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PREFACE, 


Tur advantages of a practical acquaintance with collo- 
quial Arabic are beginning to be more and more appreciated 
in this country ; and it is hoped that this Manual uf the 
Arabic language, both classical and colloquial, may supply 
a want which is already largely felt by students, soldiers, 
and merchants. There is no country in Western Europe 
to which the encouragement of the study of Arabic 
should be a matter of more vital interest than England. 
Yet, although opportunities for the study of the classical 
language are afforded by our Universities, comparatively 
few students have been able to attain colloquial Arabic. 
The Daily Chronicle of April 4, 1885, gives the following 
evidence on this subject :— 


“@iprattTar, April 2, Night. 


“The Iris, which brought Zebehr Pasha and other 
Eyyptian prisoners here, left again this morning. This 
evening great difficulty has been experienced in com- 
municating with the prisoners, as the interpreter here 
dues not understand Oriental (colloquial) Arabic.” 
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The following appeared in the Standard of January 16th 
1885 : 

“Srz,—I heard with surprise some days ago, from a 
relative under instruction in the Staff College, that no 
opportunity was afforded to the officers of acquiring 
knowledge of Modern Arabic or Persian. 

“Considering the nature of our relations with the 
Mohammedan world, whether in Africa or India, the 
Soudan or Afghanistan, does not this savour of unreadi- 


ness ? 
“INTELLIGENCE DEPARTMENT.” 


Russians are noted linguists, and excel in the Oriental 
tongues. During the Crimean war and since that time I 
have had the privilege of conversing with Russian officers 
of all ranks, and have discovered with surprise and plea- 
sure, not only their perfect knowledge of the language 
and its accent, but also the freedom and ease of their 
idiomatic expression. Simce the time of the learned 
Professor de Senrowski in 1825 an impetus has been 
given to the study of Arabic in Russia which accounts 
for this interesting fact. The Morning Post of May 30, 
1885, contains the following announcement indicating 
the high value which Russia places on Oriental lan- 
guages :— 

“Sr. Petrzrssura, May 29. 


“The Russkij Invalid publishes a Ministerial order, 
which will come into force from September 13 next, 
stating that officers will from that date be required to go 
through a course of study in Oriental languages.” 


PREFACR. vil 


Italians feel the importance of the Arabic language; 
and in a telegram from Rome dated March Ist, 1885, we 
find: 

‘¢The Minister of War has directed the commanders 
of the Tenth Army Corps at Naples and the Twelfth at 
Palermo to institute schools for the study of Arabic for 


the use of the officers and men. The experiment will 
probably be applied universally hereafter.” 


As a result, see the Standard of March 25th, 1885: 


“The course of lectures in Arabic just opened at the 
Collegio Romano was so largely attended that, at the first 
lecture last night, it was found necessary to divide the 
class into two—a notable sign of the times.” 

Though the grammatical structure and syntax of 
classical Arabic do not materially differ from those of the 
modern language wherever it is spoken, there are dia- 
lectal differences in the latter, both as to pronunciation 
and idiomatic expressions. Thus, e.g. the words J, be 
md tagil, “what do you say?” in classical Arabic, are in 
the modern vernacular of Egypt cs\ Js# taqil ey, in Syria 
. Sx y& shit bitgil, in North Africa Je CAry weish til 
(changing the sound of g into that of k), in the Hijaj 
Jx8 Aad ish thil, and in the Yemen JB AS kif thil 
(with the same pronunciation of & for g in both dialects). 
Again, “come here” is in classical Arabic be Jle ta‘dli 
hund, in Egypt be .Jlei ta‘dli hana or hene, in Syria \s 
ws ta’d houn, in North Africa (52 de} ijah hini, in the 
Hijaz and the Yemen be jJle ta‘dl hind. The phrase 
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“how do you do?” is expressed in classical Arabic by 
Day 4S keifa tajiduka, in Egypt by &k;\ e-zatyak, in 
Syria by BAS wy! otal ish lin keifak, in North Africa by 
shins kifinnak, in the Hijéz by es} AS heif inta, in the 
Yemen by ele AS kif hdlak. It will appear from these 
examples that in the different countries in which Arabic 
is spoken notable dialectal varieties exist. The author 
has endeavoured in this Manual to explain these, though 
prominence has throughout been given to the dialects of 
Syria and Egypt. 

The names of the seven acknowledged Arabic dialects 

are— 
eal el-Qoreish. 
cst et-Tii. 
csilges' el-Hawidzint. 
coed) el- Yamani. 
csaisdt ess-Ssagifi. 
csejges\ el- Miizili. 
cseesdl ef-Tamini. 

The various readings in the Qoran are not what are 
usually understood by that term among English authors, 
but arise from dialectal differences in the Arabic language. 
The Prophet, according to Ebn ‘Abbas, said, “Gabriel 
taught me to read the Qoriin in one dialect; and when I 
recited it, he taught me to recite it in another dialect; 
and so on, until the number of dialects increased to 


seven,.’’* 


* Mishqdt, book ii, chap. ii. pt. 1. 
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Mohammad seems to have adopted this expedient in 
order to satisfy the desire of the leading tribes to have 
a Qorfin in their own dialects; for ‘Abd el-Haqq* says, 
“The Qordin was first revealed in the dialect of the 
Qorvish, which was the Prophet’s native tongue; but 
when the Prophet saw that the people of other tribes 
recited it with difficulty, then he obtained permission 
from God to extend its currency by allowing it to be 
recited in all the chief dialects of Arabia, which were 
seven (as above given). Every one of these tribes, accord- 
ingly, read the Qorin in its own dialect, till the time of 
Othman, when these differences of reading were pro- 
hibited.” 

These seven dialects are called 55> daw sab‘at hurif or 
wtyy>\ dame sabat ehrif, and the science of reading the 
Qoriin in the correct dialect is called ssgqd¥ ple ‘elm et- 
tajwid.t 

In the conjugation of verbs the letter » b is prefixed 
to all the persons of the future except the first person 
plural, where ¢ m is substituted. This mode of prefixine 
these two letters to the future is exclusively used in 
Syria and Egypt. For example: 

Future: 9S biyektidb, “he writes” or “ will write,” 
instead of qe yektibd. 

First person plural: wS- mnektib, “we write” or 
“will write,” instead of eS nektibd. 


* ‘Abd el-Haqq, the Persian Commentator of the Mishgdt. 
{. See Hughes’s Notes on Mohammadanism (W. H. Allen & Co.). 
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The feminine termination 8 is represented by -a(t), to 
show that in modern Arabic it is pronounced a unless the 
noun is placed inastate of construction with a pronominal 
suffix (as, 855 quwwa(t), “power,” “65 guwwatak, “ thy 
power”; dueiS kenisa(t), “church,” LimeS kenisetnd, 
“our church’), or another noun preceded by the article 
J! (as eal QnesS Kenisat el-masih, “Christ’s church’’). 
But in Syria and Egypt this feminine termination 3 is 
written without the two dots (%), and is pronounced collo- 
quially more softly; as du» Metemneh, %° Debbeh, +o. 
Mahmidiyeh (Mahmudieh), &poye Mudiriyeh, “ Mayoralty,” 
“ Mairie,” &c. 

A noticeable feature in this book is that in it an 
attempt has been made for the first time to adapt the 
construction of Arabic Grammar to the Western mind, 
with the object of removing what has hitherto proved 
the greatest’ stumbling-block to the acquisition of the 
Arabic language by European students. 

As yet there is no uniform system of transliteration 
adopted for the Arabic language. The author has endea- 
voured to give the approximate sound of the words upon 
the same plan as that of Dr. Steingass in his excellent 
Dictionary. He is indebted to his friends Professor 
Selim Kassab, Dr. Reinholt Rost, Chief Librarian of the 
India House, and Frederic Pincott, Esq., author of the 
‘‘ Hindi Manual,” and editor of the “Alf Laila” in 
Urdt, for many valuable hints in the arrangement of this 
work. 


— To 
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‘The author feels the imperfections of this book, and 
will be glad of any fair and intelligent criticism which 
may be offered with a view to improvements in a future 
edition.. As it is, he ventures to hope that the present 
work may open out to students something of the richness 
of this remarkable language, and enable Englishmen to 
acquire it colloquially. In furtherance of this object he 
has prepared, and has now ready for the press, a Polyglot 
Dictionary in four languages, one of which is Modern 
Arabic. 


sp ee Umelly coyyaiy spr ST Sunt CSM dt Je 
JS Me peg® GAT LABS fad Jrmay dake gt) HES Hoe Oo Me 
o JUSL rq Sue, gd, dU dian! w) 4 
Mey hed eed cre Je Mal Gad Cae vet gt 


NOTE TO SECOND EDITION. 


Orporrunity has been taken of the reprint of this work 
to amend some oversights, especially in the Pronouns, 
which it is hoped will help to make the book still more 
useful to students. 


A. T. 


CONTENTS. 


PART L—GrammMar ‘ : ° ° 


Pronunciation, &e. 

Verbs and Participles i in general 
Infinitives and Nouns 
Declension, &c. 

Number; Use of the Cases : 
Adjectives . 
Numerals ‘ : 
Pronouns ‘ ‘ ‘ 
The Verb “ to have” : ° 
Particles, Adverbs, &.. . 
Verbs and Conjugation ; 
Example of a Regular Verb . 
Active and Passive Verbs . 


PART II.——SynTax a < ‘ : 


PART III.—Exerocises . ; ‘ ‘ 


Idiomatic Expressions . . ‘ 
Dialogues ‘ 
Models of Letters . 
List of Arab Tribes ‘ 
Divisions of Time, Weight, Money, &. 
Reading Lessons 


VOCABULARY . .2« »o «+ -e 


e e e e e e e e e e e e e 
. 


186, 205 


PAGE 
1-102 
J 

) 

17 

21 

24 

32 

365 

41 
55, 8 
57 

7 

qy? 


98 
103 


120 
149 
154 


189 
198 
211 


231-119 


LORY UW [Bos eltp ye WO wRaAdUT. 
OFBy BV Sl BOY} SLIPIPABYO OIGQraAY «YF VUP UrHLEn ui U1 Te paes; We 2) ju Feanguur "Ss TE] Hig Atos] 


‘NodHON “9 ‘OD (peusig) 

‘VHSVg Noauoy "PSST eg Tludy -vyep 19a}su 
sqyuout 9 ‘4d ASG Joro miynyAVGy jo Ainsvvry vy} jv Joule “pred pur pozdaa0e oq [[LM puog sty], 
‘LOFLT 
(‘pg ‘g=) Seaqserd Og 10} puog ArnsveLy, 

"U012 D)/SUDLT, 





17> Aer £e 
e oa a\ * (ee 
AS Sai. Vy 


MODERN ARABIC MANUAL. 


PART I.—GRAMMAR, 
Jy awit el-gism el-awwal. 
CHAPTER I. 

SoS Godt! el-fassl el-awwal. 


THe ALPHABET. 
Eten’) Soest el-huriif el-hejitiya(t). 
E Modern Arabic alphabet is the same as the Classical, 
ich consists of twenty-eight letters. Their names, order, 
ms, power, and numerical value are as follows :— 























BP la ee : 
a3 (8 |8s 3 
motu Lag a 
nes ; [we | og [Bog 3 oe 
3 | oae! S| Seh . | Pronuue‘ation. 
a Eo S z 3 Ba oe! e | A 
Te) a Pop 2 A aos 5 =} 
a |e aA iA, 4, 
1s Rerene | a@ | 1. |asan Italian a. 
rbar.| we | | + >| 6; 2 |6. 
stat .| w | ed] 4 3 t | 400) ¢. 
wrthai| » | &] 4 > | th |500/ as in throne, ther- 
mometer, &c. 
rgim| @¢}|el* | jjor| 3 {as in Jupiter, or 
g ground. The lat- 
ter is the lan- 
guage of Egypt. 
‘hai.| oe | e | = | = | & | 8 [a strong guttural 
aspirate. 
rkhai} € | @€ | & | & |khor 600/ a strong guttural, 
ch. as in the Scotch 
loch. 


ee 
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The Alphabet—cont. 




















Se ia (Be 2 
| He | : 
"3 | 8. lee A | 
Namics: 3 6 Bak {3 ak Bl a Pronunciation. 
| g |z23| 38 [esl & ql _ 
me | R ae! ay Zi 
Dal . f|*7?* 7/4] eo] d | 4 ad | 
‘Thal, or el} 3 | 4 | 4 | 3 | th }700) as this, and in! 
or 2 common conver- | 
Ra, 506 sation, as zeal. 
or rat..| ) J 3 D) Yr Y 
' ine . 515) 9 45 17 Le | 
Sin . we | orl mn | ~ 1 6 | 60/8 
| Shin . we {oe | * | & | sh (300) sk, as in English. | 
Ssad . wi wl | © | se | 90 | ss, a hard s. 
Did . |u| 4 | 4 | dd |800)a hard palatal d. 
Tah . bj} b {|b '& | #/9 ‘:ahard palatal t. | 
Thah. b | & | bY) & | th |900)| th, asin though. | 
Aine. E | 2} * | = |a,or 70 | guttural sound. | 
ai 
Ghaine ie * £ | gh aie a hard guttural 
sound. 
Fa, or fai. | o | 4 | a) os] f | 80\f : 
Qaf . J . : : q ane ae palatal. 
Kaf. J |¢ k 
Tarn , Ji dh bpd yd | 30yt 
Mim . ela] i] | m | 40 | m } 
Nin. go}lof4 ]3 | 2 | s0\a 
Witou ola la | 9 | wa] 6 | asin wand, or wax. | 
‘Har . 3 & | 4 | >| h | 5 jas in hey, or he, | 
) pectoral aspirate. 
Ya,orye .!es | os] ¢ 2 lyord 10 | as in year, seen, 
| | or ee | give, or yell. 
: j 





| 


tee mien, 





apes 











———— 


Lém-alef, $3 composed of J lam and \ alef, which 
is commonly added to the alphabet, cannot properly be 
called an independent letter. 
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There are no exact equivalents in English for the fol- 
lowing letters cé Ue YEE. Their pronunciation 
can only be learned by practice. There are some letters 
which can be represented by two or more English letters. 
They are & th, as in throne; 5 th, as in this; LU» sh, as in 
shop; 9 waou, as in waz. The rest have corresponding 
English letters: \ a Italian, ~ b, © t, oj, 9d, ) 7, VU 8, 
Jf, Ik, Jl, em, gn, th, sy, i, ore. 

The Arabs write from the right to the left-hand. 

The following six letters 5 3 , 5 » \ are joined to their 
antecedent only, and never to the following letter. 

When a word ends with 8 ¢ it is pronounced 8 h, as Sec 
solih, ‘‘ prayer”; but if followed by a genitive it is pro- 
nounced > t, as UY & barakat allah, “ the benediction of 
God.” Should a possessive pronoun be affixed, the & is 
changed into and pronounced w J, as 5S» baraka(t), “ bene- 
diction, «lS; barakatak, “ thy benediction.” 


CHAPTER II. 
cst adlt el-fassl el-thdni. 
On tHe Division oF THE LETTERS oF THE ALPHABET. 
KSlandt Soy) amid sb fi tagsim el-huriy el-hejdiyah. 


The Arabic alphabet is divided into five classes accord- 
ing to the organs of speech with which the letters are 
pronounced. 

1. Gutturals, which are pronounced from the throat, 
seEEC. 

2. Labials, which are pronounced by uniting the lips 
together, , e J >. 

3. Palatals, in pronouncing which the tongue touches 
the palate, .s 4] Bt. 

4, Dentals, in pronouncing which the tongue touches 
the teethhy J&bES oe ww. 

5. Linguals, which are pronounced entirely with the 
tongue, F FP UF 5»: 


1 * 
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The alphabet is also divided into two classes, which are 
called by the Arabs Solar and Lunar. 

The Solar, GAS) Goes} el-hurif ish-shamsiyah, are 
so called because the word (y~« shams, “sun,” begins 
with one of them. There are fourteen, ~~ 3) 3 9 & & 
9S EEG EO Mm. 

s The Taner are called Si} csoyatt el-hurif el-qama- 
riyah, because y+ gamar, “ moon,” begins with one of them. 
There are also fourteen: «s53 p48 GG EEECEYS. 

There is but one Article, JY which the Arabs call so\ 
Ar eS} adit ut-ta‘rif, “instrument of determination.” 
When a word beginning with a solar letter has the article 
J\ before it, the J of the article is dropped in pronuncia- 
tion, and its suppression is compensated for by pronoun- 
cing the solar letter as double; this is indicated by 
placing tashdid (~) over it ; e.g. \3\ et-turdb, “ the earth” ; 
wl ir-rabb, “the Lord”; 3y45\ ish-sharg, “the Hast.” 

But when a lunar letter follows J\ the J of the article 
is pronounced, and tashdid (“) is not required, as, ypel 
amir, “ prince”; yS\ el-amir, “the prince.” 

All the letters of the alphabet are radical, that is, they 
may be used in the formation of root-words. Ten of them 
are called servile, or letters of augmentation, being used 
to modify verbs and nouns. They are called the letters of 
augmentation, and are collected in the word bajpwth saul- 


tumiinihi, ‘you have asked it me’”’; they are p © Ji O- 
'8 os yy. The first t here is represented by the vowel 
(=) hamzeh. 


There are three weak letters .s 5 ', so called because 
they are sometimes changed and occasionally omitted. 
Thus, §% gdéla, “he said,” becomes in the present or 
future Jo yaqilu, “he says or will say”; &b bi‘a, “he 
sold,” becomes és yabi‘u, ‘he sells or will sell.” When 
<s Without the two dots (~) under it is placed at the end 
of a word, it is pronounced like a, as ust) rama, “he 
threw away”; but with the two dots it is pronounced 
like 2 or y, as (le ‘dli, “ lofty.” 

When the particle J “to,” is prefixed to anoun having 
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the definite article J\ before it, the \ of the article is 
dropped, as ya lilyim, “to the day,” for ag); and if 
such a noun itself begins with J, in order to avoid the 
meeting of several léms, that of the article is also dis- 
pensed with, the article in this case being represented only 


by the tashdéd (=) over the radical J, as sel lilléleh, “to 
the night,” for 15. 


CHAPTER III. 
LIU oll el-fassl eth-thileth. 


PRONUNCIATION. 
ba} laf th. 


THE modern Arabic differs from the classical language in 
(1) pronunciation; (2) simplicity of grammatical form ; 
(3) vocabulary ; and (4) in the use of local idioms. 

The \ alef is pronounced classically like the a in 
“father,” as, pS kitéb, “a book,’ but colloquially like 
ay in “say,” as, Je jibayl, “ mountain,” instead of jibdl. 

. b-is pronounced in the Arabic world like the English b. 

> ¢ 1s also pronounced everywhere as t. 

~ th. In Egypt and Syria this letter is pronounced 
classically as th in “three”; but in common conversation 
it is sometimes pronounced as — ¢; eg. Ge taman, 
“price,” and sometimes as (» 8; e.g. \n0 mirds, “ inheri- 
tance.” 

@ 18 pronounced hard in Egypt, as g in go, game, get; 
e.g. Joe gamal, “camel.” Butin Syria, North Africa, and 
elsewhere it is soft, as 7 in “John”; this is the more 
correct pronunciation; e.g. joe jamal, “camel”; Je 
jalib, ‘« brought.” 

3 is pronounced sometimes like » d and sometimes like 
32%, as oes dib, “ wolf,” instead of +55 thib; $3 zakar, 
“male,” instead of $3 thakar. 

£ is pronounced like a hard th, as in though; but in 
common conversation it is often pronounced like (4 a 
hard d; e.g. yee dahr, “ back of anything,” and sometimes 
like 32; e.g. pe ‘azim, “a bone”; plb zulum, “ injustice.” 
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3 is a strong guttural letter, g, pronounced from the 
middle of the throat, as if in the act of suffocation; e.g. eb 
gém, ‘he got up.” But in some parts of Syria and Egypt 
it is pronounced soft like d; as JU il, “he said”; sss 
a‘ad, “he sat down.” 

» is pronounced like wa, 0, wu, according to the 


position of the vowel placed over it; as ay walad, 
“child ” ; By sig, “a street, or market”; ps3 qaum, 


“people”; pp ywum, “a day.” 

«sg 1S pronounced like 7, e, or ay; e.g. hs ketibi, “my 
book”; Jed fil, “elephant”; =~ bayt, “house.” 

In Syria and Egypt the letter ~ b is prefixed in 
common conversation to the first person singular of the 
present, perfect, and future tenses; as 4~<S bektub, “I 
write,” or “I shall write”;  .«t# bemshi, “I walk,” or 
I shall walk.” 

In common conversation, all words commencing with 
the letter exe mim, m, omit the vowel in the ~, and the » 
is joined to the succeeding letter; e.g. Slee mubirak, 
blessed,’”’ 1s pronounced mbdrak. 


CHAPTER IV. 
Git patll el-fassl er-riibe'. 
Or VoweELs AND ORTHOGRAPHICAL SIGns. 
wiSast 5 fi l-harakit. 


Tuer Arabs have no regular vowels in their written lan- 
guage, but make use of the signs ~~, which they call 
wlSyes} el-harakit, “movers” or comel These three 
signs, placed either above or under the consonants, deter- 
mine their vowel sound. The following table shows their 
name, form, and value: 





Name. Form. Value. 
Dammah so (“gathering”) 2 as uw or o in “ put,” “ pot.” 
Fathah 6a (“opening”) = — as a@ or e in “ pat,” “ pet.” 


Kasrah tS (“ breaking”) Tas 7 or e in “ pit,” “ pet.” 
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The fathah and dammah are always placed above the 
letter; while the kasrah is placed Lelow, as the above 
table shows. 

When the fathah is placed above a letter which 1s imme- 
diately followed by ‘\ alef, that letter is pronounced long; 


thus, wb bab, “door”; pS kaldm, “speech.” But if it 

is placed upon a letter followed by the letter ¢s it is pro- 

nounced like ay (é) in “bay”; as, —» bayt, “‘a house” ; 

dS layl, “a night.” Again, if placed upon a letter 

tollowed by 4 it is pronounced like ow in “fowl” (aw in 

Italian), or like o (6) in “pole”; as es naum, “sleep”; 
saum, ‘a fast”; pg yaum, or yom, “a day.” 

The kasrah (=) has the sound of e short, which is 
inclined towards the sound of 7 short when placed 
either at the commencement or middle of the word, as in 
y birr, “ righteousness, or justice.” When the kasrah — 


is placed under a letter followed by cs final, it is pro- 
nounced as short 7; thus, .,*l, rami, “throwing,” or “ one 
who throws’”’; if another consonant follows the .¢ it is 
pronounced like long 7 in “ pique” (7), as »3 nir, “ yoke”; 
yn bir, “well”; pxS= hakim, “a wise man,” or “ doctor.” 

~The dammah (2) has the sound of o inclined towards the 


sound of u, as in ye murr, “bitter”; but when 4 follows 
the letter that has dammah, it is pronounced like @ long, 
as in “sure”; e.g. y5 niir, “light”; Gaye) namiis, “law.” 

In classical Arabic the vowels dammah (=), fathah 
(=), and kasrah (=) are called ait er-rafe‘, 3 en-nasab, 
yx) el-jarr. These vowels or signs are sometimes doubled 
when placed with the final letters, and are then respectively 


pronounced (%) ol on, (—) gl an, (=) og in. This is 
called (4 tanwin, i.e. ‘ giving the n-sound.” 

The (=) marks the nominative case, (~) the genitive, 
(=) the accusative ; as, $bS kitdbon, “a book,” nomi- 
native; pS kitiben, “of a book,” genitive; WLS kitdiban, 
‘“a, book,” accusative. 
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The short vowels, dammah (2), fathah (=), kasrah (=), 
correspond to the weak consonants «s \ , and the long 
vowels are formed by a combination of the two; as, b bd, 
? bi, .s¢ bi. 5 and cs preceded by fathah (—) form dipb- 
thongs ; thus, : bau, pronounced like ow in “ now,” and - 


y. 

When the article J! is added to the indefinite noun, 
which _thereby becomes definite, the tanwin is dropped ; 
thus, wis kitdbon, ‘“‘a book,” indefinite noun; »&S\ el- 
kitab, * the book,” definite noun. 

Besides the vowel marks, the Arabs use the following 
five signs in their writing and reading:—l. (=) os 
sukin ; 2. (=) wr45 tashdid; 3. (—) 5% maddah; 4. (=) 
“~ waslah ; 5. (=) dye hamzah. 

Ll. eyS sukin (=) makes the letter over which it is 
placed quiescent ; thus, is galb, “a heart”? ; ods quit, 
“T have said”; 23 last, “I am not.” 

2, dads tashdid (=) doubles the letter over which it is 
placed; thus, gb farraha, and not gy “he gladdened”’; 
we madda, “he extended”; Jj} nazzala, ‘“‘he brought 
down,” or “he caused to go down.” 

3. 5x0 maddah (—), a prolongation or extension, is placed 
over \ giving it a long sound; thus, «} dmana, “he 
believed’; po} ddam, “ Adam.” 

4, Jey wasl (=) implics conjunction, and is only placed 
over the ¥ alef to mark the union with the preceding 
letter, when \ alef becomes silent, its sound being absorbed 
by the final vowel of the preceding word; thus, ennal cst 
fi’l-bayt, “in the house”; els) OLS ketib el-malek, “book 
of the king.” But if tt letter that follows J lam is 
solar, it receives the (—) tashdid, i.e. is doubled in pro- 
nunciation, and the article J\ is not pronounced at all; 
thus, ech ust fi g-jabal (fi ‘g-gabal), “in the mountain.” 


5. 5 hamzah (=) expresses a jerked sound, or hiatus, 
and is placed over, under, or by the side of cs » \, some- 
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times instead of \ alef, indicating the consonantal power 
of this letter; thus, ok ya’'man, “he will be safe.” 
Sometimes hamzah (+), preceded by 7 cs or u, is represented 
by &, i.e. the .s without the two dots, or y respectively, as 
In eke ji't (git), “I came” ; o su’, “evil” or “bad”; 
& shay, ‘a thing.” The knowledge of the above five signs 


is absolutely necessary to enalle the learner to read and 
write Arabic correctly. 


CHAPTER V. 
cela) podlt el-fasel el-khii mes. 


Parts or SPEECH. 
Ast pst fi aqsim el-kalim. 


Tue Arabs divide the parts of speech into three— 

1. The Verb, classically called ss jfi‘lon. 

2. The Noun, p~\ ismon, including the pronoun, ad- 
jective, participle, and adverb in part. 

3. The Particle, = harfon, including the preposition, 
conjunction, some of the adverbs, and interjection. . 

In modern Arabic they are called Jxd fi‘il, a~\ ism, and 
39> harf. 


CHAPTER VI. 
(edlST fait el-fassl es-siides. 


On THE VERB IN GENERAL. 
Jal 5 fi TL fiiil. 
THERE are two kinds of verbs in Arabic, Primitive and 
Derivative. 


Primitive verbs are divided into Sound (@}\» sdlem) and 
Unsound (Pl yet ghair sélem). 
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The Sound (p!\.) are devoid of the weak letters cs y } 
and of the cts tad‘if, “double letters,” also of (*) 
hamzah ; as 5S kataba, “‘ he wrote.” 

The Unsound (tt ».£) are divided into two, gx 
sahih, “ perfect,” and jes mu‘tall, “infirm.” 

The Perfect, erxd\ es-sahih, contains in its radicals 
either tse tad‘?f, “double letters,’ such as 4 ‘adda, 
‘he counted”; o& shadda, “he pulled”; J; zalzala, ‘he 
shook”; or (=) hamaah, such as \3 kara’a, “he read”; 
J sa’ala, “he asked.” 

The Infirm, }\ il-mu‘tall, which contains one of the 
weak letters cs y, has four divisions :— 

1. Assimilative, J4dt el-methdl, the first radical letter 
of which is one of the weak letters «55; as @5, waga‘a, 
“he fell” ; ae, wajada, “ he found.” 

2. Hollow or concave, >)! el-ajwaf, which has for 
its second radical letter one of the weak letters .¢ 5; as 
ule disa, “he trampled under foot.” 

3. Defective, U~siI' en-ndges, which has for its last 
radical one of the weak letters (64; a8 («4 mada, “he 
went”; 5%) rama, “he threw away.” 

4, Collective, AAU! el-lazif, which has for its radicals 
the weak letters .¢ 4 either joined or separated, such us 
sty wafa, “he paid”; ese tawa, “ he folded.” 

All the Arabic original verbs are either triliteral 
(S' ath-thuldthiyu) or quadriliteral (.ck3t ar-rubd‘- 
iyu), the former consisting of three radical letters (js 
Ja‘ala, “he did”), the latter of four (@=» dahraja, “he 
rolled ’’). 

The Primitive verb cannot have less than three or more 
than four letters. 

The root of the verb is called Jel assl, and its letters, 
&ele\ assliyah (radicals). 

The Arabs consider their verb as the first part of speech, 
and the third person singular masculine of the past tense 
as the root. 

The Derivative verb comes from the Primitive, by the 
augmentation of one, two, or three of the following 
letters, gy — (» \ 
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In the verb there are seven different things to be con- 
sidered. 


I.—Voice, jad} dteo sighat el-fi‘rl. 
II.—Conjugation, Jad} ey tasrif el-fitil. 
ITT.—Mood, &3\ en-nau‘. 
IV.—Tense, gles} ez-zamdn. 
V.—Number, os} el-‘adad. 
VI.—Person, ;+s' ed-damir. 
VIT.— Gender, (~+s3\ ej-jins. 


I. Voice——There are two voices, active (ee ma‘lum) 
and passive (Jee majhiil). The latter is formed from 
the past tense of the active by placing (~) dammah over 
the first letter, and (~) before the last; thus, active, yo 
nassara, “he gave the victory”; passive, yd nussira, 


‘he became victorious.” But in the present and future 
passive (_) fathah is placed before the last letter instead 
of kasrah; thus, active yo» yanssuru, “he will give the 
victory’; passive, yon yunssaru, “he will be given the 
victory.” This rule can be applied to all verbs without. 
exception. 

The past participle is formed from the passive voice of 
triliteral verbs by the addition of ~ before the first letter 
and 4 before the last; thus, }% katala, “he killed,” 
becomes Jot magtil, “being killed”; += habba, “he 
loved,” yx mahbiib, “ being loved”; ~y daraba, “ he 
heat,” se madrid, “being beaten.” In quadriliteral 
verbs - is added before the first letter, and (—) fathah 
before the last; thus, p)S\ akrama, “he honoured,” ¢ 
mukram, “being honoured’”’; 4 bdéraka, “ he blessed,’ 
Sve mubirak, “ being blessed.” 

Some derivative verbs are used in the passive; such as, 
os) ta‘awwad, “he was accustomed ”; @9}> tazawway, “ he 
was married”; »~S\ ink sar, “he (or it) was broken.” 

II. Conjugation.—The verb is divided into transitive 
(csexxe muta‘addi) and intransitive (@}3 ldzem). Examples 
of the first: +S kataba, “he wrote”; ple ‘allama, “he 
taught”; @S\ alrama, ‘he honoured.” Examples of the 
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second: (we jalasa, “he sat down’; .s4* masha, “he 
walked”; @, raja‘, “he returned.” Intransitive verbs 
can often be made transitive by the augmentation of \ 
alef or (=) tashdid to the letters of the root; such as, 


cre} ajlasa, “he made to sit down”; give mash-sha, 


““he made to walk”; @s) raj-ja‘a, “he made to return.” 
There are fifteen Conjugations. These are nothing more 
than augmented or derived verbs formed from the simple 
root by the addition of certain letters which modify or 
extend the sense. 


III. Mood.—The moods are represented in Arabic 
under the different parts of the verb, which are (1) the 
infinitive, ;eo\ el-masdar; (2) the past, sebS\ el-midi; 
(3) the present or future, J\a\ el-hiil, & se el-mudire’ 
(both have the same form in Arabic) ; (4) the imperative, 
y?X\ el-amr; (5) the participle present, JeWt ~~! ism el- 
fisel; (6) the participle past, Jgrtl} pul ism el-maf*il; 
(7) names of time and place (derived from the verb), ~-\ 
est, glXes! ism el-makin waz-zamidn ; (8) the number and 
the mode of action, &,3\, 8,05\ pl isin el-marrah wal-nau‘ ; 
(9) the name of the instrument, SI ~~) ism el-dlah. The 
indicative mood, cs el-ikhbdri, comprises the past, 
present, and future; and the subjunctive, 6)J\ ish- 
sharti, is indicated by using one of the subjunctive 
particles, yt in, \S\ tha, 3 law, “ if.” 

The indefinite, J re«\ y ghair el-mahdiid, is expressed 
by placing the verb in the present tense, J\s\ el-hiil, after 
the governing verb, and sometimes by using with it the 
particles ..> hatta, or yl an; thus, 

deol o! 2! urid an ussalli, I want to pray. 
JST i eal, rdyieh hatta dkul, I am going to eat. 


IV. Tense.—The Arabic verb, properly speaking, has two 
tenses only: (1) the preterite, eS) el-mddi; and (2) the 
present, J\a3l el-hdl, or ye\e\ el-Adider. The present serves 
also for the future, which they call Jin) el-mustagbel. 
The Arabs, to distinguish the future from the present, 
use certain particles before the latter. In classical lan- 
guage the two particles .» and wy are placed before the 
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present to express the future; as, Jaime sayaf‘al, “he will | 
do,’” and (jak Gy sauf yaf‘al. 

The present tense is sometimes indicated by the fol- 
lowing particles: g3' el-dn, “now,” J S\ \ie hatha ’l- 
wagqt, “this time ”; but in ordinary conversational Arabic ., 
other particles are also used, such as, es, je hal wagty’' 
Se hallag, \ issa, & pile hallagqniyeh, all of which par-° . 
ticles mean “now,” “at this present moment”; e.g. “He ‘ 
has just gone out,” gl or est tie, Lt, gle, cayll Jo, 

Se Guile . 


These particles are not necessarily added, except to 
express the immediate present, and they are often dropped 
when the meaning is understood. 

For the future, besides Gy» sa, and wy sauf, the fol- 
lowing words are sometimes used: @*ye muzme‘, “re- 
solved,” dye—atid, “ready,” lst ghad?, “ to-morrow,” but— 
all three here simply imparting the sense of futurity; and 
the negatives 3 dé and wy lan; e.g. — Sy 9 hu sayaktub, 
Or HHS, gw 42 hu sauf yaktub, or —2% gl erye 9> hu 
muame’ an yaktub, or 2a gl agree 2 hu ‘atid an yaktub, 
OF sy lat 2 hu ghadi yaktub, *‘ he will or shall write.” 


ee 3 ld yagta‘, he will not cut. 
ple vs lan yusifer, he will never depart. 
—S\ 3 ld aktub, I will not write. 


The other tenses are expressed as follows :—The imper- 
fect, pst pt gelelt el-midi ghair et-tiim, is composed of 
the auxiliary verb gS OS kina yakiinu, “to be,” followed 
by the present of the verb whieh is to be in the iperfect, - 
agreeing with the former in person and number; thus, 


we 38y GS kin yaktub, he was writing. ’ 
il eS kunt atmashsha, I was walking. 
als eS kunt tandm, you were sleeping. 
(Ey )\goSe VSS p& hiim kini yahkumu, they were governing 
(in classical Arabic gy yah kumin). 
(Ky) ASE eS est anti kunti tékuli (classical, ¢AlS4 takilin), 
you were eating (fem.). 
w)\y4eF pus pl antom kuntom tamdu (classical, yy 
tamdin, &c.), you were going. , .- ,.. 
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\ a3 eslS hi kdnat tagra, she was reading. 
gy LS y= nahen kunna nastarih, we were resting. 
The pluperfect, p\ tS) el-mddi el-atamm, is formed, 
as in the classical language, by the verb ew wS kan 
yakin, “to be,” followed by the preterite, pldl ebSt el- 
mddi et-tim, the short vowels being omitted, and agreeing 
in person and number as above; thus, 


ee ES 92 hu kin ‘amal, he had made. 
wos eS GY ana kunt nathart, or nazart, I had seen. 
ey!) CoS es! ant kunt eshtarayt, thou hadst bought. 
coed eS =! anti kunti nimti, thou hadst slept (fem.). 
LS! LS (y= nahen kunna akalna, we had eaten. 
pees pS acs} antum kuntom katabtom, you had written. 
VSG pS ae hum kant gali, they had spoken. 


The past future, pl3l jtr«S¥ el-mustagbel et-tdm, is 
formed by the preterite, pst (ele el-mddi et-tdm, of the 
verb wR oS kin yakiin, “to be,” with the preterite of 
the respective verb; thus, 


els (yg5l cikiin qult, I shall have said. 
es Cy takin nimt, thou wilt have slept. 
JS) WS yakiin akal, he will have eaten. 
wale oS takin ‘alimat, she will have known. 
LIS GS naytin quilna, we shall have said. 
pres ((y)\o9S takiinu(n) katabtom, you will have written. 
Vex (ey) \ 9 yakiinu(n) darabi, they will have beaten. 


The optative, .3\ dso sighdt et-tamanni, is expressed 
by +! leyt, “ would to ... ,” or, “I wish I were.” The 
personal pronoun is often affixed to it; as, ple J 
leytani ‘dlem, ‘‘I wish I were learned,” or, “ would 
to ...1 were learned.’ In ordinary conversation 
the word leyt is also used, but the letter J J is often 
changed into , 7; thus, esl eS be ea, k ya reyt ma 
kunt akhtayt, ens! evS be ely, bk ya raitak ma kiint 
akhtayt, ‘“ would to God you had not sinned” ; ewe (5~2) k 
ya reytani jit, “I wish I had come.” 


Sometimes the optative is also expressed by the word 
cs~= ‘assa, which means “ may, perhaps, I wish, I hope,” 
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&Ke., a8, edt od C9 Ct ‘assa yakiin fi'l-bayt, “ I wish he 
were at home,” “I hope he is at home”; and sometimes 
it is expressed by the following sentence, sl) ls) insha 
allah, “ God willing.” 


Subjunctive. 
bts} ish-shartt. 


To express the tenses of the subjunctive in Arabic 
it is necessary to prefix one of the following particles to 
the verbs. 

1. of in, \S\ itha, 9 law, meaning “if,” or “ were to” ; 
cs hatia, “when,” “till”; thus, oS} qe poi GS &! 
in kunt tassbor taghleb el-‘adi, ‘‘if you will wait you will 
conquer the enemy ”; q—S cwisd IS) itha td‘llamt tak- 
sab, ‘if you learn you wil gain”; SG be es 3 law 
kunt huna nathartoh, “ were you here you would‘have seen 
him.” 

2. 3p laula, 5S lawma, and oe wS yt in kan ma, \S\ 
Le wlS tha kiin ma, “if not,” “ were not,” “ had not ’’; thus, 

isl Vm ehdle ass lS be cubs! bo lawma akhtayt md kin 

wagd‘ ‘aleyk hatha esh-sharr, if you had not sinned, 
this evil would not have happened to you. 

Sah eS oS) ene GS 6)! in kunt jit el-bareh (mbareh) 

- kunt shiftoh, if you had been here yesterday, you 
would have seen him. 

het GS be pis GI Y,S aula innoh katheb ma kan khajel, 

had he not told a he he would not have been 
ashamed. 

There are several other particles for the subjunctive 
which are too long to enumerate, but those given above 
are the chief ones. 


The Participle (Present). 
Jest al ism el-fi‘el. 


The Arabic participle is formed from the triliteral 
root verb by adding ‘ alef after the first letter; thus, 
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~S kataba, “he wrote,” -5\S kdteb, “ writing, or writer” ; 
md fahima, “he understood,” ~2U fdhem, “ understand- 
ing”; ae ‘alima, “he knew,” ple ‘dlem, “ knowing,” 
&c. But in verbs composed of more than three letters it 
is formed by adding e m before the first letter of the 
verb, and (=) kasrah before the last letter; thus, pls 
ta‘allama, “he learnt,” plex» muta‘allem, “ learning, or 
learner’; ps® tagaddama, “he progressed,” psa» mu- 
tayadem, “ progressing”; &,\& shiraka, ‘he participated, 
or associated,” J lt» mushirek, “ participating, or asso- 
ciating.” This rule is applicable to all verbs, without 
exception. 

Sometimes in ordinary conversation the participle is 
used to express the present tense of the indicative, (4,3! 
el-ikhbiri; thus, for the present they say, 54 op! St ile 
ayn tumdi, “where do you go?” or using the participle, 
csthe cpl St tla ayn mddi, “ where (are you) going ?” 


Passive Participles. 
Jpriest awl ism el-mafril. 


The passive participles are generally formed from the 
triliteral active verbs by placing the letter e m, with (-) 
fathah, before the first radical letter of the preterite, and 
the letter 4» waw after the second radical letter; thus, 
from pry pr rajama, yarjumu, “to stone,” preys marjim, 
“stoned,” is formed. But if the verb is quadriliteral, 
or more, the passive participle is formed by placing the 
letter @ m, with (°) dammah, before the first radical of 
the preterite, and (=) fathah over the penultimate radical 
letter; thus, from yy» barhan, “to demonstrate,” is 
formed yey» mubarhan, “demonstrated”; and for the 
feminine is added, in both the participle present and 
past, 8; thus, 43\S kétiba-t, “ writing” (fem.). 

V. Number.—There are three numbers: 4% el-mufrad, 
singular, _.\ el-muthanna, dual, and gael el-jam‘, 
plural. But in ordinary conversation the plural form is 
often used for the dual. 
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VI. Person.—There are three persons :— 


Singular. Plural. 
First person (pS el- y= nahen, we (m. and f.), 

mutakellim), \“\ and, I 

(m. and f.). 

Second person (-blss\ el- 8 antom, you (m. and f.). 

mukhitab), =3\ ant (m.), 

ws} anti (f.), thou. 

Third person (—<\ss\ el- a hum, they (m. and f.). 
ghiiyeb), g> hi, he;  3® 

hi, she. 

Instead of the dual and the plural feminine, in the 
ordinary conversational verbs and pronouns, the plural 
masculine is generally used. . 

VII. Gender.— There are two genders — masculine, 
oat el-muthakkar, and feminine, 4s, el-muannath. 


CHAPTER VII. 
QS fall el-fassl is-sdbet. 


Tue Inrinitive, on Noun prenotine Action. 
yrodt db fi'l-massdar. 


THE jd massdar, “ infinitive, or noun denoting action,” is 
derived always from the third person singular masculine 
of the preterite of a triliteral or quadriliteral verb. 

The formation of the infinitive from triliteral verbs 
has no special rule to follow, but is mostly acquired by 
practice. There are, however, some rules which can 
generally be applied. We give here a few illustrations 
of them. The infinitive of transitive verbs can often be 
formed by removing the vowel from the second radical 


letter, and placing the (©) sukén instead ; thus, from 3 
gatala, “he killed,” comes the jo» massdar at) gatl, 
“killing.” The infinitive of intransitive verbs is mostly 
formed by inserting y wau before the third radical letter ; 
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thus, from so sa‘ada, “he ascended,” comes 2x0 su‘id, 
‘‘ascension.” The infinitive of the triliteral has also other 
formations, such as, from ~ kharaba, “he ruined, or 
destroyed,” ~\,+ khardb, “ruin, or destruction”; from 
S kataba, “he wrote,” &US kitdba(t), “writing”; from 
ps= hakama, “he governed,” S&S hukiima(t), ‘ govern- 
ment, or governing,” &c. 

But all other infinitives have fixed rules. They are as 
follows :—All quadriliteral verbs which have the (~) 2.147 
tashdid on their middle letter, form their infinitive by 
prefixing = ¢ to the first letter, and .s i to the last; 
thus, from sr ‘alléma, “he taught,” comes ads ta‘lim, 
“teaching ”; from as gaddama, “ he advanced, or offered,” 
comes a2s% tagdim, “advancement, offering, supplying, or 
providing.”’ All verbs in which the third person singular of 
the past tense begins with — ¢ form their infinitives by re- 
moving the (—) fathah from over the penultimate letter, and 


placing () dammah instead ; such as, from plas ta‘allama, 
‘“‘he learnt,” comes piss ta‘allom, “learning”; from #,\ss 


tashdraka, “he was associated,’ comes ,\45 tashdrok, 
“ associating.” 

All verbs having \ alef as the second letter in the 
past third eis singular, form their infinitives by 
placing the \ alefas a third instead of a second letter, 
and changing the (~) fatha of the first letter into (~) 
kasrah, or by adding p¢ m with (2) dammah over it before 
the first letter, and § ¢ short at the end of the word; such 
as, from Pp qdtala, “he fought,” comes Js qitdl, or 
iblie mugitala(t), “ fighting.” 

All the rest of the verbs (the triliteral not included) 
have their infinitives formed by adding \ alef before the 
last letter, and changing the (—) fathah of the preceding 
syllable into (_) kasrah; such as, from as} akrama, “he 
honoured,” comes e\)S\ ikrdm, “ honour, or honouring” ; 
from ,&-~\ istaghfara, “he asked pardon, or forgive- 
ness,” comes ,4awm\ istighfir, “asking pardon, or for- 
giveness.” 
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These can be taken as fixed models for the formation 
of the infinitives from all Arabic verbs, except the tri- 
literal. 


CHAPTER VIII. 
pest jadt el-fassl eth-thdmen. 


Or tHE Noun or Time AND PLACE. 
MST, Chest pul ..d fi ism ez-zamin wa ’l-makdn. 


THE same form of noun is used to denote time and place, 
and is regularly derived from the third person singular 
masculine of the present tense of triliteral verbs, by sub- 
stituting for <s ya the letter e m with the vowel (=). If 
the present tense has on the second radical letter the 
vowel (=) fathah, the noun of time and place will have 
the same; thus, from e® yaftahu, “he opens,’ comes 
er maftah, “a place and time of opening.” If the 
present tense has the (~) hasrah, the noun will have it 
also; thus, from owls yajlisu, “he sits,” comes Grlee 
majles, “‘a place and time of sitting.” If the present 
tense has the (2) on the second radical letter, itis replaced 
by (~) fathah; thus, from Js yadkhulu, “he enters,” 
comes Jéx- madkhal, “a place and time of entering.” 

All nouns of time and place derived from verbs begin- 
ning with 5 waw and cs ya (assimilative, Je» mithdl) take 
(=) kasrah on the second radical letter; thus, from 4s, 
wa‘ada, “he promised,” comes tye mau‘id, “a place and 
time of promising.” 

The following are exceptions to the general rule, 
because, although they have (2) on the second radical 
letter of the present tense, yet they take (~) kasrah on 
the same letter, and not (=) fathah: — =~ masjed, “a 
place and time of worship”; 3; mashreq, “east,” or 
“‘a, place and time of sun rising”; », maghreb, “ west,” 
or “a place and time of sun setting” ; «,s~- masken, “a 
place and time of dwelling.” 

All nouns of time and place derived from quadriliteral 
verbs are formed like the passive participle of similar 
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verbs; thus, from @es} ijtama‘a, “it was gathered,” 
comes @q mujtame‘, “a place and time of gathering.” 

If anything abounds in a place, 8 is affixed to the above 
and similar nouns; thus, in the form of date mafa‘ala(t), 
e.g. dre massba‘a(t), “a place abounding with lions” ; 
EIS» maklaba(t), “a place abounding with dogs.” 


CHAPTER IX. 
GS Soil el-fassl et-tisse’. 


Tue Noun DENOTING THE INSTRUMENT. 
BN wuld fi ism el-dla(t). 


THe noun denoting the instrument is derived from tri- 
literal veros in three ways: (1) by placing » m before the 
first radical letter; thus, from Jy ghazala, “to spin,” 
comes J3* mighzal, “a spindle”; (2) by adding \ alef 
before the last letter; as, from es fataha, “to open,” 
comes ete miftih, “a key’’; (3) by affixing 8 to the 
word; as, from (»S kanasa, “to sweep,” comes 4~S60 
miknasa (t), “a broom.” 


CHAPTER X. 
prislt post el-fasel el-‘“isher. 


Or tHe Noun DENOTING A SINGLE ACTION OR THE 
Mope or Action. 


Eqh, Sy!) ob fi ’l-marra(t) wa'n-nau'. 
Tuts also is derived from the ,40* massdar of the triliteral 
verb, by affixing the letter’. The difference between 
nouns denoting one action and those denoting the mode 
of action is, that the first are distinguished by (—) fathah, 
while the latter have (~) kasrah on the first letter. Thus, 
from ye nassara, “to give victory,” comes 86 nassra(t), 
‘“‘a single victory” and 3,3 nissra(t), “the mode of vic- 
tory ” ; from ,& nathara, “to see,” comes 58 nathra(t), “a 
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single sight,’ and 843 nithra(t), “the mode of seeing.” 
But if the )e* massdar ends with the letter 5, it is neces- 
sary to add the adjective “one,” Ss\, wihidah; thus, 
bsnl, deny rahma(t) wihida(t), “one mercy,” Saat, a 
baraka(t) wiéhida(t), “a single blessing.” All other 
nouns of the kind are formed from the infinitive j.0- 
massdar, by affixing the letter &; thus, from jbl intildg, 
“departure,” or “going away,” comes 43%! intiliga(t), 
“one departure,” &. 


DECLENSION. 
Lee ST Arych od fi tasrif el-assind. 


All nouns are declined as follows :— 


Singular. 
Nom. a child Ny walad. 
Gen. of a child MS, walad. 
Dat. toa child MS liwalad. 
Ace. a child By walucd. 
Voce. O child Sy yd walad. 
Abl. fromachild SS, yy min walud. 
Singular, 
Nom. a house wn bayt. 
Gen. of a house nad buyt. 
Dat. toa house weed libuyt. 
Acc. a house oa bayt. 
Voc. O house car bh yi bayt. 
Abl. froma house cw ype min bayt. 
Singular. 
Nom. the book PES el-hitib (ktéb). 
Gen. of the book ek el-kitid  ,, 
Dat. to the book wks Lil-kitéb ,, 
Acc. the book PES el-kitibd —,, 
Voc. QO book wb yd kitid _,, 


Abl. from the book ks! ye min al-kitdb (Ietéb). 
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CHAPTER XI. 
pte cgoladt jot el-fassl el-hddi ‘ashar. 


Or tHe Genpver or Novns. 
eS) Use ob fi jins (gins) el-ism. 


THERE are two genders in Arabic—masculine, Sd° muthak- 
kar, and feminine, ye mu’ annath. 

The gender of masculine nouns is not indicated by 
either the termination or the signification; as, «‘ <b, 
“father”; Je) rajol, “man”; cy butros, “ Peter” ; 
ganar, “moon”; ee) rumh, “lance”; » harr, “heat” ; 
wg shaub, “heat.” 

Some nouns, however, are masculine although their 
termination indicates the feminine; as, (9 ‘nvisa, 
“ Moses”; (.4 fata, “ young man’”’; ly banna, “ builder ’”’ ; 
dats khalifa(t), “ khalif,” &c. 

Feminine nouns are recognized either by their signifi- 
cation, or by termination. 

By signification— 

Ist. The names of women or female appellatives ; as, 
=! ukhi, “sister” ; e~ bint, “ daughter” or “girl’’; al 
umm, “mother”; piye mariam, “ Mary”; cose ‘aris, 
“ bride.” 

2nd. The proper names of cities, kingdoms, and pro- 
vinces ; as, yo missr, “ Egypt’; (sil el-quds, “ Jerusa- 
lem” ; &,uS.! skandariyah, “ Alexandria”; slau% baghdad, 
“ Bagdad ”; “sy beyrit, “ Beyrout’”; dS mukkah, 
“ Mecca.” 

3rd. The double members of the body; as, (© ‘ain, 
“an eye’’; g\ uthen (colloquially wel iden), “an ear”; 
x yad, “a hand”; &\)5 third (dra), “an arm”; cs 
katef (kit), “shoulder”; @lé dile‘, “rib” or “loin”; Jey 
ryjl, “foot”; Ge sdgq, “leg”; dsb fakheth (fakhd), 
“thigh”; aS ka‘b, “ heel.”’ 

By termination— 

(a) Nouns ending with the letter t, over which the 
following two signs are placed, (=) maddd and (£) hamzah; 
as, \)de ‘athrd (‘adra), “virgin”; byS kabriyd, “pride”; 
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Yoo hamri, “red”; (fem.) 4s baidd, “white”; \ya< 
ssahri, “ desert.” 

(b) Nouns which have 8 for their final letter; as, dy. 
madina(t), “a city”; & janna(t), “a garden”; Uys 
fadila(t), “virtue”; Glace ssadiga(t), “friendship ” ; 
Sto ssaghira(t), “small.” 

(c) Nouns ending with } alef short, written in the form 
of cs without dots, as, «sr bushra, “good news”; «ss 
ukhra, “another”;  3,\ ila, “first”; «555 thikra (dikra), 
‘a remembrance.’ 

There are some feminine nouns whose gender is not 
indicated by either their termination or signification. 
These can only be learned by practice; as, yx shame, 
“sun”; cw nafs, “soul”; cwlS kas, “a chalice” or 
“tumbler”; (4)\ ardd, “ ground”; Ges qaus, “arch” or 
“bow”; )¥ air, “fire” ; »s khamr, “ wine” ; yi ‘agrab, 
“a scorpion”; a ghanam, “sheep”; pre jahannam 
(gahannam), “ hell.” 

The following are both masculine and feminine: ¢@) 
rih, “a spirit” ; 32; tarig, “a road”; J hdl, “a state” 
or “ condition.” 

Feminines are formed by adding the letter 8 to mascu- 
line nouns; as, ye ‘adi, “an enemy”; 8° ‘adiwa(t), 
“an enemy” (f.); (yS—- maskin, “ poor”; & Su mas- 
kina(t) “poor” (£.); ee malik, “a king”; ie mali- 
ka(t), “a queen.” 

The termination 8 of feminine substantives is pro- 
nounced like ¢ when the noun is followed by an adjective, 
a genitive, ora possessive pronoun; thus, dja mahrama(t), 
“handkerchief,” lagJS} deat el-mahramat el-baydd, “the 
white handkerchief’; 8+ mdydat, “table” (sometimes 
colloquially &,\b tdwla(t), a dule miydat akhi, “the table 
of my brother ”’; dss shaghla(t), “affair or business,” dts 
shaghlati, “my affair or business”; ae dale khalifat 
baghdad, “the khalif of Bagdad,” y»S} didatt el-khalifat 
el-kabir, “the great khalif.” 
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CHAPTER XII. 
tt SAY oil el-fassl eth-thiini ‘ashar. 
Or NuMBER. 
dasd} 3b ft l-‘adad. 


Arabic nouns have three numbers— 

dest el-mufrad, singular. 
estat el-muthanna, dual. 
@ess' ej-jame‘, plural. 

The dual is formed by adding © or «, with (=) fathah 
over the «5, at the end of the word, whether masculine or 
feminine; such as, pix» mu‘allem, “teacher,” glee 
mu‘allimin or (peelee mu‘allimayn, “two teachers”; Ss 
kitdb, “book,” whkS kitibin or walS kitibayn, “two 
books”; é=\8 tuffaha(t), “an apple,” y= tuffahatin or 
“el tuffdhatayn, “two apples,” &c. 

The sign of the dual is g\ for the nominative, and yp 
for the objective and possessive cases ; thus, get + ja‘a 
er-rajuldn, “ the two men have come”: cyst evl) rdyet 
er-rdjulayn, “I have seen the two men’; gales) pbs 
kitib er-rajulayn, ‘‘the book of the two men.” 

The plural has two great divisions, ple eo james 
silem, “sound plural,’ and ;»S* ae jame‘ mukassar, 
‘broken plural.” The first 1s subdivided into two, ee 
pre jame‘ muthakkar, “plural masculine,” and sy ae 
james mu’annath, “ plural feminine.” These two divisions 
are applied only to rational beings, and are called “sound” 
because the order of the letters in the singular is not 
changed in the plural; but certain letters are affixed. 
These are wy or op with the (<) sukiin on the «gs for the 
masculine plural, and —‘ for the feminine; thus, sin- 
gular (m.) gee mu’men, “believer,” plural (in.) wpe 
MU’ Minin OF Wyeveye mu’menin, “ believers’’; singular (f.) 
dioye mu'mina(t), plural (f.) wey mu’ mind; singular 
(m.) pee mu‘allim, “a teacher,” plural (m.) ype mu- 
‘allimin, or mu‘allimin, “ teachers”; singular (£.) dlee 
mu‘allima(t), plural (f.) wee mu‘allimdt. 

When the noun is in the nominative case, it takes for 
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the sign of its masculine plural wg»; thus, galall pil 
jai el-qaum el-‘dlimiin, “the learned people have come.” 
But when the noun is in the objective or possessive case, 
it takes as the sign of its masculine plural yp»; thus, 
acl! pill ost, riyet el-gaum el-‘dlimin, “T have seen 
the learned people”; ges\Nl @bS kitib ul-kitibin, “the 
book of the writers.” 

The vy: is often colloquially used to represent the dual, 
which differs from the plural in having (=) fathah on the 
<s instead of (£) sukiin; thus wy muallifayn, “two 
authors,” gaye muallifin, “authors.” 

The broken plural is applied to both rational and 
irrational beings, and is so called because the order of the 
letters is not kept. They are disarranged (1) by add- 
ing one or more Jetters at the beginning or end, or in the 
middle of the word; (2) by omitting one or more letters 
from the singular; and (3) by changing the vowels only. 

Examples of the first—singular, Je) rajol, “ man,” 
plural, Jle, rijdl, “men”; of the second—singular, Jy~, 
rasiil, “an apostle,” or “messenger,” plural, J) rusul, 
“apostles,” or “messengers”; of the third—singular, 
wl asad, “lion,” plural, \ wsud, “ lions.” 

The broken plurals, »S} aes)! ej-jame‘ el-mukassar, 
are so irregular and various that no rule would help the 
student. They must be learned by practice; as, ew 
bayt, “a house,” wy beyit, “ houses”; 56 air, “ fire,” 
oly nirdn, “fires”; Q&S kitib (ktéb), “ book,” —sS kutub, 
books,” &e. 

The broken plural, ~Ss\ aes! ej-jam-* el-mukassar is 
divided into Yall aes jame‘ el-qgilla(t), “the diminutive,” 
which is applied to numbers from three to nine, and 
EAN Jame‘ el-kathra(t), “the multiplicate,” which denotes 
any number from ten to infinity. 

The first has four different forms—(1) Ssi\ af*ila(d), as 
&o0\ ardiya(t), “cloaks”; (2) Usb fi‘la(t), as &5 fitya(t), 
“young men”; (3) Jail af‘ol, as ae adlo‘, “ribs”; (4) 
Jail aftil, as AY athfar, “nails of the fingers.” Their 
respective singulars are—(1) \4, ridd, “a cloak,” (2) 
fata, “a young man,” (8) ale dil‘, “a rib,” (4) yb thifr, “a 
nail of the finger.” 
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The last two forms of diminutive plurals can be made 
multiplicate, and so raised as to be called Egoqs) gre dkpo 
sighat muntaha ej-jumii‘, “the extreme multiplicate 
plurals”; thus, ale dil‘, “a rib” (diminutive), ae! adlo‘, 
“‘ribs,’”’ (extreme multiplicate) @&! addli‘, “ many ribs ’’; 
ype thifr, “a nail,” (diminutive) ,\&\ athfdr, “ nails,” 
(extreme multiplicate) j.5\b) athdéfir, “many nails.” Also 
cele mafdtih, “many keys,” pols ganidil, “many 
lamps,” dele masdjed, “many places of worship,” pS\as 
mahikem, “tribunals.” 

The former of these two plurals is formed by inserting 
\ alef after the second letter of the singular ; thus, singu- 
lar, ~Sye markab, “a ship”; plural, —S\y> mariikeb, 
“ ships.” The latter, by inserting \ alef after the second 
letter of the singular and <5 before the last letter of the 
word; thus, singular, Js timthil, “an idol”; plural, 
felt tamathil, idols.” 

Every noun which has only one form of plural may be 
used in both diminutive and multiplicate senses. 


CHAPTER XIII. 
yee LIU Jol el-fassl el-thiileth ‘ashur. 


Or CASE. 
Erm} oh Blatt 55 fi ’l-hila(t) au en-nesba(t). 


Colloquial Arabic has no distinction of case as found 
in the classical language; therefore, in whatever case the 
noun may be it has always the same form; thus, 

ws ef-kitdb, the book. 
LES} oye min el-kiidb, of the book. 
WE Ui 7l-kitdib, to the book. 

The Nominative has no special sign to distinguish it; 
it can be used with or without the article J}; thus, ~LS' 
el-kitdéb, “the book,” ~S kitib, “book”; jaa! el-hagl, 
“the field,” ji hagl, “field”; Jad} el-‘agl, “the mind, 
the reason,” ja ‘agl, “mind.” But in classical Arabic 
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the sign of the nominative is (~) damma or (2) damma- 
tain, called ai er-raj*. 

When a nominative is followed by a genitive, it may 
not have the article J\; thus, ewJt ob db el-bayt, “the 
door of the house ”; pil} Oks kitdd el-‘dlem, “the book 
of the learned”; &\S) wln!l abwdb is-sariya(t), “the 
doors of the palace.”’ 

Genitive.—The sign of the genitive is the government of 
one substantive or adjective by another; thus, &Sa} ew 
bayt el-hekma(t), “ the house of wisdom” ; ees! ase ‘abd 
el-masith, ‘‘ the servant of Christ.” 

The letter J is also used where possession is implied ; 
thus, A} Vae ope liman hatha ’I-fil, “ whose is this 
elephant?” ; Qosias liya‘qiib, “ James’s”’ ; begs liyihanna, 
* John’s.” 

When the genitive is governed by another noun, the 
governing noun does not receive the article J\; when 
several genitives follow each other, the last only receives 
the article, if it is definite; thus, eS) 2.5 Qh clue 
miftih bib kanisat el-masih, “the key of the door of 
Christ’s church” ; ;)S3) dSbe as Cyl ebn ‘am malikat el- 
inkliz, “the son of the uncle of the Queen of England ” ; 
EXeol} Glbl. fod em wh bib bayt gonssol soltdn el-mam- 
laka(t), “the door of the house of the consul of the king 
of the country.” But if the last governed noun is 
indefinite, the article J\ is entirely omitted; thus, eo 
Lee (classical .¢\) 5) bayt akhii yihanna, “a house of 
John’s brother ”; dug le whol, po dayr rihbdt mar yiisef, 
‘a convent of the sisters of St. Joseph.” 

The genitive of proper nouns has not the -article 
Jl; thus, 43 3 nahr Londrah, “the river of London”; 
wrayer yd Nahr Beyrout, “the river of Beyrout.” 

The genitive of possession is sometimes expressed by 
9 thi, mm the nominative, \3 thd in the objective, and ¢54 thi 
in the possessive case or after a preposition, —'5 thdt for 
the feminine, and 495 thaz, for the masculine and feminine 

lural; as, Jae 3 js) rajol thit ‘aql, “a man possessed of 
earning ”’; cab} w\5 dy\ cbnat that lutuf, “a girl possessed 
of gentleness.” 

After adjectives which express certain qualities of 
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condition, state, complexion, or constitution, the article Ji 
conveys the idea of “ with respect to, or relative to, con- 
cerning”; thus, fle} ,% fagir el-hil, “of poor con- 
dition,” that is, i ee p00 condition ” arate yo 
gassir el-gima(t), “(a person) of short stature ’’; —A,es 
aye) da‘if el-mazij, “ (a person) of weak constitution, or 
health.” 

When, in classical Arabic, two nouns come together, 
the second being in the genitive, or the noun comes after 
@ preposition, it receives (=) kasrah or (>) kaserteyn, and 
is called jy majrir (magrir); thus, jes) ow baytu 
*r-rajuli, “ the house of the man,” or Je) e» baytu raju- 
len, “the house of a man”; Js) we min rajulen, “ from 
aman.” But when an adjective is added, it is considered 
as the attribute of the second noun; as in the sentence 
poea\ Se St cur bayt ir-rajol el-‘athim, “ the house of the 
great man.” Sometimes, however, it is considered as the 
attribute of the first noun; thus, d,ogd} gh—Jt $5). wardat 
el-bustiin ej-jamila(t), “ the beautiful rose of the garden.” 
The Arabs, in ordinary conversation, sometimes insert & 
bitd’, Exe mitd‘, and d\s khassa(t), to indicate “ property 
of, belonging to.” The first two words are common 
amongst uneducated people, but the last is more used 
amongst the educated classes. 

In Egypt the word € bitdé* is used; thus, arb} o--St 
Jepl El» el-bayt el-‘athim bitd tr-ragol, “the excellent house 
belonging to the man.” Butin Syria and North Africa 
the words &l» mitdé‘ and él khassa(t) are substituted ; 
thus, Jest (dele) Eloo apbslt ost el-bayt el-‘athim miti* 
(or khassat) ir-rajol. In the province of Baghdad the 
words Jle mél and 3 hagg are used in the same way as 
Ela and Ele, 

Dative.—The sign of the dative is the letter J prefixed 
to either noun or pronoun; thus, 


linge) Liyiihanna, to John. Us laha, to her. 
caweed liyiisef, to Joseph. LS Jana, to us. 
cs dt, to me. es! lakom, to you. 
eS lak, to thee. mo lahom, to them. 


83} (lahw) loh, to him. 
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The dative *‘to” is expressed by the letter J or by 
the particle .J\ ila; sometimes it is expressed in broken 
language by Js ‘al. The dative “in” is expressed by the 
particle .<6 fi, or by the letter »; thus, pad al, ridyeh 
limassr, ‘I am going to Egypt”; 8,05 SY Jo, wassel ila 
londrah, “he has reached London”; sso Je (ty) oy 
narih (minrih) ‘as-sayd, “we will go shooting”; Je & 
ww fai ‘al bayt, “he entered into the house”; pldl s>4 
ijtahed bil ‘ilm, “be diligent in learning ”’; yo (<b (5?) abi 
fi masser, “ my father is in Egypt”; J) ..b &S han fi ’l- 
hind, “he was in India”; cas) (3 (cgdeg2) Vytte be mi 
biyaltagt (yujadin) fi ’l-bayt, “ they will not be found in 
the house.” 

The letter J sometimes expresses “ for’; thus HLS) Tie 
cs hatha ’l-kitdb li, “this book is for me”; 3 ey at bt 
L&S ana ishtareyt lahu kitdéb(an), “I bought a book for 
him.” 

When a dative or an ablative is followed by a geni- 
tive, it does not take the article J); thus, +} ,xJ libahr 
el-hind, “to the Indian Sea’”’; sky cp (classical 1) cgle Lt 
yASMN ana jiye(t) (iti) min bildd el-ingliz, “I come from 
(the country of the English) England”; &y,23 ol. gal- 
linwoh lish-shari‘a(t), “ hand him over to justice.” 

Accusative.—This case 1s recognized by the substantive 
being placed after a verb with a transitive signification ; 
a Brmlo 3 Cpl Butros nathar sihiboh, “ Peter saw his 
friend.” 

Besides serving as objective case, the accusative is used 
in Arabic in various ways adverbially, viz. to express the 
time, place, aim, or circumstances of an action, the state 
or condition of a person, the kind or number of things, 
in which cases it mostly implies the meaning of the 
English “ with regard to.” 

; om accusative is thus employed under the following 
eads :— 

1, dae Jyxdst el-mafiil ma‘oh (ma‘thu), the person or 
thing in whose company the action was performed ; thus, 
rngells pod) be sdr-l-amir waj-jaysh, “the prince marched 
with the army”; dS tatty UI spl istawa ‘l-md wa ’l- 
khashaba(t), ‘the water has become parallel with the 
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wood.” In such cases the lettcr , wa has the signification 
of e ma‘, “with,” not the conjunction “and.” 

2. 53 JSgndest el-mafiil loh (lahu), the object for which 
the action is done; thus, S Sy. Goky ems nassahtu Bu- 
trusa khairan loh (lahu), “I have advised Peter for his 
good.” This kind of accusative always contains the 
meaning of “for.”’ The alef and (=) can often be sub- 
stituted by J at the beginning of a word; thus, ad 
Bed Cpe? nassahtu Butrusa li-khayriht. 

3. deb Joxtalt el-mafil fihi, the time or place in which 
anything is done; thus, bey ceo sewmtu yauman, “I 
fasted one day”; \y@ wy sdfartu bahran, “1 travelled 
by water.” 

4, &3 Jandel el-maf*iil bihi, the object of the action; thus, 
luge eS katabtu makiuban, “I wrote a letter”; wae 
0s sharibtu khamran, “I drank wine.” 

5. Bs) Joniest el-maf*iil el-mutlag, the absolute accu- 
sative ; thus, byt —»,2 darabtu darban, “I beat beating ”’ ; 
Lund corms gassaytu gassan, “I cut cutting’; where ye 
darban and 35 gassan, each of which is the accusative of 
the verbal noun, give force and decision to the expres- 
sion. 

The accusative case is also expressed in the following 
sentences; thus, 

1. pial et-tahzir, caution; eg. IS) Sk! ayyak al- 
kalba, ‘ beware of the dog.” 

2. sal el-‘adad, number; e.g. Vlax phe dal ob nathartu 
ahada ‘ashara hassdnan, ‘‘ I saw eleven horses.” 

3. &LSAV el-kindya(t), ambiguous words. There are 
only two, ps kam, “ how many,” and \4S katha, “ such,” or 
“so much ”’; thus, (5) es 3 aS kam li ghirshan (qirshan), 
“how many piastres have I?” 

4. yeaeSt et-tamyiz, the accusative used specifically. 
kay Gulb, cept ishtaraytu rattlayni zaytan, I bought two 
‘pounds’ of 01177; WSs Qe ttdba ygalban, “he was good 
(or cheerful) of heart.” 

5. jel el-hdl, the condition or state; e.g. lable cysby lp 
jaa (ya, gd, gd) Butrosu mdshiyan, ‘“‘ Peter came walk- 
ing”; els Jol J gla l-gola ddhikan, “he spoke the 
words laughing.” 

6. (gio)! el-mustathna, the accusative used exception- 
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ally; e.g. cyeer SY gill pl ndma *l-qauma illa Butrosa, “all 
people slept, except Peter.” 

Vocative—The following particles indicate the voca- 
tive :-— 

For the masculine, “O” is bal ayuha; as, St bel 
SSM ayuha ’r-rabbu 'l-ilih, O Lord God. 

For the feminine, “O” is Wal ciyatuha; as, B43) Yat 
Ke Sa3} (ctl) dyatuha es-saydat (ts-stt) el-mukar- 
rama\t), O honoured lady. 

And for both masculine and feminine yd; thus, 
(olyst 2) Se) & ya ekhwa(t) (yd ekhwin), O 
brethren; (nye y yd mu’minin, O believers. 

Ablative.—The sense of the ablative is conveyed by the 
followiug particles :— 
cy? min, from. 
cs? fi, in. 
w band & ma‘, with. 
Thus, 
eye SS oye min kull (kill) mauda‘, from every place. 
wre min huna, from here, (Egypt) 2 w* min 
hini, (Syria) oe wre min haun. 
crt (5 fi ’l-bayt, in the house. 
6.5 fih(2), in him. 
cst mat, with me. 
wlee ma‘ak, with you (thee). 
éxe ma‘oh(u), with him. 
sxe ma‘aha, with her. 
line ma‘na, with us. 
psxe ma‘kom, with you. 
awe mathom, with them. 
cto bi ’s-seyf, with or by the sword. 
tin biyadihi (byadoh), with his hand. 


The preposition ( min, “from,” has six different 
uses. It expresses—(1) the beginning of the action, 
from a place, as dad} wpe wy sirt(u) mina ’l-bay‘at, “I 
walked from the church, or from the time”; wpe eo 
orl summut min ames, “I fasted from (since) yester- 
day”; (2) the specification of the sort, as yyA3¥ jye be 
nagjind min esh-sharrir, “deliver us from the evil one” ; 
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(8) the meaning of “some,” as (4,3) OY cpe det akhath 
min turdb el-ardd, “he took from the earth of the soil,” 
i.e. “he took some earth,” &c.; (4) it also expresses a 
cause, as jl Gye ya iftagar min al-kasal, “he became 
poor from idleness,” i.e. “from the cause, or on account 
of idleness”; (5) it has the meaning of “to,” as dve wis 
danaut minoh(u), “I approached to him”; and (6) may- 
be used pleonastically, as s=\ wpe Sle le md jani min 
ahad, ‘nobody came to me.” 

The preposition we ‘an expresses the meaning of 
“beyond ”; as pets Wye Eee sy kharaj yasi® ‘an tukhi- 
mihem(hom), ‘‘ Jesus went beyond their borders.” Some- 
times it indicates the meaning of “about” and “of”; as 
ym ot od Sl ihki li ‘an masser, “ tell me about Egypt” ; 
cst eld) Joe Wobe matha yaqil ennds ‘anni, “ what do the 
people say of me?” 

The force of a preposition may extend to several 
nouns or pronouns, all connected by the conjunction 
“and”; thus, pSlw , Weds cl rih libustanind wa 
bistanikom, ‘‘he went to our garden and your garden”; 
(yet) wheel ded 4 Vid ope (595) 35 thog (dtiq) min nabi- 
thina (nabidna) wa nabith (nabid) akhik (akhik), “ taste 
of our wine and the wine of your brother” ; (2 (6 eb 
wh » fatiashet fi bayti wa baytak, “I have searched in my 
house and thy house.” 

But when the preposition is followed by a personal 
pronoun, it must be repeated ; thus, ele 4 _.r° d+} akhath 
(akhad) minni wa mink (minnak), “he took from me and 
from you”; #2 9 (sn bayni wa baynoh, “between me 
and him.” 


CHAPTER XIV. 
ye ant jail! el-fassl er-rdbi‘ ‘ashar. 
Or ADJECTIVES. 
woes} ob fin-nu‘it. 
Apsectives in Arabic are attributes either of the prece- 
ding or following noun. Example of the first — Js} + 
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fist ja’a er-rajol el-‘dgel, ‘the intelligent man has 
come”; of the second — 3) jae} Joep} le ja’a er-rajol 
el-‘igel abih, “the man whose father is intelligent has 
come.” The first is called Sted} ens} en-na‘it el-hagigqi, 
“ the real adjective,” and the second, (+!) —«J\ en-na‘t 
es-sababi, “the causative adjective.” If the adjective be 
“real,” it agrees with the noun in number, gender, and 
case; as, plate! Eee yasiis el-mukhalless, “Jesus the 
Saviour”; gledl Je 3 ir-rijdl el-‘dlimin, “the learned 
men”; wala List en-nissi* el-‘agilit, “the intelligent 
women.” If “causative,” it agrees with the preceding 
noun in case, but with the following noun in gender, and 
is best placed in the singular; as 82 csi} Jeyl ir-rajol 
el-gawt banihu, ‘the man whose sons are strong”; j=l 
Gly yee ir-rajol jamilah banituhu, “the man whose 
daughters are handsome.” 

Adjectives, ey nu‘it, like participles, S25) WS' 
el-usmd el-mushtarika(t), form their feminines by affixing 
&; thus, 

BreS  yesS kabir, kabira(t), great. 
Syto yehto ssaghir, ssaghira(t), small. 
bead ead qassir, qassira(t), short. 

Bie jer jamil, jamila(t), pretty, handsome. 
GrgSe GoeSe maktib, maktuba(t), written. 


Certain adjectives are formed by adding to the substan- 
tive the letter .¢ with (=) tashdid. This is called &S' 
en-nisbat, “the relation,’ and the noun thus formed 
wywielt el-mansiib, “the related”; thus, from (4)\ ard, 
“earth,” comes (<4)! ardi, “earthen”; from ke jabal 
(gabal), a mountain,” comes , de> jabali (gabali), ‘ moun- 
tainous”’; (go shamsi, “solar,” from Qo shams, “a 
sum’; (Sle ma’d, “ watery,” from be md, “ water”; css 
wardi, “rosy,” from 3) ward, “ rose.” 

In colloquial as well as classical Arabic adjectives gene- 
rally follow their substantives. If the substantive has 
the article J\ the adjective must have it also; thus we say 
we ST LS el-kitdéb el-kabir, “the large book,” and not 

S lS el-kitib kabir, which would mean “the book 13 
arge,” DOF yer) LS kitdb el-kabir, when the adjective 
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would become noun, and the meaning would be “the 
book of the great.’’ If neither has the article, as wus 
yo’ kitdb kabir, the meaning is indefinite, “a large 
book.”’ 


The Diminutive. 
pradl (5 fi ’t-tasghir. 

The diminutive in the classical language is generally 
formed by inserting the letter .s after the second radical 
letter of the primitive, and placing (~) dammah over the 
first letter; thus, Js) rajol, “a man,” jes, rujayl, “a 
little man ’’; “© ‘abd, “a servant,’ I= ‘ubaid, “a little 
servant”; ~bS kitdb, “a book,” <5 kutayb, “a little 
book.” But in ordinary conversationa] Arabic the adjec- 
tive je ssuyhir, ‘‘small,” is often used instead, and is 
added to the primitive ; thus, jo J+; rajol ssaghir, “a small 
man”; yate ww bayt ssaghir, “a small house”; to pls 
kitdb ssaghir, “a small book.” 


CHAPTER XV. 
yh Covell joill el-fassl el-khiimes ‘ashar. 


Or THE COMPARATIVE AND SUPERLATIVE DEGREES. 
Seesl pl ood fi ism et-tafdil. 


THE comparative is formed from the positive derived from 
the triliteral verb by prefixing \ a long, followed by (=) 
sukdin, to the word, and by omitting the weak letters 
<s 9 ' which come before the last letter, replacing them 
by (=) fathah ; thus, y-S kabir, “large” or “ great,” yS\ 
akbar, “larger”? or “ greater ’’; ye ssaghir, “ small,” rol 
assghar, “smaller”; eee jamil (gamil), “ beautiful,” 
Joe! ajmal (agmal), “more beautiful”; 2 tharif, or 
zarif, “handsome,” 4,£\ athraf, or azraf, “ handsomer’’; 
ciel} latif, gentle,” abl altaf, “ gentler.” 

If the positive has the last radical weak, the compara- 
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tive must have the weak letter .s pronounced like \ a, 
preceded by (—) fathah; thus, = hulii, “ swect,” J=\ ahla, 
“sweeter.” 

If the second and last radical letters of the positive are 
weak, these are retained in the comparative, only the cs 
pronounced 7 is changed into ¢s5 without dots, pronounced 
a; thus, cs95 gawi, “strong,” ¢s93\ agwa, “ stronger.” 

Adjectives beginning with \, or change these letters 
in the comparative into 4\ or csi respectively; thus, el, 
wise‘, “wide, large,” @~\ ausa‘, “ wider, larger”; Cr 
yibes, “dry,” «wr aybas, “drier.” The comparative 
always requires the particle yp» min, “than,” after it; 
thus, joe oye cosy} aqwa min jabbir (gabbir), “stronger 
than a giant”; whee =! ahsan mink (minnak), ‘“ better 
than you.” 

These rules cannot be applied to adjectives of more 
than three radical letters, nor to colours or deformities, 
which originally have already the form Ji}. The com- 
parative of these must be formed by placing 4S akthar, 
‘“‘more,” o%\ ashadd, “stronger,” pbe\ a‘tham, “ greater,” 
before the abstract noun, corresponding with the adjective, 
in form of an adverbial accusative; thus, te: mujtalid, 
“diligent,” \olges} 45) akthar tjtihidan, “more with reg wd 
to diligence, i.e. more industrious ”; (42) abyad, “ white,” 
Lely ae} ashadd bey:idan, “ stronger with regard to white- 
ness, 1.e. whiter.” 


Superlative. 
eal el 6b fi ism it-tafdil. 

The superlative is formed from the comparative by 
placing the comparative after the noun; thus, ,lel st 
allah a‘lam, “God is omniscient” ;—or by placing it 
before a genitive; thus, (~L\ «~=! ahsan in-nds, “most 
excellent of men’”’;—or by placing the article J! before 
the comparative; thus, pS! gl. sulaymin el-ahkam, 
‘Solomon the most wise.” 

The superlative is also formed with one of the follow- 
ing adjectives: JS kulli, eke ‘athim, 2s shadid, prece- 
ding the other adjective, which comes in the form of a 
noun, with the article Ji; thus, db) Js kullé el-latdfa(t), 


QR * 
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“most benign”; vles3t ae shadid el-ijtihdd, “ most 
diligent” ; yo} ache ‘athim es-saber, “most patient.” The 
superlative is sometimes expressed colloquially by the 
adjective «595 gawi, “ strong,” while the second adjective 
retains its original form with no article J\; thus, sy ¢545 
gar sa‘id, “most happy.” 


CHAPTER XVI. 
yt Cdl} jail! el-fassl es-sddes ‘ashar. 


Or CarpiInaL AND OrpinaL NuMBEBS. 


ZeedyJt stacdt, edt sued! (3 fi 'l-a‘ddd el-asslya(t) wal- 
a‘déd et-tartibya(t). 


CaRDINAL and ordinal numbers have two genders. ‘One”’ 
and ‘“‘two”’ agree with the masculine or feminine, as the 
case may be, whether they are single or compound. If 
feminine, they affix the signs .s and =; thus, ss, Je) 
rajol wahed, “ one man,” =, yl imra’a(t) wahida(t), “one 
woman”; jie! sl chad er-rizdl, “ one of the men,” ¢giol 
Lud! thda ’n-nissd, “one of the women”; gl wey raju- 
lan athndén, “two men,” yes} wll imra’atin athnatan, 
“two women,” Rpt sre  ctol ihda ‘asharat imra’dt, 
* eleven women.” 

Numbers from three to ten take the sign of the feminine 
8 when the nouns numbered are masculine, but remain 
masculine when the nouns numbered are feminine, con- 
trary to usual rules; thus, Jle, & thalathat rijdl, “ three 
men,” Ws 4b thalath nied, “three women.” 

In compound numbers, the first part takes the sign of 
the feminine § with the masculine, while the second part 
remains masculine; but when the noun numbered is 
feminine, the first part remains masculine and the second 
part takes the sign of the feminine; thus, de, prc ss 
thalathat ‘ashar rajulan, “thirteen men,” SNyel Ste oll 
thalath ‘asharat imra‘dt, * thirteen women.” 
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Cardinal Numbers. 
ELeS sant} ou! aemd el-‘adad el-aseliya(t). 
Masculine. Feminine. 


1 sel sal, wihed, chad. Bsal, sto} ehda, wihdah. 
2 gpedt Ghi\ athndn, athnayn pest Ys\ athnatin, athna- 


(etnayi). tayn (tintayn). 
3 23 thalath. BY thaldthat (tlateh). 
4 @)\ arba‘. és \ arba‘a(t). 
5 cos khamea. Sno khamsa(t) (kham- 
seh). 
6 wows sit, Sine silta(t) (sitteh). 
7 en saber. dan. sab‘a(t). 
8B dh ols thamdn or tha- &3S thamdniya(t) 
mani (tamdn). (tmanieh). 
9 ae tise’. 6x5 tis‘a(t). 
10 y** ‘ashr. bu ‘ashara(t). 


From 10 to 19 they are arranged as follows, in classical 
Arabic :— 


With Masculine Nouns. With Feminine Nouns, 

11 ye vel dhad ‘ashar. Byte osial ihda ‘ashrat. 
12 pee WN ithnd ‘ashar. bee lot ithnatd ‘ashrat. 
13 yee 2 thalathat ‘ashar. dhe eb thalath ‘ashrat. 
14 yee de \ arba‘at ‘ashar. he @;\ arba‘ ‘ashrat. 
15 ht dune Khameat ‘ashar. bac os khame ‘ashrat. 
16 yee 2. sittat ‘ashar. Ee wn sit ‘ashrat. 

17 yee dame sab‘at ‘ashar. Epic ame sabe‘ ‘ashrat. 


18 pre dsls thamdniat ‘ashar. rae gs thamdn ‘ashrat. 
19 pec da.3 tis‘at ‘ashar. yt aud tise’ ‘ashrat. 

In ordinary conversation they are contracted as fol- 
lows :— 


ll (stot hed‘ash. 16 (wer siti ‘ash. 
12 (pul itn‘ash. 17 face sab‘at‘ash. 
1S fed Plat‘ash. 18 (sashs timdnt‘ash. 
14 (sasm,\ arba‘t‘ash. 19 paras tisa‘t‘ash. 
15 Uparwed kKhamest‘ash. 


' The following are of common gender. 20 and upwards 
to 70 are, in the nominative case, sy ‘ishriin, og¥ 
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thalathiin, &c.; but in the objective or genitive cases they 
are «nytec ‘ishrin, &c. They are used colloquially under 
this last form; thus, 


20 ryt! “ashrin. 

30 ye thalathin (tldtin). 
40 wrt arba‘in (arbin). 

50 (pee khamsin. 

60 wer sittin. 

70 crete sab‘in. 

80 wails thamdmin (tmdnin). 


90 werent tis*in. 
100 de or dle, ie = mi'at, ma’at -(miyeh). 
200 cperde or wleee mi’atdn or mi'ateyn (mitain). 
800 dle or Se YM thalath mi‘at or thalath mdyat 


(tldt miyeh). 
1000 A alf. 
2000 = yeA’¥ or Git alfan or alfeyn. 
8000 SS GY thaldthat aldf (tldt aldf). 


4000 JS ke} arba‘at aldf (arb‘at aldf). 
10,000 St Bre ‘ashrat alas. 
11,000 - Mt tc cunt ihda ‘ashar alf (ihda‘shar alf). 
12,000 = LA sclst ithna ‘ashar alf (itn‘ashar alf). 
100,000 AY le or S20 = mi’at alf or mayat alf (mit alf). 
1,000,000 — gyelo or wo, rabuat or malyiin. 


From twenty onwards they count “one and twenty,” 
“two and twenty,” &c.; thus— 


Masculine. Feminine. 


21 yiyts, tal, wihed wa  pytty Stel, wihida wa ‘ish- 
“1ahrin. rin. 
22 niy®By etl athnain wa yy yer) athnatain wa 


‘ishrin. “ehrin. 


The feminine cardinal numbers from 3 to 10 end with 
he letter 8. This letter must be pronounced  ¢ when 
followed by another number; thus, 8 éa:\ pronounced 
arba‘tashar, and not arba“ashar. ut when the letter 
9 waw follows & this last is often omitted in ordinary con- 
versation; thus, urrts, SM thalétha wa ‘ishrin (tldta wa 
‘ishrin) and thaldtha wa ‘ishrin (tldta wa ‘ishrin). 
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“One book,” “two books,” are simply expressed by 
wwlS kitdb (ktéb), waS kitibeyn (ktébain), &c. But if the 
number be placed as an adjective after the noun, it can be 
rendered thus: “one man only,” s\, Je, rajol (ragol) 
wihed; ‘one woman only,” Sse}, l,l imra‘i(t) wahida(t) 
(mara wéhdeh). 

The Arabs count from 3 to 10 like we doin English, but 
from 10 upwards the noun is placed in the singular after 
the number; thus, Wis te set ahad ‘ashar kitdban 
‘(ihda‘ehar ktéb), ‘eleven books”; (Siu A alf siken, “a 
thousand inhabitants,” &c. 


Ordinal Numbers. 
Kopd Dt olucdt 5 fi 'l-a‘ddd it-tartibiya(t). 
Masculine. Feminine. 
Ist J3\ awwal. ot aula (ila). 
Qnd sc iO thdint (tant). &3 thdnia(t). 


8rd 2S thdleth (tdlet). BY thdlitha(t) (tdlta-t). 


4th el; rabe. éar\, ribi‘a(t) (rdb‘a-t). 
Sth = cpwola Lhdimes. hwels khdmisa(t) (khdm- 
seh). 
6th cpl. addes. G.sk. sddisa(t) (sddseh). 
7th gin adbe'. Sarl. sdbi‘a(t) (sab‘a-t). 
8th = yell thdmen(tdmen). bro} thdmina(t) (tdm- 
na-t). 
9th aa tise’. Sali tisi‘a(t) (tds‘a-t). 
10th yele ‘dsher. - Sale ‘ashira(t) (‘ash- 
ra-t). 


1th yrs .gile Addi ‘ashar. 8b dole hadiat ‘ashra. 

12th pee J thini ‘ashr. Bye UW thiiniat ‘ashra. 

18th psec SIV thdleth (tdlet) Sys0 SU thdlithat ‘ashra 
‘ashar. (taltat ‘ashra). 

And so on up to 20; then— 
yh 9 csule kddi wa ‘ishrin. = gatyt® 5 = hddiat wa 
‘ishrin. 
CHyhO 5 SV thini (tint) wa pry tO 9 Mail? thaniat (tdnieh) 

‘ishrin. wa ‘ishrin. 


40 MODEEN ARABIC MANUAL. 


Distributive Numbers. 
polit saadl 3 fi ’l-‘adad el-qdsem. 


To express distributive numbers the Arabs double the 
cardinal numbers; thus, 
Masculine. 
_ at sol, wihed wihed (one by one). 
fot, fat, wéhidan wéhidan (two by two, in couples). 
Cd oes athneyn athneyn (atnain atnain). 
is GM thaldthatan thaldthutan (by threes). 
Feminine. 
fsot, bsnl, wthida(t) wihida(t) (wahdeh wahdeh). 
Esa, Buel, wihidatan wdhidatun. 
pect eer athnateyn athnateyn (tintain tintain). 
Vi UM thaldthan thaldthan. 

The distributive feminine numbers from 3 to 10 
inclusive are formed from the cardinal numbers by 
placing over the final § (“) fathah tanwin, as illustrated 
above. The masculine not having the letter § is formed 
by adding the letter 4 (=) tenwin, as above. 


Adverbial Numerals, «s;0' sss} el-‘adad et-tamyizi, 
are formed from the ordinals by adding the letter | with 


the (=) fathah tenwin; thus, 3, awwalan, “ firstly’; \"* 
thinyan, “ secondly ”’ ; WU thdlithan, “ thirdly,” &c. 


Fractional Numbers, ¢sy~S' vast el-‘adad el-kasri, are— 


half, <3 nisf, or colloqui- a fourth, a, rub. 
ally veh niss. a fifth, + khume, 
two halves, wid nisfin, or a sixth, (ad aude. 
gid nisfain (ged nis- a seventh, Gr sub’. 
im: 3 0.8. (yoke dm shag- an eighth, wt thumn 
goh nisfain, “he has di- (tumn). 
vided it into two halves.” a ninth, @J tus‘. 
a third, eS thulth, collo- a tenth, yee ‘usher. 
quially ols tult. 
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From the eleventh fraction upwards the cardinal num- 
bers are used; thus, 


the eleventh part, yc (sulatt yest tj-jus’ el-hddi ‘ashar. 
the twelfth pal pee SUV sell ty-jus’ eth-thani (et- 
tant) ‘ashar. 
the thirteenth part, yc CIWY yet 7-712’ eth-thdleth 
(et-tdlet) ‘ashar, &e. 
triennial, wy 23 thalath sanin (tldét enin). 
triplicate, lest GY thaldthat ad‘af (tldtat ad‘af). 
quadrennial, (5 @)\ arba‘ sanin (arba‘ enin). 
single or singular, 0, mufrad. 
duplicate, Aclae mudd‘af. 
once, Sel, 86 marra(t) wihida(t) (wdhda-t). 
twice, weye marratain (marrtain). 
thrice, A 2 thaldth marrat (tldt marrdt), &. 


CHAPTER XVII. 
7 ph Ql st poll el-fasel es-sdb? ‘ashar. 
PRONOUNS. 


THe Arabs acknowledge only three parts of speech, 
namely, the Verb, the Noun, and the Particle, and include 
un ler the noun the Pronoun and the Adjective. 

The Personal pronoun (,j.\ ed-damir, pl. damdyer) 
is divided into affixed or joined jo muttagsel, as e~S 
katab-tu (katabt), “I have written,” 4) daraba-hu 
(daraboh), “he has beaten him,” .ghS kitdbt (klébi), 
‘“‘my book’’; and separated or disjoined, as —~%) y® huwa 
yaktubu, “he will write.”’ 

Demonstrative and Relative pronouns are called at 
8\a3\ aemd’ el-iehdrah, “nouns of demonstration,” and 
Syoeel} lawl el-asmd’ el-maussiiah, “selative nouns,” and 
will be explained later on.. 


42 MODERN ARABIC MANUAL. 


Of the Affized Pronouns. 
dLerS' pleat st fi ed-damidyer el-muttassilat. 


Pronouns affixed to nouns denote pussession; when 
affixed to verbs or prepositions they imply the subject or 
object. Those united to nouns, or to verbs and particles 
in an objective sense, have always the following forms :— 


Singular. Plural. 
Person 1 2 3 1 2 3 
Com. «smas.4) 3 4b pS pd 


The affixes of the 2nd and 3rd persons of the pl. fem. 
ws and (© are rarely used in the colloquial style, and 
after a verb the first person sing. takes . instead of cs. 

Attached to nouns, these affixes correspond to our 
possessive pronouns, as (ghS kitib-i, “my book,” (+ 
niyat-i, “my intention,” from which latter example it will 
be perceived that the fem. termination 8 is changed into 
«, For further instances see the special chapter on the 
subject, p. 50. 

After a verb, this class of pronominal affixes express 


the direct object, as: 


he saw me (c.) sy nathar-ni. 
he saw thee (m.) 35 nathar-ak. 
he saw thee (f.) — nathar-ek. 
he saw him $63 nathar-oh. 
he saw her las nathar-hi. 
he saw us (c.) Gb nathar-ni. 
he saw you (c.) nathar-kom. 


he saw them (c.) adits nathar-hom. 

They are exactly in the same manner suffixed to the 
other persons of the conjugated verb (the formation of 
which will be explained in the next chapter), as they are 
here attached to the 3rd person sing. m. 

Many verbs have no direct object, but govern by means 
of prepositions, in which case the affixes are joined to the 
latter, and thus follow the verb; e.g. the dative particle 
J in connection with the pronominal affixes, and placed 
after the verb j\3 qil, “ he said,”’ will be :— 

he said to me (c.) os J’ gil la. 
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he said to thee (m.) oo JU g/l lak. 


he said to thee (f.) — gil lek. 
he said to him é} JW gal lok. 
he said to her ls Sb gal Pha. 
he said to us (c.) Ld Js gal Pn. 


he said to you (c.) as} JS gil Vkom. 
he said tothem (m.) ag JB gil Thom. 

The same preposition J and several others, which ex- 
press possession, together with their pronominal affixes 
and followed by a %oun or nouns, form the present of 
the auxiliary ver) “to have”; thus, e#\, él J li akh 
we ukht, “tc me (there are or belong) a brother and 
aiator,”* tor “I have a brother and sister.” 


CHAPTER XVIII. 
PERsonaL Pronouns. (Continued.) 


The separate personal pronouns in full, classical and 
colloquial, are :— 


Singular. 
i. I Gi ana (m.f.). 
ii, thou cs! ania, ENTE (m.); anti, ENTI (f.). 
iii, he p> huwa, uta; f. 2 hiya, BiYE. 
Plural. 
1 =we Os nahnu, NAHN (m.f.). 


ii, you el antum, ENtTUM (m.); (5) antunna (f ). 
iii, they p® HUM (m.); (y® hunna (f.). 


Dual. 
li. ~=you both les} antumd (m.f.). 
i. they two Led ham (m.f.). 


In colloquial Arabic the dual and the feminine forms 
of the plural are rarely used, and can practically be ig- 
nored. For conversational purposes, therefore, only the 
forms printed in small capitals need be impressed on the 
memory, while at the same time it may be noticed that 
the fem. sing. of the 2nd person is sometimes written 
css\ enti (without change of pronunciation), and that for 
the Ist and 2nd persons of the plural the forms (='\ ahn, 
Leal ehna, and »5\ entu, respectively, will be found. 

It has been stated that the pronominal affixes joined 


LCs ol prs oO 
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to the verb, express either the nominative, i.e. subject, 
or the accusative, i.e. object of a transitive verb; and 
examples of the latter, which are always placed at the 
end, and are essentially the same with those joined to 
nouns and prepositions, have been given on p.42. The 
former are prefixed for the present-future tense, which, 
for brevity’s sake, we will call aorist, and suffixed for the 
preterite, and they differ between themselves and from 
the other set, as will be seen from the following table :— 


AOBIST. 
Singular. Plural. 
iw Ya (mf). J Na- (m.f.). 
li, ...< Ta- (m.f.). wd TA- (m.f.), 
li, ...<2 YA> (m.). mg YA- (m.f.), 
od Tae (f.). 
Dual. 


ii...) ta- (mf). 
lil, ...<8 yd- (m.); ...5 tae (f.). 

Thus the pronominal prefix for both genders and the 
three numbers of the 2nd person is >, and the third per- 
son has ., for the masculine and the plural feminine, and 
again w for the feminine in singular and dual. The dis- 
tinction is made in classical Arabic by additional termi- 
nations, expressive of gender or number, as the case may 
require. Where no such distinction is needed, the last 
radical of the root is pronounced with dammah (~), and 
the prefix takes fathah (=) in triliteral verbs, and dammah 
in quadriliterals, while the first letter of the root’ becomes 
quiescent, and the second takes the vowel indicated by 
the Dictionary. From the verb oS katb, “to write,” we 
have, therefore, the classical aorist :— 


ats Singular. 
LS) a-xrvn.v, I write or shall write (m.f.), 


ii, 5 TA-ETUB-U, thou writest or will write (m.). 
TA-KTUB-INA, ‘. »  (£). 


Ce 


li, «aS, YA4-ETUB-U, he writes or will write. 


oK- 


3S ta-Erus-u, she writes or will write, 


or 


¢ 


e* 7& 7% 


é 
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gee Plural. 
1. eee NA-KTUB-U, we write or sball write (m.f.). 


ii. ores TA-KTUB-UNA, you write or will write (m.). 
pe ta-kiub-na, re ‘ ‘3 (f.). 
Ill, Qe: va-KTUB-ONA, they write or will write (m.). 
we ya-ktub-na, 3 s (f.) 
Dual. 
oe “3 S- Ae ° e e 
Hi, = gS ta-ktub-dni, you two write or will write(m.f.). 


-» »C- 
eo 


iii, OS ya-ktub-dni, they two write or will write (m.). 


YESS ta-Mud-dni, . ae ow (f.). 

The terminations ¢» tina, and v\ dni, will be recognised 
as those of the nominative of the regular plural of male 
rational beings, and of the dual, given on p. 24. Here, 
as in the case of the separate pronouns, the colloquial 
language generally makes no use of the dual and the 
feminine forms of the plural. Therefore, again, only the 
forms printed in small capitals are necessary in conversa- 
tional practice, although the others should be known, as 
they will be found in printed books and in letters of 
educated persons. Of those in popular use, the final 
dammah and the end-sy!lable « na are dropped, and 
substituting the modern pronunciation of the remaining 
yowels, we have :— 


Classical. Colloguial, 
Singular. 
i, AKTOST aktob (m.f ). 
li, TAKTUBU taktob, tektob (m.). 
TAKTUBINA taktobi, tektobi (f.). 
lil, YAKTUBU yaktob, yektob (m.). 
TAKTUBU taktob, tektob (£.) 


Plural. 
1, NAKTUBU naktob, nektob (m.f.). 
i. vaxruBtna  taktobi, tektobé (m-.f.). 
lii, yvaxTuBtNa  yaktobi, yektobi (m.f.). 


The second pronunciation given under Colloguial is 


46 MODERN ARABIC MANUAL. 


more vulgar than the first, and a still further vulgarisa- 
tion takes place by the addition of ~ (originally a prepo. 
sition) at the beginning, as will be shown, p. 92. 

The suffixed pronouns of the preterite are :— 


Singular. Plural. 
i, Ge -TU (m.f.). lL -nd (in.f.). 
ii, Ge ra (m.). ee -TUM (m.). 
we -TI (f.). w= -tunna (f.). 
iii, —— (m.). \,— -0 (m.). 
eu -ar (£,). we -na (£.). 


Dual. 
ii, Ss tumd (m.f.). 
iii, ‘= -d (m.) “ro -atd (£.). 

The third person of the sing. masc. has no consonantal 
suffix, but is marked in classical Arabic by fathah (—) on 
the last letter of the root. The first radical also has 
always fathah, the second in most cases, but sometimes 
kasrah (=) or dammah (2.), which, like the vowel-change 
in the second syllable of the aorist, must. be learnt by 
practice and the Dictionary. The third letter of the root 
takes sokiin (—) if the termination begins with a consonant. 

The preterite of «~S“ to write’’ is therefore in classical 
Arabic :— 

oe Singular. 
i, oS Katas-tTu, I wrote or have written (m.f.) 


-¢c-~ 


li, oS xatas-Ta, thou wrotest or hast written (m.). 


Cow 


wewS KATAB-TI, Fe i » ” (£.) 


iii, ~<S xatasa, he wrote or has written. 
Ge 


wecS KaTABAT, she wrote or has written. 
ow Plural. 


i, eS xatas-ni, we wrote or have written (m.f.). 

ii. Pere KATAB-TUM, you wrote or have written (m.). 
w+ katab-tunna, ,, ss ‘ (£.) 

iii. red KaTaB-0, they wrote or have written (m.). 


gs katab-na, ” 99 ” (f.) 
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Dual. 
Hi. eeS Katab-tumd,youtwo wrote or have written (m.f.). 
iii, 5S katab-d, they two wrote or have written (m.). 
lnxS katab-atd, ss 56 ‘“ - (f.) 
Ignoring the forms printed in italics, and suppressing 
_ final short vowel, except in the 2nd sing. fem., where 


"t distinguishes the gender, we obtain for colloquial 
Arabic :— 


° Singular. Plural. 
Ji, wiS katabt (m.f.). Lies katabnd (m.f.). 
* i. eens katabi (m.) paess katabtum (m.f.). 
weS katabti (f.). 
iii, “+S katab (m.). \y5 kataba (m.f.). 


eS hatabet (f.) 


The 2nd sing. fem. is sometimes written 5 katabti, 
and for the 2nd pl. occasionally the form \y<eS katabti 
recurs. 

From the above explanation it follows that the Arabic 
verb need not be preceded by a separate personal pronoun, 
inless a particular emphasis is intended: ws i ana 
batabt would mean “it is I who wrote or have written,” 
not simply “I wrote,’ as in English. But while restricted 
in this sense, the pronoun is put to a very prominent 
use in another direction: it renders the present of the 
auxiliary verb “to be” in sentences like the following :-— 


weve UY ana tiayyib, I am well. 
ole os! ante ‘ayydn, thou art tired (m.). 
4e2S 25) enti karimeh, thou art kind or generous (f.). 
yet g@ hia fagir, he is poor. 
Kt s@ hiye ghaniyeh, she is rich. 
geybte yo nahn mashghilin, we are busy (m.f.). (wat 
. mashghilét more correctly for the f.) 
osS ni} entum kesdla, you are lazy (m.f.). («i 
. entunna for the f. in more careful speech.) 
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Eyres} bad hum fi 'l-medineh, they are in town (m.f.). 
(y2 hunna for the f. in more careful 
speech.) 


The pronoun of the 3rd person in particular serves 
thus as copula in a predicative sentence, which, in its 
most elementary form, consists, as we have seen (p. 33), 
in the juxtaposition of the subject and predicate; lS 
yee el-kitdb kebdir, “the book is large.” This is more 
idiomatically expressed by yasS p® LS el-hitdb hia kebir, 
a construction which is always elegant, but would be used 
in preference where a definition is given; as, ‘air is a 
light substance,” Sits Bole ym log el-hawd hia mddat 
khafifeh, lit. “the air it (is) a light substance.” 

The actual aorist of the auxiliary vers ~to be*~* is 
chiefly restricted to the future, and, like its preterite, 
to the formation of compound tenses. Being slightly 
irregular, it may be useful to explain shortly their deriva- 
tion from the root vy». 


In analogy with —5\ aktubu, the Ist person of the 


aorist would be oss akwunu in classical Arabic. If, how- 
ever, a weak letter in the middle of a verb is preceded by 
& quiescent one, its own vowel is thrown back upon the 


latter, 4.e. oss akwunu becomes oss akuwna, pronounced 
akinu, colloquially, akin. Substituting, therefore, the 
syllable kin for kiob in the paradigm on p. 40, we 
obtain :— 


Singular. 
i, St akin, I am or shall be (m.f.). 
ii, WS takin, thou art or wilt be (m.). 
sy takini, ,, ss 
ill. gS yakiin, he is or will be. 
wt takin, she is or will be. 


Plural. 
i. 5 nakdn, we are or shall be (m.f.). 
ii. \p453 takini, you are or will be (m.f.* 
iii. VY¥yS2 yakind, they are or will be (m.f.). 


fi 
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In the preterite, where the first radical of the root has 
fathah, the medial , loses its vowel altogether, and as 
it thereby becomes quiescent, it must change into \, 


the weak letter homogeneous with fathah; thus, ess kawna 


(8rd sing. m.), =4,5 kawnat (3rd sing. f.), and 5 kawnit 
(8rd pl.) become «&S kiana (kan), eS kanat, \p\S kind 
respectively. Inthe other persons, where the termination 
begins with a consonant, the } é must be shortened, 
because two quiescent letters cannot follow each other in 
the interior of a word, but it becomes dammah (=), not 
fathah (—), to show that the second radical of the root 
was originally ,, the former being the short vowel homo- 
geneous with the latter. 
The preterite in full, therefore, is :— 


Singular. 


ji. wS kunt, I was or have been (m.f.), 
ii. evS kunt, thou wast or hast been (m.). 
kunti, ss a 3 (£. 
iii. «SS kdn, he was or has been. 
=3\S kdnet, she was or has been. 


Plural. 


i, oS kunnd, we were or have been (m.f.). 
ii. pxS kuntum, you were or have been (m.f.). 
lil. \ylS kdni, they were or have been (m.f.). 

By combination of these two tenses with each other, 
nd with some further auxiliaries expressive of change 
f condition (,\e ssdr, “he became’’), of possibility (.%2 
umkin, ‘it enables one’’), of material or moral neces- 

sity (py: yalzam, “ it forces,” —, yajib, ‘it is incumbent, ”’), 
&c., the remaining forms of the verb “to be” are obtained, 
the conjugation of which will be shown in full on p. 72. 
_The two primitive tenses of the verb jlo ssdr, in par- 
ticular, are formed in the same way as those of gS kdn; 
only, the medial radical of the root being <s instead of 
3» yd (cs) in the aorist and kasrah (—) in the preterite 
take the place of wdw (,) and dammah (2) respectively ; 
us, yl assir, “I become, or shall become,” —S- ssirt, 
“I became, or have become,” &c. © 


A 


50 MODERN ARABIC MANUAL. 


= & 


If the elliptical expressions mentioned above (p. 47) 


are to be negatived, the particle md, “not,” or the 
auxiliary verb (wa leys, “he is not,” must be used ; thus, 
“he is not well,” ub 9 be md hia ttayyeb, or eb (52) ime! 
leye (hia) tiayyeb. So with all the other persons, except 
the Ist sing., which, instead of having the personal pronoun 
“i ana, “I,” after the negative be md, sometimes receives 
«@ ni after the letter in conversation; thus, “Iam not 
well,” sab Sle mdni (pronounced mini) ttayyed. 


Possessive Pronouns. 
ESS} ylaall 6 fi'd damdyer el-mulkiya(t) 
(kbL8d3 oi aw el-iddfiya-t). 


Possessive pronouns are expressed by means of affixes 
to the nouns; thus, : 
my(m.) ¢s  cs#\ akhi, my brother. 
verte 4 \ ummi, my mother. 
» pl. (¢) 5,  csigtl tkhwatt, my brothers. 

“My pipe” (m.), halyini. “ My room” (f. 
ests) vd. “My nae i (c.), csleel asehdbi. Ne 
boots” (c.), ye jazmati (SxS lastike). 

thy (m.) wW “thy book,” whkS kitdbak (kté. 
bak). 
“thy sister,’ hast ukhtak, 
“thy brothers,” why! ikhwatak. 


thy (f.) 9 “thy book,” hls hitdbek (Uté- 


k). 

“thy sister,” «sh«\ ubhtih 
ee » ‘thy sisters,” e ikhweatik. 
his 8 =“ his work,” shughloh. 

= »  “histrouble,” 4d a5 ta‘aboh. 
» ‘his property,” 3's) arzigoh. 
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+P) 
her \® . “her work,” \glae shughlha. 

PP »  “hertrouble,”’ gs ta‘abha. 

J. » ‘her property,” \gi\j\ arzdghd. 
our “ “our house,” lizee baytnd. 

” » “our gardens,” Lisl... besitinuna . 


(basdtivna), 


GRAMMAR. 51 


your p> “your inn,” \s khankom. 
their p> “their town,” ee baladhom. 
a »  “theirfriends,” pgilact ashdbhom. 


Demonstrative Pronouns. 
Slat Lonel 5b fi aemd’ el-ishdra(t). 

In classical Arabic there are three divisions of Demon- 
stratives, singular, dual, and plural; each of these is 
either masculine or feminine. They are as follow: \5 thé 
“this” (m.), csé thi, or .¥ ti, or 85 theh, or & teh, “ this” 
(£.), gl5 thdni, “these two”? (m.), wl tdni, “ these two” 
(f.), 3% ould’, “these” (m. and f.). Sometimes the 
letter 8 is added at the beginning for calling attention ; 
thus, \ie hatha, .sJie@ hathi, gle hati, 532 hatheh, wlio 
hathdni, g\e hdtdni, 3.2 hauld’t. 

Demonstratives in classical Arabic are also divided into 
three: demonstratives, indicating objects near at hand, 
those pointing to intermediate objects, and those which 
indicate objects at a distance; thus, the demonstrative 
for the singular masculine near at hand is \ie hatha 
(hada), “this’’; for the intermediate, #\5 thaka (dak), 
“that ’’; and for the distant object, #5 thilek or zdlek. 
The demonstrative for the singular feminine, near at hand, 
18 «she hatht (hddi), or .J\ hati; for the intermediate 
whjle hdtika, and for the object farthest away «V5 tilka. 
The demonstrative for the dual masculine, near at hand, 
is «lie hathini; for the intermediate, and the farthest 
away, <U\5 thinika, “these two.” The dual for the femi- 
nine near at hand, intermediate, and farthest away, is 
gle hdidni. The plural masculine and feminine for the 
demonstratives near at hand, is 3x hauld’i, ‘these ;” 
for the intermediate and farthest away, 4,),\ auld’sk, 
“‘ those.” 

The Arabs indicate a place near at hand by the word 
lim hund, ‘‘here;” a farther place, by the word whe 
hundk, “there; and a estill farther place by the word 
wl. hundlek, “ there.” 

But in ordinary conversation they omit a great many 
of the above-mentioned demonstratives, and content 
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themselves with the following: ‘i hatha (hada) “ this” 
(m.); 8 hatheh (hadeh), “this” (f.); WS thdk, or 
(W\u2) haddk, “that” (£.); «ls tlk, or (ekse) hadik, 
“that” (£.) ; 39% hauld’i, or (JA) hadaul, “these” (m. 
and f.); wh3,\ aula’ik, or (a3 2) hadaulik, “ those” 
(m. and f.); thus, 


this ‘ie hatha (hada). “This is not good,” \is 
ey be hatha (hada) md yanfas (ae 
b‘yenfa‘). 

this (f.) tie hatheh (hadeh). “You appoint this for 
Me,” ¢o 542 wypsd 5) ant tu'ayen (2? 
bet‘ayen) hatheh li. 

that S53 thik, or Ske haddk. “That does not 
say,” Spe be WIS thik ma yayill (or 

le Was hadék ma begiil). 

these 2 haula’t (Jy hadaul). ‘Take these,” 
Jy? Je khod hadaul, or 3m Se khoth 
haula’t. 

» (shyt) hadauli, (wd) hadaun, or Jy? daul. 

those whJ,\ aula’ik, or wh. hadaulik. “ Hold those,” 
AS} whwel imsek aulavik, or (oS 
awldse) kmosh hadaulik. 


The declension of these pronouns is the same as that 
of substantives; thus, 


Nom. this \32 hatha (hada). 
Gen. of this Vie hatha ( ,, ). 
Dat. to this \43 lihatha (lihada). 
Acc. this \ke hatha (hada). 


Abl. from this {de we min hatha (hada). 


In conversation the letter 2 of \i2 is sometimes dropped. 
In thir \3 thé (da), “this,” is placed before nouns; thus, 
edt 1S thd '1-bayt, or east tae hada ’l-bayt, “ this house ;” 
but in Egypt it is often placed after; thus, 

\3 eal el-bayt thd (dd), this house. 
sd exalt el-bint thi (dt), this girl. 
VS Jjomll eg-gamal thé (dé), this camel. 
‘3 jeall eg-gabal thd (da), this mountain. 


“This” and “ that,” with their plurals, have reference 
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to a preceding substantive, and are expressed in Arabic 
by Saad the substantives to which they refer; thus, 

“My horse and that of the prince,” ywe3} gle, jlo 
hissdni wa hissin el-amir. 

“The house of the governor is opposite that of my 
father,” (3) ca OLS pSlatt wu bayt el-hdkem 
qubdlat bayt abi. 

‘“Qur gardens are prettier than those in London,” 
553 Cptler wpe jool Lsly basitinnd ajmal min 
basdtin Londra. 

The above rule is also applicable to the possessive pro- 

nouns “ mine,” “ thine,” &c. 


Relative Pronouns. 
Byogsst LS) 9b fi 'l-assmd el-mausila(t). 


In classical Arabic there are two kinds of pronouns, 
pls khass, “ particular,” and #)-+» mushtarek “general 
or participate.” The first has different forms for the 
masculine, feminine, singular, dual, and plural; but the 
latter has on one form. The following are examples of 
the first: 6} illatht (s.m.), ‘‘ which,” (,3\ ilate (s.f.), 
NSM illathint (du.m.), wg illatdni (du.f.), gpSVl Wathina 
(pl.m.), (ot8¥ ilawdts (pl.f.) or MY lati or FM illa’s. 

The second, which is unchangeable, is «py» man, “ who,” 
which is applied to persons, like the English “ who’’; \e 
mé, “which,” applied to things, like the English 
“ which’; «s\ aye, “who” or “ what”; and Jt dl. The latter 
particle is joined to the present and past participles, and 
to some adjectives, as —Js\S\ \e 7a’ 'l-kdteb, ‘the one who 
is the writer has come,”’ dq) (poantt le ja’ "l-hasanu ’l-wajh, 
“the one whose face is beautiful has come.” The rela- 
tive pronoun ,sX\ illathi can be applied to both persons 
and things, like the English “ that.” 

In colloquial Arabic, instead of .sSt illathi, “ who,”’ _3t 
ili is sometimes used for the masculine and feminine. 

fie illathi, &c., is ebay a aa bine Set 
OS role WIS (St) oS eS! er-rajol illathi (illi) kana hdadir, 
“the man oa ieee 7; Bale wilS (St) (dt wut 
el-bint illati (illi) kdnet hddireh, “the girl who was present”; 
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Epyrle gS (CS) EAT Gobdt en-niie illathin (ili) kinu hddirin, 
- the one were present”; wlysle glS (_3t) (att Lal 
en-nisd tllawdti (ili) kdnu hddirdt, the women who were 
present.” 

Instances of the use of the other relative pronouns are: 
de, od, oy man yattlob yajid, “ he who seeks will find ”’; 
8) 53 pond Le rll onal ipo min el-haiwdndt md leys loh riye, 
“amongst the animals are such as have no lungs”; ,«! 
Xe Glee aye hissin turid, “ whichever horse you like.” 

To resume, then, the relative pronouns are :— 

sUl illathi, which (s.m.). 
SM illati, a (s.f.). 
QNaSt ilathini,  ,, (du.in.). 
Ot illatdni, “a (du.f.). 
cr) allathina, ,, (pl.m.). 
slp llawiiti ‘5 (pl.f.). 
we man, who. 
le md, what, which. 
«st aye, which, what. 
J) al. 

The relative pronouns, with exception of the different 
forms of .sVt and of J\, servealso as interrogatives. The 
interrogative Ge man is used for persons, and does not 
vary in gender and number; thus, 

y® yy man hia, who is he? 
cs® wy man hiye, who is she ? 
we man hum, who are they ? 

The interrogative be md is used for things or in a neuter 
sense, as \5 le md thd, “what is this?” Jot be mi taqil, 
‘“‘what do you say ?” 

The interroyative ¢s! aye is common to persouy and 
things; thus, 

le Jey 5) ay razjul (ragol) jé, which man has come ? 

whkS ¢s} ay kitdb (itéb), which book? 
nn? sl (sd fi aye bayt, in which house? 

Very frequently the letter \ is annexed to .,! aye, as 
an abbreviation of .5% .,! aye shay, “what thing?” 
instead of the interrogative le md; thus the phrase Jy% le 
md taqil would be more idiomatically rendered by Js Urs! 
ayesh tagil, or Ssh U*a\ ayesh bitgil, “ what do you say?” 
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CHAPTER XIX. 
yet QuldY oil! el-fassl et-tdse' ‘ashar. 


THe Vers ‘‘To Havsz.” 
dcluslt csllelt Jad ob ff feel el-mulk el-musd‘id. 


In Arabic the auxiliary verbs are frequently expressed by 
particles and prepositions, such as @» ma‘, “with,” su. 
‘ind, “ with,” and the particle J J, with suitable affixes 
attached ; as 
css ot plo ee mai dardhem au masdri, I have 
money. 
DLS wo J li (or ili) biytit hundk, I have houses 
there. 
Ske (sue “indi mdl, I have money. 
wm? (gee ‘indi bayt, I have a house. 
> ee ma’ hagg, I am right or I have 
ight 


right. 

(tly Ural) ah ple Wibe midtha ssdyer bak (aysh bak), What 
is the matter with you, or What 
have you? 

1. The particle J 2 denotes continual possession when 
used with such words as ~\ dbb, “father”; al wmm, 
- eee 3 03) auldd, “children” ; 8\ ikhwa(t), ‘ bro- 
thers.” 

It also denotes the possession of immovable or almost 
immovable things, such as «» bayt, “house”; .4)\ ard,. 
“land”; eS karm, “vineyard”; j khail, “ horses”; 
Jas ta‘agqul, “ prudence”; thus, 

wl & (ol Butros lahu (loh) abb, Peter has a father. 

wy) J WY ana li (or ili) ard, [have land. . 
eS 341 ana li (or illi) karm, I have a vineyard. 
cat HN =! ani lak bayt, Thou hast a house. 
yet SS yo hii lahu (loh) imrd’a(t) (marah), He has a 
wife. 

jae 3 we nahn lana ‘agl, We have intelligence or pru- 

dence. 

Gab WS ye nahn lana (ilna) fithna(t), We have prudence. 

Jia 2S 23} antum lakum ta‘aqqul, You have sagacity. 


90%, 
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Indebtedness is expressed by placing the particle J 7 
before the word indicating the creditor, at the beginning 
of a sentence, and either of the two particles Jc ‘ala 
or wc ‘ind before the word indicating the debtor; thus, 

“T owe you two piastres,” (yemyt [care ot] Je wld west 

ant lak ‘alaye [au (or) ‘indi] ghirshain, that is to 
say, “thou hast upon me (or with me) two piastres.” 

“Thou owest me four piastres,” &a),)\ [alle V] ware 3 Ut 

yt ana li or (tli) ‘indak [aw (or) ‘alayk) arba‘at 
ghurush, that is to say, “I have to me with thee 
(or upon thee) four piastres.”’ 


2. The affix to the particle a ‘ind, “ with,’’ denotes 
that the possessor has the things either in his house or 
elsewhere, It is applicable to such words as + khamr, 
“wine”; ye khubz, “ bread’; —~S kutub, books; thus, 

w@asce wl ant ‘indak khubz, You have bread. 
whee grec UY ana ‘indi saif, I have a sword. 
cen sure o hii ‘indoh hisedin, He has a horse. 


3. The affix to the particle @- ma‘, “with,” denotes 
that the things are carried about the person. It is used 
with such words as Ay satf, “a sword”; pals darihem 
“money”; &3 tibegh or «5 tuton, “tobacco”; thus, 

(cyegld gh) palo ne “land mat dardhem (or fulis), I 
have some money. 

oye pSeo ail antom ma‘kom ghurish, You have 
money. 


But if the sentence be negative, the particle » md, 
“not,” must be prefixed to a; thus, 
yegd gt ably dao le chin Yusef md ma‘oh dardhem 
au fulis, Joseph has no money. 
et5 cso be UY ana md ‘indi gamh, I have no corn, &c. 


Again, when the particle J asstmes the affix, it is 
sometimes used in the place of the verbs “to happen,” 
“to belong,” &c.; thus, 

a3 be md lak, What has happened to you? 
4) jlo 4m «sl aye shay ssdr lahu (loh), What has hap- 
pened to him ? 
pS \S be ma tha lakom, What is it to you? 
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In ordinary conversation the particle \- md is sometimes 
followed by the particle ~\ in, the \ of the particle «& is 
dropped, and the y m is joined to an affixed personal 
pronoun. In this way sentences which are in everyday 
use in Syria, Egypt, and Palestine are formed ; thus, 

or S\, She mani rdékeb, I am not riding. 
< ile manoh jdye (gdye), He is not coming. 
trge die manoh tayeb, This is (or he is) not good. 
hs shle manoh gdbel, He is not willing or he is not 
content. 
eer adle manhom néymin, They are not asleep. 


Sometimes the letter J J is substituted for the yn; 
thus, +S\) .sbe mali rikeb, “TI am not riding,” &. 

But in classical Arabic the negative verb (x laysa is 
used ; thus, St, oJ lastu rdkiban, “I am not riding” ; 
rol Vquned laysii ndymin, “ they are not sleeping ’’; c~3 

\5 laysat théhiba\t), “she is not going,” &. 


CHAPTER XX. 
Cgxtedl pall el-fasel el-“ishrun. 
Or PaRrIcuEs. 
elt syatt oo fi 'l-hurif, el-adawit. 


Unpeer this head the Arabs include the four last parts of 
speech, viz. some of the Adverbs, <4,> thurif, Conjunc- 
tions, thal! sy= hurif el-‘atf, Prepositions, yw} y= hurif 


ej-jarr (eg-garr), and Interjections, \oJ\ = hurif en- 
nedd 


ened are divided into separable and inseparable par- 
ticles. 

These ‘particles are indeclinable, and in themselves 
meaningless, unless joined to verbs or nouns. 

I. The inseparable particles are the following eight 
letters, 5 J #  (~ ew » | which must always be 
prefixed to the verb or noun. 
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The first, t with hamzeh and fathah is the sign of inter- 
rogation ; thus, . : 
~~ } a taktob, Are you writing P or Do you write P 
st ta ant, Are you? or Is it you? 
eons ali \ a gdm el-masih, Is Christ risen? 


The second, «» with kasrah, signifies— 

1. “In”; as dupsSl bi ’I-kanisah, “in the church.” 

2. The instrument with which a thing is done; as, aks 
(Kah) Legh gata’ bi ’l-miisa (bi-l-mis), “he has cut 
with the razor”; pwly 5 katab bi ’l-galam, “ he wrote 
with the pen.” 

‘3. “With,” when it follows a verb of motion; as, 
BAK Ling (lel yt) 74 (gd) yihanna bikitdbohi (biktdboh), 
“John came with his book”; _~Wh \,.05 thahabi bi ’l-fata, 
“they went away with the lad.” 

4. “By reason of,” or “for the price of ”; as, .3 bi-abi, 
“for my father’?; (with (AS! in-nafs bi’n-nafe, “life for 
life.” 

5. “On account of,” or “ because,” or “ at”; as, es. 
bidukhilak, “on account, or because, of your entrance,” or 
‘at your entrance.” 

6. “ By,” a particle of calling to witness or conjuring; 
as, Ve bi l-ard, “by the earth”; sth 2 ’s-samd, “ by 
heaven”; qf ele, bi-haydt Farfaun, “ by the life of 
Pharoah.” : 

7. It is also used in alan ae such as .3t_y* marr 
bi, “he passed by me”; gles . i ata bi 'l-hessdn, “he 
came with the horse,” i.e. “ he brought the horse.”’ 

The third, — with fathah, is placed before the name of 
ee and is used only in conjuring; as SV tal-lihi, “by 

O as 

The fourth, in classical, and sometimes in colloquial 
Arabic, 4 is prefixed to the present tense to denote the 
future, like the particle J,y~ saufa ; a8, sqwe~ 9 hit sayaje 
(sayage), “he will come.” But in ordinary conversation 
the Arabs sometimes prefix a pronoun; as, JSk ye hit 
yakol, “he eats,” or “he will eat”; —+<S —J' ant takiod, 
“you write,” or “you will write”; tyr. p® hum yaji 
(yagi), “ they come,” or “ will come.” 
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The fifth, with fathah, signifies “afterwards”; as, 
Err WS Jk fagdla lahy Yasii‘, “afterwards Jesus said unto 
him.” It also signifies “order”; as cpyod Ley ole jd 
Yihanna fa Butros,‘ John came first and Peter after- 
wards.” a | 

When it is prefixed to the verb, it signifies also “ or 
else’; thus, pes} wpe UyScb Be ttt tho ye 3 1d tagrabd 
hathi’sh-shajarata fatakind min ath-thélimin, “do not 
approach this tree or else you will be transgressors.” 
Qoran, ii. 33. 

The sixth, # with fathah, signifies “as” or “like,” and 
governs the genitive case; thus, Jes karajol (karagol), 
“as aman”; jsle JeS wt takallamt karajol ‘dgel,. 
‘you have spoken like a wise man.” 


The seventh, § with kasrah, signifies “ possession ’’; 
thus, 3 pS} tie hatha il-kitdb lahu, “this book is his.” 
It signifies alsu “ because of,” “for the sake of’’; thus, 
ye bit ghalett lijahlihi, “he was wrong because of his. 
ignorance.” It also indicates the dative; thus, e~ 
li’l-bayt, “to the house”; (sal 1i’1-‘assa, “ to the stick ”’;. 
6 77 °l-lah, “ to the Lord.” 

The J receives fathah before the pronominal affixes, 
except that of the first person singular ; thus, wWW lak, “ for 
thee”; ad lahom, “‘to them,” or “for them”; 8 lana, 
“to us,” or “for us.” It also signifies ‘on account of’’; 
thus, 440 4,8 darabahu (daraboh) likithbihi (likizboh),. 
“he beat him on account of (or because of) his lie.” 

The eighth, 4 waw with fathah, is a copulative conjunc-. 
tion irrespective of order; as, 3} Sgoldt, ») o kharay 
(kharag) Butros wa ’t-talmith el-dkhar, “ Peter went out. 
and the other disciple also”; es\ , Ui ana wa ant, “I and 
you”; pyts, JSU nakol wa nashrab, “we will eat and 
drink.” 

But the conjunction denotes order; thus, Jy! a5 
geti garayt is-sarf fa’n-nahi, “I read etymology first, 
and then syntax.” 

9 waw is also used in conjuring; as, ale, wa hayitak, 
“by thy life”; Sl, wa ’r-rabb, “ by the Lord.” 
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Lastly, it is sometimes equivalent to “with’'; as, ole 
cropst, DLST jd or tijd (gd or igd) el-malek wa *j-jaish 
{wa ’g-gaish), “ the king came with the army.” 


ADVERBS. 


sotl ob fi’ th-thurif. 


There are not many adverbs in Arabic, a deficiency 
supplied by the accusative of some substantives used 
adverbially ; thus, 

ley yawman, some day. lyon yaumiyan, daily. 
ley! asbii‘an, some week. ety) webu‘iyan, weokly: 

\n& shahran, some month. yx shahriyan, monthly. 

M3 laylan, by night. L3 layliyan, nightly, 

\)\e nahdran, by day. 

Melo dakhilan, within. 

\yjls Lharijan, without. 


Adverbs of Place. 
CNSoST cso ob fi thurif el-makdn. 


Adverbs of place are of two kinds, i.e. original and 
derived. The originals are those which indicate place by 
their very nature ; such as, 355 faug, “ upon, above ”; a. 
tahet, “under, down”; 2 hund, “here”; Be hunik, 
“there,” &c. 

Adverbs are derived from verbs by prefixing » m with 
(—) fathah to the third person singular of triliteral verbs ; 
thus, «3 ga‘ada, “he sat,” sate mag‘ad, “seat”; 
tabakha, “he cooked,” gs matbakh, “kitchen”; ws 
la‘iba, “ he played,” «=» mal‘ab, “ play-ground,” &e. 

The following are some of the original adverbs— 
lis hund (uy haun, .$92 hauni), here. lie Credle jalast 

hund, I sat here. 

Sometimes hd is added to indicate place more 
definitely; thus, es le (Jt Je ta‘al tla hd hund, 
come here. 

lie hundk (thege haunik), there. Ske ype oil dtayt 
min hundk, I came from there. 
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wWk.2 hunilek (indicating more distant place), there. 
Whe St cl, rih ila hundlek, he went there. 

um haythu (hayth), = haythuma, where. PS eye 
PS) hayth tathhab athhab, where you go I shall go. 

cn! aiyn (ayn), where. etl, onl (Jt ila ayn rédyeh, 
where are you going. 

we ‘inda (‘ind), at, near, with. Syaet3t re cwle jalast 
‘ind ish-shajara(t), I sat near the tree. 

war beyna (beyn), between, among. rel cnt Jee dakhal 
beyn ’il-gaum, he entered among the people. 

lawy wasat or wast, middle, midst. pring od jak utdz fe 
wastihem, he passed in their midst. 


‘The following are also adverbs of place:— 
39) faug, above, upon. 
ja} asfal, below, underneath. 
ws taht, under, below. 
pias gudddm, before, opposite. 
ev! amdm, before, in presence of. 
‘59 ward‘, behind. 
ae khalf, behind the back. 
cree yamin, on the right-hand side. 
let shimdl, on the left-hand side. 
UV nahia(t), Se jtha(t), part, direction. 
las tilgd’, «s4) lada, before, opposite. 
esky janib, side. 
p=* thamma, there. 


Adverbs of Time. 
bos} sob thurif iz-zamdn. 


gS il-dn, now. ; 

da; ba‘d, be sm ba‘da md, ie ‘aged, be ae ‘agb’a md, 
afterwards, or after that. 

bs gqabl, be 5 gabl’a md, yt 5 gabl an, before, first, 
before that. 

cs? mata (5° <s\ aye mata), when. 

gi (St ila ’'l-‘dn, until now. 

dine hina‘ithen, then. 

d2oy yoma‘ithen, on or in that day. 
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de muth, d+ munthu (munth), since. 

cs J) tla mata, until when ? 

ase} ul-yaum, to-day. 

cumel amai (ams), t)\S\ il-bareh (tyre mbareh), yesterday. 
- Yat ghadan (ghada), 8% bukra, to-morrow. 

les lammd, Wi falammd, when? 

gb; zamdn, 5, wagt, «ye hin, time. 

Yat abadan, deol asalan, 3b gatt, &» battatan never. 

US athna‘, during. 

_ The adverb st iz denotes place; thus, #4} s85 3} o,ai} 
ug‘od ith ga‘ad akhik, “ sit down where your brother sat.’ 
Some adverbs are occasionally used interrogatively ; 
thus, . 
cs mata ta’ti, when do you come? or when will 
you come? 

> onl ayn hi, where is he? (db feynoh). 

csthe oh cote? onl (St tla ayn tamdi au mddi, where are 

you going? 

Ty 5, .si aye wagt tarih, when do you go? or when 

will you goP 

lute haythamd, Wet aynamd, St ithmd, gl aydna, 
denote the compound adverb “ wherever”; thus, 5) Wt.= 
olel ode® Leu! haythamd au aynamd. tajles ajles, “ wher- 
ever you sit I sit.” 

The Arabs do not call t5\ itha, «&\ in, “if,” adverbs, but 
bys} som huriif ish-shart, “conditional particles”; thus, 
crs wigel IS! itha ylahadt tanjah, “if you take pains 
you will succeed ”; (Hj! plai \Sl itha ta‘allam irtaga, “ if 
he learns he will be promoted”; JS ol in taksal 
takhsar, “if you get idle you will lose.” And when the 

rticle \5\ itha is placed before the past tense it denotes 
bature: thus, chat wee VSI itha j’et ukrimak, “if you 
come I will honour you.” 

The adverbs ‘4 and sxe “ since,’ denote the past tense ; 
thus, cweeatt pp de dul, be md rd’ytoh muth yaum el- 
khamis, “I have not seen him since Thursday ”; iv 62,33 
wre ldgaytoh munth shahrain, “I met him since (or 
about) two months ago.”’ 

The verbals &3 gatt, \»:\ abadan, do\ assldn, are employed 
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after a negative to increase its force; thus, bb dyl, be md 
rd ytoh qatt, ‘I never saw him.” 

The particle 43 gad, when placed before the past tense, 
denotes affirmation ; thus, pet lb a5 gad gdm el-masih, 
“ Christ has risen”; but when placed before the present 
or future, suggests doubt or infrequency; thus, sr. 3 
gad yaji, “he may come.” 


Particles of Calling. 
VIN iyym huriif in-nidd. 


For calling anyone, & yd, O! hallo! 
' For calling anyone near \ d. 

For calling anyone distant cst dy. 

For calling anyone distant, who is distracted, or in a 
drowsy state 42 hay, \\ ayd. 

For exclamation, petitioning, or eee (m.) at 
ayyuhd, hal & ya ayyuhd; (£.) Lal ayyatuhd, halk 
yd ayyatuha. 

When a person is called by name, the particle k can 
sometimes be omitted ; thus, be hannd, “O John,” ctu 
yisef, “O Joseph,” be k yi hannd, “O John,” rug k yd 
yisef, O Joseph.” 

The Arabs, when calling a person who does not seem to 
hear, use the following: \\ ayd, (js kt ayd butros, “O 
Peter,” Jr &® hayd rajol, “O man.” 


Interrogative Particles. 
algae 3) tot bff adawit el-ietifhdm. 


The interrogative particles are— 

1. \ a, .iixed to any verb, noun, or pronoun; thus, 
wes} 25! dhatabt el-maktib, “have you written the 
letter?” Jue al UN ob aol ddibs fi’land am ‘asal, “ is 
there treacle or honey in the vessel?” welt 5 gel chil 
Ji’L-bayt, “is he in the house?” «¥ Ji oS} dlam agol lak, 
“did I not tell you ?” 

2. J2 hal, affixed mostly to verbs ; thus, (0) ews je 
hal ta‘allamt ed-dars, “did you learn the lesson?” je 
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palal wel hal akhatht (akhazt) ed-dardhem, “did you 
take the money ?”’ 

3. be md, or \sbe mdthd, “what”; thus, Js Vile 4 Le 
md au mathd taqil, “what do you say?” or “ what will 
you say?” 

4. we man, “who.” Applied to rational beings; thus, 
tke JU Cpe man gal hathd, “who said this?” cust 65 py 
man fi’l-bayt, “ who is in the house ?” 

5. cst aye, “what”; thus, wy oblS ch aye kitdd turid, 
“what book or which book do you want?” 

6. aS “how many,” or “how much”’; thus, gpe cleo 5 

\,S} kam ma‘ak min ed-dardhem, “how much money 

ave youP” Gs rl} 3 wy aS kam walad fi’l-madraseh, 
“how many children are there in the school ? ” 

7. oteS keyfa (keyf), “how”; thus, Wh cas keyf 
hdlak, “how is your stater” (‘how do you do?”) 
SNe dt corgle oS ky f jdwabt es-ew’dl, “how did you 
answer the question ?”’ 

8. crt ayena (ayen), “ where’; thus, ped} 2S op! ayen 
kunt el-yawm, “where have you been to-day?” op\ st 
e2\, tla ayen rdyeh, “‘ where are you going? ” 

9. .3\ anna, “where”; thus, ds, 3! anna wada‘toh, 
“where did you place it, or him?” 

10. (s+ mata, “when”; thus, —2S ..+° mata taktob, 
“when will you write?” (¢.5~° mata yaji, “ when will 
he come f” 

In ordinary conversation, the two first particles } ¢ and 
J® hal are often dropped, and the interrogation is con- 
veyed by the tone of voice or implication; thus, Ar, 
wks wajadt al-kitdb, “did you find the book?” ew 
JSWyt fahimt as-ew dl, “did you understand the ques- 
tion?” 

The particle ibe mdtha is often replaced in ordinary 
conversation by the particle »& shi, “what”; thus, 
2) shit bitrid, “what do you want?” Wb limdthd, 
“why”; thus, AS ois WLS limdthd quit hakathd, “ why 
did you say so?” 

Sometimes (++! laish, is substituted colloquially ; thus, 
Bragad oma be tn) laish ma sam‘et nasthatoh, “ why did 
you not listen to his advice ?” 
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a% bikam, “ for how much”; thus, \ie o2,<41 6% bikam 
ishtarait hathd (hadd), “ for how much did you buy this ?” 

In ordinary conversation (+245 gaddaish is used instead 
of aS kam, “ how many,” “ how much”; thus, wel (Agas 
se gaddaish akhatht minnoh, “how much did you take 
from him ?” 

web feyn, “ where,” is also used in ordinary conversation 
instead of yal ayen; thus, el, yb feyn rdyeh, “ where 
are you going ?” 

The Arabs do not change the form of verbs in interro- 
gation, but simply affix the aforesaid particles to indicate 
inquiry, as is shown by the above examples. 


Affirmative Particles. 
aradl, pled} y= 3 fi hurif el-ydb wa ’t-tassdiq. 


There are five, all meaning “‘ yes ”— 
na‘am. 
st bala. 
<s\ ie. This particle is only used in the form of oath 
in answer to a question; as, \i® ele! dfa‘alt 
hathd, “have you done this?” The answer 
comes, oUt, .<\ ie walldh, “yes, by God!” 
Jet ajal. 
piri. 
The first three particles are used colloquially, and the 
two last classically. 


Negative Particles. 
There are also five of these— 


1. be mé is used with either the past or present tense ; 
thus, 5 be md katab, “he did not write”; —2& be md 
yaktub, “he will not write.” 

2. 3 1d, “no,” “not,” is also used with either the past 
or future tense. When used with the past, it ought to be 
repeated ; thus, 23,43, JS 3 1d akalé wa ld sharibt, “I 
es not red nor drink.” ar Meare used with the future, 

repetition is optional; thus, hd pye sar Goyal 3 
ld ashrab ba‘ed min nitdj slbatmatd, “T will drink no 
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more of the fruit of the vine”; 4! 3, jst 3 ld akol wa ld 
ashrab, “I will neither eat nor drink. 

) 1d, “no,” “not,” is also used in the imperative prohi- 
bitive ; thus, (~~ 3 1d talmos, “do not touch.” hen 
used in this form classically, the end of the present or 
ae verb following has (°) sukin instead of (2) dam- 
mah. 

3 1d is sometimes used before the noun, in generic nega- 
tion; thus, Wl (3 je) 3d rajula fi ’d-ddr, “no man is in 
the house.” In this case the noun following takes (=) 
fathah. 

It is also used as the negation of the singular; thus, 
NST od Jo, 31d rajulon fi ’d-dér, “no single man in the 
house.” It then takes (*°) dammatain. 

3. and 4. a} and bs lammd, ‘‘ not,” are affixed to the pre- 
sent or future tenses only, and give them both the meaning 
of the past tense; thus, Sp ~) lam yarkab, “he has not 
ridden”; weSSt —s% a) lam yaktub el-maktib, “he has 
not written the letter”; pe UI lammd yaqum, “he has 
not risen.” 

5.) lann, is used for the future only, and indicates an 
unalterable negation ; thus, ..= yy lann yagi (yagi), “ he 
will never come”; toy «yp lann yarih, “he will never go.” 
After cy) lann all verbs in the future require (—) fathah 
on the final letter; thus, —~% ¢ lann yaktuba, “he will 
never write.” 

MS kalld, ‘certainly not,” is a compound of JS kull and 
3 1d, and is used in answering questions; thus, \ie jas} 
dtaf‘al hathé, “will you do this?” The answer is, 3 3 
Jail kalld ld af‘al, “no, I shall not do it,” or “I will 
never do it.” Jt dtd’ti, “will you come?” The answer 
is, S kalld, “no” (I will not come). 

ud is a negative verb, and not a particle. It is conju- 
gated like the preterite of defective verbs; thus, 


Mase. (s.) re) leysa (leys), he is not. 
» (du.) -) leysd, they two are not. 

Fem. ,, Limes Leysatd, 3 “ 

Plur. (m.) ‘yee leysi, they are not. 


Plur. (f.) gawd lasna, 2” 29 (f.) 
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Mase. (s.) we) asta (last), thou art not. 

Fem. (8.) w3 lasti, - - : 

Dual (c.)  \e3 lastumd, you two are not. 
Plur.(m.) p%J dastom, you are not. 

Plur. (f.) 3 lastunna, (£.) 

Plur. (c.) lw} lasna, we are not or we were not. 


There are thus three kinds of negation, 7.e. the nega- 
tion of the past, which takes the particles md and 3 Id; 
the negation of the present, which takes l- md, a lam, 
lS lammd, and (y~ leysa ; and the negation of the future, 
which takes 3 ld and «3 lann. 


Verbal Particles. 
Jhatdy Letadt orantt ob fi l-huriif el-mushabbahat 


bi l-af*al. 


The following particles are called verbal, because they 
have the same power as verbs. They are six, as follows :— 

1. ot inna, “that,” for affirmation, gives emphasis to 
the meaning; thus, @\ ala! ol inna 'l-‘ilma nifi‘on (in- 
ne 'l-ilm ndfe‘), “ (certainly) knowledge is useful.” When 
this occurs thus at the beginning of the sentence, there 
is no exact equivalent in English; but it gives emphasis. 
When, however, it occurs in the middle, it 1s equivalent to 
“that”; thus, Jie Gt Gy cl “dtarafa innahu muthnibon 
Sora innoh muthnib), “he confessed that he was 
guilty.” 

2. y\ anna, “that.” This particle expresses the same 
meaning as the above, but it must be governed by the 
preceding verb; thus, ya JS} gl ewe ‘alimtu anna ’l- 
kasala mudirron (‘alimt anna ’l-kasal mudirr or emderr), 
‘“‘T knew that idlencss was injurious”; ,2 (alll gy en 
sam‘itu anna ’l-lissa haraba (sam‘it anna ’l-liss harab), ‘I 
heard that the thief ran away.” 

3. gS lakinna, “but”; thus, Jole sel YS pile log 
yuhanna ‘dlimon lakinna akhiho jahilon (yuhanna ‘alem 
laken akhih jéhel), “ John is learned, but his brother is 
ignorant.” 

4. w\S ka’inna, “as,” “as if”; thus, dot q leat ol 
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ka’inna ’l-muhdriba asadon (ka’ina ’l-mhérib asad), “as 
if the warrior were a lion.” 

5. wud leyta (leyt), “ would to,” “ would that,” expresses 
the desire for difficult or impossible things; thus, «3 
GolS wlisS} (v,) leyta l-inséna kdmilon (leyt or reyt el- 
insin kdmel), ‘‘ would that man were perfect.” 

6. ja! la‘alla, “perhaps,” “in case,” expresses hope 
or expectation ; thus, ce sie wl} Js) la‘alla ’l-malike 
ya‘fu ‘anhu (la‘al ’l-malek ya‘fi ‘annoh), ‘it is hoped that 
the king may pardon him”; (gr. ctu Je la‘al yisef 
yaji, ‘perhaps Joseph will come”; ba pak Js la‘al 
butros ya‘eth, ‘in case Peter should preach.” 

The nominative after these particles takes, classically, 
(=) futhah or (=) fathatain, and the objective (2) dammah 
or (~) dammatain; thus, dd0 sleeS! wt inna ’l-itihdda 
mufidon, “ diligence is useful.” 

When the J / is affixed to «! anna, “ that,” and written 
thus, «) l’anna, the meaning is altogether altered, and 
indicates the sense of “because” or “on account of”; 
thus, Jp 6) ooh a) lam yathhab l’annaho masghil, 
“he did not go because he was occupied.” 

All these particles can be affixed to personal pronouns ; 
thus, 


UAty? stl ple ‘alem innani (inni) marid, He knew that 
I was ill. 

dul whl ka’innak asad, As if you were a lion. 
6253 @ow same‘ lakinno nasi, He heard, but he has 
forgotten. 

Sle J) leytahd ‘dlima't), Would that she were 
learned. 

ty lsd la‘alland nafrah, Perhaps we may rejoice, &c. 


To these six verbal particles be md may be added ; thus, 


3} innamd, certainly that, or but. 
\uslS ka’innamd, as that. 
Les lakinnamd, but that, so that. 
lex leytamd, would that. 

lela} la‘illamd, perhaps that. 


There are several other words which can be made to 
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indicate English adverbs by placing ‘\ alef and (~) tanwin 
el-fath over the last letter ; thus, 


line hasanan, well. les khdrijan, outside. 
\a} luifan, gently. asx ba‘idan, far away. 
\ sharran, wickedly. \3! ithan, therefore, then. 


\ay jiddan (giddan), \at ghadan, to-morrow. 


very. \u\ abadan, never. 
\yeS kathiran, much. 3.) awwalan, firstly. 
lane ma‘an, together. LV thinian, secondly. 


In colloquial Arabic and sometimes in classical, the 
tenwin of the above and other adverbs is dropped, and 
from them the following and other adverbs are formed, 
by placing before each one of the tive following preposi- 
tions (db ue yy Je ~; thus, 


From 18 formed 
My bitilan Jett 02 °7-bitel, in vain, uselessly. 
Yao gassdan sally bi ’l-gased, intentionally. 
eb thiéhiran Powe bi th-thdher, outwardly. 
Yan, ba‘idan Aer ope min ba‘id, from far. 
a gariban seety Wy? min garib, from near. 
dele ‘ijilan (‘dgilan) by bi *l-‘ajal (bi '1-‘agal), quickly. 


3,\ awwalan Jo! 5° fi'l-awwal ? firstly, in the first 
Jk bi ’l-awwal) place. 
as in the last 


3? 99 


\yee| akhiran pe ob ft 'l-dkher, 


” rs lt bi ’l-dkher place, ultimately, 


a hag a at the end. 
qan by bi ’l-hagg, truly, certuinly. 
Ulel aminan gSy bi 'l-amdn, safely. 
Wlae mukhilifan dad bi 'l-khildf, th t 
LK ‘akean Sal bi 'lfake, § OF Sue contrary 
Bole ‘adatan solely bi 'l-‘ddat, according to cus- 
tom. 


Conjunctive Particles. 
witha! tom 3 ff hurts el-‘atef. 
The conjunctive particles in Arabic are nine— 
1, styl el wan, » wan, “and,” indicates participation of 
action without any order; thus, .») , Lag ly jd” yuhanna 
wa butros, “‘ John and Peter came.”’ 
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2. Wt el-fa’, ow f, “and,” indicates participation of 
action with uninterrupted order; thus, cwlyed cyorky le 7’ 
butros fa bilos, “Peter and Paul came ” (following each 
other in order), 

3. ~? thumma, “then,” also denotes order, but with 
intermediate interval of action; thus, Ly p> ser (yt 
dman butros thumma (thum) bilos, “ Peter first believed, 


then Paul.” 
4, .s> hatia, “even,” “till,” “until,” denotes also 


order, with a short intermediate interval; thus, JS 
Laat, gto SS! akaltu ’s-samakata hatta ra’saha, “I have 
eaten the fish, even its head”; les3¥ (tm (allt mle mita 
"n-niisu hatta ’l-anbia’, “the people died, even the pro- 
phets.” 

5. 9} au, “or,” “either,” indicates choice or allowance; 
thus, les 9\ lye YS kon ‘azban au muzzawajan, “be a 
bachelor or be married”; t= oV\p jl. sdfer barran au 
bahran, “ travel either by land or by sea.” 

6. pl am, “or,” also denotes choice, but it must come 
after interrogation ; thus, (A al yay Suel d ‘indak 
butros am bilos, “‘ who is with you, Peter or Paul?” 

7. 3 1d, “not,” denotes that the first attribute, not the 
second, is confined to the subject; thus, ,cle 3 odlS Cis 
yiisef kitibon (kdteb) ld shi‘iron (shd‘er), “ Joseph is a 
writer, and not a poet”; cs 3 cyayer to auliba (suled) 
butrusu (butros) li bulosu (bilos), “ Peter was crucified 
but not Paul.” 

8. } bal, “ but,” affirms to the second what has been 
negatived to the first; thus, cgylSl Je coglviyd crelad be md 
ta‘almt fransdun, bal inklizi, ‘I did not learn French, but 
English ”; be Ligyte jr le WS be ma akalnd khubsan (khubz) 
bal sharibnd mid’, “we did not eat bread, but we drank 
water.” 

9. gS liken, “but,” indicates turning the attention 
from one expression to another ; thus, .gbe «A plait 6} 4,t 
ws, urid an ata‘allam laken mali wagt, “I wish to learn, 

but Ihave no time”; Sl yO age ~LS} We hatha ’l- 
kitéb mufid laken ghdli, “this book is useful, but it is 
expensive.” 
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INTERJECTIONS. 
arydl, pSty crslty cylumrSt, faut wtout 5 ff adwdt el nedd 


wal istihsin wal-madeh wath-tham wat-tawazjo*. 


Interjections are called by the Arabs “voices,” and are 
certain particles by means of which they express the 
emotions of the soul. They are the following :— 

¥ dé, O! for calling or chiding. 
SN dh! t,t awwdh ! to express grief, or suffering. 
Ske wiilih! Ske yd wailah! to express wailing. 
5} uff! to express detestation. 
SG ty wd hasratih! to express regret with sadness. 
slat}, wi asafdh, to express deep regret. 
é\ akh! to express one’s pain, or annoyance. 
é\ uwkh! for admiration. 
_ \S tabban! (~® be’sa! to express contempt. 
esi ni‘ma ! \do habbathd, to express praise or admi- 
ration. 
8 ydh! to express surprise. 
bile ‘Gfih! bravo! 
\5,2 huathd, lo! 
Meeo MO! ahlan wasahlan ! ey marhabi ! welcome! 


CHAPTER XXI. 
ear 2sly csuladl Jot! el-fasel el-hiidi wa *l-‘ishrin. 


Or THE VERB. 
Jarl 0b fi el-feel. 


Apapsic verbs are recognized by the third person singular 
of the past and present tenses of the indicative ; thus, 
ost gS kina yakinu (kdn yakun), to be. 
+S kataba yaktubu (katab yaktud), to write. 
Js Jt ‘akala yakiilu (akal yakul), to eat. 
re pS gdma yaqimu (gdm yaqum), to rise. 
The past tense is expressed by the first of these two 
forms, and the present by the second. . 
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Conjugation of the Auxiliary Verb oS oS, by means of 
which the verb “to be” is expressed, and certain 
compound tenses are formed. 


Indicative Mood. 
eget dt Sgt in-nau‘ el-ikhbari. 
Present Tense. 
peladl yleost tz-2amdn el-hdder. 


Singular. 
Tam — (eg) cyt 5h WN and, or akin (bin). 
thou art esl} ws! anta (ant), (f.) anti. 
he is > hia (hi). 
she is cs? hia (he). 
Plural. 
we are w= nahnu (nahn). 
you are 3) pil antum (m.), antunna (f.). 
they are 2 pb hum (m.), hunna (f.). 
Imperfect. 
AST at gclelt el-midi ghair et-timm. 
Singular. 
I was eS kuntu (kunt). 
thou wast (m.) eS kunta (kunt). 
- (£.) ews kunti. 
he was oS kana (kin). 
she was cilS kdnat. 
Plural. 
we were LS kunnd. 


you were gS axS kuntum (m.), kuntunna (f.). 
they were v5 \y\S kandi (m.), kunna (f.). 


Past Perfect. 
Ast sles! el-mddi et-tdmm. 
Singular. 

I have been wye seirtu (ssurt). 
thou hast been (m.) wye ssirta (ssurt). 
thou hast been (£.) 6 ssirti (seurti). 
he.has been jo ssdra (ssdr). 
she has been wyle ssdrat. 
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Plural. 
we have been Gyo seirnd (ssurnd). 
you have been (m.) mye seirtum. 
you have been (f.) yo ssirtunna. 
they have been (m.) \gko ssdrii. 
they have been (f.) Oye ssernd. 
Pluperfect. 


pnt sebell el-mddi ’l-atamm. 
The pluperfect is composed of the imperfect and past 
tenses. 
Singnlar. 
I had been wye eS kuntu ssirtu (kunt seurt). 
thou hadst been (m.) yo =~S kunta ssirta (kunt seurt). 
thou hadst been (f.) wy eS kunti ssirti (kunti ssurtr). 


he had been j oS kana ssdra (kan sear). 
she had been wyle cilS kinat ssdrat. 
Plural. 
we had been ye LS kunnd ssirnd (kunnd ssurnd). 


you had been (m.) \syo lS Lunt esirti (kunté ssurti). 
you had been (f.) wye (eS kuntunna ssirtunna. 

they had been (m.) lye IplS kant sedri. 

they had been (f.)  wye wS kunna ssirna. 


Future. 
jt} el-mustagbel. 
: Singular. 
I shall or will be (gg) yeole oh wygSt. od akin, or sé assir 
b’ kin). 
thou wilt be (m.) (os2) Ey 8a takin (betkin). 
thou wilt be (£.) (eg 2) righ 2a takiinina (bet- 
kimi). 
he will be wet) Seo sa yakinu (bekiin). 
she will be eres yg sa takinu (betkiin). 
Plural. 


we shall or will be (qsX-) gS sa nakin inkiin). 
you will be (m.) (1,553) pete sa Lkindas Gabdey: 
you wil paren ii 0 (\ . ) ~ sa estan Cmte 
y . 8a ekiini). 
they will be (£.) ( Pe Col 8a, gakenad | (seldina’> 
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Future Perfect. 
alst jx! el-mustagbel et-tdmm. 
The future perfect is a compound of the present and 


past tenses. 
Singular. 
I shall have been (H0 G9) ye cys5t 
akinu ssirty (i ssurt). 


thou shalt have been(m.) (ye wyS2) & 
takiinu ssirta Cin ssurt). 


thou shalt have been (f.) (csiyo cb yS3) Wye EpbyS 
rs ae ser i belkin ssurti). 
he shall have been (jk Se) yb © WS 


yakinu sséra (bekin sear). 
she shall have been (eyo YS) eyo 
takinu sodeat (betkiin esiirat). 
Plural. 
we shall have been (bye oy) Gye 
nakinu ssirnd (minkin ssurnd.). 
you shall have been (m.) ('syo 13,2) piso cysigS 
takiiniina ssirtum (bitkinid ssurtii). 
you shall have been (f.) wpye «pS takunna ssirtunna. 
they shall have been (m.) rye Vb 9Kar) Yyhe ygb9Q 
yokinina esdrd (bikind sedri). 
they shall have been (f.) wye yw yakunna ssirna. 


Imperative Mood. 
yo’ Ep nau‘ el-amer. 
Singular. 
let me be ws) liakon. 
be thou (m.) (oS) oS kon (kin). 
be thou (f.) ose Ktini. 
let him be ySa) liakon. 
let her be (S35 litakon. 
Plural. 
let us be gS linakon. 
be you (m.) Wee kiini. 
be you (f.) kunna. 
let them be (m.) 853 liakind. 


let them be (f.) gS) lakunna. 
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Potential Mood. 
sodSt st Sua) &5 nau‘ el-qudrat au et-tamannt. 


Present. 
yeladt el-hdder. 
Singular. ; 
I may, can, or must be gsSt wl ape gt sit Ngee yumkinni, 
au agder, au yalzam an akin. 
thou mayst, canst, or must be (m.) gt aye gt 0 sh whiSer 
ws yumkinak, au tagder, aw yalzam an takin. 
thou mayst, canst, or must be (f.) o! aye ob cpr oY eho 
ss yumbinek, au taqderin, au yalzam an takini. 
he may, can, or must be VV gS yl &S2 yumkinhu an 
yakinu (yumkinoh an yakun), &c. 
she may, can, or must be gS ot LS, yumkinuhd an 
takina (yumkinha an takin). 
Plural. 


we may, &c. he oS ot LS2 yumkinnd an nakin. 

you may, &. be (m.) \ 85S o\ pS yumkinkun an takinu. 

you may, &ec. be (f.) gS ot ywOSn yumkinkunna an ta- 
kunna. 

they may, &e. be (m.) Vyi58 & peSer yumkinhuman yakini. 

they may, &. be (f.). WS & eehee yumkinhunna an ya- 


kunna. 
Imperfect. 
eV jet (tbest el-mddi ghair et-témm. 
Singular. 


I might, could, would, orshould be ja} cus ¥ cgrKex eS 
eh oh eee OS 3h on} CoS} hin yumkinni, aw kunt 
uqder. au kunt wrid, au kdn yajeb an akin. 

thou mightst, &c. be (m.) gS whSn, GS kin yumkinak 

takin, &. 

ou mightst, &c. be (f.) (ab SF BkSy oS hin yumkinek 
_ oe Seapr &e. - a z 

might, &e. be ws SK: WS hain yumkinoh yakiin, &e. 
she might, &e. be wy Sz OS kin yumkinhé takin, &e. 
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Plural. 

we might, &. be gS LS GIS hin yumkinnd nakin, &e. 

,ou might, &c. be(m.) weg pOSex YS hin yumkinkum 
takiinin (takinu), &e. 

you might, &ec. be (£.) YS ys Ol kin yumkinkunna 
takunna, &e. 

they might, &c. be (m.) ls—X% piSer GS kin yumkinhum 
yakini, &c. 

they might, &c. be (£.)  @R cSar YS kin yumkinhunna 


Perfect. 
eat elt el-mddi et-tdmm. 
Singular. 
[ may, can, or must have been 695k wl py} gh eys5 gt gtk 
amkanni, aw gadert, au lazem an akin. 
thou mayst, &c. have been (m.) GS ehSl amkanak 
takin, &c. 
‘hou mayst, &c. have been (f.) (ys eS! amkanek ta- 
kinin (takin), &e. 
1e may, &c. have been gw Sk &S-\ amkanoh yakin, &e. 
ihe may, &c. have been gS eS amkanhd takin, &e. 
Plural. 
ve may, &c. have been gS LSel amkannd nakin, &e. 
rou may, &c. have been (m.) gig pS! amkankum ta- 
kiimiin, &e. 
‘ou may, &c. have been (f.) gS ~SSel amkankunna ta- 
kunna, &c. 
hey may, &c. have been (m.) wpe peX\ amkanhum 
yakinin, &e. - 


hey may, &c. have been (f.)  (S onc! amkanhunna ya- 
kunna, &c. 


Pluperfect. 
AN tlt el-mddi el-atamm. 


Singular. 

might, could, would, or should have been 4 .X«l ols 
Cl GN ey GS of Do} cud 4} 05 kdn amkanni, 
au gadert, au lakunt aradt, au lakdn wajab an akin. 
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mu mightest, &c. have been (m.) cp EUSXe} WIS kein am- 
kanek takin, &c. 

mu mightest, &c. have been (f.) cpdyS ehSel OS hin 
amkanek takiinin (takini), &c. 

might, &c. have been gS &Sl KIS kin amkanoh ya- 


kin, &e. 
emight, &c. have been gS LeSel WIS kin amkanhé 
takin, &e. 
Plural. 
3 might, &c. have been gy LSet WIS Kin amkannd na- 
kin, &e. 


uu might, &. have been (m.) wpPyS pSSol QS kin am- 
kankum takinin, &e. 

ju might, &c. have been (f£.) (SS GpSSel WIS Kin amkan- 
kunna takunna, &c. de 

1ey might, &c. have been(m.) gy picSel oS kin am- 

; kanhum yakinin (yakini), ie 

rey might, &c. have been (f.) GQ EHeXel OS kin am- 

kanhunna yakunna, &e. 


Subjunctive Mood. 
bast &$ nau‘ esh-shart. 


Present. 
pela el-hdder. 


Singular. 


EI be (cSt) cSt VV ot St od gh CySt Gt in chon, aw law 
akon, au itha akon (akiin). 


£ thou be (m.) (gS) |S ol in takon (takin), &e. 


f thou be (f.) gh vl in takini, &e. 

£ he be (eS Y3t) YS et in yakon (thd kin), &e. 

£ she be (e515 Vt) GS Gl in takon (ithi kénat), &e. 
Plural. 

if we be (LS YSN) SS Ct in nakon (ithéd kunnd), &e. 


'£ you be (m.) (eS V3) WyigS ol tn takdni (thd kuntum), 
&e. 
‘£ you be (£.) (ye 135i) YS ol im takunna (ithd kun- 


tunna), &c. 
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Plural. 
we might, &c. be  wypS LS GIS kin yumkinné nakin, &. 
you might, &c. be(m.) yey pOSKee GS kin yumkinkum 
takiiniin (takiinu), &c. 
you might, &e. be (f.) gS ys OW hin yumkinkunna 


takunna, &e. 
they might, &c. be (m.) l5S picSer OS hin yumkinhum 
akuni, &. 


they might, &c. be (f.) YS och oS hin yumkinhunna 


Perfect. 
Ast cSt el-mddi et-tdmm. 


Singular. 
I may, can, or must have been  qSV¥ wl ps} gh erya5 ot . Kol 
amkanni, aw gadert, au lazem an akin. 
thou mayst, &c. have been (m.) gS ehSl amkanak 
takin, &c. 
thou mayst, &c. have been (f.) (yb ehSel amkanek ta- 
kunin (takint), &e. 
he may, &c. have been (sXe &S+\ amkanoh yakin, &e. 
she may, &c. have been ¢pS YS} amkanhd takin, &e. 
Plural. 
we may, &c. have been gyyS Sol amkannd nakiin, &e. 
you may, &c. have been (m.) wpgS pOSel amkankum ta- 
kiimiin, &e. 
you may, &c. have been (f.) GS «SS amkankunna ta- 
k 


unna, &C. 
they may, &c. have been (m.) wy peSl amkanhum 
yakinin, &c. : 
they may, &c. have been (f.)  «S opeSl amkanhunna ya- 
kunna, &e. 


Pluperfect. 
pst let el-mddi el-atamm. 


Singular. 
I might, could, would, or should have been ¥ ,X «ls 
95\ ol “9 gs 3 wu, wud ,t 9 AS kdn amkannt, 
au gatlert, au lakunt aradt, au lakdn wajab an akin. 
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thou mightest, &c. have been (m.) qt ehSXol} oS hain am- 
kanek takin, &c. 

thou mightest, &c. have been (f.) (yay whSol OS kin 
amkanek takiinin (takini), &c. 

he might, &c. have been gS &Sol KIS kan amkanoh ya- 


kin, &c. 
she might, &c. have been gS UsSel OS han amkanhé 
takin, &c. 
Plural. 
we might, &c. have been  ¢yySt LX} BIS dn amkannd na- 
kin, &c. 


ou might, &c. have been (m.) wy pOSel QS kin am- 
: ne takinin, &c. we 
you might, &c. have been (f.) gS (peSol EIS kin amkan- 
: kunna page tue bas ae 
they might, &c. have been (m.) gy b4Xy pS! YS kin ain- 
: kanhum yakinin (yakini), pe 
they might, &c. have been (f.) (SQ peSel lS kin am- 
kanhunna yakunna, &e. 


Subjunctive Mood. 
bys) &y$ nau‘ esh-shart. 
Present. 
pela! el-hdder. 


Singular. 


if Tbe (cSt) cyt VSN Yh St od gk ST Gl in akon, au law 
akon, au itha akon (akin). 
if thou be (m.) (ws) WS owl in takon (takin), &e. 


if thou be (f.) se ol tn takini, &. 

if he be (gS 3) YS ol in yakon (ithéd kin), &e. 

if she be (sls St) OS Ct in takon (ithd kdnat), &e. 
Plural. 

if we be (LS ISN) KS Gt in nakon (ithd kunnd), &e. 


if you be (m.) (aS Vt) Ig ON in takin (ithd kuntum), 
&e 


if you be (£.) (ye Wt) YS ol in takunna (ithd kun- 
tunna), &c. 
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if they be (m.) (Ng W351) Wy9 Gl in yakini (thd kant), 
&e. 
if they be (£.) (gS t3t) y& ot in yalewnna (ithd kunna), 
c. 


Imperfect. 
ASV yet (sell! cl-mddi ghair et-tdmm. 
Singular. 
if Iwere erS 3h eS oo in kuntu (kunt), au law kunt. 


if thou wert (m.) 5S yw! in kunta (kunt), &. 
if thou wert (f.) +S &\ in kunti, &e. 


if he were OS wt in kan, &c. 
if she were wl ot in kdnat, &. 
Plural. 


if we were US 3 \ LS oN in kunnd, au lau kunnd. 
if you were (m.) = a5 «! in kuntum, &e. 

if you were (f.) WS wl in kuntunna, &e. 

if they were (m.) VSS wl in kdni, &e. 

if they were (f.) ws wl in kunna, &e. 


Infinitive Mood. 
pros) Ey} nau‘ el-massdar. 


Present. 
sola el-hdder. 
to be wSt oY WS! el-haun, au el-kaydn. 
Past. 
| cstledt el-mddi. 
to have been he qyS 5h ae, KS haun wujed, au kawn ssdr. 
Participle Present. 


Bros) aS oY Jolt aut iam eee aw el-ism el-mushia- 
rek. 


being yyo GAS kid’en ssa’er. 


# 
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Participle Past. 
Syrtelt pol ism el-maf*il. 
been gs makin. 


Participle Perfect. 
asl q-Sy5l el-murakkab et-témm. 


having been jo gl am oh yl gl se ba‘ed an kén, au ba‘ed an 
ssar. 


REMARKS ON THE VERB “To BE.” 


When the present tense is followed by a participle, 
an adjective, a noun, or an adverb of place, the verb 
“to be” is not expressed, whether the subject be a noun 
or pronoun; e.g. 

“The consul is occupied,” Jt jolt el-qunsol 
mashgiil. 

‘My brother is ill,” Arye 4} akhi marid. 

“The children are in the garden,” grt (5 03,31 
el-auldd fi’l-bustdn. 

‘“‘ The chairs are indoors,” (lye) Mt 1 SV el-kardsi 
(dakhilan) jiiwa (giiwd). 

“T am ill,” (Aye Wh ana marid. 

‘You are tired,” gh <4! ant ta‘bdn. 

“ We are English,” jl! Kyo nahn inklis. 

Tn phrases expressing locality the personal pronoun is 
put either first or last, but generally first; e.g. 

“He is here,” 4& Le 4h (Wy 92) ee gm hii hund (hi 
haun) au hund hi. 

“She is in her room,” 42 \ers\ . gb yh Werte) 65d (5 hi 
fi udatha, au fi udatha hi. 

“They are there,” p® Sud h (elsgo) She ao hum 
hundk (honik), au hundk hum. 

“They areinchurch,” p® dmeS} byt dues} 3b ao 
hum fi ’l-kanisa(t), au fi ’l-kanisa(t) hum. 


When the person has previously been either mentioned 
or understood, the participle, adjective, noun, or adverb 
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of place only are used ; thus, having spoken of a person, 
I say, “she has not yet arrived,” ede, be md wassalat 
(mé wasslet). In the same way, when a person is asked, 
‘“ what is the matter with you? ” he answers, “I am ill,” 
Arye marid; “Tam angry,” (wis}) blate mughtdth (2a‘lén) 5 
“T am sorrowful,” sya VY and mahzin, &c. With 
adverbs of negation the persons are expressed thus, 
“T am not tired,” (gus jlo) blsi eS lastu ta‘dbd- 
nan (mani ta‘bdn). 
“You are not strong,’’ (cs whe) yi eS lasta 
gawiyan (mdnak gawit). 
“You are not a good tailoress,” Sle (ele) oS 
Gabe lasti (minek) khaydta(t) maliha(t) (mniha-t). 
‘He is not here,” (gyg2 Sle) gy® g® Le md hi hund 
(mdnoh haun). 
‘‘She is not there,” (ligd \gle) Wlia 0 be md he hu- 
nik (manhé haunik). 
“We are not clever,” (upble Whe) pele LJ lasnd 
méhirin (mdlna shitrin). 
‘You are not wise,” (US pSle) US pind lastum hu- 
kamd (mélkum hukamd). 
“He is not in the house,” call (6 92 be md hit 
fi’l-bayt. , 
‘‘She is not in the house,” cust ..b (42 be ma he 
fi 'l-bayt. 
“The director is not an able man,” sole gb be past 
( ple) el-mudir ma hii maher (shater). 
“Your brothers are not contented,” qytt, a& be alist} 
Cet! 1)) tkhwatak ma hum rddin (rddin). 


The proper words which express the participle “ being”’ 
are oslS kd’en (s.m.), 5S kV ina(t) (8.£.), gS ka’inin 
(pl.m.), wh As kd’indt (pl.f.) ; or ple ssder, Bple sedira(t), 
wgyse ssViriin, w\ fle sad’irdt ; but, as these are not much 
used, this participle is classically expressed by V\ bess fimd 
and, and sometimes colloquially and classically by \t, 
wind; thus, 

‘‘ Being at my window, I saw all,” 

Classical .o& JS edt, Sls bt lend fimd dnd fi 
shubbaki ra’et kull shay. 
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Colloquial 4% JS are She dU, wind fi shub- 
baki shuft kull shay. 
‘“‘ He, being there, they went and told him,” 
Classical 8 goh Vole Do > lad fimd hi hunik 
jaw’ es lahu. . 
Colloquial & VStar Vyrl eldye 92, waht hinik yu 
beqili loh. 


If reason or motive be assigned, 5\ ith is inserted before 
the imperfect tense of the indicative, in classical, and wy 
ustyS min kauni or 4: bimd in both classical and conversa- 
tional Arabic ; thus, 

‘ Being your master, I must correct you,” 

Classical who.) ot yp choles 2uS SY ith kunt mu‘al- 
limek yalzam an w’addibak. 
Colloquial what cody ahelae (st ber ot) SS Cpe min 


kauni (au bimd inni) m‘allmak biddi addbak. 


The verb “to be” is sometimes expressed by either a 
simple or compound adverb; thus, 

1. wt when the first word of the sentence is a sub- 
stantive. This y\ is used for all the persons of the verb 
to commence a sentence; thus, “ I know that,” &c., 3! 
ae mnant a‘ref; “you are incapable of ... .” &c., 
ye ait innak la‘djez; “he cannot... .” &., pe 3 st 
( er Le 231) innahu lé yagder (innoh md biyegder); ‘‘ we 
have heard that,” &c., Lae ai lil innand lagad sami‘nd. 

2. uY innahu (innoh) when the sentence commences 
with the verb “ to be,” referring to a masculine noun; as, 
‘it is impossible that,” &c., wpXo ytd ot innahy (innoh) 

ydaghair mumken. 

' 8. \é¥ when the sentence commences with the verb “ to 
be,” referring to a feminine noun; as, “ it is a gram- 
matical rule that,” &c., d&g sscld lst innaha lagdidat 
nahawiyat. 
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CHAPTER XXII. 
Caytaty SSI jot el-fasal eth-thdni wa ’l-‘ishrin. 
Vers “To HAVE.” 
aelnel} alls! Jab otal ob fi tassrif fi‘el el-mulk el-musd‘ed. 


Tur verb “to have” is expressed by the verb «\UJ¥ el- 
mulk, “ possession,” by the prepositions we ‘ind, and e@- 
ma‘, * with,” or by the particle J J, “ to.” 


Indicative Mood. 
cst Egsl en-nau‘ el-ikhbdri. 


Present. 
Shaast gh yelall el-hdder, aw el-hil. 

I have cst 9h cs gh ese gh ellel amlok, au ‘indi, 
au li (ili), au ma‘t. 

thou hast (m.) a ,} sarc yt ells tamlok, au ‘indak, au 
lak (ilak), &c. 

thou hast (f.) « J wc ot Ss tamlukin (tamluki), 
au ‘indek, au laki (ilek), &e. 


he has & ,\ suse st whl yamlok, au ‘indahu (‘indoh), 
au lahu (iloh), &c. 
she has \g J lous 3 25 tamlok, au ‘indahé, au 
faha (bf), &e. 
Plural. 
we have LS i Varo ,} ells namlok, au indana, au 


na (ilna), &c. 
you have (m.) pS yi pSxe gt yes tamlukin (tamlikd), 
au ‘indakom, au lakom (ilkom), &c. 
you have (f.) «gS 4t Sue ot yA tamlukunna, au ‘in- 
dakunna, au lakunna, &c. 
they have (m.) ad ot pare ot yySe2 yamlukina (yamlika), 
au ‘indahom, au lahom (ilhom), &c. 
they have (f.) ge st weve .t (Se: yamlukunna, au ‘in- 
dahunna, au lahunna, &c. 
The second and third expressions « ‘ind and J / being 
of more practical use in conversation, we shall hereafter 
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confine ourselves to them for the suke of brevity. The 
first expression, «Jt el-mulk, is conjugated lke the 
original verbs, examples of which will be found in some 
of the following pages. 

The sign of the second person plural feminine is w&S 
kunna, and that of the third «2 hunna, both of which are 
affixed to the verb, to indicate the feminine gender, classi- 
cally. But in ordinary conversation these two signs are 
omitted, and the masculine signs aS kom and p® hom used 
instead; therefore we shall hereafter omit them. 

We also omit the sign of the dual, which is used classi- 
cally and not conversationally. This sign is WS kumé for 
the second person and 2 humé for the third, in all nouns, 
pronouns, adverbs, prepositions, and particles, and is 
iffixed to each ; thus, US swe ‘“inda kumd, “ you two have,” 
le we ‘inda humd, “ they two have.’’ But in verbs, this 
sign is \ @ (Italian) in the past tense, affixed to the end of 
the verb; thus, \S katabdé, “they two wrote” (m.), 
katabatd, ‘they two wrote’ (f.), WS katabtumd, “you 
two wrote ’’ (m. and f.), &c. Inthe present and future, 
this sign is gy} dni; thus, yl yaktubini, “they two 
write, or will write” (m.), gl<S taktubdni, “they two 
write ” (£.), wk taktubdni, “ you two write’’ (m. and f.). 

Should the learner wish to form the verb classically, 
he can affix these signs to any verb, as a general rule. 


Imperfect. 
ASN yet gest el-miidi ghair et-tamm. 
Singular. 
I had os OS \ ge yWSkan ‘indi, au kan Ii (ali). 
thou hadst (m.) eB gif) Sue olf kin dndak, au kén 
lak (ilak). | 
thou hadst (f.) a gS} ware lS kin ‘indek, au kan 
laki (ilek). 


he had 3 ol t sue VS kin ‘indahu (‘indoh), 
au kan lahu (iloh). 
she had Id wis st lee lS kin ‘indahé, au kin 


laha (ilha). 
G * 
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Plural. 
we had WW gS t Vue oS kan ‘indand, au kin 
lana (ilna). 
you had pS oS gt pSue glS kin ‘indakom, au 
kan lakom (ilkom). 
they had p@ oS st poue ylS kin ‘indahom, au 


1G) 
kan lahom (ilhom). 
Perfect. 
ASY (tell el-mddi et-témm. 
I have had cs jo st sue jlo ssiir ‘indi, au ssir li 
ili). 
thou hast had (m.) w jlo ,t Sue jbo ssir ‘indak, au ssar 


lak (lak). 
thou hast had (f.) «i oe i Sure jlo ssir ‘indek, au ssar 
aki 


(ilek). 
he has had & jlo oi sure bo ssir ‘indahu (‘indoh), 
au ssar lahu (iloh). 
she has had Ig jbo 4} louse jlo saiir ‘indaha, au ssar 
laha (ilha). 
we have had LS jbo 4} ure le ssir ‘indand, au ssar 


lana (ilné). 

jhe gt pSuse jlo ssir ‘indakom, au 

ssar iakom (alkom). 

they have had pe jlo o} ~pmue jlo ssir ‘indahom, au 
ssar lahom (ilhom). 


you have had 


Pluperfect. 
wr bl el-mddi el-atamm. 


I had had cd she GS gt cguse jbo WS kin ssar 
‘indi, au kan ssar Ii (ili). 
thou hadst had (m.) a jle gS 4} ware jbo OS kan ssar 
‘indak, au kan ssar lak (ilak). 
thou hadst had (f.) eS jbo gS i wars eo GS kan ssdr 
‘indek, au kan ssar laki (ilek). 
he had had 63 je wis x bine je gis kan ssar ‘inda- 
hu (‘indoh), au kan ssar lahu (iloh). 
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she had had IB jbo lS I lous le GIS kan ssar 
“ndaha, ai kan ne laha (ilha). 

we had had LS jhe GIS gt Ure je oS kan ssér 
‘indana, au kan ssar lana. 

you had had pS sho gly 5 psc jlo gS kan ssir 
‘indakom, au bn ssir lakom. 

they had had pd sho GS gt posse le ylS kin ssiir 


tndahow, au kan ssér lahom. 


First Future. 
JS) jutro]! l-mustagbel el-awwal. 


I shall have (3 (sees) ywome gi cstie (wySe) sayakin 
(bikin) ‘indi, au sayassir (bissir) li (i i). 

thou wilt have (m.) "ld (rent) yom gh eure (e9Ser) CyySeo 
ap (bikin) Sarda. au sayassir (bissir) lak 
(ila 


thou wilt have (f.) 3 (jrom) prom gt Se (Ser) Se 
savakin (bikin)  indeki (‘indek), au sayassir 


(Disefr) laki (ilek). Se 

he will have ( yeast ) yom 9 Sire (y ) oy saya- 
kin (bikin) 4 ‘indahu (‘indoh), au sayassir (bissir) 
lahu Sree 

she will have \s ( jrost) yeomw gs) Weare (cyySet) cySme saya 
kin (bikin} dn ‘indaha, au sayassir (bissir) laha (ilhé), 


we shall have |S (secs) yrame g\ Uae (cS) yew saya 


kin (bikin) ‘indana, aa sayassir (bissir) lana. 


you will have wS(jeast) year 3¥ S22 (usSet) pS 8078 
kin See indaon, a Sen (bissir) lakom. 


they will have (ugSet) WySe saya 
kin ‘biltns fin) et oes oa ea (bissir) lahom. 


The affixed « of the future is often dropped in ordinary 
conversation ; thus, 


Tshall have = .sX& wgXr oh Ky bar au bikin 
thou wilt have wus eke sb os oe bikin 
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Second Future. 
PSV Joir—at el-mustagbel eth-thini. 

I shall have had .3 jbo (eS) cS 9h cst she (e9%2) CYS 
yakin (bikin) ssar ‘indi, au yakan (bikin) ssir li 
(ili). 

thou wilt have had (mx) (cS) wR 4h Hse jbo (EygSr) C9 
el le yakiin (bikin) ssir ‘inak, au yakdin (bikéin) 
ssar Jak (ilak). 

thou wilt have had (f.)  (cygSar) egK oh Hare jbo (ey 9Ser) Cg 
el jlo yakin (bikin) ssir ‘indaki (‘indek), au ya- 
kan (bikin) ssar Jaki (ilek). 

he will have had gS glS gb sure jhe (cySr) yy Ol 
& jbo (gygSr) kin yakiin (bikin) ssar ‘indoh, au kan 
yakin (bikan) ssar loh (iloh). 

she will have had (WS) cS st lore jbo (uy Xe) oS 
\S jbe yakin (bikin) ssir ‘indaha, au yakin (bikin) 
ssir laha (ilha). 

we shall have had WS jlo (qySar) cy gt Ure jbo (GX) Ky 
yakin (bikin) ssér ay aed yakin (bikin) ssér 
lana. 


you will have had ps je (cgSer) eye) 3 JAE yLo (wy . ) we 
yakin (bikin) ssfr ‘indakom, 3 Det ae ak 
ssar lakom. 


they will have had (gyS) wy gt pdse jlo (wy Ser) yy 
je yakin (bikin) ssar ee is oe 
(bikin) ss&r lahom. 


Imperative Mood. 
yl &3 nau‘ el-amr. 


let me have csc XJ liakon ‘indi. 

have thou (m.)-. Sue ySJ liakon ‘indak. : 
have thou (f.) Sue ySJ liakon ‘indaki (‘indek). 
let him have sure «ySJ liakon ‘indahu (‘indoh). 
let her have lore «ySJ liakon ‘indaha. 

let us have Vase «SJ liakon ‘indana. 

have you pasate SJ liakon ‘indakom., 


let them have phe yS3 liakon ‘indahom. 
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Potential Mood. 
cool st Saal €5 naw‘ el-qudra(t), aw et-tamanni. 


I may, can, or must have Y dat gt (Kone) orKeg 
St (Ky—SXat) CS 5! a eam (biyemkinni), 
au aqder, au yalzam an amlok, au yakin (bikin) 
‘indi. 

thou muayst, &. have (m.) SB gS 1} due oS whSy 
yumkinak yakin ‘indak, au yakin lak (ilak), &c. 

thou mayst, &c. have (f.) «I ots V Sse (gS LG yum- 
kinek yaktin ‘indek, au eakin laki (ilek), &c. 

he may, &c. have 8 «SQ y \ sass eS Se yumkinoh ya- 
kin ‘indoh, au yan, lahu (loh, iloh), &c. 

she may, &ec. have \¢! Og gh Wee KS bee yumkinha 
yakin ‘indaha, au yakin lahé (lha), &c. 


we may, &c. have WS gS ot Guc GyS LS2 yumkinna ya- 
kin ‘indana, a hen lana (ilna), phan 

you may, &c. have wR gh pSare © yumkin- 
kom yakin ‘indakom, au ag lakom (ilkom), &c. 

they may, &c. have ad wS ot pe » pee, yumkin- 
hom yakin ‘indahom, au aire ahom (ilhom), &c. 


Imperfect. 
PSV yet (tlell el-mddi ghair Fe ik 
I might, aie would, or ae nave pepe wis 
(ypSet) 9S 3h celle ) arp ae eas 
coe kan aso cate au kunt aqder, 
au kunt urid, au kan yajeb amlok, au yakin (bikin) 
‘indi. 
thou mightest, &c. have (m.) SAX gS ySy wS kin yum- 
ken yakin ‘indak, &c. 
thou mightest, &c. have (f.) AIRE 69 (See GIS kfin yum- 
ken yakin ‘indek, &c. 
he might, &c. have sa+0 "yy hex gS kin yumken yakin 
“ndoh, &e. 
she might, &ec. have \eus os gh oS kan yumken ya- 
kin ‘indaha, &c. 


we might, &c. have Vase gS (yXey GS kin yumken yakin 
‘indana, &e. 
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you might, &c. have pSHe ge (yee gS kin yumken ya- 
kin ‘indakom, &c. 

they might, &c. have p2ve yy Se gS kin yumken 
yakian ‘indahom, &c. 


Perfect. 
pal ell el-mddi et-tdmm. 


T may, can, or must have had 4 eblel ps3 gt ead gt Xt 
sO (9X2) Wg amkanni, au qadert, au lazem 
amlok, au yakin (bikin) ‘indi. 

thou mayst, &c. have had (m.) Sue gS gt alles alsKet 
amkanak tamlok, au yakin ‘indak, &c. 

thou mayst, &c. have had (f.) Bre oS whS-l amkanek 
yakin ‘indek, &c. 

he may, &c. have had 8 gy S&S} amkanoh yakin 
‘indoh, &c. 

she may, &c. have had Weue gS lest amkanha yakin 
‘indaha, &c. 


we may, &c. have had base wySy LS} amkanna yakin ‘in- 
dana, &c. 

you may, &c. have had pSue ys pS) amkankom ya- 
kin ‘indakom, &c. 

they may, &c. have had p2®re gS pe! amkanhom 
yakin ‘indahom, &c. 


Pluperfect. 
rr sehel el-midi el-atamm. 


I might, could, would, or should have had 5v gt 4s 
es¥© (9M?) kin amkanni, au kant qadert, au 
lakunt aradt, kan wajab an amlok, au yakin 
(bikin) ‘indi. 

thou mightest, &c. have had (m.) Wace eX ehbXeol} wlS kan 

. amkanak yakin ‘indak, &c. 

thou mightest, &c. have had (f.) Ware eX aXe} oS kin 
amkanek yakin ‘indek, &c. 

he might, &c. have had sae «5% S&S} ¥lS kan amkanoh 
yakin ‘indoh, &c. 
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she might, &c. have had laste oS \geXol WIS kim amkan- 
ha yakin ‘indaha, &. 

we might, &c. have had Vase gS LX} OlS kin amkanni 
yakin ‘indana, &c. 

you might, &c. have had pSwe gS pOX-l YS kin am- 
kankom yakin ‘indakom, ae er 

they might, &c. have had p&re wy peSl oS kin am- 
kanhom yakin ‘indahom, &c. 


Subjunctive Mood. 
bys3) &5 nau‘ ish-shart. 
Present. 
pela} el-hdder. 


if Ihave gre 4X 4) 4h ello} &! in amlok, au lau yakon 
‘indi. 

if thou have (m.) Hue glS \St ot tin au itha kan ‘indak. 

if thou have (f.) eure glSt5t ot «! in au itha kan ‘indek. 


if he have Sere gS Lt ot yl in au itha kan ‘indoh. 
if she have lace glS V3t 4) Gt in au ithé kan ‘indaha. 
if we have Vase glS VS 4} yt in au ithé kan ‘indana. 


if you have psec glS VST yt Gl in au itha kan ‘indakom. 
if they have  ,pdbue gS YSt t «\ in au itha kan ‘indahom. 


Imperfect. 
Asi yet gtlesl el-mddi ghair et-tdmm. 


if Thad cease lS gh oh Vat oh celled Gus Qt in kunt amlok, 
au itha, au lau kan ‘indi. 
if thou hadst (m.) Sue gS 3 4) 15) ithd au lau kan ‘in- 


; dak, &c. 

if thou hadst (f.) ware yf 3.) St itha au lau kan ‘in- 
dek, &c. 

if he had base GIS } ot lst itha au lau kan ‘indoh, &c. 

if she had leur glS of ot lst itha au lau kan ‘indaha, &c. 


if wehad ue lS 3} ot 151 itha au lau kan ‘indand, &c. 
If you had pSsse lS 3S gt (S\ itha au lau kan ‘indakom, &. 
if they had peue gS 4} st itha au lau kan ‘indahom, &c. 
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Infinitive Mood. 
proost &5 nau‘ el-massdar. 
Present. 
pele! el-hdder. 
to have Jaca) 4} elit el-mulk, au el-hussil. 
Past. 
tt el-midi. 
to have had wht: 4.8 &! an yakin malak. 


Participle. 
S) petrol} p~3l el-iam el-mushtarek. 
Present. 


Selat pol ot pcladt el-hdder, au ism el-fa‘el. 
having jole x} ele mialek au hassel. 


Past. 
Sgrreld pet gt gobedt el-mddi, au ism el-maf*il. 
had = wW,lee mamlik. 


Perfect. 
ast o-Syol\ el-murakkab et-tdmm. 


having had = he «) ax) ba‘ed an malak. 


We now give a few examples which indicate the diffe- 
rent verbs and prepositions expressing the verb “to 
have”; thus, 

1, whe is used to express possession; thus, bLS «let 
amlok kitdban (kitéb, ktéb), “I have a book”; pats whles 
namlok dardhem, ‘‘ we have money.” 

2. jlo ot om hassala au esdra, are used to express 
occurrence; thus, .«= SJ ole hidssel lahu (loh) humma, 
“he has a fever ;” S51 W ple ssdyer land irtibék, “we 
have confusion.” 

_8. J lis also used to express possession, as of property, 
right, parents, &c.; thus, (crete) ghar (3 Ué (ili) baytin 
(baytain), “I have two houses”; yee “NS lak siyiif, “ you 
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have swords”; AS} $e 8 lahu (iloh) bayt fi ’’l-balad, 
“he has a house in the town”; (94t)} ad cme leys lahom 
arddi, ‘they have no landed property.” 

4, ase ‘ind, “with or by,” is used to express what a 
person owns, or what he has under his command; thus, 
dyde wpe (Dylb) Bylo cure ‘indi mayda(t) (taula-t) min 
hadid, “TI have an iron table”; 8.5 wy Hore ‘indak 
baytt kabira(t), “you have large houses ”; (we Lb) base 
‘indoh athath (atdt) hassan, “ he has handsome furniture ”; 
lhl Gare indané arzdq, “we have property ”; Jlyl Succ 
‘indakom amwil, “you have money or riches”; 5S pbuc 
‘indahom kutob, “ they have books.” 

5. @ ma‘, “ with,” is used in speaking of things which 
@ person carries about with him; thus, (0) ee 9 gee 
mat dardhem (flis), “I have money ”; wks ma‘al 
dukhkhdn, “you have tobacco”; geo (aS dae ma‘oh kis 
maldn, “he has a full purse”; party cope Line cued leis 
ma‘nd siwa ghirshain, “we have only two piastres ”; 
gals ese ian leis ma‘kom siwa kitdbain, “ you 
have only two books”; gptle 49 pnb} dur} are mathom 
arba‘at afris wa hissdnain, “ ey have four mares and 
two stallions.” 

6. sc jlo sadr ‘ind, “ has had,” is used to express occur- 
rence in the recent past; thus, (yS) qeyetS o3,) lou jlo 
ssir ‘indahd auldd kathirin (ktir), “she has had many 
children’; yas Jlawl, Vase slo sadr ‘indand rdemal kabir 
(kbir), “ we have had a large capital.” 

When «\S kan, “was,” is added, it expresses the remote 
past; thus, Gis ast Was le WIS kin sadr ‘indek agqldm 
qalila(t), “* you (£.) had had a few pens.” 

7. oh fi, “in,” is used to express what is in use, or 
acquired by habit, as virtue, vice, good or bad quality ; 
thus, 94) @b kad fihd tabe‘ radi, “she has a bad temper”; 
Rye aclee deb fth tawado‘ jazil, “he has plenty of humi- 
lity”; Bay Bole Lyd find ‘ddeh jayedeh, (classically) 
find ‘idat jayeda(t), “we have a good habit’; Ses 
&0, fikom khaseleh radieh (classically) fikom khasela (t) 
radia(t), ‘they have a bad habit”; qsyttt Sule weed fihom 
‘ddat esh-ehurb, “ they have a habit of drinking.” 
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Exampue or aA Recuiak VEBB. 
cgeled Jad Ary cd tasrif fi'il qiydet. 
Indicative Mood. 
egytS) &s naw‘ el-ikhbari. 
wsQ, 4S hataba yaktubu, “To write.” 
Present. 
pola 5 Shalt el-hil aw el-hdder. 


I write (2S?) oS) aktubu (bektob). 
thou writest (m.) (+=) —<S taktubu (btektob). 
thou writest (f.) alld oo taktubina (btektbi). 


he writes ~S; yaktubu (biektob). 
she writes ere w~S taktubu (btektob). 
we write (qSie) oS naktubu (mnektob). 
you write (VS) wee taktubina (btektba). 
they write (NpeSer) aa yaktubitina (biektbié). 
Imperfect. 
AST yeh (geleSl el-miidi ghair et-timin. 
I wrote w~-S katabtu (katabt). 


thou wrotest (m.) we. katabta (katabt). 
thou wrotest (f.)  wS katabti. 


he wrote 5S kataba (katab). 
she wrote oS katabat (katabet). 
we wrote Lig:S katabna. 
you wrote (VprS) aud aot a (katabta). 
they wrote As kata 
Perfect. 
pst .sebst el-mddi et-tdmm. 
{ have written ww katabtu (katabt). 


thou hast written (m.) eS katabta (katabt). 
thou hast written (f.) oS katabti. 

he has written w~S kataba (katab). 
she has written w~S katabat (katabet). 
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we have written LowS katabna. 
you have written (\yS ) a--S katabtom (katabti). 
they have written \eeS kataba. 
Pluperfect. 
pol gebell el-mddi el-atamm. 
I had written ews cS kuntu katabtu 
(kunt katabt). 


thou hadst written (m.) e.WS eS kunta katabta 
(kunt katabt). 
thou hadst written (f.) eS cS kunti katabti. 


he had written wwS lS kina kataba. 
(kin katab). 
she had written wed cl kinat katabat. 
we had written lwS LS kunna katabna. 
you had written 35 aS kuntom katabtom 
(Npees YS) (kunt katabti). 
they had written \eeS Vols kind kataba. 
Future. 
firma} el-mustagbel. 
I shall write (4S?) 35. si aktubu (bektob). 


thou wilt write (+S) Se sa taktubu (btiktob). 
thou wilt write (f.) on eS sa taktubina (btiktbi). 
he will write (4S) Ghee sa yaktubu (bektob). 
she will write (+X) Ke ga taktubu (btiktob). 


-we shall write (sre) cS sa naktubu (mniktob). 
you will write (NprX2) GyyKee sataktubina (btiktba). 
they will write (Yew) GyeXe ga yaktubina (biektba 


Second Future. 
PY Joie} el-mustagbel eth-thini. 


I shall have written (24S XQ) 2S vy St akinu katabtu 
(bkin katabt). 

thou wilt have written (cw gS) eS wy takfinu 
katabta (bitkin 2) (cots 

thou wilt have written (f.) hg) ened ous te ta- 
kinina katabti Goctctied kat katabti). 


94, MODERN ARABIC MANUAL. 


he will have written (+S qs S) +S wy yakinu kataba 
(bikin katab). : 

she will have written (2-5 gS) e~S gyS takinu kata- 
bat (betkiin katabet). 

we shall have written (US wSrvo) LS YS nakinu ka- 
tabnaé (minkin katabna). ’ JS takiint 

you will have written (\pnS pS) eeoS yg S takununa 
katabtom (nad ‘yes ead: 

they will have written (Vy-S \ 39%) \yS os yakinina 
kataba (bikinfi kataba). 


Imperative Mood. 
pot Ep nau‘ el-amr. 


let. me write ~~S3 liaktob. 
write thou (m.) ws} ektob. 
write thou (f.) ess} ektubi. 
let him write SJ liaktob. 
let her write SIS litaktob. 
let us write eS linaktob. 
write Yes) ektubt. 
let them write \eeSd liaktubi. 


Potential Mood. 
csrol gt Sait €5 naw‘ el-qudra(t) aw et-tamanni. 
Present. 

yelasl el-hader. 

I may, can, or must write +S) ol pyk ot ait gt Xe yum- 

kinni, au aqder, au yalzam an aktub. 
thou mares &c. write (m.) +<S ehiS. yumkinak taktub, 
c 


thou mayst, &c. write (f.) (esi eS: yumkinek taktu- 
bin (tektbi). 

he may, &c. write +<% 6S. yumkinoh yaktub, &e. 

she may, &c. write aS \es%. yumkinha taktub, &e. 

we may, ir write nr LS. yumkinna naktub, &. 

you may, &e. write (WS) gti pS yumkinkom 

: taktubiin (eskthan, om j 

they may, dc. write (Vye) we peSe, yumkinhom 

yaktubin (yektha), "ee wate 
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Imperfect. 
AST pet th! el-midi ghair et-tdmm. 


X might, could, would, or should write (gon) “h2 ol 
. eS} Est ers OS gh oj) CoS 4} jasl Gus yt kan yum- 

kinni (biyemkinni), au kunt aqder, au kunt urid, 
au kan yajeb an aktub. 

thou mightest, &c. write (m.) +S whSy ylS kan yumki- 
nak taktub, &c. 

thou mightest, &c. write (£.) (5S) Ger abSy oS kan 
yumkinek taktubin (tektbi), &c. 

he might, &c. write —<% GS. ylS kin yumkinoh yaktub, 
&e 


ehe might, &c. write aS lS gS kin yumkinba tak- 
tub, &ce. 


we might, &c. write —<S LS, gS kan yumkinna naktub, 
&c 


you might, &e. write (pS) opr pOSe glS kin yum- 

, kinkom taktubiain bee ap . 

they might, &c. write (\ye%) we peSe gy kin yum- 
kinhom yaktubin (yektbi), &c. 


Perfect. 
ast cgtet el-midi et-tdmm. 


I may, can, or must have written «&\ a} 4b wu, ,t \ 
5S) amkanni, au qadert, au ed an nee 

thou mayst, &c. have written (m.) — ehSel amkanak 
taktub, &e. 

thou mayst, &c. have written (f.) ((g2S) gps whol 
amkanek taktubin (tektbi), &c. 

he may, &c. have written —<% «Sl amkanoh yaktub, &. 

she may, &c. have written <S |S} amkanha taktub, 
&e. 


we may, &c. have written Testy. eae spent &e. 
you may, &c. have written (VyS) ge pS! amkan- 
: bon bggencan oa GO 
they may, &c. have written (\s-%) vy peSel amkan- 
hom yaktubian (yektbi), &c. = 
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Pluperfect. 
pet ell el-mddi el-ditamm. 

I might, could, would, or should have written ..S«l gls 
amkanni, au kunt gadert, aw lakunt aredt, au kan 
wajab an aktub. 

thou mightest, &c. have written (m.) —+S gy ahd olf 
kan amkanak an taktub, &c. 

thou mightest, &c. have written (f.) (s2S wl ehSel Olt 
kan amkanek an taktubi, &c. 

he might, &c. have written ~<S; yl US} WIS kin amkanoh 
an yaktub, &c. 

she might, &c. have written <5 6 \ \geSe} QS kin am- 
kanha an taktub, &c. 


we might, &c. have written —<S gg LS) BIS kin am- 
kanna an naktub, &e. 

you might, &c. have written VS gt pOSl glS kin 
amkankom an taktubi, &c. - 

they might, &c. have written \ye%Q ol peSel QlS kan 
amkanhom an yaktubi, &c. 


Subjunctive Mood. 
bss} Es naw‘ esh-shart. 
Present. 
pela el-hdder. 
if I write eS} yt in aktub. 
if thou write (m.) 3S gt in taktub. 
if thou write (f.) cs vt in taktubi. 
if he write ws. gt in yaktub. 
if she write SS «yt in taktub. 
if we write —sS% ot in naktub. 
if you write \p Gl in taktuba. . 
if they write \y=% gt in yaktuba. 
Imperfect. , 

PN yet sell el-mddi ghair et-témm. 

if I wrote St eu yt in kunt aktub. 


if thou wrotest (m.) —s% Gus «! in kunt taktub. 
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if thou wrotest (f.) (9*S eS & in kunti taktubi. 
if he wrote eS oS yt in kin katab. 
if she wrote wand lS ot in kdnat katabat. 


LagsS LS «st in kunnaé katabna. 


if we wrote 
if you wrote x25 o23S «\ inkuntum katabtum. 
if they wrote Yes Vols GY in kind kataba. 
Infinitive Mood. 
prot &3 nau‘ el-masedar. 
Present. 


yelal el-hdder. 
to write &kSY el-kitiba(t). 
Past. 
cgthelt el-midi. 
to have written qS gw SX yl an yakin katab. 


Participle Present. 
Seat ant iam el-fatil. 
writing +-\S kateb. 


Past. 
Sortelt nl tam el-mafril. 
written .S- maktib. 


Perfect. 
alall uSe3t el-murakkab et-timm. 


having written +S gj} 4% ba‘d an katab. 


The conjugation of Arabic verbs is always the same. 
The signs for the different persons, numbers, and genders, 
in the past, present, and future tenses, as well as in the 
imperative and participles, can be added to all verbs 
regularly ; but the verbs which have one or more of the 
three weak letters ¢s 5} suffer change, either by the omis- 
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sion of some of these letters, or by exchanging one of 
them for another. We now give an example of a verb 
in both Active and Passive voices, conjugated according 
to the Arabie style. 


Active Voicr. 
ppees\ el-ma‘lim. 
Past Tense. 
estes} el-midi. 


Third person— 
he opened ce fataha. Sign of 
they two opened lewd fatahi, Dual m. 
they opened \ya3 fatahi. Plur. m. 
she opened wed fatahat. Sing. f. 


they two opened (f.) as fatahata. Dual f. 
they opened (f.) (wes fatabna. Plur. f. 
Second person— 


thou openedst (m.) «3 fatahta. Sing. m. 
you two opened (c.) Was fatahtumi. Dual c. 
you opened pied fatahtum. Plur. m. 
thou openedst weed fatahti. Sing. f. 


you two opened (c.) Was fatahtuma. Dual c. 
you opened (f.) «(ters fatahtunna. Plur. f. 
First person— 


~“@ GEELTEE cc FEW 


I opened: wes fatahtu. Sing. 
we opened less fatahna. Plur. 


Present or Future. _ 
Sete 3 ot Slatt el-hdl aw el-istigbal. 


Third person— 
he opens or he will open ee yaftahu 


they two open qjlaxz yaftahini. Dualm. g 
they open @pe yaftahfina. Plur.m. o 
she opens ec taftabu. Here the 


first .s changes into 
they two open (f.) q\es# taftahini. Dualf. ©! 
they open (f.) yec® yaftahna. Plurf. oy 


Second person— 
thou openest (m.) 
you two open 
you open (m.) 
thou openest (f.) 
you two open 
you open 

First person— 

I open 
we open 


, Cpa u 
ee taftahina. 
gles taftahani. 
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wnuZge 


© 


taftahu. 


(pet taftahna. 


e\ aftahu. 
es naftahu. 


Imperative. 
yet el-amr. 


taftahiini. 
taftahina. 


vy 


Sign of 
S.m, & pref. 
Dual ec. « 
Plur. m. © 
Sing. f. op 
Dual c. 
Plur. f. 


Sing. \ pref. 
Plur. y pref. 


The Imperative is, strictly speaking, used in the second 


person only. 


When used in the first and second persons, 


the J 2 of the imperative is added to the present tense ; 
it then conveys the sense of “let,” as is shown by the 


previous English conjugations. 


selves to the strict Arabic style ; thus, 


open thou 
open ye two 


el iftah. 


lees) iftaha. 


open ye or you \sas\ iftahi. 
open thou (f.) (,as! iftahi. 
open ye two (c.) lm! iftaha. 
open you (f.) (;e3) iftahna. 


Participle Present. 
Sell ant ism el-fi‘el. 


We now confine our- 


Sing. m.‘ pref. 
Dual c. \ aff. 
Plur. m. 5 9 
Sing. f. cs ,, 
Duale. \ ,, 
Plur.f. gy ;,; 


Sing. m. 


opening 2 fatihon. 
9 ol fatihani. Dual m. ¢ 
9 he fatihina. Plur. m. qs 
9 ‘+ fitihaton. Sing. f. 8 
- gk=4 fatihatani. Dual f. &V 
Participle Past. 
Sprit pl iam el-mafil. 
opened tte maftihon. Sing. m. 
aie wieaste maftihini. Dual m. 


7 & 
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ope maftihina. Plur. m. 
At maftihaton. Sing. f. 

gage maftihatini. Dual f. 

wlegie maftihdton. Plur. f. 


opened 
99 
99 
99 


PassivE VOICE. 


Sreanest el-majhiil. 
Past Tense. 
edt el-midi. 
The Passive voice is formed in the past tense by 
changing the (—) fathah on the first letter of the verb 
into (2) dammah, and placing (=) kasréh before the last 


letter; thus, mee) fataha, “he opened,” becomes es futiha, 


‘¢it was opened.” 

Third person— 
it or he was opened es futiha. 
they two were opened (m.) ‘= futiha. 
they were opened (m.) ‘yes futihd. 
she or it was opened (f.) c+ futihat. 
they two were opened (f.) ed futihata. 
they were opened (f.) gas futihna. 

Second person— 
thou wast opened (m.) werd futihta. 
you two were opened (m.) se futihtuma. 
you were opened (m.) pes futihtum. 
thou wast opened (£.) res futihti. 
you two were opened (f.) ce futihtuma. 


you were opened (f.) gees futihtunna. 
First person— 

I was opened (c.) ers futihtu. 

we were opened (c.) etd futihna. 


Present or Future. 
See dt oY Shall el-hail aw el-istigbdl. 

The. Passive voice in the present or future tense is 
formed by placing (~) dammah over the first letter of the 
verb, and (—) fathah before the last letter; thus, ert 
yafiahu, ‘‘ he will open,” becomes ex yuftahu, “it will be 
opened.” The conjugation is as follows :— 
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Third person— 


it or he will be opened e-2 yuftahu. 
they two will be opened gle yuftahina. 
they (m.) will be opened @geare yuftahiina. 
she will be opened es tuftahu. 
they two (f.) will be opened gle tuftahini. 
they (f.) will be opened (ate yuftahna. 
Second person— 
thou (m.) wilt be opened es tuftahu. 
you two (m.) will be opened gla tuftahani. 
you (m.) will be opened wget tuftahtina. 
thou (f.) wilt be opened Geet tuftahina. 
you two (f.) will be opened glass tuftahani. 
you (f.) will be opened wees tuftahna. 
First person— 
I (c.) will be opened e\ uftahu. 
we (c.) will be opened es nuftahu. 


Participle Past. 


Sorts pl ism el-maf*il. 
having been opened ¢t maftihon. Sing. m. 
wile he maftihani. Dual m. 
O_te maftihina. Plur. m. 
ye maftihaton. Sing. f. 
wka,te maftihatani. Dual f. 
wla,cte maftihaton. Plur. f. 


The Imperative Passive is formed from the Future by 
adding the letter J; as, 


let me be opened 7-43 liuftah. 

let him, or it, be opened es) liyuftah. 
&e. &e. &e. 

let us be opened e+) linuftah. 
&e. &e. &e. 


These signs do not change with the verbs, but are in- 
variable, and can be applied to both the active and passive 
voice. 

In conversational Arabic, whenever the present tense is 
used, the word Jl ‘ammdl, “ doing,” for the masculine, 
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Sle ‘ammdleh, for the feminine, and we ‘ammdlin, for 
the plural, is prefixed ; e.g. 
+  jse Jie UY ana ‘ammal bikul, I am eating. 
JSla Jee esl ant ‘ammial U’tikul, thou art eating. 
JSly Suc 2 he ‘ammdleh v’tikul, she is eating. 
Sle Jlee 92 hi ‘ammil b’ydkul, he is eating. 
JSleo ypdles yy nahn ‘ammilin m’ndkul, we are eating. 
VAS Ly Epler teat anid ‘ammdlin b’tdklu, you are eating. 
VSS lar etlae po hum ‘ammilin b’ydklu, they are eating. 
Yas Voptee Cpe ‘ammdlin b’yethaddary, li’l-ghadd, they 
are preparing for dinner. 


Sometimes the word js is abridged to be ‘ammd and 
p= ‘amm ; thus, ; 
JS ee or pe ‘amm or ‘ammd békul, I am eating. 
JSlx pt ‘amm U'tdkul, you,are eating, or she is 
eating. 
VStar Lec or pe ‘amm or ‘ammd b’ydkli, they are edting. 


Very often the future is expressed in conversational 
Arabic by the word »: bidd, “wish” or “ want,’’ with the 
pronouns affixed, placed before the present tense ; thus, 


JS see biddi dkul, I want to eat. 
S$ Hur biddak tarkab, thou wantest to mount, or ride. 
ts Wy biddek tashrabi, thou (f.) wantest to drink. 
weyee 8 biddoh yashrab, he wants to drink. 
\yoly poy biddhum yindmi, they want (or wish) to sleep. 
When the negative particle 3 7¢ is added to the second 
person singular or plural it conveys the meaning of “do 


not”; thus, 
JSU 3 1d takul, do not eat. 


° we 3 ld tuktbi, do not write. 
Sp 3 Id tarkabdi, do not ride. 
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PART II.—SYNTAX, 


THe most important points of Arabic Syntax are the 
following :— " 

The subject in Arabic is represented under the three 
following heads: (1) JeWl el-fa‘el, “the doer”; as, ly. 
Jel 7a ar-rajulu, “the man came”; (2) jeWt 55 na’eb 
el-fa‘el,‘‘ the representative of the subject,” which comes 
after passive verbs; as, lS! es futiha ’l-bdb, “the door 
was opened”; (3) ts! el-mubiada, “the subject with 
which the sentence is begun’”’; as, pile (yk) butrusu ‘dli- 
mun, * Peter is a learned man.” This does not require to 
be preceded by a verb. 

The subject under these three heads is distinguished 
classically by placing (—) dammah or (+) tanwin ed- 
damm (both of which are called @b\ er-rafe‘) on the 
last letter of the word. The complement of the \i ye 
mubtadd, called y=3\ el-khabar, also takes the same sign ; 
as, Egroe ISI el-kitdbu matbu‘on, “ the book is printed.” 
These almost correspond with the English nominative 
case. Also all attributes or adjectives belonging to the 
aforesaid subjects, all words connected with them by a 
conjunction, all words of affirmation (such as (Jl en- 
nafe, s\ el-‘ain, “self,” “same”; JS Kull, aor ajma‘, 
“all’’), and all nouns put in apposition, take the same 
sign at the end. 
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All accusatives (referred to in a preceding chapter, 
p. 29), as WLS ca x4\ ishtaraytu kitdban, “I have bought a 
book,” WyeSe eS katabtu maktiban, “I have written a 
letter,” are distinguished classically by the vowel-sign of 
(=) fathah or (=) tanwin el-fath (both of which are called 
oS} el-nassb). Likewise joS\ et-tamyiz, “ accusative of 
specification,” as iso LS cy pal ishtaraytu kaylan dagi- 
gan, “I bought a measure of flour”; J\s! el-hdl, “ the 
words showing the state of action,” as LS\, Je} ole ja’ 
"r-rajulu rdkiban, “the man came riding ”; (~~ el- 
mustathna, “accusative of exception,” as Qwyz SY pill ole 
jv 'l-qaumu illa bilusa, “ all the people came except Paul.” 
All these take the sign «~aS\ en-nassb at the end. Also 
all nouns immediately following the verbal particles (y! 
inna, “that,” «SS lakinna, “but,” gS kainna, “as if,” 
&c.), all attributes or adjectives belonging to the afore- 
said accusatives, all nouns connected with them by a 
conjunction or word of affirmation, and all nouns put in 
apposition to the aforesaid accusatives, take the same 
sign. These almost correspond to the accusative or 
objective case in English. 

All words in the possessive or genitive case,  slasll 
el-muddf (as Jes} webs kitdbu ’r-rajuli, “the book of 
the man,” or “the man’s book;” S,S\ pl5 galamu ’l- 
waladi, “ the child’s pen’’), and all nouns following the 
prepositional particles, ;\ => hurif ej-jarr (as eS, 
weal de rakibtu ‘ala ’l-hissini, “I rode on the horse’; 
Bier NO (ob csX. sakantu fi déren jamila(t), “I dwelt in 
a beautiful house’), are distinguished classically by (~) 
kasrah or (=) tanwin el-kassr, both of which are called 
ye \ ej-jarr. Also all attributes or adjectives belonging 
to the aforesaid nouns, or connected with them by a 
particle of conjunction, or by a word of affirmation, and 
all nouns put in apposition to the aforesaid genitives, 
take the same sign. This division corresponds with the 
genitive and dative cases in English. 

These three signs then are: @,3\ el-rafe‘ (2) or (£) for 
the nominative ; 40} en-naesb (—)-or (=) for the accusa- 
tive; and ,~!\ ej-jar (—) and (=) for the genitive, dative, 
and ablative; and are placed at the end of the words, as 
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distinctive signs for their cases. The words which receive 
these vowels are called &xe} wid! el-kalimdt el-mu‘ra- 
ba(t), “variable words,” whose terminations vary with 
case. 

There are, however, certain invariable words which do 
not change their terminations according to case, but remain 
always the same. These are called _.«\ el-mabni, “ per- 
manently constructed.” Amongst these are personal, 
relative, and demonstrative pronouns, certain adverbs, 
and other words and particles, which cannot be definitely 
stated here. Most of the verbs are of this kind. The 
past tense always takes (=) fathah at the end. The 
present or future generally takes (2) dammah, and the 
imperative (2) swukiin. 

yw\ ej-jarr, which is represented by (~) or () kasrteyn, 
is never applied to verbs, and yet e7-jazm, represented by 
(*) sukin, is not applied to nouns. 


The verb agrees with its subject in person; as, cysyh? 

~S butros katab, ‘Peter wrote”; o\;5 es! ant gar'at 
(qgareyt), “thou hast read”; js} Wi ana anthor, “T see” ; 
lye yet nahn darabnd, ‘‘ we have beaten.” 

It also agrees in number, when the noun precedes the 
verb; as, Ves Jie) ir-rijdl katabi, ‘the men wrote ;” 
ore p® hum yamshin (yamshu), “they walk.” But if 
the verb precedes the noun, the verb must be placed in 
the singular, whether the noun that follows is dual or 
plural; as, “two wise men said,” ((yeesSa!l) gloat jl 
qil el-hakimiin (el-hakimeyn) ; “the men came,” Jie} oly 
ja ir-riyydlu (rigdl). 

If the subject be feminine, and immediately follows the 
verb, this must take the sign of the feminine, which is u» 
t with (2) sukiéin; thus, &\_l} cul} gimat e-jdria(t), 
“the maid has risen.” But if words are interposed 
between the feminine subject and the verb, this sign can 
be either affixed or omitted ; thus, Np} Eq! > Aadara 
*l-ijtimd‘ imra’ton, ‘a woman has attended the meeting.” 
This rule is also applied to aJl feminines which have no 
‘masculine gender. 
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If the subject be an irregular plural, and immediately 
follows the verb, the verb can either take the form of a 
singular feminine or remain in the masculine form; thus, 
Slot pls or evel gimat or gdma ’r-rijél, “the men have 
risen ’’; 33 eS or +S kataba or katabat el-auldd, 
“the children have written.” 

The inanimate feminine plural requires the verb in the 
singular ; thus, ¢sy=* See! el-midh tayri, “ the waters flow’; 
wele,s alas} el-badiye® wassalat, “the goods have arrived.” 

If the subject be dual or plural, and immediately follows 
the verb, the verb agrees in gender but not in number ; 
as, ae area KIS) «5 katab el-waladdin el-maktib, ‘the 
two children wrote the letter’?; crett 5 wlerdl a la‘eb 
es-ssubyin fi l-bayt, ‘the boys played in the house.” 

If the subject be a regular masculine plural, or a proper 
name, the verb 1s placed in the masculine singular; as, 
Cyregalt ole ja’ il-mu’minina, “the believers have come” ; 
gpelast J+ dalla ’l-jéhilina, “the ignorant have erred.” 

When the subject is a collective noun, and is followed 
by a verb, the verb is placed in the plural; as, St YS, 
AST Cpt, ier Bayd CyyySte J Unb! wa laken aktharwu ’n- 
nisi li yashkurina fariqun minhum yakhshina 'n-ndsa, 
“but the majority of people are not grateful; some of 
them fear men.”’ (Qordn, iv. 79, and 11. 244.) 

The adjective follows the substantive, and agrees with 
it in gender, number, and case. If the substantive be 
definite, the adjective is also definite ; as, yer} ~LS el- 
ktéb el-kbir, “ the large book.” And if the substantive be 
indefinite the adjective is so too; as, yasS wbS kitib kabir, 
“a large book ;” 42 ql bib hadid, “an iron gate.” 

A substantive is definite when it is preceded by the 
article J}, a8 yO} codSt el-bayé el-kabir, “the large 
house ”’; or when it has a prenoun affixed, as 842 ‘abduhu 
or deslt khddimhu, “his servant.” 

Proper names are also definite; as, eile cy; butros 
adleh, “ Peter (is) just.” When the substantive is an 
appellative, and forms with the following adjective a 
proper noun, the adjective receives the article J}; as, 
veatell bayt el-mgqaddes, “the holy house,” (i.e. Jerusalem) ; 
stadt wh bdb el-hadid, “ the iron gate.” 
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Substantives have the article JY when they follow a 
demonstrative pronoun which qualifies them ; as, S\ype3\ sie 
hathe ’l-imré’a(t), “this woman”; Jet \de2 hatha ’r-rajol, 
“this man.” 

There are two kinds of adjectives: first, those which 
express the quality attaching to the preceding substan- 
tive; as, mle Se, rajol ‘dilem, “a learned man,’ the 
adjective agreeing with the substantive in gender, number 
and case. Secondly, those which do not express the 
quality of the substantive which precedes, but of a fol- 
lowing noun bearing relation to the first. The adjectives 
which express the character of the second substantive 
usually agree, as to definiteness or indefiniteness, and also 
in case, with the first, but in gender and number with the 
second substantive ; as, %\ plist} (yk) butros el-‘dlem 
akhih, “ Peter whose brother (1s) learned”; &Sast ' 
b>»; antin el-hakimat zaujatoh, ‘Anton whose wife (is) 
Wise”; pbs wiilal} Sle) er-rijdl el-‘dgildt nisd uhum, 
“the men whose wives (are) intelligent.” 

An adjective qualifying a plural substantive, either 
masculine or feminine (irrational), must be put in the 
feminine singular; as, Gieqdt &.y3t el-abniat ej-jamila(t), 
“the heautiful buildings ” ; Sad} —=S' el-kutub el-muft- 
da(t), “ the useful books.” 


CoNCORDANCE OF THE RELATIVE WITH ITS 
ANTECEDENT, 


The relative agrees with its antecedent in gender and 
number only ; as, 


cst Jat er-rajol el-lathi, The man who. 
cstt S431 el-marat el-lati, The woman who. 

psy lest er-rijal el-lathin, The men who. 
GM LS en-nisd el-liti, The women who. 

In using the genitive and accusative, it 1s necessary to 
‘upply a pronoun corresponding in gender and number to 
the relative after the verb; as, 

Bye oS} cad el-bayt el-lathi ‘ammartoh, The house 
which I have built. 
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Lieto St Sntasst el-khashabat el-lati shagqaytuhd, The 
piece of wood which I have split. 

Syd cost coil uall ae, raje’ el-‘abd el-lathi ant da- 
rabioh, The slave whom you have beaten has 
returned. 


The relative .sN¥ el-lathi, “who,” or “which,” is used 
only with a definite antecedent; but for an indefinite, wy 
man, “who?” and be md, “which” or “what?” are 
used. To express interrogation the demonstrative pro- 
noun ig sometimes added; as, \3 be mii thi, “ what?” or 
“what is that?” 52 Wy man hii, “who is he?” ¥S ye 
man thd, or man di, or di man, “who is that?’’ ~® vy 
man hum, “who are they?” &. 

The relative does not admit of any preposition affixed 
to it except the four following letters , J 4 G; as, 6NU 
fa 'l-lathi, or ¢53\, wa *l-lathi, “and he who”; .sU\S ka ’l- 
lathi, “like he who (or which)”; 53 i ’J-lathi, “to him 
who.” But many other particles or prepositions can be 
added to the relative. 


CoNCURRENCE OF SUBSTANTIVES. 


The Arabs use very largely words in apposition. These 
are classed under several heads; the following are a few 
examples :— 

Reflexive or Affirmative. — These are words like (ye 
‘ain, “eye” (“self”); ct nafe, “self,” or“soul”; 
w'S thdt, “self”; Ves* shakhss, “ person” or “ self’; 
and similar words, to which pronouns can_be affixed; 
AS, dwt cporler JE gil butros nafsoh, “ Peter himself said ” ; 
ENS ayer Sle gd’ni butros thitoh, “ Peter himself came to 
me’; ee (csSy2) 352 hauli (hadolai) ‘ainhum, “ these 
themselves’; di Eee J gil yasit‘ nafsoh, ‘Jesus 
Himself said.” 

Determinative ; a8, Sg' chug le 70 yiisef abik, “ Joseph 
thy father came.” 

Definitive; as, da gybil ple hamalni anton baghloh, 
“ Anton his mule carried me.” 

Partitive ; as, da) (alS\ wa sharibt el-kis rub‘oh, “I 
drank the cup—a fourth part of it.” 
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Restrictive; as, ewS .3\ dclogs) GS qilat ej-jamd‘a(t) 
el-lati katabat, “the party, those who have written, 
said.” 


Some intransitive verbs can become transitive by pre- 
fixing the preposition +» 5 to the succeeding noun; thus, 
limsdly yo ok) butros marr be ’l-bustin, “ Peter passed by 
the garden’’; qleal Ut ata bi 'l-hissin (headin), “he 
brought the horse”; Jasl 25 thahab bi ’l-baghel, “he 
took away the mule.” 


The subject of a verb always follows it, and is in the 
nominative case; as, 


vey ali nim butros, Peter slept. 
chu als gdm yusef, Joseph arose. 
wl ole jalas ayiib, Job sat down. 
Jest eel fa ajidb ir-rajol, And the man answered. 
\oa05\ wg‘udd, Sit you down. 


The verb “to be” takes two nominatives, the one 
before and the other after it; as, 


RAC —wel ayibu ssiddiqon, Job (is) righteous, or just.: 
ple cgi} antunu ‘dlimon, Anton (is) learned. 
2sb = 5! anta tawilon, Thou (art) tall. 


Many verbs, which express continuity or existence, take 
the accusative case after them; as, 


oS kana. Luis SSN Gls kina ’l-waladu kitiban, 
The child was writing. 

cswel amesa. Yrs oJ) eel amsa 'l-bardu shadi- 

dan, The cold has become intense. 

cgart\ adha. \sSle spl (sett adha ayibu jd’i‘an, 


Job has become hungry. 

col assbaha. = Lede Jalal! eel assbaha 'l-jahilu ‘dli- 
man, The ignorant has become 
learned. 

wh bia. Lisle wing wl bidta yiisufu sad’iman, 
Joseph continued fasting. 

une laysa. Mole ght) Und laysa antinu jihilan, 
Anton is not ignorant. 
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js ssdra. Vile argl jlo sadra ayiibu ssdbiran, Job 
has become patient. 
Jlj be md xdla. Vagate yentt Sl be nd zdla l-harru shadi- 
dan, The heat is still intense. 
la! be md infakka. \y\e crest el be mi infakka ’l-bahtu 
jdérian, The discussion is still going 


on. 
est be md fati'a, le ctl (gh le ma fati’a antinu 
mishian, Auton is still walking. 
ty be md baraha. nV yak ty be md baraha butrusu 
niyman, Peter is still sleeping. 
plo be md dima. Seo pldt plo be pled ta‘allam mé dima 
l-“ilmu munkinan, Learn so long 
as learning is possible. 
J thalla. YL. Sst Sb thalla ’*l-waladu ad’ yran, 
The child continued walking. 


When any of the following verbal particles are pre- 
fixed to the subject of a sentence, the subject is placed 
in the accusative case, and the predicate in the nomina- 
tive; as, w! inna, or anna, “that,” or “verily”; gS 
lakinna, “‘ but”; 3 leyta, “would that”; w\S ka’inna, 
“as though,” or “as if”; js la‘alla, “probably,” or 
“perhaps”; thus, 

seb chug «| inna yisufa gd‘idon, Joseph (verily) is 
sitting. 

we Socal oud leyta ej-jahila hakimun, Would that the 

foolish man were wise. 

del gl GIS ka’inna ayiba asadon, As though Job 
were a lion. 

ys St Jed la‘alla 'l-laha ghéfiron, Probably God may 
be forgiving. 


The same rule applies when pronouns are affixed to 
these particles ; as, 
ys 2 innaka karimun, Thou art generaus. 
p= se) laytaka rahimun, Would that thou wert 
merciful. 
ys eri la‘allaka gddiron, Perhaps thou mayst be 
able. 
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Transitive verbs in Arabic, govern one, two, or more 
accusatives. Examples of transitive verbs which govern 
one accusative :— 

rfl cea \yealt atta: "-mastha, Obey Christ. i prophet. 
gles} .s!) rd‘a ’l-hissiina, He saw the horse. 
we pSolt 6S Kkataba ’l-maktiiba, He wrote the letter. 
yon! ai tabi‘a ’l-‘askar, He followed the soldiers. 
yl pis khadama er-rabba, He served the Lord. 


Examples of verbs which govern two accusatives :— 

slo (yoyler crrh thanantu butrusa ssidigan, I thought 
Peter was truthful. 

LSS ctug ett) ra’ytu yiieufa kitiban, I saw Joseph 
writing. 

USS pratt at; za‘ama 'l-khabara kithiban, He thought 
that the news was false. 

Vago pla} mie, wajadat. el-‘ilma mufidan, She found 
that the knowledge was useful. 

Vt (yaykr Liaw hasibna butrusa ghanian, We thought 
Peter was a rich man. 


Examples of verbs which govern three accusatives :— 
Seest idl OS cst ara l-dbu 'l-‘dlama ’l-masiha 
ilahan, The Father has shown the world that 
Christ is Gods SLAVE 
Leh ym SST poll SUT lel a‘lama ’l-lihu ’n-ndsa 'l-kethba 
hardman, God has made known to the world that 
untruthfulness is sinful. 


When the regular plural is placed in the accusative or 
genitive case it takes «2 at the end, with (°) sukun over 
the .s and (=) fathah over the «; thus, gers} ott, 
ra’etu ’l-mu’minina, “I saw the believers.”” But when it 
is in the nominative, it takes yy; thus; gyHlSl ole ji’a 
"l-kdtibiina, “the writers have come.” 

When the dual is placed in the accusative or genitive 
case, it takes «2 with (—) fathah over the .s and (—) under 
the ¢); thus, ele St ost, ra’yetu ’r-rajulayni, “TI have seen 
the two men.” But when it is inthe nominative, it takes 
«\ with (~) kasrah under the gy; thus, wey} ole jd’ ’r- 
rajuldni, “the two men have come.”’ 

When the five following nouns, +t db, “ father,” ¢\ akh, 
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“brother,” p= hamu, “father-in-law,” ps femm, fumm, 
“mouth,” J 5 thi malen, ‘a wealthy man,” have affixed 
to them any pronoun except the first person singular, 
they take 5 at the end in the nominative case, } in the 
accusative, and «> in the genitive or ablative; thus, 

Bel ly ja’ abuka, Thy father came. 

DLN ett, ra’aytsi abika, I have seen thy father. 

hil wy marartu bi’abika, I passed by thy father. 

Se) 4S hataba akhika, Thy brother wrote. 

Sle} eole ‘allamtu akhika, I taught thy brother. 

hel cpe wisl akhathtu min akhika, I have taken 

from thy brother, &c. 


The second and third persons plural masc. of the future 
or present tense take the sign (9; a8, gS: yaktubiina, 
“they write or will write.’ But when they are preceded 
by a negative particle, py} y= huriif ej-jazm, or by one 
ot the following accusative particles, 4~e5\ y= huriif en- 
nassb, w\ an, “that,” lan, “never,” .§ kay, “in order 
that,” qs\ ithan, “ therefore,” the y m is dropped and \ is 
added instead, but is not pronounced; as, \,-042 a lam 
yathhabi, ‘they have not gone”; \ se (3 lan ta’ khatha, 
“you shall never take.” 

The regular feminine plural takes (2) dammah in the 
nominative case, and (~) kasrah in the accusative (con- 
trary to the general rule), genitive, and ablative cases; 
thus, 

wlll eSle 7i’'ti 'l-mu’mindiu, The believers havo 
come (f.). 
uslivegelt St, ra’eytu "l-mu’mindti, I have seen the 
elievers (f.). 
wlreglly ey ye marartu bi ’l-mu’mindti, I passed by 
the believers (f.). 

All foreign proper nouns, nouns of colour, quality, or 
deformity, nouns taking the form of verbs, feminine 
proper nouns, feminine nouns terminating with the 
short \ in the form of ¢s or the long f alef, also multipli- | 
cate plurals in the form of lj» darghem, “money,” 
hols ganddil, “lamps,” and certain oth8r words, all of 
which are called das} Al} St el-asmi’ el-ghair el- 
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munesarifa(t), take (—) fathah at the end in the genitive 
and ablative cases, instead of (—) kasrah (contrary to the 
general rule); as, peep) wpe 46!) akhathtu min Ibrahima, 
“JI have taken from Abraham”; acd} oti gultw liass- 
diga’a, “I said to friends.” No tanwin, whether (*) tan- 
win ed-dam, (=) tanwin el-fath, or (>) tanwin el-kasr can 
be applied to the aforesaid words. But if these words be 
used in a possessive sense, with csleS! el-muddf or the 
article ji prefixed, they take for their genitive and ablative 
(=) kasrah, according to the general rule; as, jah oye 
lolelt marartu bi’afdali ’l-‘ulamda@i, “I passed by the most 
learned of men.” 

The use of the accusative in Arabic is very common 
Sra various aspects. The following are a few exam- 
ples :— 

1. To express the object of the action, or the object on 
whom or on which the action falls. It is called & JyxteSt 
el-mafiil bihi; e.g. de, St, ra’eytu rajulan, “I have seen 
: man ”’; \ygtKo eS katabtu maktiban, “I have written a 
etter.” 

2. As a noun of action equal to that of the verb, it 
is an accusative absolute, and is called gbyst Jyntelt el- 
maf‘il el-aritlag ; e.g. Si eISN akalti akian, “I eat eating,” 
where \S\ aklan is the accusative of the verbal noun, and 
gives force to the expression. 

3. It expresses the time or place in which anything is 
done, and is called ob JyateSt el-mafiil fihi ; e.g. +p eo 
ssumtu yawman, “I fasted one day ”’; deve uw sirtu milan, 
“I walked a mile.” 

4. Denoting the oh ae for which anything is done, 
it is called ae} Jyntel el-mafal liazlihi; e.g. wo days 
darabtuhu ta’diban, “IT have beaten him for correction ”’; 
wh} Wel a3 qumtu ylilan laka, “I rose for thy honour.” 

5. Expressing the person or thing in whose company the 
action is done, it is called dae JystS' el-ma/‘il ma‘ahu; 
e.g. Staal, LST cpm istawa 'l-md’u wa ’l-khashabata, “ the 
water was Hel or equal with the wood”; Ang » as 
aimiu wa yu , “I slept with Joseph.” 

&. Used also for the vocative, it is called gobs! el- 
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munida; e.g. wr week ya ahmada ’bna ‘amren! “O 
Ahmed, son Sf Ame” : 

7. The accusative of sf tagreyeaae is called jeee3' et- 
tamyiz; e.g. wth ql ple thiba ayiibu nafean, “Job 
himself was cheerful”; laod (yhS cays! ishtaraytu key- 
laynt gamhan, “I bought two measures (Arabic bushels) 
of corn.” 

8. The accusative of condition or state is called J\a)} 
el-hdl; e.g. Sele wyl est, ra’ytu ayiiba déhikan, “I saw 
Job laughing ”’; St, tugs: >, marartu biyisufa rdkiban, 
“‘T passed by Joseph riding.” 

9. The accusative of rhetoric is called &LAN el-kinaya(t); 
e.g. \ylo pS we kam lakum déran, “ how many houses have 

ou PF” lS} be cayal lat 2S bikam ghirshan ishtaraita 
tha ’'l-kitdéb, “for how many piastres did you buy this 
book?”? wae lt, oS kam raghifan ‘indaka, “how many 
loaves have you P” cS) dSnee pS ye! be mi’a‘rifu kam sama- 
katan akaltu, ‘I know not how many fishes I have eaten.” 
But if the accusative of metonymy be followed by the 
article wpe min, “from,” the construction is adapted to 
Ib; BB, Ut pady Leake cyyyer CAySy lglanlt od GT cre ould 
oye wa ki’in min dyaten fi ’s-samdwiti wa ’l-ardi yamur- 
rina ‘aleyha wa hum ‘anha mu‘ridina, “ How many signs 
are there in the heavens and the earth? They pass by 
them, and take no heed of them.” (Qoran, xii. 105.) 

10. The accusative of exception. If the sentence be 
neither interrogative nor negative, the noun must be 
placed in the accusative ; as, \sx; St agit pli giima ’l-gaumu 
alld zeydan, “the assembly (or the people) rose except 
Zeid,’ Zeid being one of them. But if the sentence be 
either negative or interrogative, it can be. put in simple 
apposition with the noun, or used in the accusative ; as, 
oy; or taj SY sel le be mid ja’a ahadon illd zeidan or zeidon, 
“no one came but Zeid.”” If the person or thing excepted 
by SV illd is not mentioned the noun is simply put m 
apposition ; as, 4) SY be mid ja’a ld zeidon, “none 
came but Zeid’; Vs; Si est) be md ra’ytw illd zeidan, “TI 
saw none but Zeid”; aw MN wye be md marartu illd 
bi-zeiden, “I passed by none except Zeid.” 

The nouns excepted by jet ghair, “other,” “an 
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other,” “ besides.” and csy~ siwa, “except,” ‘ besides,” 
are placed in the genitive or ablative, but these particles 
themselves follow the same rules applicable to nouns 
following SV illd; as, 323 yet poll el gima 'l-qgaumu ghaira 
zeiden, “the people rose except or besides Zeid”; \e be 
Oj yet sol md ja’a ahadon ghairu zeiden, ‘ no one came 
except Zeid ”; 033 yet eSt, be md ra’itu ghaira zeiden, “I 
have seen none but Zeid.”’ 

There are three other words for exception, viz. \ae ‘add, 
Ms Khald, sl hdshi, “besides,” “except.” These can 
be reckoned either as verbs or as particles. If as verbs, 
the noun after them is placed in the accusative; e.g. sy 
Yor tae (hI! akala ’n-ndsu ‘add ‘amran, “the people have 
eaten except Amr.” But if as particles, the noun after 
them is placed in the genitive; e.g. Gey Me Joatl est, 
ra'itu ’l-khaila khalé farasen, ‘I saw the horses except a 
mare.’”” When le md is added to any of the first two, 
the noun after them must be placed in the accusative; as, 
whos Me be ceclegdl Gus, rakabati 'j-jami‘tu md khald 
yusufa, ‘the assembly rode except Joseph.” 

11. The accusative of caution is called pial it-tahthir ; 
e.g. J) Skl iyyika ’n-ndra, “ take care of the fire”; Hk 
will iyydka 'l-‘agraba, ‘‘ take care of the scorpion.” 

12. As expressing number, it is called ss\ el-‘adad; e.g. 
Wore phe Led card darabtu khamsata ‘ashara jindyan, 
“IT struck fifteen soldiers”; Vt, re ol &dS\ akaltu 
ethna ashara raghifan, “I have eaten twelve loaves of 
bread.”’ 

All adjectives, all nouns connected with preceding 
words by a particle of conjunction, all words put in 
apposition, and all words of affirmation, must agree with 
the preceding case, whether nominative, accusative, or 
genitive; as, plat (kt le jd’a butrusu l-“ilimu, “ Peter 
the learned has come”; pila} Kaye, eS, ra’itu butrusa ’- 
‘dlima, “I have seen Peter the learned”; pilal\ (x% =, 
marartu bi-butrusa ’l-‘dlimi, “I passed by Peter the 
learned’; sey \42; \e ja’a zeidon wa ‘amron, “ Zeid and Amr 
have come”; tye 9 lw; et, ra’itu zeidan wa amran, “T 
have seen Zeid and Amr”; syef 9 272 ee marartu bi-seiden 
wa ‘amren, “I passed by Zeid and Amr”; ys} Jest le 
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jaa ’r-rajulu akhika, “the man your brother has come”; 
wet Josh Sl, ra’itu ’r-rajula akhéka, “I have seen the 
man your brother”; wks} Jesh a, marartu bi ’r-rajuli 
akhika, ‘I passed by the man your brother,” &c. 

Some transitive verbs govern the accusative through 
certain particles, when the accusative is changed into 
genitive or ablative. The following are a few examples. 


Some verbs take — after them, e.g. 
w ya ye bashshara yubashshiru bi, to announce 
(good tidings). 
ww sh 3) ata ya’ti bi, to bring. 
w sey Gh natiaga yantuqu bi, to speak, to utter. 
w Sy lS takallama yatakallamu bi, to speak. 
we (sat, (sot ghatta yughatti bi, to cover. 
Thus, 
pebe yy wSpta! ubashshirkum bi-farah ‘athim, IT bring 
you good tidings. 
Errol} St dh St ata bi ’l-walad ila ’l-madrasa (t), 
He brought the child to the school. 
eo pS gs nathaq bi-kalim fasith, He uttered elo- 
quent words. 
Raat Sly IS takallam bi ’l-lughat el-‘arabiya(t), He 
spoke in the Arabic language. 
Examples of verbs which take ye ‘an after them— 
yt Jee J sa’ala yas’alu ‘an, to ask, to inquire after. 
ye Jaw Jee ‘adala ya‘dulu ‘an, to turn from, to 
change his mind. 
Get dawn der ba‘uda yab‘udu ‘an, to be far away from. 
wet av axl imtana‘ yamtinu‘ ‘an, to abstain from. 
yt Be ee mana‘ yamna‘u ‘an, to prevent. 
For instance— 
wie (yay Sl. sa’alt butros ‘annak, I asked Peter 
about you. 
we Liss ‘adalnd ‘an ‘azmna, We desisted from 
our intention. 
QS} ye wan be‘dat ‘an el-makdn, She has gone far 
away from the place. 
Sass! yc byawe mana‘ina ‘an esh-shughl, They pre- 
vented us from work. 
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Hi ag of verbs which take we min “from” after 
them— 
ye dtl St! akhatha ya'khuthu min, to take. 
ye Je J= halla yahullu min, to absolve. 
wo ee ye khallassa yukhalliseu min, to deliver, to 
ree. 
we jae Jas! intagala yantagilu min, to move, or to 
remove. 
we Jey Je, rahala yarhalu min, to depart. 
Thus, , 
wht} duc Jat akhath minnoh 'l-kitéib, He took the 
book from him. 
well (pe dole hallassoh min 'l-maut, He saved him 
from death. 
der wpe Jas! intagal min baytoh, He moved from his 
house. 
Examples of verbs which take _Je ‘ala after them— 
cit paler pl. sallama yusallimu ‘ala, to salute. 
st ovke: Ute jalasa yajlisu ‘ala, to sit. 
isle Una ano ot ally alb tali‘a yaitla‘u au ssa‘ada yase- 
‘adu ‘ala, to ascend. 
se cojle. sjle jaza yujizi ‘ala, to recompense. 
@2 &, wada‘a yada‘u ‘ala, to put, to place. 
Thus, 
bphe nel. sallamt ‘aleih, I saluted him. 
dates} de Lows jalasna ‘ala ’l-mag‘ad, We sat on the 
sofa. 
eall (,le ware ssa‘adat ‘ala *j-jabal (gabal), She 
ascended the mountain. 
Libyyre cle Ussle jdziina ‘ala ma‘rifna, They rewarded 
us for our kindness. 
Examples of verbs which take .,\ ila after them— 
Tay chy gh ey 25 thahaba yathhabu au réha yarihu, 
to go. 
wassala yassilu, to arrive. 
oe yp arsala sarsili, to send. 
aia al balagha yablughu, to reach. 
gh  shaka yashki, to complain to, or to accuse 
to. 
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Thus, é 

cast St ten el) rik yusef ila ’l-bayt, Joseph went 
to the house. 

Lagat SV Spelt oy waseel el-markab ila ’l-mina, The 
ship reached the port. 

AS ST polat! jt arsal el-khddem ila ’l-balad, He 
sent the servant to town. 

psiadl St) dace (Xe shakd khismoh ila ’l-hadkem, He 
accused his opponent to the governor. 


Examples of verbs which take J / after them— 
Je® J’ gala yaqulu, to say. 
Agee? dg sajada yasjudu, to worship. 
yp: dS ghafara yaghfiru, to forgive. 
He 2, wahaba yahibu, to grant. 
es, ass khada‘a yakhda‘u, to submit. 


Thus, 
43 guilt loh, I said to him. 
6) age! usjod li ’l-lih, Worship thou God. 
“avs pe WV allah yaghfer li ’t-tdybin, God forgives 
those who repent. 
ALS \ynast ikhda‘i li’l-malek, Submit ye to the king. 


Examples of verbs which take ..d after them— 
cyte, «yb ta‘ana yatt‘anu, to pierce, to thrust. 
jy® 3y* gharaza yaghruzu, to stick. 

w& Jeo dakhala yadkhulu, to enter. 
coe be khabbd yukhabbi’u, to conceal, to hide. 
ren &=— bahatha yabhathu, to discuss. 


Thus— 
Krom date gb diab ta‘anoh fi janboh bi-harbeh, He pierced 
his side with a lance. 
iimle ao det ob JSo dakal fi ‘ahad ma‘ sséhboh, He 
entered into a covenant with his friend. 
Nb LG, dal ob te, bahathna fi ’l-qadiya(t) wagtan 
thawilan, We discussed the matter a long time. 


It is beyond the range of this book to enumerate all 
verbs taking special particles after them, but the above 
are a few examples. 
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Adverbs of time and place are sometimes expressed by 
the accusative ; as, 
Yanie mag‘adan, at a place of sitting. 
she mal‘aban, at a place of playing. 
lyse madraban, at a place of beating. 
Lwlee majlisan, at a place of sitting, or in court, or 
in council. 
lol.e ssabithan, in the morning. 
Lwe masa’an, in the evening. 
\ut ghadan, to-morrow. 
Thus— 
lene pScull bl5t, bys pS} Js Cgtce? L ya yrhya khoz 
’l-kitdba bi-gowwatin wa atinahu ’l-hokima sabiy- 
yan, Oh John! take the book with power; and 
we gave him wisdom while a child. (Qorén, 


xix. 13.) 
Led gta 2... bape daelt gd GIS Cpe AS 45 haifa 
nukallimu man kina fi ’l-mahdi sabiyyan . . . wa 


ja‘olini nabiyyan, How shall we speak with a child 
in the cradle. ...and made me a prophet. 
(Qordn, xix. 30.) 

lalwo es gumt ssabihan, T rose early in the morning 

Lwe JS\ akal masi’an, He ate in the evening. 

Yat —e5l athhab ghadan, I will go to-morrow. 

ale oS St a) La‘eb el-auldd mal‘aban, The children 
played at a game. 

whee SloSl Unde jalas er-rijdl majlisan, The men sat 
down in a council, or at a sitting. 
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PART ITJ.—EXERCISES., 


EXERCISES ON THE ARTICLE. 
yet lyol Jlel a‘midl adawit et-ta‘rif. 


wile wy) ebn malek : ; . A son of a king. 
yest plus khaddim et-taijer . . The servant of the 
merchant. 
sled! 4} ukhu ’l-hikem . . The brother of the 
governor. 
Scl.y css} Jes qabl el-waqt bi- An hour before the 
si‘a(t). time. 


alas es! ant ghashshish . . You are a cheat. 
Jo} 92 Ui ana hi er-rajol (er-ragol) I am the man. 
ws! oy! ebn el-malek . . . The son of the king. 


WZ wt ebn li’l-malek —. . A son to the king. 
pslaatl c\ «25 thahab ila ’l-hikem He went to the gover- 
nor. 


jal, yeast! el-hissin (hssin) wa The horse and the ass. 
1-himar. 


&-—33\y tol ez-zauj wa ’z-zauja(t) . The husband and the 
wife. 
SS, JS) el-walad wa ’l-waled . The child and the 


father. 
Es\ St, J) el-walad wa ’l-walida(t) The child and the 
(walideh). mother. 


wD}, als el-qalam wa ’l-kitib . Thepen and the book. 
Ligtesl, vest el-bayt wa ’j-jinay- The house and the 
na-t (’j-jinayneh). garden. 
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Sb, ist el-bib wa ’t-ttiqa(t) . The door and the 
window. 

Gle, , dalat tuffiha(t) wa rummé- An apple and a pome- 
na-t (rummaneh). granate. 

wily cpayl ez-zaytin wa ’z-zeit . The olives and the 
olive oil. 


EXERCISES ON THE PosszEssiIvE Case or Nouns. 
Glo3} eel amthelat el-idiéfat(t). 


ca) ew bayt abi ‘ : . My father’s house. 
6471 qlee hissin (hssan) abih . . His father’s horse. 
gst) LS kitib akhi. : . My brother’s book. 
EIS Js tadlil el-walida(t) . The mother’s affec- 
tion. 
Srgrqd} cAunge die jubbat yiisef ej- Joseph’s new coat. 
jadida-t (gubbat yisef eg-gadi- 
dah). 


a 
yo~sl\ pie ttaqm el-‘askar . . The soldier’s uniform. 


abst — Slee massi’eb en-nis . Men’s misfortunes. 

Vd) isle ele mamalek malikat The Queen of Eng- 
inghliterra. land’s dominions. 

csr le &e53 et! ukht zaujat ssihibi. My friend’s sister-in- 

aw. 

asiat plus sol ahad khuddaim el- A servant of the go- 
hakem. vernor. 

(csq3\) jatedt lees turjumdn An interpreter of the 
(terjemén) essafir (el-elchi). ambassador. 


e3\ Se mahabbat el-akh =. . A brother’s love. 
pisos dL. sulttat el-mu‘allem ; The master’s autho- 


rity. 
wets} glee 3 nar she‘f‘a esh- The light of the sun’s 


shams. rays. 
gbee3} oly osteo! ihdi banat (benét) One of the gentle- 
el-a‘yan. man’s daughters. 


Log: be Vio hatha khatt yuhanna . This writing is John’s. 

es cst Fareed els tia hathai kanat This was my father 

nassihat abi wa umm. and mother’s ad- 
vice. 
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clyaly warllt Baclie de ole ou I had the physician’s, 
stedt, kunt hassilan ‘ala musi- the surgeon’s, and 
‘adat et-ttabib wa ’j-jarrih wa ’s- the apothecary’s as- 


saydali. sistance. 
all eve covet) ra’is mahall el- The captain of the 
haras. guard’s house. 
gNelSt a3) dbl. sulttat wazir es- The authority of the 
sultan. Sultan’s vizier. 
ws} o,'s5 ,nclyest tie hatha ’l-mazi- These psalms are 
mir li daid 'l-malek. David’s. 


Exercises on Nouns or Mutrtirupe. 
Srl ent Urol amthilat ism ej-jame' (eg-game'). 


priest Wb (pe ct.| Sc (pe Seis A company of sol- 
shurthumat min ‘askar ursilat diers was sent by 


min tharaf el-hakem. the governor. 
& la Gikd jot pill el-qaum ahl la- The people are very 
tifat li ’l-ghayeh. polite. 


Rogie Kel rlo dill} sie hathai ’t- This people is become 
tayfa-t (et-layfeh) ssarat ummat a great nation. 
‘athima-t (‘azimeh). 

Wi cpt Cyr Gee @er* tajamma‘s An army of twenty 


jaish min ‘ishrin alfan. thousand was as- 
sembled. 
proce (alll 3,0 hawali’ en-nis mu- These people are civi- 
tamadiniin (metmedenin). lized. 


Yon Lote GylS patl el-khabar kin The news was dis- 
mughimman (emghemm) jiddan _tressing. 
(giddan). 

\gany Sol, Ids Jobl.S! 254 tafarra- The fleet were all 
qat el-assittil kullaha wa ukheth dispersed, and some 
ba‘daha. of them were taken. 

ppeltive 1558 ad Cwleelt Jot ahl el- The council were not 
majless lam yakani muttafigin. | unanimous. 

HT de jort: .<JII el-alfye The regiment consists 
yashtamel ‘ala alf nafar. of a thousand men. 

Vag Locke GIS elo} ez-zehim kin The crowd was very 
‘athiman jiddan (giddan). great. 
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ley Jabl.3! @eoe jami‘ el-assittil The fleet has arrived. 
wassalat (wesslet). 

Bru Srgie Sled «\ el} ge, 3 ld ya- You have no right 
hiqq lak an tu‘dgeb ‘uqibat to inflict corporal 
Jasadiyya(t). punishment. 

Bald wary Uwe Sigr bi-hathai (hadi) By this means he will 
’l-wasila(t) yutammem ghiyatoh. effect his purpose. 


EXERCISES ON ADJECTIVES AND, Nouns. 
LoS eogest Uiol amthilat en-nuit wa ’l-asmi’. 


ds Se, rajol sa‘id ; . A happy man. 
335) ett ej-jalad (ej-jaww) el-azraq The blue sky. 
Nas) G35 Sow St shajarat sum- A tree three feet 
kaha thalathat (tlatat) aqdim. thick. 
(ylet)3) ppret)s) Wb ler ‘ass ttilhi A stick two yards 


thré‘ain (dra‘ain, thra‘in). long. 
(prares jile, tare je) rajol munssef A man just, wise, and 
wa ‘agqel wa mubsen. charitable. 


dusw SoS) er-rajol (er-ragol) sa‘id . The man is happy. 

eevee cold Nel imra’at that ‘ujb . A vain woman. 

Gyare ole tie hatha (hada) hadeth It is a sorrowful oc- 
muhzen. currence. 

\yeeS GS (denee) jtaett el-mahfal The assembly was 
(jam‘iyeh) kan kabiran (kbir). large. 

yooSt jut iskandar el-kabir (kbir) Alexander the Great. 

pats J &S> hikmat li tufhass . Wisdom  unsearch- 


able. 
Slats, Aisle, dotrme S\0l imra’at muh- A woman modest, 
tashimat wa ‘aqilat wa fadila(t). sensible, and vir- 
tuous. 


(lmao yt) Lyle wS Ele St el-ejtima’ The interview was de- 
(egtima‘) kin sarran (au mubhi- _lightful. 
jan). 
rs je manthar yusher . . A charming prospect. 
yole ag: gS kin yaum mitter . It Say been a rainy 
ay. 
lope att es-suhb saudi . — . The clouds are dark. 
39 Jo, 52 hi rajol (ragol) shafiq He is a compassionate 
man. 
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wel Jest ats raw er-rajol That man is lame. 
eae ) a‘raj (a‘ra 
kya Bef lS aries Ds ea'(t) ‘amya She was a blind wo- 
man. 
bab dol. sii‘a(t) fedda(t) ‘ . A silver watch. 
Pas este Sel! oun bayt irtefa‘ oh A house sixty feet 
sittin (sittin) qadam. high. 
yity yey Sey cast oly} alwin bid White, black, red, 


wa sid wa humr wa khudr. and green colours. 
Gita, Sry ale pS kitdb ‘lm wa A learned, judicious, 
rawiyya() wa baligha(t). and well - written 
book. 


pred byl add cya) Jbl Gl. A garden forty feet 
((pemot) beatin tiloh arbi‘in long by fifty feet 
(arb‘in) qadam wa ‘ardoh kham- wide. 
sin (khamsin). 


EXExcISES ON THE DEGREES OF COMPARISON. 
Seatdl sl pe deel amthilat mardteb et-tafdil. 
Gad pdt eye ys crbyss nyiton Newton was one of 


kan min ahtain el-falasifeh. the wisest philoso- 
phers. 

Linge oye Syel segie ya‘qib attwal James is taller than 
min yuhanna. John. 


wren, Lve Layat Cpe liom plot Sasi} Virtue is more laud- 
el-fadila(t) atham hamdan min able than _ every 
ghairehi mimma yuksab. other acquirement. 

cpa} agell Qe) akhi el-yaum ahsan My agen is better 

to-day. 

ell pSat pls ole Suleyman kan Solomon was the 
alhkam en-niis. wisest of men. 

Yar caeld eyatt el-yaum lattif jiddan It is a very fine day. 
(giddan). 

Cwedle GS Lee tag ia pl t5 pel «@S He was considerably 
(t)\S') kin el-yaum tha adab more polite to-day 
akthar jiddan (giddan) mimmi than vesterday. 
kan bi ’l-ams (embareh). 

wilS kinat massiba-t It was a great misfor- 
(emssibeh) kabira-t (kbireh). tune. 
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Bet} wpe AS} akle 3 pine yo hii His faults are more 
ma‘thirfi ghalatoh akthar (aktar) excusable than 


min akhih. those of his brother. 
lest oye fool © hi ajmal (agmal) She is prettier than 
min ukhteha (ekhtha). her sister. 
esole «ye gen} yo hi ahmaq man He is the most silly 
ssidaft. creature I ever met. 
pat SE 3b cast el-bayt fi ghayat The house is exceed- 
el-‘uld. ingly high. 


C9 ON Cpe Ug ate add 95S GK! CU ps It is better for you to 
\w (st khair lak an takin faqi- be poor and happy, 


ran maghbitan min an takin than to be rich and 
ghaniyyan shagiyyan. miserable. 

cleT Cpe Yap Lely ast ptt eth- Snow is a great deal 
thal] ashadd bayddan jiddan whiter than paper. 
(giddan) min el-qirttas. 

Pla) Boor wit yell el-mas ath- Of all jewels, the 
man jami‘ (gami‘) ej-jawiher diamond isthe most 


(eg-gawiher). precious. 
Bulyy steel wllad (ye min fadlak Please to give me 
atti bi-ziyadeh. much more. 
ys EN 42 ha el-akh el-akbar . He is the eldest bro- 
ther. 
cst} aS} (2 hi el-ukht es- She is the youngest 
sughra. sister. 


ys te esl yo) ta’akhar el-yaum I came later to-day. 
maji’i (inagi’ 5) akthar (aktar). 

taal fb prdall GS yo ha kin el- He was uppermost in 
maga dam (el-mqaddam) fi ’j- the dispute. 
jidal (fi ’g-gidal). 

52 (ge alcl lhls G2 yy! ue pl lam He could not have 
yaqder an yartakeb ’ ghalattan made a more griev- 


a‘tham min hatha (hada). ous mistake. 
ddall ye JST Lcloy!} er-ressiss ath- Lead is heavier than 
qal min el-hadid. iron. 


oGytl oe gb Ver alge be Gee ror The dates of Egypt 

alah ee yafaq ma “aie are vastly superior 

kathiran fi bilad ukhra. to those found in 
other countries. 
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eer GQlS lee ttS Vsot ptt jal The sea is much 
(tS\)  el- hike done aida calmer to-day than 
kathiran mimma kén bi ’l-ams it was yesterday. 
(el-bareh, embareh). 

Lit Sle del cs? eo Jie jibal The Himalaya moun- 
(eibad hamaliyaé he a‘la jibal tains arethe highest 


(gibil) ed-dunya. in the world. 
Yay Wue lye} WS kin amran hi’ilan It was a very dread- 
jiddan (giddan). ful accident (or 
thing). 


wes Js sah peat ibtaha} biliqa’'i- He was exceedingly 
hi kull (kill) el-ibtihaj (abtihag). happy on meeting 
him 


PIS Eye Jal codSt ye pial el-‘af It is nobler to forgive 
‘an el-atha ajall (agall) min el- an injury than to 
intigiim. revenge it. 

Beas SY pludl asp} oo joe} The Gospel is the 
Sule.J\, el-enjil (el- engl) hii el- surest guide to 
murshed el-aslam ila ’)-fadila(t) virtue and happi- 
wa ’s-sa‘ida(t). ness. 

yerS, ble oye coe} (lee hissini My horse is much 
ajra (agra) min iiseual bikathir faster than yours. 
(bektir). 

Selene ob patbvle yn it agit CALI! yo He is the politest 
oS hi alttaf el-qaum illathin gentleman I ever 
Po gersenepry fi majame' el-uns. met with in society. 

BY gill esl dete je’et You came sooner than 
“ae el-waqt il ah intathartak I expected you. 


ion pie ee snyl ej-zaibaq ‘ilij Calomel is a very 
‘athim el-fe‘el. powerful medicine. 

esd SgSIY Cpe dale be Kpnol Gye lie This is some of the 
cst hathi (had&) min ahsan finest fruit I have 
ma shihadt min el-fakiha(t) fi ever seen. 

sry” gles h H f th 

2 ek we i min He is one of the 
Ae seeunnk Filed. most skilfulartisans 

in the country. 

Ela) dasin Sten he sayyda(t) sa- She is a very gene- 

khiyya(t) li ’l-ghaya(t). rous lady. 
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ASS) Jott tie hathai (hadai) att- This is the longest 


wal es-sukak. way. 

Lazer bl yy ST 5} eS thilekaqrab That is the nearest 
ed-durib ila baytuna (baytna). road to our house. 
SSo ye Jacl ..% 3 14 shai’ a‘dal Nothing can be more 
min mattaélibhi (matalboh). moderate than his 

demands. 


Shel ght »S 92 hi kathir en- He is very forgetful 
nesyaén li-wajibitehi (li-wijbi- of his duty. 
toh). 

Th SV csoy eye Jerre St ye cele UY I am afraid he is 
ana khayef min annoh muntagel going from bad to 


min radi ila arda. worse. 
Sorat) yqol gine ya‘qib amhar ej- James is the cleverest 
jami‘ (eg-gami‘). eof. all. 


EXERCISES ON THE VERB “To Have.” 
cshy AST p3y sie Jo Jooatl Jab diel amthilat fe‘el el- 
hussil mithl ‘ind wa lim el-mulk wa fi. 


<5y99_ys™y PMN (sue ‘indi aqlim wa I have pens, ink, and 
hibr wa waraq. paper. 
via adil Suse bel ama ‘indoh aqlim Has he no quill pens? 
rish. 
Ce) Jeli Suce ‘indoh qalil (shway- He has some. 
eh). 
‘ ea) comedy Cote BULL GIS kin ‘in- He had some yester- 
oh shai’ bi ’l-ams (el-biirha,em- day. 
barha). 
& glS Je hal kin lahu (loh) ? yt Had he? 
akin lahu (loh)? 
OsyetS lect el Gl kan lak asshib You had many friends. 
kathirin. 
gayeS Yael ag GIS kan lahom a‘di They had many ene- 
kathirin. SY teat gif kan al PB eis : 
y,3t @S kan el- The cholera was in 
abe (el-waba’) fimassr. Egypt. 
(de jbst) wel tat tie 4 GS kan bihi He had this disease 
(bih) hatha (hada) ’d-da’ams (el- yesterday. 
barha, embarha). 
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Bayi S43 \3 jole wIS kan hissel She has had much 


laha diga(t) shadida(t). affliction. 
(sao) ps g\S kin lakom You have had much 
hathth ‘athim (tayyeb). . good fortune. 


Gay\ SolS} aed} (gost) bY ana ata- I shall have dinner 
ghadda el-yaum es-si‘a(t) ar- to-day at four 


b‘a(t). o'clock. 
\2e 21 314 urid shay’an ; (4 2 be IT do not want any- 
ma brid shai. thing. 
(9)\ee~ sayujizin (sayugizin); They shall have their 
\ye ee wy9Ser biktin Jahom jazi. reward. 
coy dol be ma ahad yuridani . Nobody will have me. 
cSonyat lum ood be mii fi hadi birfdni Nobody wants me. 
Bw sol 3 li ahad yuridah . . Nobody will have you. 


Hoyyae loeb be ma fi hada biridak Nobody wants you. 
bly wet satudrab bi ’s-siyyit. You shall have a flog- 


ging. 

(9x3) cyAld pake er aa} wy yakin They will have much 
aa ofbab ‘athim li ’l-farah cause for joy. 
(li ee ' - ‘ ‘ 

erty pgte Dy la yakin loh He shall not have my 
minni on estes} «yg 3 approbation. 
gknerl li yakin loh ‘indi istih- 


sin. 

Epp} sin Je} gy! (3 J hal lian May I take this 
akhoth hathai ’z-zahra(t) ? flower? 

lm 445 &) wl lak an takhoth hi . You may take it. 

pyol joo year yXer yumken yassir We may have rain 
mutar el-yaum (ge! (242 (Sour to-day. 
b’yemken bitshatti el-yaum). 
we cpt} 3 li ikhliss ‘indahom They have no sin- 
(Legis pdose gb be mi fi ‘indhom — cerity. ; 
khuliss). 

os 09 GS GS kan yumken ya- I may have had it. 
kin li. 

633\ ne ¥ h2 yumkinni I might have his 
‘Lbiaet len sandikatoh (ssadé- friendship. 
kathi). 

Y gS yiS kin yumkin- She might have had 
ha ’1-hussfl ‘alaihom. them. 
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ayasl oS gli be ma ta’atta lahu ’l- He could have had no 


hazm. prudence. 
Waae 3 gS yl wo! be ma aredt I would not have his 
an yakun li ssadiqan. friendship. 


EeSadly whole ‘alaik bi ’l-hikma(t) . You should have wis- 
om. 
PV ped a eS bol amd kunt (kent) Could you not have 


taqder tassbor akthar (aktar)? . more patience? 
yes cay be ma betrid tassbor. - You would not have 
patience. 


iS sul; 42 hi aridoh hakatha . He would have it so. 
wd} dX GlS kin yumkinoh ’l- He might have had 


adad. politeness. 
Use O32 Lem oy oJ yt in lam yazed If he have not more 
hazman yazed huznan. caution he will in- 
crease his sorrow. 
ely (ges da‘ni wa shini; ..j¢ Let me have my own 
a cs? khallini fi sabili. way ; leave mealone. 
\molye whos lees da‘hi tamlok mu- Let her have her 
radha. desire. 
lane (de jost\gde khallfha tahssal Let her attain her 
‘ala ghayatha. object. 


SxS} te de Vglom, pale? J 14 t’khal- Let them have no- 
lihom yahssali ‘ala shai’ el-bat- thing at all. 
tah. 

\yxae «yS kon muhtarizan. . Do have circumspec- 


tion. 
geass} QoSt st23 Gell jet ihréz To have religion is to 
ed-din ihraz el-adab ess-ssahih. have true morality. 


comme be Gileel J YS pi at bs Not having  assis- 
bima innoh lam yakon li is‘éf tance, I have not 
ma najaht. had success. 


EXXERoIsEs ON THE VEEB “To Br.” 
(982 CS Jud Seed amthilat fel kin yakin. 
Yoo wyg5) GY ana akin masriran I shall be very glad. 
an ys UY ana b’kin farhan). 
lan yyywe UI ana masrir jiddan I am very glad. 
(giddan). 
y 
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Jat 52 est ant ha ’r-rajol (ragol) Thou art the man. 
Hah cdl dlast babik? (AUT be Am I not your 


Sl ma andsh abik ?) father P 
Godly end! dlast b’&khih P (bible Am not I his bro- 
t4¢) ma andsh akhith P) ther ? 


Vi eS last ana (abl le mf andsh) I am not. 
dec »@ hii ‘allima(t); pske pile »@ He is very learned. 
hii ‘alem ‘athim. 
eved @\ ahiifassihP . . - Is he eloquent? 
dom cw leysat bi jamila-t (ga- She is not handsome. 
mila-t) (ib _.o +» ma he thari- 
fa(t) ; dma—S .@ be ma he kway- 
eseh). 
te 5S be mia thalek haqqan (2 be It is not true. 
eeee ma hi ssahih). 
dgiqee _P hal hi mujtahed (mug- Is he diligent ? 
tahed ) ? 
ctsl Ve fie dey Sit afalé yi- Is there not such a 
jad (igad) mith] hatha ’sh-shai’ thing tobe bought? 
hi ’l-bey‘ 
oo g= nahn khullin (scl w= We are good friends. 
nahn assdiqifié; lee! (y= nahn 
asshab; gee pel y= nahn 
ahbab tayyebtin). 
MW GSl (6b sel, sey yijad (yi- There is one at the 
gad) wahed fi’d-dukkan el-akhar. other shop. 
pdyebs ed lasnd nathirhom (y= We are not like them. 
agite Lle nahn malné mithlhom). 
wit gelel assideqg ant? ‘ . Are you sincere P} 
Byslone Lid deg? SI alét yajad (yigad) Are there no brokers 


huna ore vel here? 
ig? day (dslr0) dey J YSLI li Why is there no more 
mitha lé tijad (tigad) mahab- friendship between 
ba(t) ssadaqa(t) ba‘ed beinhom? them? 
dat, le ma hom S05 They are not alike. 
shakl wahed /( Z 
ma& hom mithl sano). i 
bmn gb daylSt eoS UY ana kunt I was at his house 
(kent) el-barha (tJ! embareh) yesterday. 
fi baytoh. 
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cs* Ss ~) lam yakon shai’ . . There was none. 

yo cst eS UY ana kunt (kent) fi I was in Egypt. 
massr. 

estas} sett) (gb She eS jo hal Were you there last 
kunt (kent) hunak fi ’sh-shahr month? 
el-madi? 

oiS be} li md kunt (kent) . - No, I was not. 

er) ose lS o> hai kan ma‘t el- He was with me to- 
yaum. day. 

(qjoS) Lat alee mo aslS Jo hal Was she likewise 
kinat he ma‘ak aydan (ka- with you? 
min) ? 

jee wS be ma kin matar (e<» le There has been no 


ma shattat). rain. 

yor AT 3 GS kan fi ’l-leil matar There was rain in the 
(jy es shattat be ’)-leil). night. 

SY (5 yee} be = mi amtarat be’l- It did not rain in the 
leil. night. 

credl cob da lIV VSS bol ama kind’l- Were they not at 
barha-t (embarha) fi ’l-bayt ? home yesterday ? 


Bre Ve pS lam yakint saway- They have not been 
ya-t (pqaey eo lslS be mai kandi together. 
ma‘ ba‘dhom). 

eS oplgttee WGlS kind mashghilin They have been very 
kathir (ktir). busy. 

gd} uridel-hudi . .  . Ilike to be quiet. 

godt} et ubibb el-hudi ; . I like quietness. 

Vass)  GyyS 3S 14 yakin lak rafigan He shall not be your 

companion. 

Ye cl QygSe sayaktiin lak ‘adiw- Hewillbe your enemy. 
wan (98° SV oS o® hifi b’ykin 
lak nat). 

Ske gy 3 1A yakin hundk (le He shall, or will, not 
Aso (y9Sq? ma b’ykin honik). be there. 

Ele 3 63 Gye Mt afalé yakin fi ’l- Will he not be at the 
ijtima (Gigtima‘) ? meeting ? 

HySLas} pe dha ¢ sanakin li- We will be grateful 

ory efedeh) min ash-shé- for his kindness. 
kirin. 


Q * 
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asatY oye oo CgSt Ayakin shai’ Will there be any 
min ’]-khilaf? (dsleell ye .<f w9Xer = opposition P 
b’ykin shai’ min ’]-mu‘irada-t ?) 

dors yore 3 14 yassir furssa-t (le There will be no op- 
Kors yon? md b’yssir furssa-t). portunity. 

Vole St a akfin hadiran?P («WS Shall I be present? 
yel> b’kan hader P) 

Vaetey «gS UY afala takin rashidan ? Will you not be rea- 
(aw aa bel ama betkin mut- sonable? 
‘aqqe 

pe ioig er Se cst SF Kye yakin I shall have been here 
qad mada aleiyya huna suna- two years. 
tain (qt dy Se ite CS 
b’ykin mada aleyye haunai sen- 
tain). 
V knw Vggl® 5 (y959% yakiniin qad They will have been 
ghabd sittat ashhor (\p\¢ gee absent six months. 
(yy) joel om b’ykind ghaba 
sitt ashhor (shuhir)). 

Voge ygSt (St lex) rubbama inni I may be happy. 
akin sa‘idan (Jem ¢ySt (Son 
b’yemken akin sa‘id). 

Yano (9% yl de yaqder an yakin He can be useful. 
mufidan (458 gl )44 b’yeqder 
in yefid). 

pd) olAS @ar~s J 14 nastatti‘ kuf- We cannot be so un- 
ran en-ne‘am ; \bS2 gS Q! 8 3 grateful. 
(phy gS "as (#42) lai naqder an 
nakin hakatha (heik) ghair sha- 
kirin. 

cpemolws (yg) Wy nakiin (min- We may be forgiving. 
kin) musamihin. 

\bIS 9S (See yumken yakin kafi- It may be sufficient. 
yan; SS vy b’yem- 
ken b’yktin kafi; ts dled Ja‘alloh 
kafen. 

VS (19% let) rubbama yakiin ha- It may be so. 
Katha (ehe® «Sr Seer b’yem- 
ken btykin heik), 
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YASS gy—eS Gt (Se. 3 14 yumken an It cannot be so. 
yakin hakatha («% wl (Seq be 
whe ma b’yemken in yakin 
heik). 
make Sabi ad Je. yl (pS yumken They might be very 
an yahssal lahom tawfiq ‘athim _ prosperous. 
(jpome cle ed poor? o\ pSon b’yem- 
ken in b’yssir lahom najah 
(iagah) jassim (gasstm)). 
\nm Bigmo ySe2 3 14 yumken wuji- He cannot be found 
-doh (wugidoh) hun&d («Se 3 __ here. 
(Cs?) csp? Seyry 1d yumken 
wujidoh (wugidoh)  haunai 
(henai)). © 
\yydevo yg UY afalé yakin ma‘thi- Would he not be ex- 
ran? (ype GygSee bol ama b’ykin  cusable? 
ma‘thir P) 
Yaq arrwe esl Lr, rubbama ant You might be too 
musta‘jel (musta‘gel) jiddan hasty. 
(giddan) (&l»st Be est pS 
yemken ant ziyed el-‘ajala-t 
(el-‘agala-t)). 
ypeetizwe VebeS yl (yy 3 14 yuomken They cannot be up- 
an yakini mustagimin; ~@® bright. 
Gpeeiizewe mi hom mustaqimin. 
lett wyo esS ly, rubbamaé kunt I might have been 
(kent) ssurt ghaniyyan (S02 gS rich. 
erdiel cygSt Gy! kin yemkin in 
akin istaghneyt). 
cist liad Ilst akdini lehqi "l- Would they have 
waqt?P been in time P 
YoySee gl peeSez WIS kin yuamkinhom They might have been 
an yubbakkiri (gy) lots ISS early. 
pe la kandi b’yeqdrf in yaki- 
ye tyls pda lvallahom kind fi Th have b 
: a‘allahom kant ey may have been 
i are (ite \3\S (Sour b’yemken on shore. 
kand ‘ash-shatt). 
dlas} wis he that iqtissid (_.2 She is economical. 
yogi Sele he ssdhibat taufir). 
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Vopme gS lakén hasidan (gS w\S He would have been 
deem kin b’ykfin hasiid). envious. 

gaol} (ye LS} akunnd min ath- Should we have been 
thiilimin ? goles yf Gre LS unjust? 
kunnaé minkin ghair ‘adeltn ? 

YS ES GY (gst a ae an Pdr It was to be so. 
katha (42 gS pj) oS kan 
lazem yakin heik). 

Bole. Dail} de wpe hussiilak ‘ala To be virtuous is to 
’l-fadila(t) sa‘aideh. be happy. 

tS 3 Bye Jom 45S kaunoh hassal To have been so once 
pinrra(t) li yakfi (be 8 oe st is not sufficient. 
#2 innoh jara marra(t) ma 

- b’yalkfi). 

Chane ONT gab Be Layo WIS ast Ly bi- Having been long ill, 
maé innoh kan maridan middeh he is now weak. 
fahti ’l-an da‘if. 

cerglity Lope aS hi li ae hastidan Being envious, I was 
shagit’ ( € sl ee unhappy. 
dnt bi ergs innl Pieetd kunt 
(kent) ghair sa‘id). - 

ek dt end She «Sl p) Ge Not having been 
haith lam akon hunak falast ‘ala there, I am _ not 
yaqin (_gle whigo aus le tuo, certain. 

bi haith ma kunt (kent) 
honik mani mi’akked). 


EXERCISES ON THE VERBS “ OvcGHT” anp “ Must.” 
wpgergpl Slat deel amthilat el-fa‘al el-wujib. 


WS KS yl 3 1a budd an yakfin It must be so. 
katha (h2 WS &! aj3 lizem an 

wan heik). 

og tee gS kan ba nace It ought to be so. 

Pe ert katha (gS ot p33 oS 
io kfin lizem an yakin heik). 

ww ol (3 (ae yanbaghi li an I ought to write. 
ektob. . 


EXERCISES, 185 


pyl 3955 wt 49 3 14 budd an nazdroh We must call on him 
‘l-yaum ; pyell 353 33 lizem na- to-day. 
zuroh ’l-yaum. 

cg) pyplsd Sy cory WY (Co) cet UY I will come if I can, 
csjisi ana aji (agi) (biji) itha butif I do not, you 
qadert wa illa fa yalzam an must excuse me. 
ta‘thorni. 

VSS@ yor Gh Cotes GIS Cod} a leis Ought it not to have 
kin yanbaghian yassir hakatha? been so? 

Ae C95 033 KIS bel ami kin lazem 
b’ykiin heik ? 

pdges hs} at » 3 14 budd inna- You must have ex- 
kom intathartumihom. pected them. 

Sata) wgett lel ama talzamhom el- Ought they not to be 
uquba(t) ? punished ? 

ais o' py OS BY Sul iftakart I thought he ought to 
innoh kan yalzam an yukafa. have been rewarded. 

Lilelas gror ob Ged} Lule ce, We must be honest 
yajeb (yageb) ‘alaina’l-amana(t) in all our dealings. 
fi jami‘ mu‘amalatna. 

st, Coded) Jel oe gS yl oe We ought to be sin- 
ba) gre, yajeb (yageb) an nakin cere, candid, and 
min ahl el-ikhlass wa ’l-wafa wa conscientious. 
ssidq en-niyya(t). 

2 gl 3 (tee (oh cs! aye shai’ What ought he to 

yanbaghi lahu (loh) an ya‘mel. do? 

ete?) pp yalzam an yuwab- He must be reproved. 
bakh. 


V3Se Jar gl dle ce lil} limdtha Why ought he to do 
yajeb (yageb) ‘dleih an yaf‘al su? 

. hakatha? 

Lees St tadt Jo Gl Lede oe We must speak the 
yajeb (yageb) ‘aleind an naqgfil truth when we do 
el-haqgq itha takallamna. speak. 

V3Se Vox os re hry wiS be ma They ought not to 
kin yanbaghi lahom an ya‘mali have done so. 
hakathd; wee lylam caly yiS be 
ma kin wajeb (wageb) ya‘mali 
heik. 


~ 
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EXERCISES ON THE Present TENSE. 
(Shad gh) polatt att rel amthilat el-fe'l el-hdder (au 


el-hal). 


él} do} GY ana uhibboh (aheb- I love him for his 
boh) li fadiltoh. virtue. 

geal J hai yaqil el-h He speaks the truth. 
se Asse wha db’ ‘yathalien 
doghri. 

the JS 3b tp poten 2 hii yat- He walks out every 
mashsha fara fi kull (kill) morning. 
ssabab. 

wtre js ist rAa\ cs} ty g@ hi He goes into the 
yarih ila ’r-rif fi kull (kill) ssaif. country every sum- 

mer. 

dsuS}ye (Aer) UY ana abghod mualas- I bate his duplicity. 
Sh Gleloe 3 St UY and akrah 
mudajatoh. 

sla Sly lgereey de (33) pS SLI! The Queen rules 
el-malika(t) tahkom (tatawalla) her subjects with 
‘ala ra‘iyyatha bi ’l-inssaf. equity. 

GS) card jt Jes! ant litaqbal You never attend to 
nassihati 'l-batta(t); jty es! = my advice. 
Yul taead ant mi b’taqbal na- 
ssihati abadan. 

a3} 1,5 Dail el-fadila(t) tazid el- Virtue promotes hap- 
ghubtta(t); Solel 55 Gpwt  piness. 
el-fadila(t) turaqqi ’s-sa‘ada(t). 

me os yet ygebt et-teyur tattir fi ’1- sae fly through the 


on at ej-jaw muthlem; pil yl The ay darkens. 
ej-jaw qitem. 
x Slo ~® hom dayman yata- They are continually 
"kallamin ; \,SXanr USto pe hom talking. 
dayman b’yehkt. 
@lky »® hii yuttile’; (4s pt »@ hi He is studying. 
‘am b’yedros. 
S_t\ ag a 9 hi yal‘ab ma‘ akhih; He is playing with 
gt) we wale: pt y® hf ‘am b’yel- his brother. 
db ma‘akhih. 


EXEROISES, 187 


Lan peény ay J li yukrem ba‘dhom They do not respect 
ba‘dan ; een lorie be ma biye’- each other. 
tebra ba‘dhom. 

ol wh Ms} afalé ye‘zimiinak Do they never invite 
asslan? Yat (eytdn) dye be you? 
ma bye‘zimik (b’yed‘ik) abadan ? 

sitet ag cove Bult (662 @eye WS When he returns he 
&3} lamma yarja‘ yanhi ’l- will decide the 
miadda(t), mata raji‘ b’yanhi ’l- matter. 
qadiyyeh. 

Je: ol j3 qabel an yassal; be }.3 Before he arrives. 
or oT ma yissal. 

Dol by955 SVS limatha 14 taziroh Why do you never 
asslan ; lay) S547 be (%s leish ma call upon him. 
b’etziroh abadan. 

lI (by) sole aI last biqé- I do not intend to 
ssed (bi niwen) eth-thihib;  — go. 
ty\ g\ (ste ma b’niy yati an arth. 

els glyedty GF ply or beaelt >t The ocean roars, the 
yet el-bahr el-muhit ya‘ijj, eagles cry, and the 
wa ’n-nussir tahdor, wa’l-amwaj waves dash against 


talttom is-sukhir. the rocks. 
lst gle! ete (2° mata jiteghleq When you come shut 
el-bab. the door. 


cPotadt ye owe yest! esh-shajar Trees spring out of 
(shagar) yanbot min el-hadid; the ground. 
LAS) Cpe exter yqetd} esh-shajar 
b’yanbot min el-ard. 

Cigtead\ SV wygb) «2 hom nathirin They are looking at 
ila ’s-safina(t); —Sye Je\pubi ~2 the ship. 
hom b’yattalla‘t ‘al markab. 

Gael; 3 lasnaé bi naijehin; We We are not making 

Je malnd ‘ammal nanjah. _ progress. 

 jkxrey cst bel amd ant bi munta- Are you not expect- 
ther lahu? dss. elle est ant ing him? 
minak muntethroh ? 

ade Cuero ail ose} axl) Ui ani Iam going to buy a 
rayen ashtari ttaqgem malbis new suit of clothes. 
jadid; ste pile .suty pal) UI and 
rayeh b’eshtri ttaqem jilid. 
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Sila au gl dye 5d fi ‘azmoh an He wants to sell his 
yabi‘ hissinoh; Sle @n ay horse. 
b’irid yabi‘ hissdnoh. 

Blast 3 7 wpseel) =? nahn rayhin We are going to re- 
narudd lahu (loh) ez-ziyara(t). turn his visit. 
SW Yao pre Jai Gt rot J &s! ant You are not going to 
7 taqssod an taf‘al mithl hatha do any such thing. 
’]-amr. 

lee bY dol JY ani li uhibboh I do not love him 
liannoh mu‘fined; &) a= te UY because he is obsti- 
lee ani ma b’hebboh liannoh nate. 
m‘aned. 

din gy} 3% SY ald tareqq li saw’ Do you not pity his 
haththoh? &+, »J 35 SY ald misfortune? 
tarthi li saw’ bakhtoh? 

ym yo ppl el-yaum yassir matar; It is going to rain 
cs45 eal) ppl el-yaum riéyeh to-day. 
t’shatti. 

oe! ah ott & ma athinn yaqa‘ I do not think it will 
thalj. snow. 


EXERCISES ON THE IMPERFECT TENSE. 
Prd addt gclelt Jasll dliot oe el-feel el-mddi el-ghair 
et-tam. 


ssa} 644) addobtoh li ‘inadoh . I punished him for 
his obstinacy. 

6253 Cpe (gel GS kunt (kent) I was walking when 
amshi hin lagaitoh. I met him. 

whit as Wit, «SS pl} alam takon Were you not stand- 
waqifan ‘ind ’l-bab ? ing at the door? 

LiSt ST pet, WelS kana réyhin They were going to 
ila ’s-saray a. the palace. 

dale we J) ce, os! ant roht ila You went to his 
‘ind ‘diltoh; det wed co, est family. 
ant roht li ‘ind ahloh. 

est gp 50 ttaradih min el- They turned him out 
bayt. of doors. 

ut Unet yoo (ob Vpelil aqimi fi They resided in Egypt 
massr khams sanin. five years. 


EXERCISES. 139 


lod ple 3 lS le ma kAn lahu He knew not of his 
(Joh) ‘ilm bi thihaboh ; 83 wis be departure. 
é>\, de ma kin loh ma‘rifeh 
bi rawahoh. 

Q\xo} 2.3 aS kam labath ihtiri- How long was it 
goh ? gaa pe ST UAssiqaddeish burning? 
iloh ‘am b’yehtreq ? 

wel. (pot jes! ishta‘al khams It blazed for five 


si‘at. hours. 
Kile, QSly ewde jalasat bakia(t) bi She sat weeping by 
janboh. his side. 
p20 ssarafihom : ; . They sent them away. 
&,= \y2 ~} lam yari huznoh . . They saw not his sor- 


row. 

ISS Jt deyd Volel aad farahoh ila They turned his joy 
1-buki. into tears. 

yrbyowe V9 ptt alam yakéini Were they not re- 
mabsstittin ? wails WilS bel ama joicing? 
kant farhanin ? 

pleaptt las joo ewigle ma tawagq- I did not expect such 


qa‘et mith] hatha ’j-jawib. a reply. 
Ldlatt lia Jr bolle ma intathar- We did not look for 
na mithl hatha ’]-hadeth. such an occurrence. 


day (_ p83) aS yl badd 3d YS ~l She was not going to 
lam yakon fi qassdha an turan- sing any more. 
nem (tughanni) ba‘ed. 


(Sjlque) BUISe 5,2 ai} alam yata- Did he not expect 


raqqab mukafat (mujazat) ? any reward (recom- 
pense) ? 
Sally GY awk be ma thanant innoh I did not think he 
yattloboh. would have de- 
manded it. 


seed a SUS li matha lam tasta- Why did you not cry 
gheth? dle euyo be (Ad for assistance ? 
leish mA ssarakht h ’l-mu‘awa- 

aan ys Tal oh ha- I b 
; jy dy Tyl Wh ewes ha- [was about to begin, 
ar bi‘an abda bihi(bih) wala- but he hindered 
ken hi mana‘ni. me. 
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EXERCISES ON THE PEeRFEcT TENSE. 
ast cll Jaslt Weel amthilat el-fi'l el-mddi et-tdm. 


sey wa‘adtoh : ; : . [ promised him. 
v3 éz_be\ a‘ttaitoh qaul. .. . I gave him (my) word. 
Acy cnet! anasit wa‘dakP . $. Have you forgotten 
your promise ? 
BSghun Lolirel liete eS kunt (kent) 1 have been remark- 
mulahithan istiqamat sulihoh. ing the consistency 
of his behaviour. 
qgilwy yet anjazt risilati; ede I have finished my 
este khalasst maktibi.- letter. 
Ness lee sly tazdyad shay’an fa It has been gradually 
shay’an; gyddh ule olS kin ya- increasing. 
tazayad b’et-tadrij. 
yb 5x0 Jacl i‘tall midda(t) ttawi- He has long been un- 
la(t); kee whey c4ye mared well. 
zaman ttawil. 
SS, wpe @our pit alam yasma‘ min Has he not heard 


walidoh ? from his father ? 
Agal, acl css} akanat tusi‘ed Has she been assist- 
walidatha ? ing her mother? 


Led Jol wre pbs Uaerccl i‘tamadnaé We have decided to 
nusafer (nsafer) ‘ind awwal _ sail on the first op- 
furssa(t). portunity. 

hgh Bro water ye \wlt be ma ghibi- They have not long 
‘an Lec hues reer eee ttawila(t). - left ead home. 

reel ¢ \5\S} akani yumarrinin Have they been exer- 
Sree eal \yelan: pc \yslS cising the troops? 
kant ‘am bi‘allmd ‘]-‘askar ? 

xe JSS A \Y antom nathar- You have seen aill 
tom kull (kill) ma jara; ~s\ that transpired. 
jhe be JS ax antom shuftom kull 
(kill) ma ssar; b» JS pdt, ax 
se antom ray’tom kull (kill) 


‘ te haddath. ee er 
coh ESS ageollt JS Kull (kill) They have always re- 
ae! amethom kanat fi aurobba. sided in Europe. 


VyetS dire lec Lali ta’assafnaé ‘ala We have much re- 
ghaibtoh kathiran (ktir). gretted his absence. 


EXERCISES. 142 


Elst (jt wus ‘udt ila en-nezé‘; You have been quar- 
Seslilt St ney raje‘t ila ’l-mu- relling again. 
naz‘a(t). 

csPV lel jgtanld Goll, VS kanii They have been sum- 
yattlubinoh li’l-hudir amamel- moning him to 
qadi. appear before the 

judge. 

Krza3t THEY Aer Que i350 pi} alam Have they not been 
yakuni mujtahedin bi’tahyij el- endeavouring to ex- 
fetna-t (fitneh) ? cite a rebellion? 

petat cye Vytd Gyles! innama ’l-an They have just 
farighi min ghada’ihom (ghada- finished their din- 
hom); ts} } eS St to da’l- ner. 
waqt khalassii ’]-ghada. 

pest Yaa 55 LS be 1S kathiran We have often been 
m& kunndé nataraqqab hatha looking for this 
(hada) ’leamr; ye3! jo pre LS event. 
yeS kunna m’nentether hal el-amr 
kthir. 

Xe aBl 842 9d AQ be je et alam Have you not said 
tagol ma yakfi fi hathai (hadai) enough on this 
"]-qadiyyeh ? subject P 

wlee Sle matha ‘amalt ? ede sax! What have you done? 
eish ‘amalt? elec & sh’ ‘amalt ? 

fost lS Vile matha kinatta‘mel? What has she been 

4 lS (o%) (sal eish (shi) doing? 
kanet b’ta‘mel P 

oh aro, iS Vile matha kin yassna‘ What has he been 
bak; hb Joan pt wlS g» shi doing to you? 
kan ‘am b’ya‘mel fik? 

&yo} wbls} Gy! in aghathak addab- If he has offended 
toh; Sel wes} o} in az‘alak you I will punish 


b’qiissoh. him. 
ast wy) LS jai oJ lam taf‘al You did not act.as I 
kama au‘azt ileik; WS josi bid you. 


wisye} lam ta‘mel kamé dmartak. 
ba thy jee ~} lam yakhttor bi bali It has never occurred 
qatt; Yo) os sp} lam yaji to my mind. | 
b’fikri abadan. 
Roplas \ptel Vglagizn! pant) Vio dts fala- Philosophers have 
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sifat hatha (hada) ’l-‘assr istan- made great disco- 
batt ashyd’ ‘athima(t) ; \ie2 Lie veries (inventions) 
Reales Lyol Veepst Jae) ‘nlama’ in this century. 
hatha (hada) "j-jil ikhtara‘i 
ashya’ ‘athima-t (‘azimeh). 

yo*5 piss ot \ pola wyess3t eyedbeys The ancient Romans 
er-rimaniy yan el-aqdamtin ta- conquered all Syria 
ghallabd ‘ala ’sh-sham wa massr. and Egypt. 

Syart Lett pyalt cone it and sami‘t I have heard strange 
el-yaum ashy& ghariba-t (gha- things to-day. 
ribeh). 


EXERCISES UN THE PuupEeRFECcT TENSE. 
pot ctl Jal dLtel amihilat el-fel el-mddi ’l-atamm. 


MY sts LS be ma& kunnaé narihu We had never seen 
asslan ; \wy\ dbg43 US be ma kunnaé him before. 
n’shifoh abadan. 

nyt us be ol day (ob 34) lam- You had not left 
ma zurtoh fi baytoh ant ma kunt when I called at his 
(kent) ae oe ‘4 Pet 

wer sVgdd od cygd ghee Vy fini yatifin They had been sail- 
Dit de ch& weil ch Cpl lilS ing. 
kant emsafrin fi ’l-bahr. 

prlstT pdles Gpae Vyamed \yis kind They had dressed, 
lebsti hin da‘ihom el-khaidem. justas the servant 
called them. 

wrloy WHS ay cst \ye% 43 lamma I had come when they 
shara‘t i fi ’l-hazm kunt (kent) began to pack. 
wassalt; eS daadlt 3 lant LI 
cue lammaé b’tadd fi 'ta’biy yart 
(fi ’t-ta‘bieh) kunt (kent) jit. 

Sul,3} big) \Lisow 3S be ma& kunné We had not heard of 
sami‘na bi hathai °l1-madda-t this matter. 
(middeh) ; Kuti we Lintee LS be 
ma kunna sme‘ ir hal Vee 

E\yAl Syse hs & kin He had been reading 
yaqrd fi Sidboh ree qabl his book before the 
hudith en-nizit. time of the quarrel. 


ord t 
dee 
t 


EXERCISES. 1438 


EXERCISES ON THE FutTuRE TENSE. 
jete—alt jal Geel amthilat el-fel el-mustagbel. 


Kempe} Sid de \ult 4 abda ‘ala Shall I begin on this 
hathai ’s-safha(t) ? page P 

Yael teed SUF Jest ant lé tath- You will never re- 
kor nassihati abadan. member my advice. 

gee prt LS CyySee sayakin lané’l- We shall have fine 
yaum ssahii. weather to-day. 

esate o! (52! atarda an tussahib- Will you accompany 
. ni? sls we b’trid trafiqni P nie, 
Bp opm ALA GS lancwe St. I shall be preparing 
S\ sii akin musta‘iddan ila to write when the 
*]-kitabat (k’tébeh) hin yarja‘ messenger returns. 
(yarga‘) er-rasil. 

LST, doled} SoS) od ygSt Atakdin Will you be riding at 
fi ’s-si‘a ’l-khamisa-t (khimseh) five o’clock ? 
rakiban (rikban) ? deLJY 6 S31 
RBwelst} atarkab fi ’s-si‘a ’l- 
khamseh ? 

Sy9h de ary OY ae 3 li jaraminnoh He will certainly 
yandam ‘ala tahaworoh; “\.3 repent his impru- 
ézalb de ety li budd innoh dence. 
yandam ‘ala ttayashtoh. 

tal asp Lod SLY) 14 asdloh fimé I shall not ask him 


ba‘d abadan. _ any more. 
Y 8,0 JL de halla tas’al mar- Will you not inquire 
‘ra(t) ukhra? again ?P 


advo dolS) UF 5 WS sayakiin He will be dining at 
. fi tilk es-sf‘a(t) mutghaddiyan; that hour. 

SolS} alll, b (cdhine sayatghadda 

fi tilk es-sa‘a(t). 

ai, © Ve 3 1a tufred (te‘red) ‘an You shall not decline 
rayoh ; (&db) dae (4553 latarfod his proposal. 
‘ardoh (talaboh). 

VagS Vyeat? 511 & aqbal takhyiran Shall I accept such 
kahatha P sigS deus Sl aA aqbal an offer? 
taqdima-t (taqdmeh) kahathai 
(kahadai) ? 
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BAB Jro Lier Spe (45) \ A arfod huj- Shall I reject such 

ja-t (hujjeh) bayyna-t (bayy- clear evidence? 
neh) mith! hathai (hadai) ? 

Syyte @5} 3 ali atba‘ mashwar- Shall I not follow his 
toh ? counsel ? 

sl oh 3 pst antom 1a tugbilin You will not come to 
ilayya; .3\ (ter) te 3 ps} antom = me. 
la ta’tad (t’jou) illayyi, ili. 

sBS& (ye poy S\io hatha (hada) 14 It will not be express- 
yufsseh ‘an shukrak; yx, 3 ‘Xe ing your gratitude. 
Se ye (cs42) hatha 1a yu‘abber 
(yubdi) ‘an shukrak. 

Cgtlated Joo Lely lao oS} bY ani I will go with you, 
athhab ma‘ak wa amma hawala’ but these shall re- 
fayatakhallafin ; gS) eles gy UY = main behind. 

\pteer Jove and b’rih ma‘ak 
laken hadaul b’yebqa khalf. 

cereal ood coins esl bel, eo ote 9 He shall walk with 
ba yamshi ma‘i wa amma ant me but you shall 


fatabga fi ’l-bayt. stop at home. 
thrael SS ald usshibak ? «li!» b’raf- Shall I accompany 
qak you? 


csv SF 2) aturid tarkab mai? Will you ride with 
cg oe SF yt ~=—soD’trid =tarkab = me? 
ma‘iP 
cw ed 1a taji (teji) mat . - Do not come with 
me. 
\s5 ta‘dl ma‘i (masc.); Jl Come along with me. 
su ta‘ali ma‘i (fem.). 
és (fy) t) roh (réh) ma‘oh (masc.); Go with him. 
se (9) rihi ma‘oh (fem.). 
Sat3 dos Je jemr~ satahssal ‘ala You will have a plea- 
nuzha(t) latifa-t (latifeh)(masc.); sant walk. 
Bayles de x. satabssali 
‘ala nuzha(t) latifeh (fem.). 
3 Le Ue wypptle (t . They will be ready 
a) Mctntn Wiktods bea if ar hidn youcall, — 
ma tazirhom. 


3 


EXERCISES. 145 


EXxERcises ON THE ImpPERATIVE Moon. 
yet jad Deol amthilat fi'l el-amr. 
pi «25! ithhab bi salim; ty Go in peace. 
seSly riih bi’s-salameh. 
wet ley arom de bile hifeth ‘ala Observe all the com- 


jami‘ wa. ssiya ’r-rabb. mandments of the 
Lord. 
oS 9b jyett (9 3 1a tansa et--Mind that you take 
taharroz fi kalamak. heed to your words. 
jue dlataqtol . : : . Do not-kill. 
ySh ~4s} 05 3 14 tarudd ish-sharr Do not return evil for 
bi ’sh-sharr. evil. 
dot 3) oF 3 1a tusi‘ ila ahad - Do not give offence 
to anyone. 


RSS Gall} old fal-narudd el- Let us return bless- 
la‘na-t (el-la‘neh) bi ’l-baraka-t ing for cursing. 
(bi ’1-barakeh). 

buf Eid Ms fali yakhda‘ nafsahu Let him not deceive 


aap himself. 

NpW eye wyel neo da‘ni amit Let me die the death 
maut el-abrar. of the righteous. 
eames) USL5 3 14 tumashi ’l-kha- Walk not with the 

bith. wicked. 
Yy93 Wyle de eless } 14 tashtaki ‘ala Do not accuse thy 
jarak ziran. neighbour falsely. 


ASlatl (whine) ehaygno Jayxb el uss- Wait patiently, and 
bor fatazil ssu‘ibatak (diqtak) your present trou- 
el hiilivya-t (el-haliyyeh). bles will vanish 

away. 

ahyelo Je »l ussbor ‘ala ssihbak. Wait for your friend. 

Sosy S) Jae St wlilSe Wc ‘anwen Address your letters 
makatibak ila mahall el-bosta(t). to the care of the 

post office. 

bas by5\ wr dels khalih yajib (yjib, Let him bring his 
y’gib) akhih ma‘oh. “tits along with 

im. 
aile. (a3) @5 3 la tabe’ (t’bi‘) Do not sell your 
hissanak. horse. 
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Salt be de yoy dle khallih yubar- Let him prove what 
hen (y’barhen) ‘ala ma yaqil. he says. 
Aigo ((.5 s\) 5 fi (au fi) diyinak ; Discharge (pay) your 
wd (545! aqdi diydnak. debts. 
le @s whl alse to dari ssaddg- Cultivate his friend- 
toh fa innak tantafe‘ biha. ship, for you will 
profit by it. 
cb IST Cyc Ilan, Ipods Let them go and in- 
oes} falyathhabh wa yasa’li quire for letters at 
‘an el makatib fi mahall (emhall) the post office. 
el-bosta(t). ; 
Sno (yf uziwtl fal-nabta‘ed ‘an Let us shun their 
ssuhbathom. company. 
elo Wt .b rg! ijtahed (igtahed) Do try to conciliate 
fi an tussalehhom. them. 
a &»)\ irda‘ shahwatak; Jacl Curb (subdue) your 
‘2 «© u‘dol ‘an hawak. passions. 
Mla as) 5S, dUt5,, ox 3 la taqtadi Shun his vices, but 
bi rathay loh, wa laken itba‘ follow his virtues. 
faday loh. 


EXERCISES ON THE Present ParriciPue. 
JEUt pened rel amithilat ism el-fa‘el. 
\ 2S} és bi qabdihi Grasping at the sha- 
Pb cabach) Sie ’th-thill khaser dow he lost the 
ej-jowhar. substance. 
oy? (FSF gal yilyd clilelor By observing the 
LA (je) bi mura‘fitak qawdnin rules of grammar 
en-nahii taktob min din (ghair) you will write cor- 
ghalatt. rectly. 
32 BSL) pamald gab dad Jo} Lege John was sent to pre- 
& SV yuhannd ursel li yu‘idd pare the way of 
tariq el-masih bi intharihi (bi Christ by preaching 
inatharoh) bi ta‘lim et-tauba-t the doctrine of re- 
(et-taubeh). pentance. 
espe Salat Lotpol aes do bt, By continually morti- 
{as bi ’l-muathabat (bi ’l-mua- fying our corrupt 
thabeh) ‘ala qame‘ ahwa’ina 'l- affections, we shall 
fisida-t (fasdeh) nastaulf‘aleiha. bring them under 
our control. 
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Gye claw pe cai} Sh wore os TI felt much edified by 
geal gad sha‘art bianni itta- hearing his address. 
‘atht min sama‘i khitaéboh ’- 
hasan. 

VST aly Senbst Srcluedt from, Jol Neglecting to procure 
bi ihmal tahssil el-musf‘da-t (el- medical aid, the 
musi‘deh) et-tebbiyya-t (et- disease increased. 
tebbiyyeh) tazayad ed-da’. 

Gljlwe deal ob g5d0 of hi mudaq- He is very correct in 
geq (emdaqgeq) fi taqyid hest- keeping his ac- 
batoh. counts. 

ch Wats bw Uyeel yc gt be 1.5 By over- meddling 
pS yye) kathiran ma naltahi ‘an with other person's 
umirni li fart tadikhulni fi affairs, we too often 
umir el-ghair. forget our own. 


EXERCISES ON THE PosrTION oF ADVERBS. 
esos} Deel amthilat eth-thurif. 


Legts Saat Dregne ators gt te J 1i He must not expect 
yanbaghi an yatawaqqa‘ (yat- to find his labour 
waqqa‘) suhilat ashghaloh day- always easy. 
man. 

2 ad oly Delgty Joc bey yuhanné John has acted nobly, 
ate bi shahameh ey in lam though he was aie 
yanjah. successful. 

NS Gye days Layl S95 Gt Lal WI eo We may also date the 
J, yasseh lané aidan annu’- commencement of 
arrekh ibtida’ maradoh min his illness from 
thalek el-waqt. that time. 

Beames} crcl» Gaale le lS kathiran We have often wit- 
mé shihadna bara’toh ’l-muhay- nessed his _ sur. 
yara(t). prising skill. 

L3 yoo lot; J® hal zéri massr qatt? Have they ever visited 

Egypt? 

Nol lage Voyoj2 alt dlam yazird siriyya Did they never visit 
asslan ? Syria before ? 

Ligh dylol Ere fy baits Hat, —ay 314 He not only troubles 
-yut‘eb walideih faqat bal yu- his parents, but also 
ssade‘ ahbaboh aidan. annoys his friends. 
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“5 sully Lodrae (att) 8) 23 lam I never saw him de- 
arahu (arih) muhtashiman bi cently dressed. 
libasihi (bilbasoh) qatt. 

labs (wlll 3,2 fre pasts ~} lam We never employed 
nastakhdem mith] (mitle) haula’ such men. 
en-nas gatt‘an. 

Yat pamlasst ae 245, as 3 1A tabe‘ Never trade (or have 
wa tashtari ma‘ el-ghashshéshin no dealings) with 
abadan. cheats. 
ghz be Cpwnl peak, be tec ‘amilii They acted their parts 
(‘emli) ma yakhesshom ahsan remarkably well. 
ma yakin. 

pool Vio fro St, LI qallama ra’ait I have seldom wit- 
mith] (mitle) hatha (hada) ’l- mnessed sucha scene. 
manthar. 

bs eye 3S ISG Le 15 kathiran They had often said 


ma galii hakatha min gabl. so before. 
10 @eus be M5 qalilan md nasma‘ We seldom hear of 
‘anhu (‘annoh). him, 


labs st} le madarih qat‘an  .  . I never see him. 

S3l ood gis Le ma yAtin fi’l-waqt; They never come at 
Vol eSSt 5d Tyger be ma b’yeji fi the proper time. 
*l-waqt abadan. 

prrre QS be dogo) rujii‘oh (rugi‘oh) He was never ex- 
ma kin muntathar. pected to return. 

wplks ah} sil adda ablagh khittab; He gave a most 
Yao any bike pas qaddam khitaban powerful address. 
balighan jiddan (giddan). 

Vas VyonS Vege ge saha sahwan kabi- He made a _ very 
ran jiddan (giddan); pq klébié great mistake. 
ghalet ghalatan jasiman (gasiman). 

Lage lavcd HS gy Syette Gl tyne ~} They could not per- 
\3\S lam yaqderi an yuqni‘th wa suade him, though 
lau kind fussaha mahma kant. they were ever 80 

eloquent. 

cde lage Gals} Jes ol one JS leo We should always 
Ls\ibe yalzamnaé kull (kill) hin prefer duty to plea- 
an nufaddel el-wajeb ‘aleina ‘ala = sure. 
malaththatina (mleththatna, 
milezzetna). 
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Lat 81S) Sy kad Ut I pate mlam They not only ex- 
yantathiri (yentezri) ’l-wafa‘ pected payment, 
faqat wa liken el-mukafa(t) but also a reward. 
aidan. 

Laat hi yatakallam wadi- He speaks plainl 
shag Braue y> hi b’yehki . aie 
ctplaniee : é 
SV Ase? he tujid et-tatriz ; is? She embroiders beau- 

se Nays 33 he tutarrez tatri- tifully. 
zan jamilan (gamilan). 

Geng yore) ood Cyt @& hom si’irtiin They sail fast. 
fi ’l-bahr be an ‘a(t) 5 cys p® 
des, hom yamkhurin bi ‘ajaleh. 

ax JS 45) nataraqqaboh (natraq- We expect him daily. 
qaboh) kull (kill) yaum. 

lis pS kam tatlob? Je YX How much do you 

addeish tas’al ? ask? 

alist wyS kaththart (kattart) et- You ask too much. 
talab; JB) oo ell sl afritt fi 
't-talab. 


IDIOMATIC EXPRESSIONS. 
beoMac} Jor (dar bad jumal (gumal) esstildihiyyeh. 


The following are a few of mo:lern Arabic locutions, 
which, with many others, must be learned by practice. 


Vie Utah b’qaddeish hada? . . How much is this ? 
oy owe b’khams qrish . . Five piastres. 
(Lrad be) (ob be ma fi (ma fish) . There is not. 
sh «ye min shaui ' . For my sake. 


last gle Gye min shan el-bisha . For the Pasha’s sake. 
Aspe gis ye min shin khitirkom For your sakes. 
ani. “. . That is to say. 
C90 Ss tata lahaun ; oe Js tata 1 Come here. 
hini. 
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cstewl a na‘am yasayyadi; s»\ Yes, Sir. 
este, aywah yasidi. 

lel be LS lissi ma ija; ale be LJ He has not yet come. 
lissi ma jash (gash). 


Jatt shai betqil P &t J,ay b’tqil What do you say ? 
ai 


miner gyre man b’ye‘lam? ose. oye Who knows ? 
man b’ya‘ref ? 


lel os ek yahal tara aja (ag)? Has he come, I won- 
der? 


cb be ma fishai? dele (And be There is not a thing 
mii fish hija (hageh). 


ala le ma bisiiyel; Qtwe be mé Never mind. 


‘aleish. 


érit Le cee ‘umri mi shuftoh . Lhave never seen him. 
w5, \® hal waqt . , ‘ . This time. 

az, J lissii ba‘ed . ; : . Not yet. 

<syy? Cy Toh dighri . . Go straight on. 


ples dunes Solus} is-si‘a(t) khamseh It is just five o’clock. 
tamam. 


cst. Sy k yd raitoh yeji . . Would that he would 
come. 

cup be oly, yd raitak ma jit |. I wish you had not 

. come. 

MSS}. ¢,3 nrih sawi li ’l-balad . We will go to town 
together. 

yo Sue JS kulloh ‘indoh sawi  . It is all the same to 
him. 


Yan (el ijd (igi) hadi? tue lt Has anyone come? 
ijish (igdsh) hada? 
dxo% d% shwayyeh shwayyeh ; © Slowly. 
ee ‘ala mahl. 
“ly qawam . - Quickly, at once. 
yr Chaz cyan! as hal el-hissan This is a fine horse. 
zarit ktir; cs—d cms cso hans 
el-hussin di Kwayyes qawi. 
pb es, Je hal wagt nim; pl 3) He has just gone to 
tawwoh nam. ed. 
aN ater gy > hai hi; 85 yo The same still. 
t 
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\>\ tS 4 hd thitoh ija (iga) - He himself came. 
coh 64 b’ardoh hint . .  . He is here still. 
Ute beshwesh; chy b’lutf; Gently. 
Ss\.sa b’hadiweh. 
(AS) wr Js) ta‘al bass (b’yekfi) Come, that will do. 
(Mie) YSY Jlsi ta‘al ithan (baqd)  . Come, then. 
(cm) bbe Sp t-c ‘ashra(t) faqat Only ten. 
(bass) 
V5) pals cst bel amd ant qayem itha; Are you not getting 
mis lol le 2 baqi ma entésh up, then? 
qiiyem ? 
Se) aywah; 2 hala; cclay . . Yes. 
cs yeh Vim hatha (hadi) ghair That is quite another 
shai; dat, (Yan) Yo da (hada) thing. 
bashqah. 
dno lei ta‘A ma‘oh; ski, jl tail Come with him. 
weyyiah. 
yt aS b’kam ghirsh ?P es ene many piastres is 
it 
les tube! ‘atini kamin; gS 20) Give me more. 
addini kamén. 
oy JS ge S JS qul loh min kuli Tell me without fail. 
(kill) budd. 
tes tayyeb; pbc ‘athim; ede Very well. 
malih (mlih, mnih). 
yo i ta‘i bakkir; csr Jld ta‘il Come early. 
badri. 
sy lel ija (igd) badri . . . He came early. 

62, pee y yi husn bakhtoh . . How lucky for him. 
so, (pw y yi husn bakhti . . How lucky for me. 
cor) be » 3 14 budd ma aji (agi) .I Aine come without 

ail. 
\im & shi hada? ss &\ (50 di aih What is that ?P 
di? 
Jeet ummal . : : . Yes, certainly. 
Juel Jie ta‘él ummail (masc.) ; ,J\) Come along, then. 
Jl ta‘ali ummal (fem.). 
prlaly ty rih weyyaihom . .» Go with them. 
cglee Jisi ta‘fil m‘ayi. : . Come along with me. 
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Jy Vobe matha yaqal P Joie g® shi What does he say ? 
b'igdl? st Jy yaqal aih ? 

cs) onl ( min ain Ati P &le oped ge Where do you come 
min fein jayeh (géyeh)? &\le from? 
were jayeh (giyeh) mnein? 

yor ye &le = jiiyeh (giyeh) min Coming from Cairo. 
massr. 

yes Vso hatha (hada) li man? (54 Whose is this? 
we El di b’ta‘ min? 

Le J pl lam yazal huni? (2 429 He is still here. 
bardoh hini. 


toy el aimtah trih? ‘ . When will you go? 
Yee jJuwwi kenwwt) : ‘ . Inside. 

‘yy barra : ‘ . Outside. 

wo nussf, (4) nuss ; (ness). ; . Half, 


coe VSbe miitha VEDI? (citar of shi What does this mean ? 
b’ye‘ni ? 43\ (tm ve ‘ni aih? 


cm yani. . That is to say, or it 
means. 
Gy ds0 masifeh ttawileh . . It is a long distance. 
es sNotve ee k’bir . It is a long walk. 
als pis Sas gS ol in kin beddak If you wish to sleep, 
t’nim nam. sleep. 


dt) oJ last bithiheb; el, je Iam not going. 
mani riyeh. 
La gis tatalla‘ huni; .~2 Ve buss Look here. 
hini. 
pis; ye man ya‘lam ? 4\ yo! ibssar Who knows? 
aih ? 
cot be tau3 pss «we man ya‘lam li- Who knows why he 
mitha ma ataP &3 ele be »ot has not come? 
ibssar ma jash laih? 
You ose qawi jiddan (giddan) . Very strong. 
ate . How? 
- ree via mithl (mitle) ma, yurid ; As he likes. 
" shS b’keifoh ‘A i 
wre be je mithl ma turidfin As you like. 
”(briat) ; ; pSeX b’keifkom. 
WV \s.2 huatha and; (“3 leikni; Here I am. 
ce sha‘ni. 
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gist Vole mitha tahtaj? ay » What do you want? 
shi betrid? &t jle —st ant 
‘awez wih? 

AS keif? cil ez-zayiP . . How? 

ye glial (pe succl a‘indak mines- Have you any news 
sidan khabar ? glad) ys See from the Soudan ? 
(84©) > ma‘aksh min es-siddn 
khabar (‘ebarah) ? 

um\ ams; ¢\Jl embareh (enbireh) Yesterday. 

cab ye el oltt embireh ijf (igd) Yesterday good news 
khabar tayyeb. came. 

NS bi’l-kid; Gelanjaqg .  . Scarcely. 

Nels cl istareh qalilan; dy ssi} Sit down, or rest, 
uq‘od shuwayyeh. awhile. 

wy Wsbe mitha yurid? sy 9 shi What does he want? 
birid ? &\ 8) biddoh aih? 

La «ye tg) roh min hund! cp gts} Go away | 
«> imshi min hini! 

\aa (ye man hatha (hada)? ge Yo Who is this? 
«ge da min di? 

Wile aS keif halak? «hk; zayyak How do you do? 
(izzayyak) ? 

oye marhabi! guy Se} ahlan wa Welcome! 
sahlan ! 

yes uxtoy! auhashtnd ktir; eel We have missed you 
\se eld! ishtaqnd eleik (lak) very much. 
jiddan (giddan). 

wij bys sharraftna b’ziartak . We have becn hon- 

oured by your visit. 

g\ el-an; 2 haliaq; es )} We Now. 
bihatha ’l-wagt; ~l essa. 

aspls khitterkom! pSkeo,! auda‘- Good-bye! 
nikom ! 

Ang, &\eS\ @ ma‘ es-salimeh! . May peace abide with 

you! 
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DIALOGUES. 
tyler muhiwarit. 


SlerruS} dugile Bcd Joe jumal qassirat ma‘nieat el-isti‘mdl. 
Short, Familiar, and Useful Phrases. 


yessl che ssabiih el-kheir! . 

Ans. yash 2 OY allih yesab- 
behkom be ’1- heir ! 

gess\ ole masa ’l-kheir! . 

Ans. ysl pSpez SS} allah yemas- 
sikom be *)-kheir ! 

Sdgaw eh leiltak sa‘ideh ! 

Ans. hi st on.) as‘ad allith 
leiltak ! 

date aS\gs nhirkom sa‘id! . 

Ans. &)\v> pS;\¢ nharkom mbarak ! 


wile «45 keif halak? 
Ans. bywye SY snanst el-hamd lillah 
mabsitt ! 


or ehel.n SY allah yessallimak ! 
<k; zeyyak? (Egyptian); <4; Url 
aish zeyak ? 
Ang, okie, sY allah yehfathak! . 
Se pS latter kheyrak ! 
re) -.\ arjuk 
5 wells ype 


min fadlak gol i. 
elles Se! ashkor fadlak . 


Good morning! 

May God make your 
morning good ! 

. Good evening! 

May God make your 
evening good ! 


Good night! 

May God make your 
night happy ! 

Good day ! 

May your day be 
blessed ! 

How do you doP 

oe to God! I am 
we 


. May hae preserve 


you! 
How are you? 


May God keep you! 


. Thank you (may God) 


increase your goods! 
. I pray you. 
Pray tell me. 
. I thank you for your 
kindness ! 


oye, | mee SOY allah yedim wuji- May God preserve 
you! 

este} a‘tini . Give me. 

cs*2V igqridni ° . Lend me. 


pa\,o darihem ; (es flis : 

ye khubz ; ee ‘aish (Egyptian) . 
ahm_ 

sore we Jacl a‘mel ma ma‘rif 


. Some money. 
Some bread. 

Some meat. 

Do me the favour. 


DIALOGUES. 


coat cowl) fe ‘ala risi wa ‘aint . 
we (giee* taj‘alni mamniinan . 
a aa ahlan wa sahlan! 
eye marhabi! . 
ese ABs &SySt Lage ede hillat ‘alei- 
ni ’l-barkeh bequdtimak. 
Ans. 44d Syl abt allah yebarek 
fik ! 
S bls khittrak ! lisas) auda‘nak ! 
Ans. &\3\ ge ma‘ es-salameh ! 


pled} le al» sallem ‘ala ’l-ahbib. 


Sb 4S keif khittrak? . 
Ans, Slug s3Y pt aub tayeb 
b’kheir allah yesallmak ! 
pra} AS leif asbahtom? 


Ans. Fat slo a deat} el-hamd 
li’llah! dad lakom .. 

ehesst gl J je hal li in akhd- 
mak ? 


Nok Sli ta‘dl ya walad 


shaw by na‘am ya sayyadi (sidf). 

(se wy Sane wd 1a vi sayyedati 
(ya sitti). 

Sl ae) irja’ (irga‘) hélan . 

Lal Jods 4S-l umkoth qalilan aydan. 

a b30 43 leish hatha ’l-‘aja- 
eh? 


Laghe wlLast afdalt ‘aleina 
pe 3 la yuthkar. ‘ 
ddl nesallem be ‘L-yad. 


ws) AS keif ant? ; 
yest Suc Je hal ‘andak akhbar ? 
&cl.3\ »S kam es-si‘ah ? 
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I will certainly (on 
my head and eye.) 
You will oblige me. 


- Welcome! 


Welcome! 

We are glad to see you 
(we are blessed by 
your visit). 

God bless you! 


Good-bye ! 


. May peace (or safety) 


accompany you! 
Give my compliments 
to our friends. 
How are you? 
I am well, may God 
save you! 


. How are you this 


morning ? 
Praise be to God! 
praying for you. 
Shall I serve you? 
Can I be of any 
service to you? 


. Come here, child, or 


servant. 
Yes, Sir. 
No, Madam. 


. Come back quickly. 


Stay a little longer. 
Why in such haste P 


. You are very kind. 
. Do not mention it. 
. Shake hands. 


How are you? 
Have you any news? 
What time is it? 
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ples a2} dott es-sii‘a(t) arba‘a(t) It is exactly four 


tamam. o’clock. 
Jis ta‘il . : . Come along. 
pee cs 3 1d shei muhimm . . Nothing of impor- 
tance. 


jeer 3 la testa‘jel (testa‘gel) . Do not be in a hurry. 
das yo! usbor lahza(t) : . Wait a moment. 
cst row J hal seme‘t sheiP . Have you heard any- 


thing? 
cote reo be 3 JA mi seme‘t shei. No, I have not heard 
anything. 
ewS opt ein kent?  . . Where have you been? 
Sate ee kent mashghil . . I was busy. 


tung? rte JD hal shutt yisef ? . Did you see Joseph ? 
dx be 3S) JA mai shuftoh : . No, I have not seen 


him. 
éxie ass = na‘m shuftoh ; . Yes, I saw him. 
pls! Esl idi’l-khidem . . Call the servant. 
So 3° duqq ej-jaras (eg-garas). Ring the bell. 
iftah al bab . ; . Open the door. 


ot J jae GY and mashghil el-an. Tam busy just now. 

(port Ler gh) Jost Vle = miatha What are you doing? 
ta‘mel ? (shu ‘amma ta‘mel P) 

cs &t joxd ta‘mel aih henehP What are you doing 
(Egyptian) here P 

cele 3, wala hijeh (hagah); be I am not doing any- 
cst jour Jie ma ‘ammal ba‘mel thing. 
shel. 

geome Viel ahatha ssabih? . . Is it true? 

pSoos} opel amin ’l-mumken? . Can it be possible? 

Sie =) jo hal ent emhaqqeq?. Are you certain? 

gel le miazinn(athinn) . - I do not think so. 

orare SL! athinnoh muhtamal . I think it probable. 

dot \iLY laitw@iltahtoh . - It is of no conse- 

quence. 
esye > et ‘ala hadden sawa - Itisall one. Itisthe 
saine thing. 

ote hathayin; #laghi . . Nonsense. 

Vile ha ana : ; : - Here I am. 

p> \> haha. : , , . Here he is. 
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ost op! ein ant?. . Where are you? 

lap Wi ana huna; = heneh; hye I am here. 
hauneh ; ¢j,2 haun. 

(cdg® (gA) xm g@ hi huna (heneh, He is here. 
hauneh). 


cP opl ein hi? . ‘ . Where is she? 

she 2 hi hunak (hontk) | : She is there. 

Ske ad 55 ya tara hum hunak > Are they there, i 
wonder? 

Jeol udkhol Come in. 


el, ol (yes) ol a ila ein (fein) Where are you going? 
ant riyeh ?P 


yo (sl ila massr. . To Egypt. 
a mata tarja® (targa‘) ? . When willyoureturn? 
* s+ mata taji (tagi)? . When will you come? 


.\ (35) GAG an ba‘ed thalathat In three months time. 
(lit ashhor. 

whey Gyn Jon pf go shi ‘am What is Jacob doing 
bi‘yamel ya‘qib haunik ? there ? 

urea Jee ‘ammiil biyedros . He is studying. 

cole, ted de‘ni wa shini . . Let me alone. 


ails os} ant malak . . . What have you to do? 
What is the matter 
with you ? 

Vat} cas} iltafet lishughlak . Mind your own busi- 


ness. 
lle} be 3 }3 qol If ma assibak. Tell me what is the 
matter with you. 
cele le ma ‘aleish; eles: be ma Never mind. 
bisiyel. 
yale Kkhalass ‘ It is all over. 
yl istamirr ; ps8 taquddam ; : Jos Go on. 
kammel ; alos ty rah fa ee 


Yael ihda . ‘ - Be quiet. Be still. 
eS. wS kun siket - Be silent. 
cele khallini ; 2531 itriknt Let me. Leave me. 


cass 3 ld taghdab; oleae wt Do not be angry. 

la takin ghadbén. 
wlee ye; bY anf za‘lin ma‘ak =. Iam vexed with you. 
wey ye Jie ta‘dl ‘an garib - Come by-and-bye. 


158 


Se) li tat‘awwaq .. 
E~\ isre’; Jerr! ista‘jel 
ax ba‘ed; J lissa =. 

Soby ylee ws} ant metakhkher bi- 
zey deh. 
cst ehST (92) be Cpe cy oh min 

huna aan) aliyk ‘anni! 
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- Do not be long. 

. Make haste. 

Not yet. 

You are too late. 


Go away ! 


amt eb‘ed! 4! ighreb! 0 wS Be off! 


kun ba‘id! 

joes jlo ‘immal tamtter; 45 Jie 

Gmmal tshatti. 

<s harr qawi Pe shaub 
a (classical, pear . 

Squats Sh khoth shamsiyeh ; Hb: se 
khoth mathalleh. 

cl, on! (SV ila ein rah? : ° 


jess tafaddal! . 
Ans. lied 332 SY allah ‘yazid fad- 
lak. 


ol se Jui tafaddal ‘ala ’1- 


kursi. 
Ans. Oye yS  katter kheirak ! 


Bas} ails Eel id‘u khadem is- 
sufra(t). 

tsk aj) lazem arth; 25! cov 
biddi athhab. 

Ress} sic \SLS li mitha hathi ’l- 
‘ajaleh (‘agaleh) ? 

elt) ol 3 eet ismah li an ara- 
fiqak. 

stl as 3s khoth (or khod) bethra‘s 

or bedrii‘1). 

wet gl) in shu’it; wy evs lS} 

itha kent betrid. 
Ji ant temshi bi‘aja- 

leh ‘bivageleh). 


It rains. It is raining. 
It is very warm. 
Take an umbrella. | 


Where has he gone 
to? 

Come in! Welcome! 

May (God) increase 
your kindness (thank 

you) ! 

Please take a chair. 


. May (God) increase 


your goods (thank 
you) ! 

Call the waiter. 

I must go. 

Why such haste P 

Permit me to accom- 
pany you. 

Take my arm. 

If you -please. 


You walk too fast. 


DIALOGUES. 


eye jl nehir tharif, (aS jbd 
nehar kwayyes. 

lees poe ‘asser jamil . ‘ 

J tail ma‘i 


et, ost gel QS ila ayn ant 
riyeh ? 

te} i tahebboh? hast jo hal 
a‘jabak (‘agabak) ? : : 

eS Cotes ‘ajabni ktir . 

Buby beziideh 


die 3 1A hila-t (hileh) li ‘ 
Vise Veter biqtilii hakatha; \,),ax 
se Digan heik ; csAS \SyHe2 bi- 
.qaili kidi (Egyptian). 
8alsS} 2 840 ~hatheh hi ’l-‘adeh 
U*yll Gs duqq ej-jaras (eg-garas) 


dolS} eso Je hal daqgat es- 
sii‘a(t) ? 
yy sexys Gye ‘an qarib  berja‘ 
(berga‘). 


wist ol fat el-wagt; Gnil jb 
ssir laqaqis. 

aay Sel 033 Uoye mish lazem ataw- 
wel ba‘ed; oe Jbl ol py 3 1a 
yalzam an atawwel ba‘ed ; ak 3 
agp ASST Jobl o! ld yalzam an 
attil il-makth ba‘ed. 

Sad jel cope de, 9-2 hi rajol min 
ae pes ‘is ‘ 
wpe i rajo 

agtl) min ahl Rina Jey os 
mys hi rajol karim. ; 

tenbh lif .2 hi insdin tayyeb; 
wee Ete jade‘ (gade‘) ttayyeb. 

dian} le ma ahmagoh! ‘ ° 

Jesst yc gies 3 1A te‘attilni ‘an 
esh-shughl. 

Yat ae} irja’ (irga’) ghadan : 

Jgrte (es) Je) es) a’ ant (hal 
ant) mashghil ? 
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A pleasant day. 


. A beautiful afternoon. 


Come along with me. 
Where are you going ? 


Do you like it ? 


. It pleased me much. 
. Very much. 
. I cannot help it. 


They say so. 


. This is the custom. 


Ring the bell. 
Has the clock struck ? 


I will return soon. 


It is getting late. It 
is too late. 

I must not stop any 
longer. 


He is an_ excellent 
man. 
He is a generous man. 


He is a good fellow. 


How foolish he is! 

Do not interrupt me 
(from work). 

Call again to-morrow. 

Are you busy ? 
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ss os} Je hal anti mashghi, 
eh? 
getve Ut na‘am ana mashghil. 
J gS toa’ tkin mashghil? 
corel (ob delyst} J2 hal il-khawaja 
fi ’l-bayt ? 

Yast de po pd} na‘am hi ‘ala ’l- 
ghada. 

dine gt! so tie hatha (hada) ha 
ish-shei bi‘ainoh. 

dle ules oy} ype min ein hassalt 
‘aleih ? 

‘ gpl ein hi emqim ; Crs 
ie & fein ha siken. a 
heat Cpe athe = melalt min il-inti- 

thir; 3t wpe gis; za‘lin min 
en-nattr ; ob bY, si ta‘ebt wa 
ana natter. 
lect (ys 3 fla fle ta‘dl ta‘al 14 
takon ghabiyan ! 
sot (gel a‘ttini ‘assi’l . 
—S\ cstlpe muraddiarkab . : 
S) wy bridarkab. P 
4 bs} Jo hal ta‘arraft beh? 


dob Ub Le ma thinnak fib ; Uy! 
ése eish taftaker ‘annoh ? 


- Have you made ac- 
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Are you busy (f.)? 


Yes, I am busy. 
Will you be engaged ? 
Is Mr. at home? 





Yes, he is at dinner. 
That is just the thing. 
Where did you get it? 
Where does he live? 


I am tired of waiting. 


Come, come, don’t be 
silly ! 

Give me my stick. 

I intend to ride. 

I want to ride. 


quaintance with 
him? or Have you 
made his acquaint- 
ance ? 

What do you think 
of him ? 


\e ha rajol (ragol) maher. He is a clever man. 
is teas katha (kidi) ; (y+) V3S T believe so. 


katha athinn. 

Syl man akhbarak? ype 

eye man khabbarak ? «<¥ JU cy 
man gil lak? 

yin 3S ye be ma hii ila hadith; 
LES pat SV gf be ma hii ila khabar 
faqat. 

wsy de mah waqt . : : 


Who told you? 
It is only a report. 


I have no time. 


DIALOGUES. 


aS 8} (pe man akhbarak katha ? 
gsiS yet cps man akhbarak 
kidiP eV J wy. man gal lak? 
Balad} wwe hasab el-‘adeh 


ype cb & I é ma fi khabar ? . 
wren bo ma same‘t shai 
wl) lst ighleg el-bib . 
Gi} es! iftah et-taqa(t) ; esl 
Js} iftah esh-shubbak. 
dbus} 2s.) irfa‘ es-suqqita(t) 
olp st oe uel ijles (igles) ‘ala 
‘j-diwan ; dais} deo ost} uq‘od 
‘ala ’l-maq‘ad. 


cg St SV a’ 14 tikhoth shai? 
o ys 3 1a katter khairak; 3 
‘ 14 ashkor fadlak. 

Brey gle han ith-thihab ; es, le 

clo\ ja’ waqt er-rawah. 
Vel-leil muthlem ; px» JS 

el-leil mu‘tem. 

y®'5 8) el-qamar zaher; (. yeu} 
el-qamar yadi. 

beni oJ} es-samé mughayyimeh. 

ot ep) er-rih bared. 

wl} ds khoth lak mashlah 

@ble AS 3 14 tkallef khatrak; 3 
“huts es 1A tet‘eb nafsak. 

aly ‘32 hatha (hada) wajeb 
(wageb). 

ey “haat a‘mel farshti; 3 s,s! 
ufrosh li. al " 
Yew hat en-nir; ae jl 

vib) ed-dau. ; 

eval onl ein el-qandil? 

lieets) (yd fein esh-sham‘adan ? 


Su thet aygethni bakiran ; #5 
yo fayiqni bakkir; cs) (25! 
indahni badri (Egypt). 
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Who told you so? 


. Just as usual. 
. Is there no news? 
. L have heard none. 


Shut the door. 
Open the window. 


. Lift the latch. 


Sit on the sofa. 


- Will you not takeany- 


thing P 
No, hank you. 


It is time to go. 
The night is dark. 
The moon shines. 


The sky is cloudy. 


. The air is cool. 
- Take a cloak. 


Do not trouble your- 
self. 

It is a pleasure (this 
is a duty). 

Make my bed. 


Bring the light. 


Where is the lamp? 

Where is the candle- 
stick P 

Call (or wake) me 
early. 


11 
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@ ct) roh nam 


re PO ges tumsi ‘ala khair 
ye Se ed tussbeh ‘ala khair 


Yat SYN sgcl. sa’a‘iid arik ghada . 


shy l® wt in sha’ allah . 


eos sh J) a 14 taqder tasma‘ ? 
rey le ma btesma’ ? 
oS.) uskot; eblSJ bz! udbot li- 


sanak. 


dc joni 3 14 ta‘mel ‘eitta(t); 3 
cs? ost 1a ta‘mel dajje. 
esy~er be «ma biyiswa; (gt ela 


la yissloh 


lishai. 


_» ma ‘alaiya; 


ubali. 


Wd 1a 


\ia hatha (hada) yakfi ; 

M5 451 akthar qgalilan ; dg S\ 
aktar shwayyeh. 
sly oS kati wifi : ‘ : 
el-thubib muqleq ; 


gle hall 


der. 


yore od (8)3 Zurni fi murirak 


ed-dubban emkad- 


le, deo da‘hu washinoh; 4s 


$ie9 khallih wahdoh. 


whigle be ma hajtak; jle iA! aish 
‘awez P sy ¢ shi bitrid ? 


wllaw . ob sil 


unthor fi shughlak 


wae oS} ilzam shughlak; _45 3 


l& tat‘arrad; «las Jt 


shughlak. 


ty roh ila 


Sle yi khsfrah! AMY ya li 


l-asaf. 
Grek b 
Lnmee ly 

‘ajayeb. 


a maskin ! 


- Go to bed. 
- Iwish you good night. 
. I wish you’ good 


morning. 
T shall see you again 
to-morrow. 


- God willing. I hope 


SO. 

Can’t you hear ? 

Hold your tongue. 

Do not make a noise. 

It is good for no- 
thing. 

I don’t care. 


That is enough. 
A little more. 


Quite sufficient. 
The flies are trouble- 
some, 


. Call as you pass by. 


Let him alone. 


What do you want? 


. Mind your own busi- 


ness. 

Go about your busi- 
ness. 

What a pity ! 


Poor fellow ! 


ya ‘ajaba (‘agaba) ! ceilepe What a wonder! 


DIALOGUES. 


we 51 intather hund; be Lit 
estanna hund; .352 ,{ untor 
honi; (52 yo) ussbor heni. 
ps taqaddam i. ; : 


s3\. J© hal sa’altoh? . 
JW iste matha gélP . ‘ 


Je Ct aish betqil? 4! Sys 
betqil ath P 


dae Sai ta‘dl ma‘oh ; th, Jie ta‘Al 
wiyah. 

vlye 32 bila mazih ; Jy ot gre min 
ghair hazel. 

Yee lS Vda hatha kin haqqan 

Jay el, Vis hakatha wage‘ bi- 
’1-fe‘el. 

cewbsS} UY ee jayyed (gayyed) ana 
ektafeyt. 

oa cst \esem asl 

"]-waqt. 
gy oS Ep csl aye nau‘ insin hi? 


antom jami‘an 


whut be ma esmak? whut “sl 
aish esmak ? &\ el! esmak aih ? 
lew! 9 shir esmak ? 

de (ott) Lil ana estaghni 
‘annoh. 

«sy> \Sbo miatha jara (gara)?P rl 
csy> aish jara (gara)?P &l ose 
jara (gara) aihP te \sle matha 
hadath? je \ile matha ssar? 
jke » =shii ssfr? 

ol} le be ma sha ‘llah ! 


5) spel a‘jeb (a‘geb) beh! dle 
mé& ahsanoh! ‘ 

\ise Je 3 1a tagol hakatha; Joa 
wh. 14 tqil haik. 

dete S 1a tuakhethni 


. Go on farther. 


168 


Stop (or wait) here. 


Ad- 


vance. 


. Did you ask him ? 


What did he say ? 
What do you say ? 


Come with him. 


Without joking. 


. It was really so. 


It is really so. It is 
a fact. 


Well, I am satisfied. 


You are all in good 
time. 

What kind of man is 
he? 

What is your name? 


I can spare it. 


What is the matter? 
What happened ? 


. How good he (or it) 


is! (It pleased the 
Lord !) 
Admirable ! 


Do not say so. 


. Excuse me. 


11 * 


164 


pl Ltt and attlob el-‘afai; Ut 
v3} «JL! ana attlob es-samah. 

lamer sys qarib el-ihtimal 

dm lve mesifeh ba‘ideh ; yo 

cg’ darb ttawil. 

Yap 4-233 garib jiddan ; ~ wh bi ’1- 
qurb. 
say yadi. 

lS ost cpt (St ila ain ant 
thiheb? el, o> Jt ila fein 
rayeh? 

Lat Ui, wa andi aydan; gles bl , 
wa andi kaman. 

Sle wpe man hunak? she 6b vy 
min fi honik? 

Brrto ssadi ‘ P ; : 

py) gre by wh Met ahlan bak ya 
ssadiqi ‘l-‘aziz! sae by wld eye 
marhaba fik ya ‘azizi! 

pp} wie hin en-naum; «J, jlo 
esl ssir wagt en-naum. 

LSE chess Wy9S dol. OY 5 fi aya(t) 
si‘a(t) yakin naumak ghaliban ? 

BLS Cd AY Ol yg td le elas 
Sale} ja‘alet ‘ala nafsi qanin 
en anam fi ’s-sa‘a(t) ’]-‘ashra(t). 

LSle Sogd) Wy9Kr del. pS, wa kam 
si‘a(t) bikin ruqidak ghaliban ? 


‘an ithnak ya 


Kuwolas} Solutt ob lolwo git 53 dapre 
sab‘a(t) lianni aqim ssabaéhan 
fi ’s-sa‘at el-khamsa(t). 

geyttt ehse Jt alla yo’thik en- 


nimis? (sts! elle Se SI 
i li yutakker ‘aleik  el-bar- 
ghash? 


Jewels} de et gt ctest fat 
na‘am, itha ahmalt in arkhi 
alayi en-nfamisiy yeh. 
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I beg your pardon. 


. It is very likely. 


It is a long way off. 
It is quite near. 


With your permis- 
sion, Sir. 
Where are you going P 


And so will I. Iam, 
too. 
Who is there ? 


Friend. 

Welcome, my dear 
friend ! 

It is time to go to 
bed. 

At what time do you 
generally retire ? 

I make it a rule to 
be in bed by ten 
o’clock. 

And how many hours 
do you’ generally 
sleep ? 

Seven; as I rise at 
five in the morning. 


Do not the mosquitoes 
trouble you? 


esi They do, when I neg- 


lect to pulldown my 
mosqyuitoe curtains. 


DIALOGUES. 


sd al QLS (tale) ele fasten 
hal testa‘mel mala’at (sharishef) 
kittain am gottn ? 

Boedy badd St tml, dylt Jeo 
dakhal el-bard wa ahwaj ila ’-t 
taghatti bi ’l-ahrima(t). 


Jah ws Sele gall der bitkhalli 
ed-dau sha‘el kull el-leil ? 
Ese (ways) willed 1d fa inni 
mutjahhez (mutgahhaz) li ’d- 
drirat wa ‘indi ‘ulbet shahha- 
tat (kibrit) hadra(t). 

cst) SA> GY gytt  athinn an 

hatha (hada) rfiye hasan. 

erst (6b Geet atastaghreq fi ’n- 
naum P 

olalbst, ast wre sl trvpeny dy? 
Eagrie (wliltdt,) baradt bi sa- 
bab inni nimt el-barha(t) wa ’t- 
tagat (wa ’sh-shababik) mafti- 
ha(t). 

SA 142, SLI iyyak wa hawa ’l-leil, 
Sel on ppe GUL yo dir balak min 
bard el-leil. 


ep cst Lees SY le Gy! in sha ’llaéh 
tethanna fi ’n-naum. 
hil!) 2% wy! in she’it rafaqtak . 


cgtttele gh Yin habbatha lau ssi- 
habtani. 
lolvc duweles} yithanna la tansa 
an tefayyeqni fi ’s-si‘a(t) ’l- 
khimsa(t) ssabahan. 

este y tle =ohdder yi sayyadi sl. 
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Jj Do you use linen or 


cotton sheets ? 


It is getting cold 
enough to begin 
sleeping. in  blan- 
kets. 

Do you keep a light 
burning all night ? 

Oh, no; I am provided 
against any possi- 
ble necessity, by 
keeping a box of 
matches. 

I think that is a good 
plan. 

Do you sleep soundly ? 


I caught cold last 
night by sleeping 
with the windows 
open. 


Be very careful of the 
night air. (Take 
care of the night’s 
cold.) 

I hope you will sleep 
comfortably. 

If you like I will ac- 
company you. 

I shall be happy if 
you join me. 

John, do not forget 
to wake me at five 
in the morning. 


Yes, Sir; very well, 
Sir. 
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(J 43) parm) wh be 3 att attle’ Bring me some cold 
li ma bared li astahemm (liagh- water for my bath. 
tasel); Jewall tayly ye dee jibli 
(gibi) moyyeh bardeh li ’l-gha- 
sil. 


Bigbs rey Jo . hal jazmati nathi- Aremy boots cleaned P 
feh (ndifeh). 


eetylt dle Be ayett os) de eo They are on the 


he ‘ala raff ej-jizam ma‘ jumlat boot-rack with the 


(gumlat) el-marakib. others. 
Be wl hat li ma‘ Bring me warm water 
sukhn 1i ’1-hiléqa(t). for shaving. 


dees cleo tie hatha ssabah jamil It isalovely morning. 
(gamil). 

ep) ob wl bY ana ta’akhart I have overslept my- 
fi ’n-naum. self, 

UST 9b = S est ant bakkart You went to bed 
fi ’r-riqid; «sy pls es, os! early. 

uit ruht ae ba ‘a ee ‘ : 

5 th css enera take a 

: BT oo ghaliban fi ’s- ays before break- 

sabih qabl el-futtir. fast. 


BREAKFAST. 
yd) el-futtir. 


(Aig) jgailt dy jhe ssir wagt It is time for break- 
el-futtir (et-tarwiqa-t). fast. 

yell (Ctasll) pal wee bey yii- John, bring up the 
hanna jib el-khubz (‘aish) el- toast. 


muqammar. 
csoe~ tle (ot JS kull shei hader, Everything is ready, 
ya sayyadi (ya sidi). Sir. 


ost Sixt sb (Gaye) be ecko hat- Have you put water 
a mii (moyyeh) fi brig ish- into the tea-pot? 
al? 


8 
e-lel ja tafaddal ijlus (igles). Please take a seat. 
anil} jes tafaddal uq‘od. 


piacd de jo os jee\ a‘mel Please have the kind- 
ma‘rif ssalli ‘ala ’t-ta‘am. ness to say grace. 


DIALOGUES. 


Spd al cle 4 betrid shai am 
qahweh ¢ 

woyel VY 5545 Sth bakhoth (bakhod) 
qahweh itha dmart. 

BApdy (Utne) ye de tafaddal 
khoth (khod) khubz (‘aish) wa- 
zibdeh. 

cso 6} sgloe (Anr cay? betrid beid 


maslig au miqli? 

crt pal “2 betrid lahm mish- 
wit 

glee se jus tafaddal khoth 
(khod) lahm dejaj. 

pss S25% wy betrid shwayet 
lahm ttair ? 

Se SS) 1d katter khairak 

Xyy XSUs dro JS Jess tafaddal kol 
shwayet fikiyeh ttariyyeh? 

EUSY ye Bt By Glad wy bt and 
bishrab finjan (fingin) qahweh 
akhar ‘an ithnak. 

wrt le de wll dralel Je hall ass- 

lahtoh lak ‘ala ma tahub ? 
be (ol ahsan maé yakin 
1G, Getl Bulk; Jat afaddel 
ziyddet el-halib wa qillat es- 
sukkar. 

yp ewe jib khubz; (Ae +e gib 
‘aish (Egypt). 

wel eee jib (gib) halib; ol 
gp) hat laban. 

Pie r at rae : 

ol futtirak. : ; 
kaess\ jy + nawwer esh-sham‘a(t) ; 
SastS} ses} edwi esh-sham‘a(t). 


1o] 


rust abt ettfi ’l-qandil 
sits} pce =hadder esh-shai 


BSI Je ‘azzel el-madeh; Je 
3,25} shil es-sufra(t) ; Sali} abs 
naddef et-tauleh. 
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Will you take tea or 
coffee P 

Coffee, if you please. 

Help yourself to 

bread and butter. 


Will you take boiled 
or fried eggs ? 

Will you have some 
roast beef ? 

Help yourself to some 
chicken ? 

Will you have some 
game ? 


. No, thank you. 


Please help yourself 
to some fresh fruit. 

I will take another 
cup of coffee, if you 
please. 

Do I make it agree- 
able to you ? 


. Perfectly so. 


I should prefer a little 
more milk and less 
sugar. 

Bring bread. 


Bring milk. 


. Give (pass) the sugar. 


Eat your breakfast. 
Light the candle. 


. Put out the lamp. 
. Get tea ready. 


Clear the table. 
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Guey SS pt hadder el-karrosa(t) ; p& 
Laat hadder el-‘arabiyeh (4, 
‘arabah). 

cot ce} ant fidiP =. ‘ 

YS} (wo Jlei ta‘éil ma‘ ithan 

ls aye oF 
qawim =. ‘ 

Say} dele lmy (Leet) jet Sag aon 
hammess shwayet khubz (‘aish) 
wa hutt ‘aleih zibdeh. 

cls Sloe (Zagat) US (Jo) (hal) 
elma’ (el-moyyeh) ‘ammial 
bteghli P 

el slo Glgnd dgtyatt bel a‘ti ’]-kha- 
wajah (khawagah) finjan (fin- 
gin) shai akhar. 

caest glut usloqg el-beid -. : 

wlaSs yt (ewe) le hat (jib) khubz 
wa ka‘ek. 

ele pat Cpe col eydt jaa Le Lt 
ana ma beqder ashrab shai min 
ghair halib. 

bx. Sols} asst pom ehh Js gol li 
‘t-tabbakh yehadder el-ghada 
fi ’s-sa‘ah sitteh. 


nahn mnerja‘ 


DINNER. 


ggdtey Sel. &Y 3 fi ayyah si‘ah 
btet ghaddah 7 

da} colt} .cury betghadda es- 
si‘ah arb‘ah. 

Yast ee tng yd yiisef jib 


(gi) el-ghada. 

Srl} de le tas} el-ghadd hader 
‘ala ’t-ttawleh. 

wd oe 8 sas) jess tafaddal ok‘od 
biqurb es-sitt. 
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Get thecarriage ready. 


. Are you disengaged P 
. Then come with me. 


We ~ will 
shortly. 


return 


: Toast some bread, and 


butter it. 


Does the water boil ? 


Give the gentleman 
another cup of tea. 


Boil the eggs. 
Bring bread and cake. 


I cannot drink tea 
without milk. 


Tell the covok to have 
dinner ready by six. 


At what o’clock do 
you dine? 

My dinner hour is 
four o'clock. 

Joseph, bring in the 
dinner. 

The dinner is ready 
on the table. 

Please to sit next to 


the lady. 
or. bikull surir . . . With pleasure. 
wiles Se\ ashkor fadlak . . Thank you very much. 


DIALOGUES. 
dut!} Side csteel, Koiiness} lat as,\ 
erfa‘ ped {-mattbagiyeh wa 


a‘ttini maghrafat el-feddah. 
asa‘di yasitt beshwayet shor- 
bah? 
es St ge Jes dt bakhoth (bakhod) 
qalil ‘an Deca - 
lave S whos ae wes)! 
arte yo oye arjai innak taj‘ Jal 
nafeak 5a innak fi mahallak min 
din taklif. 


ad 


Bp st wile hat ssahn 
Akhar li ’sh-shorbah. 
Sele st sho 4 Able AS kallef 


khatrak bitagttt! hathai ed-deja- 
jeh (degigeh) ? 
esl) (de ytle hader ‘ala risi 


Sass oY cligdl Gye ell tamil je hal 

ab‘ath lak min ej-jenéh au el 

fakheth (el-fakhd) ? 

takarram 

‘aliyah bigatt‘a(t) min es-sedr. 
SS Sashes Sryet3} (ond) Gal ein 

oF vein) eah- etek wa mal‘aqat 

ce bah P 

Y (Ane) 
igh : lot} 7B jib Git shwa- 
yet ¢ khubz (‘aish) wa battatta 
wa halyin, wa qarnabitt, wa 
lift, wa jazar (gazar). 

sheet Sahl, gilenlty asl} yal 
ein el-malfat wa ’s-sabanekh wa 
1-libiych wa ’]-khiyar ? 


By yt) 


ba at 


¥ ae 803} ol “is ana ahobb 
el-khudra(t) ma‘ Se are 
Reg wy — betri wayyet 
fijil (figil) ? 
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Take the cover off the 
tureen, and give me 
the silver ladle. 

Shall I help you to a 
little soup, Madam? 


I will take a little, if 
you please. 

I hope you will make 
yourself at home. 


Bring another soup- 
plate. 

Please to carve that 
fowl. 


. Certainly, with plea- 


sure. 
Shall I send you a 
wing or a leg? 


Oblige me with a piece 
from the breast. 
Where are the soup 
and the  soup- 

ladle ? 

Bring some bread, 
potatoes, aspara- 
gus, cauliflower, 
turnips, and  car- 
rots. 

Where are the cab- 
bages, the spinach, 
the beans, and the 
cucumbers ? 

IT like the vegetables 
with meat. 

Would you like some 
radishes ? 
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uve Shi. wy betrid ssalatet 
Raat P 
Th ybg thang Jomty cyley yf ee 
jib (gid) lahm bagqar, saad dan, 
Mir ‘jel (‘igel), wa samak, wa 
Akh. 


ra 

Batt de sas ys ose taal 
Lise (odds jut el-chada bikin ‘an 
qarib ‘ala ’s-sufra(t) tafaddal 
taghadda ma‘na. 


elles Se} ashkor fadlak 


Yaall be Lo ly ya hanna hutt el- 
ghada. 
cw} oy Cll jas tafaddal 
ijlos (iglos) biqurb es-sit. 
cpl calre ytd Qh ball 3 cS! 
& yakin li ’l-hath bian ashrab 
ma‘ak kis khamr. 


bikull surir . , , 

Ko J) whl, duel > jib 
(gib) ttiseh wa kubbayat (kasat) 
nabid (nbid). 

past BY ct Job nawel es-sitt 
alat e]-abazir. 

hee Sy yte Gye? ay = D’trid tjarreb 
(tgarreb) shwayyet samak. 

BUS oA Ope pS 3 ld katter 
khairak akalt kafayeh. | 


Would you like some 
lettuce ? 

Bring some beef, 
mutton, veal, fish, 
and chicken. 


The dinner will soon 
be on table; stay 
and dine with us. 


. I thank you for your 


kindness. 

John, bring in the 
dinner. ; 

Please to sit next to 
the lady. 

May I have the plea- 
sure of drinking a 
glass of wine with 
you? 

With pleasure. 

Bring a tumbler and 
wine glasses. 


Hand the cruet-stand 
to the lady. 

Will you try some 
fish ? 

No, thank you;I have 
had enough. 


EST ope co cst Jess dt a’ 14 Will you not take 


tatfaddal ilashai’ min el-fakiyeh? 
QiS\b Soom St} wax» Detrid takhoth 
shwayyet fakyeh P 
lug oye quall el-‘inab (el-‘eneb) 
tayeb jiddan (giddan). _ 
2s YS KS? Gs) er-rummin 
bikin ‘an qarib. 
RSS 3h qo, UY and b’hubb 
hathai ’l-fakyeh ktir. 


some fruit ? 

Would you like to 
take some fruit ? 
The grapes are very 

good. 
The pomegranates 
will soon be in. 
Tam very fond of that 
fruit. 


DIALOGUES. 


17t 


glist CS wyble cass St Ald Will you help your- 


tkallef khattrak ila ’l-burdqan ? 
QoS St ay ae oy  betrid 
tmudd yaddak ila ’l-burdqan. 

wet dag JSG Jabs oy b’trid 
tatfaddal takol shwayyet ‘inab 
(‘eneb) P 

ollss SUT alot aJSt le cudst ekta- 
fayt bimai akalt adaém allah 
fadlak. 

ble Je ls be Jaall Wao gt cals Ut 
ana khayef in hatha ’l-ghadé ma 
kan ‘ala khattrak. 

JS SV Ve Cpe cdi be elit Carle Lt 

' ana khayef innak ma inbasatt 
min hatha ’l-akl; Yao Gt cals Ll 
(ehageet Le 5h) ele de GIS be JSS 
ana khiyef in hatha ’l-akl ma 
kan ‘aia kayfak (au ma a‘ja- 
bail). 

while gpe Woe eg dt od (St ol oS,\ 
wakked lak inni gad il-tath- 
ue jiddan (giddan) min diaf- 
tak. 


csyet ehlinae QU gpine bl, wa and 
mamnin fa’in ma‘rufak gha- 
marni. 

(Baye) be lS able grcl Jo hal 
(u)assadde‘ khatrak bi kas ma 
(moyyeh) ? 

(p29?) denelt The wpe das GN, UY Jo 
hal andwlak gat‘a(t) min hatha 
’l-mibli (budino) ? 

Int SS} la katter khairak 

Sys JIS ody Ublly Zig da jaar tan 
faddal khoth shwayyet battata 
wa ghair ashkal khudra(t). 

Cetmve 35, diye Je Jus tafaddal 
ara shwayyet reqiq mahshi- 
yeh. 


self to an orange? 


Will youhelp yourself 


to some grapes ? 


I have eaten enough 


thank you. 


I am afraid this din- 


ner was not to your 
taste. 


I am afraid you were. 


not pleased with 
this dinner (I am 
afraid you have. 
made but a poor 
dinner). 


I can assure you [. 


I 


have greatly en-. 
joyed your hospi- 
tality. 

am very much. 
obliged for your 
kindness. 


May I trouble you for 


a glass of water? 


Shall I send you a. 


slice of this pud- 
ding? ; 


. No, thank you. 
Please help yourself 


to the potatoes and. 
other vegetables ? 


Please to take some 


pie P 
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Yau 833 Gl, 842 hathai rigdq la- 
thitheh rg (giddan). 

el om Js! ol Laat se mali 
ishtihé an akol shai akhar. 

XSlb dy Se Lass tafaddal khoth 
sigccre fakyeh. 

+e yy brid ‘inab (‘eneb) ; 


Yau tee qusll il-‘inab (‘eneb) 
ttayyeb jiddan (giddan). 


Yao AS cladtt et-tuffah lathith 
jiddan (giddan). 
wy gl 2st a turid in tjar- 


reb njassah. 


39 yee ~=hadder el-futtir 


cfest gl.t uslog el-baid . 
<sitsJ\ yee adder ish-shai 
\dand hadder el-‘asha 
awl Gh! uslog el-lahm 
Solos Ran hammer ed-dej ajeh 


ost pSm~ yea? oan: or 
il-an Bu fe kullakom in 
taribu soar ithn. 


32 axl 3 JF gol li ism 
hatha bilughatkom. 


muhbli. 
jeer jamil (gamil) 
31S la ansa; (tw) be ma in- 
sash. 
SoS} ae ma* is-salimeh 
43© peme = ssabih haqq . 
@® xd fein hum? 
qq tow Jo hal sami‘t shai ? 


qh nee bod 1 ma sami‘t shai 


«2S (yeb fein kunt (kent)? . 


. Get the 
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This is a delicious 
pie. 

I do not want any- 
thing more. 

Please to take some 
fruit ? 

I will take 
grapes. 

Grapes are very good. 


some 


The apples are very 
delicious. 

Would you like to try 
@ pear. 

breakfast 

ready. 


. Boil the eggs. 
. Get the tea ready. 


Get the supper ready. 
- Boil the meat. 
Roast the fowl. 


Now you may all de- 
part; you have 
leave. 

Tell me the name of 
this in your lan- 


guage. 


. Sweets. 


. Handsome. 
I will not forget. 


. Go in peace. 
. It is true. 
. Where are they P 


Have you heard any- 
thing ? 


. No, I have heard no- 


thing. 


. Where were you? 


DIALOGUES. 
as} (ob eS kunt (kent) fi’l-balad 


wy pe? fein ruht? e 
Spee evS kunt (kent) mashghal 
Age rte J hal shuft yisef? 
Gio le li ma shuftoh ° 


dts si na‘am shuftoh 

joss Vile mitha ta‘mel P ve ee) 
aish bta‘mel ? 

ws; (ae) Jee ‘ammal (‘am) 

buktob. 

jos: lilo matha ya‘mel ; jesar at y& 
shi ‘am bia‘mel P 

pose jue ‘amma biat‘allam 

Uayte? af ‘am biodros . 

cshon? ‘am bissalli_. 

JSka Jue ‘ammial biikol 

mv > ht nayem ‘ 

ee, Joe 92 hi ‘ammiil yaqtim 

csi 5 hi jayeh (giyeh) 

St) 2 hi rikeb. ‘ 

crc mata yaji (yagi)! f« 
page gse mata yarja‘ (yarga‘) ?P 


(tat) 8 bukra (ghada) 

gerel. aay ba‘ed sa‘tein : 

Mo ld fle taal li-huna halan ; ; 

Vo5 Got ls} ta‘i lahaunai qawam ; 
cst Sls ta‘al heni. 

(ws “D) laa gps t roh min huna 

(hann): <o® «pet Truh min hini 


Egypt). 
Won: eae Nirman ud leish? 
ria); 4) léh? (Egypt). 

ise heketha (classical) ; heik 

ma onversational). 
dz>? betrid shai? (Syria) > 
&\e* betrid hageh ? (Egypt). 
Sy SS 1a katter kheirak . 
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T was in town (I was 
in the city). 

Where did you go? 

I was busy. 


. Haveyou seen Joseph? 
- No, I have not seen 


him. 
Yes, I have seen him. 
What are you doing? 
I am writing. 


What is he doing ? 


. He is learning. 

. He is studying. 

. He is praying. 

. He 1s eating. 

. He is asleep. 

. He is getting up. 
- He is coming. 

. He isriding. 


When will he come ? 


. When will he _ re- 


turn ? 


. To-morrow. 


. In two hours time. 
Come here quickly. 


Go away; leave this 
place. 

Why? what for? 

Tt is so. 


Do you want any- 
thing ? / 


» No, thank you. 
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@®ylamrak .  .  . ll. 

g® be mahi? 2 .A\ aish hi? 

ests Solve Ctet aish muridak 
tashtari? «st sayy shi bed- 
dak tashtan ? 

Gilzswve wlele cc smt oot beddi ish- 
teri hajat (hagdét) mukhtalifeh. 

cde le —=t ahabb ma ‘alayya 


Ty Ge kallina nrih . ; ‘ 
wig (os khallini shif . : 
&¥ joss na‘mel aih? (Egypt); o*! 
jos aish na‘mel? (Syria). 
\3 14 adam, yxy be ma ba‘ref 
(Syria); cotsel be ma a‘refshi 
(Egypt). 

oe 3, hila’i mith, cle (J. 
hadoli mnah (Syria); gee Soe 
dol thayebin (Egypt). 

(Lindhs gN Uys 3X) Lay gy Linde 
khallinag nrih t‘awaqna (au 
t‘akhkharna, au tlaqqasna). 

cod, LS (od) be ma baqi land waqt 


Jeers Lite khullina nasta‘jel 
(nesta‘gel) ; Javdh _.“-5 nemshi 
bi ’]-‘ajal (be ‘l-‘agal) : ‘ 

yes (Ute) pS WS eb ttayyeb 
laken kam (qaddaish) es-se‘er. 

Las © khamsin girsh . : 

st ktir ghali; le J ghali 
jiddan. 

et be pS kam ta‘tti ant; (25 
ws} | eax qaddaish bta‘tti ant P 

vest, Vie hatha (hada) rakhiss 

(pido dG oy betrid takhoth 
(takhod) t’latin ? 

ditee be 3 14, ma yuifeq : . 

JUSt, pladl de ‘ala ’t-tamim wa 
"i-kamal. 
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I obey your order.. 


- What is it? 


What do you want to 
buy? 


I want to buy diffe- 
rent things. 


. Very well, with great 


pleasure. 
Let us go, then. 
Let me see. 
What shall we do? 


I do not know. 


These things are good. 


Let us go, it is late. 


. We have no more 


time. 
Let us walk fast. 


This is good, but what 
is the price. 

Fifty piastres. 

It is very dear. 


How much will you 
give P 


. This is cheap. 


Will you take thirty ? 


No, it will not pay. 
Quite right. 


DIALOGUES. 


Sle ~ob ttayeb, khattrak . 
Y gbl (6 fiamian ’llah !| d31 ae 
ma‘ ek Per " 

\ ihtaress ; ’ dir bala 
eeu bes oye fan karamak sa- 
mihni. 

wel} Se sakker el-bab . : 

wea pt Vio hatha (hada) khabar 
ttayyeb. 

a} Cpe man ant? . 

esyo WN and missri 

«oo UN and shaimi 


Yio jo& shil hatha (hada); Ye 
nabhi hatha (hada). 

‘ eaadt sl ev) roh ila )-bayt ; Cy 
crmle rih ‘al-bayt. 

Lat tio Js gol hatha aidan; «so Js 
Qs qul di kaman. 

yakit; &\& kafayeh; uw bass 

Lm ali tattalas huni;  dy2 soe 
shif hauni; (= buss ( zypt). 

Seed bor, «ye man ya‘mel dajjeh? 
Sayed ef cpe man ‘am bi 
a‘mel dajjeh ? 


Jp Vile matha bs ha Soh pt gt 
sha ‘am bitqal? 


Jxtet p® (9%) Gal aish (shi) ‘am 
biqil ? 
cst Jat pt be ma ‘am biqil shei 


oS) she aul (Ctul) 5% shi (aish) 
ism hathai ’l-balad ? 

whe) 92 be mi hi ismak? whe! gd 
shi ismakP «wht (sy! aish 
ismak ? 

Le cwlS thet a‘ttini kas ma’; (tebe! 
“ie dulS a‘ttini kiset mowayyeh. 

deed CS Geae jib (gib) qadah na- 
bid (nib). 
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. Very well, good-bye. 


With the peace of 
God ! 

Be careful. 

Kindly forgive me. 


Fasten the gate. 
This is good news. 


. Who are you? 
- Tam an Egyptian. 
- I am a Syrian, or 


Damascene. 

Move this, or take 
away this. 

Go home. 


Say that again. 


Enough, that will do. 
Look here. 


Who is 


making a 
noise ? 


What do you say ? 
What is he saying ? 


- [am not saying any- 


thing. 

What is the name of 
this town ? 

What is your name P 


Give me a glass of 
water. 
Bring a glass of wire. 
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Su ¥ ayqethni bikiran; +425 
2 fayyeqni bakkir ; (59 _ a0 
ssahini badri. 
MedS peo! ussbor qalilan; 425% jl 
ussbor shwayyeh; 443 43, waq- 


ef nitfeh. 
cal \am (3b @e)! irja‘ fi hatha ’t- 
tariq; «se ee) irja‘ 
(irga‘) fi ’s-sikkeh di(Egyptian). 
S29 <s09 ' 4) urid aghsel 
wajhi wa yadayi; cory Ge cots 
coal, biddi ghassel wijji (wiggt) 
wa idayyeh. 
Je} 352 «y- man haula’ ir-rejal? 
-) we man hal rejal 
(regal) ? 


wwe chigo ssawtak hasan. ‘ 

whiaed _£ le ma he nassihatak ? 
hI, eae rayak ? : 

jants Sle matha tashtaghel ? 
jars ae shi ‘am btesktephel’? 

gleadl 8-1 6S kam ujrat el-hissiin ? 
whantt Vs vss gaddésh kira ’!- 
are ? hrat (‘ashr) 

Uy Syt0e ‘ashrat (‘ashr 

OY ohiak Kall yaum. 

co} onl ye min ayn ati? od yy 
&\> min fein jiyeh (gayeh) ? 

& 4S. (ye min el-iskandariyeh 

So\d\ (ye min el-géhirah 

ais} ype min ish-shim . ‘ ‘ 

ys! ype min el-quds 

x) ype minel-hind . . ; 

ol aS kam es-si‘a(t)? dels 
ess is-sf‘a(t) qaddésh ? 

els jet} eth-thubr tamaéman; 
als yes} ed-dihr tamam. 

cstrget cl rsi b’yfija‘ni biyfiga‘- 
ni}; gly Qey gd le ssdyer Ii 
waja’ (waga‘) ras. 
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Wake, 
early. 


or call, me 
Wait a moment. 
Come back this way. 


I want to wash my 
face and hands. 


What men are these ? 


You have a fine voice. 
What is your advice ? 


What business are 
you doing ? 

What is the hire for 
this horse P 


Ten piastres per day. 


Where do you come 
from P 


. From Alexandria. 
. From Cairo. 


From Damascus. 


. From Jerusalem ? 


From India. 

What is the time? 

It is midday; 12 
o’clock. 

I have a headache. 


DIALOGUES. 


terset (ste 3!) cyt dersi (au 
sinni) b’yija‘ni (b ydga‘ni). 

esteen? csheS kibdi b’yija‘ni (b’yi- 
ga‘ni). 

crest Set pS kam ujrat el-bayt ? 
cars) 1S Utess qaddeish kira ’]- 
bayt ? 

cowed ope ont apt el-yaum abrad 
min ams (73! embiareh). 
(hada) ’l-battikh el-assfar (qa- 
win) ttayeb. 

Ag} yas 3) ees Vda hatha el-battikh 
el-akhdar lathith. 

os csF ej) lazem taji (tagi) ma‘. 


cs JS Sy (y= nahen na‘ref kull 
shei; ¢s& jS ois+ mna‘ref kull 


java 1-kull 

Jj ss na‘ref el-kull . ; ; 

y's ae ‘Se hatha (hada) 
kallafni ta‘ab kathir (ktir). 

Vyayet Carly Ved Slasdt Cpe dart 
el-ba‘ed min el-‘asiker qutili wa 
*|-ba‘ed injarahi. 

whe dali early aS kam balaghat 
qaymat hisabak ?P 

SF ais Jatt US rast E53 Le fro 
mith] ma tazra‘ tahssod “kama 
taf‘al kathilek tulaqi. 

Brgeave Gad nol} ess-ssabr fadilat 
mahmuda(t). 

P&S Cpe pnt Elewt) es-sama‘ khair 
min el-kalam. 


nar ye poe} et-taslim khair ra- 
iq. 


Sola} Aysdt 845 thamarat el-‘ajalat 
en-nadama(t). 


ao" yrs Laat ed-dunya dar ghurir ° 
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I have a toothache. 


I have liver com- 
plaint. 

What is the rent of 
the house ? 


To-day it is colder 
than yesterday. 
This melon is good. 


This water-melon is 
delicious. 

You must come with 
me. 

We know everything. 


We know all. 

This gave me much 
trouble. 

Some of the soldiers 
have been killed 
and some wounded. 

What is the amount 
of your bill? 

What you sow you 
will reap. 


Patience is an excel- 
lent virtue. 

It is better to hear 
than to speak. 

Resignation is a virtue 
(resignation is the 
best companion). 

The fruit of rashness 
is repentance. 

The world is deceitful. 


12 
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3 NUS Sot le jee mith] ma 
tahki kathalek tasma‘; be (4 
4 SS Sexy mit] ma btehki 
kazilek btesma‘. 
da\3\ clive Sclall el-qana‘a(t) mif- 
tah er-raha(t). 
re os JS .b oles el-igtissad fi 
kull shei khair. 
Blass BALI) db Gate ach sii‘ed 
‘adiiwak fi ’sh-shiddeh fatayh- 
hboh. 


és ws gl JS! el-insin yu‘raf 
*biecldbel’, BS yanny byRier Clu SI 
el-insan b’yen‘ref b’sirtoh. 

AblESY SY es tafaddal ila ’)-ba- 
ttatta. 

yo yp G\ and ghair muqasser (em- 
qasser). 

Le (el ble cast ukallef kha- 
ttrak bikaés ma’? LS SL cals} 
& ukallef khattrak bi kubba- 
yet mowyyeh? 

epgne Egrwe JS kull mamni‘ matt- 
lub. 


lio Galet ujlos huni; (Jo sl 
uq‘od howne. 

she Sz, roh ila hundk; (3 t) 
ae rah ila hownik. 

lao St Sls ta‘al ila hund; ce be 
ta‘a la haun. 

Sg gtiawve seed Vie hathi (hada) fa- 
ttir mahshé lathith (laziz). 

(\nt) pole ghb wwe yb! athinn 
Sndak ttalbakh maher (ustta). 

ey (Aagm) Jdelbel J eo! ismah li 
a‘ttik qalil (shwayyet) ttarittir. 

by jSh oF eS kam turid b’id-dazi- 
neh? dyjSh wey (tas gaddeish 
b’etrid b’id-dazzineh ? 


MODERN ARABIC MANUAL. 


As you speak so you 
will hear, 


Contentment is the 
key of happiness. 
Moderation in every- 

thing is good. 
Assist your enemy 
when he is in trou- 
ble, and you will 
conquer him. : 
Man is best known by 
his conduct. 


Help yourself to po- 
tatoes. 
Tam doing quite well. 


May I trouble you for 
a glass of water? 


From prohibition de- 
sire increases. 
Sit down here. 


Go there. 
Come here. | 
This is a delicious pie. 


I think you have an: 
excellent cook. 

Allow me to give youa 
little sauce (for fish). . 

What do you charge 
per dozen ? nee 


DIALOGUES. 


aes .} x4! ishtari li shame‘ . ; 

estat cob Cnt SI) ag} il-yaum ant 
daif fi bayti. 

whit UY ani dhaifak . 4 

cstee co! ant dhaifi. ‘ : 

(crt Je) ernst oS ea} 3 pout is- 
mah li arth ila’l-bayt (‘al-bayt). 

ese (leh) Sle ta‘Al (ta‘i) ma‘i . 

(cy) Lee olef Cael imdi ismak 
huna (howne). 
5 gts] wllad Cpe min fadlak 
‘attini qalam. 

sd) ply oS (SLI limaétha tektob 
biqalam radi? pl =Sy (As 
<s% leish b’tektob biqalam radi? 

Ske 3 ey yl pe J 14 yalzam 
in tarih ila hunak ; ty 933 Uy 
irda mish laizem trih li how- 
nik, 

(u%e)) VSS limftha (leish)? . 

So Woke 3 Js gol li matha yaqil ; 
Jie ne eo Jp qil li shi ‘am 

igi. 

zye\ oy) GY and urid akhroj; (s+ bt 
et! ani biddi akhroj. 

oe (Sor) 2F es! ant turid (bid- 
dak) takhroj. 

S*. (S42) 222 ¢ hi yurid (biddoh) 
yakhroj. 

gems} gl isrej el-hissin  . 

jas} (3 ty~! isre} li el-himar 

wT \a2 G,5 J hal ta‘ref hatha 
‘l-lisin? gw je Yer d’ta‘ref 
hal lisin ? 

apy St Vio 505) ff ta‘ref hatha ’d- 
darb? ~)® Gmy b’ta‘ref ha’d- 
at ' £ hatha ’ 

Jet Vie ysl a tafref hatha ’r- 
2iol (ragol) P Sle wb yee 
b’ta‘ref hal rujjal (ruggal) ? 
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Buy me some candles. 
To-day vou are a guest 
in my house. 


. Lam your guest. 


You are my guest. 

Permit me to go 
home. 

Come with me. 

Sign your name here, 


Please give me a pen. 


Why do you write 
with a bad pen? 


It is not necessary for 
you to go there. 


- Why? 


y 
Tell me what he is 
saying. 


IT want to go out. 
You want to go out. 


He wants to go out. 


. Saddle the horse. 
. Saddle me the ass. 


Do you know this 
language ? 


Do you know this 
road ? 

Do you know this 
man? 


12 * 
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(45,0) be) scl 33 1414 afrifoh (ma 
ba‘rfoh). 
gale ys esl ¢) roh ant nahn jayin 
(givin). 
Vals wet ain nanim il-leila(t) ? 
GST als wpe pes fein min ném il- 
leileh ? 
we. fibayti . ; 
YS BT fi "l-lokinda . 
é<2 <6 fi baytoh . ; é : 
\gt JS chloe (sa LS kunna nufat- 
tesh ‘aleik kull en-nahar. 


ath o> sé} ukhtom maktibak 

waar ES gqaddem ila huni; ps 
«ye qaddem lahaun. 

Mls cl ussbor galilan; 4294 A, 
waqqef shwayyeh; dbad (x! 
istanna lahtha(t). 

caially ASS 3 la tatkallam bi ’l-‘ali 

ests AS takallam bi ’l-watti 


pein @e Void 5 gad taniiza‘i ma‘ 

aiken: paar, we \ ule takha- 
agi ma‘ ba‘dhom. 

yor ol pile 4 hi musifer ila 
massr. 

ayt St ble musifer ila orobba; 
2p oh SN al) rayeh ila blad 
el-afranje. 

Sa}, st dony bie, wajadna bi net 
mat il-léh réha(t). 


past SUT ve wpe min mata atik el- 
haber! past let Gecel (yp 
min aimtin ajak el-khabar ? 
uo) ope min ams; obsl (- min 
el-bareh (em-bareh). 
wren Slt? 3 5S, (4251 gl eslog el- 
beid ‘wa laken 1a t’khallih yibas. 
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No, I do not know 
him. 
Go on, we are coming. 


Where shall we sleep 
to-night ? 


. In my house. 
- In the hotel. 


In his house. 

We have been seek- 
ing, or looking for, 
you all day. 


. Seal your letter. 


Come near. 


Wait a moment. 


Do not speak aloud. 


. Speak low, or speak 


gently. 

They have quarelled 
amongst them- 
selves. 


He is going to Egypt. 


He is 
Europe. 


going to 


By the grace of God, 
we have found com- 
fort, or rest. 

How long is it since 
you received the 
news. 

Since yesterday. 


Boil the eggs, but do 
not let them be hard. 


DIALOGUES. 


8443 Gland Lelyall Let a‘tti "l-khawa- 
ja finjan qahwa-t (qahweh). 

cs gles (kel a‘ttini finjin (fin- 
giin) shitye. 

ysl oye Meld Laem hammess galilan 
min ’l-khubz ; (UAse) pt dag yes 
qummer shwayyet khubz (aish). 

$093 dele key wa hutt alcih zibdeh 

cds UST je halel-ma yaghli? 203! 

3 jue el-moyyeh ‘ammal 
b’teghli? 

cst spat jah) 3 1a aqder ashrab 
shiiye; col syty a be mai beq- 
der beshrab shaye; whe sat ope 
min ghair halib. 

Le 3) coe 8 JS qol loh yaji (yagi) 
ila huna. 

Yuls st SY (g4é khothni (khodni) 
ila ’l-lokinda. 

Lixaly ASS si! A ta‘ref tatakallam 
bi lughatnai? Wh Sst Ciry 
b’ta‘ref takki be lisinna P 

MAF Caydt sch GI ps na‘am and 
a‘ref el-‘arabi qalilan; Ul ps 
Sym ttle yey n‘ain and ba‘ref 
be ’l-‘arabi shwayyeh. 

oll (23) pS kam (gad. 
deish) lak fi massr ? 
wt @ew sabe‘ sanin. ‘ : 

Vin ja ail a taqder taf‘al hatha ?P 
Yio baie wl lak muqda- 
rah ‘ala fe‘el hada ? 

loge, Le a5 Se khoth (khod) qa- 
dar (qadr) ma ye‘jibak (ye‘jbak). 

Ty\ J ANF ad yl in lam t’ratiqnila 
arth ; ter be (gail, be VOY itha 
mi rafaqtni ma b’rih. 

CoyetS 5ylne el lak ma‘iref kathi- 
rin; GieS olee Sue ‘indak 
ma‘iref ktirin. 
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Give the gentleman a 
cup of coffee. 
Give me a cup of tea. 


Toast some bread. 


. And butter it. 


Does the water boil ? 


I cannot drink tea 
without milk. 


Tell him to come here. 
Take me to the hotel. 


Do you know how 
to speak our lan- 
guage P 

Yes, I can speak a 
little Arabic. 


How long have you 
been in Egypt? 

Seven years. 

Can you do this ? 


Take as much as yot 
like. 

I will not go unles 
you accompany me 


You have many a 
quaintances. 
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wlaole 3! azid mahiyyatak; ¥;: I will raise your 
ehiSeq b’zid jamkiyyatak (gam- salary. 
kiyyatak) ; (whale) clage a9; 
azid shahriyyatak (ma‘ishak). 
p2lyo (gti yal ataqder taqridni Can you lend me some 
darfihem ? (yold Syst day b’teq- money. 
der t‘irni flis ? : 
Jee ra silt awdfqak ‘ala ma I agree to what you 
taqil. 


say. 
Srety he (34) ittafeq beinak wa Agree amongst your- 
beinoh. selves. 


dance dyse 8im@ hatheh (hadeh) ma- This is an old city. 
dineh (mdineb) ‘atiqa(t). 

GteSt ao pol Gil i ta‘ref ism Do you know the 
hatha ’l-makén? j2 al Ge name of this place? 
je b’ta‘ref ism hal m’hall? 


cstgle jiwebni (giwebni) . . Answer me. 

yoy gh cme Jo hal same‘t fi Have you heard of 
wussiloh ? his arrival ? 

eee on? Joy px na‘am wessel min Yes, he returned two 

aumein. days ago. 

wh}, oL5 gabilt rayak; wle,20 ets I accept your pro- 
qabilt ma‘ridak. posal. 

Lan; Lisa; sel gl Ge, yajeb an We ought to help 
nusahed ba‘dana ba‘dan. each other. 


i; 5,6 She mali khibra(t) bithé- I do not know any- 
lek ; (W5=) be) wc} 3 li a‘ref (ma thing about it. 
ba‘ref). 

ys} cye (odl i 3 1d aqder anaq- I cannot lower my 
qess min es-se‘r. price. 

Say) Soy 80 hathai (hadai) shar- This is a bargain. 
weh rakhissa(t). 

able 3) gle sel ahdi tahiyati Present my compli- 


ila ‘ailtak. ments to your 
family. 
esl) A ‘ala rési . ; ° . I will, with plea- 
sure. 


gh \elyatt we (5,55) elias (y° min Remember me kindly 
fadlak uthkurni ‘ind el-khawéja to Mr. B——. 
flan. . 


DIALOGUES. 


(ye be) yal 3 1d uqasser (ma 
b’qasser), 

ways ge SYN gl ost arji an arik 
‘an qarib; Ge wlyty sl & gt 
+23 in sha ’l-lah b’shifak ‘an 
qarib. 

heb SN Sb biarak allah fik! 


BBY gylel 6 fi amiin il-ldh! duty 
at bi harasat il-lah ! 


cgpStl} Ge LI be ma lana ‘illat li ’sh- 
shakwa. 

cred ASS —S! ant tatakallam bi’l- 
wudtih; (eydh) blest wt 
ant tahki bi ’Il-basatta (bi ’s- 
sarth). 
; kam tasim?P whi (sous 

qaddeish tattlob? wy was 

qaddeish betrid ? 


See de (gsi aj) lizem taimshi ‘ala 
mahl. 


2S end ttalabt kathir (ktir). 
Lim heel a‘miloh hasanan 

thartfan ; Ab qwb desl a‘miloh 
ttayyeb tharif. 

dive Qos lS qallama nasma‘ min- 
noh. 

leks st} be ma arah gatt‘an; Jlec le 
Yogi ose) mai ‘amméal ashifoh 
abadan. 


VyeeS Vg ee sahaut sahwan kabi- 
ran ; ees ile wlec ‘amalt ghalatt 


shahéma(t). 
LS oe w,} J hal zurt maser gatt . 
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T shall not fail to do 
So. 

I hope to see you 
shortly. 


May God bless you! 
Thank you. 

Go with God’s peace, 
or protection (this 
ig said in answer to 
Good-bye). 

We have no cause to 

complain. 


You speak plainly. 


How much do you 
ask? 


You must walk slowly. 
You ask too much. 


Do it welland neatly. 


We seldom hear from 
him. 
I never see him. 


I made a great mis- 
take. 
You have acted nobly. 


Have you ever visited 
Egypt. 
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EXERCISE ON THE WELL-KNOWN ANECDOTE OF 
EL-Mvu'TAssiIm. 


prosnall gal le ee 
to the Mu‘tassim happened what str a0 from and 
acs “os a) 
council, or sitting place in sitting was that he 
his hand in the cup and of his friends 
yt esd Stay Bt pol ot 6aLb 
the bondage in noble a woman as so it reached him 
ct pal a els =e 


in the Romans barbarians ‘Of a barbarian with 

len ley te Lakes a3\ 

aday herface upon struck her that he and Amons 
\ U3 ae ae Cae er 


the barbarian to her and said Mu‘tassim O so she cried 
dhl ce SM wh} seat Le 
apied horse upon but youto hewillcome not 
U3, Ald saa3t re 
gure it and the cup the Mu‘tassim so ae 
3 Lays le Sh sl! 
after but I will drink it not said and to the cup-bearer 
<5 yt we Sip tS} wh 
killing and the bandage from of the noble delivery 
«gol el lols gst 
called he was in the morning and when the barbarian 
ae A Pa a 


his troops ae a meeaee = for the marching 


ght | pelea oe (be)d YI! 
a pied horse a vat of them one out not that 


asht AY gees tga 
a pied horse thousand seventy in they went out 
om dele cis Lol 


by opening upon him the high God opened and when 


thes) SoHet a 3 Lyle e 8 goe 
hereiam says he and he entered it (her) Amoria 
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iat well shed 


imprveoner the barbarian sought and here I am 
dead ou 9 Cindy - top ye dda ted 
bonds loosed and his neck and struck of the noble 
weep wl» s\i) Je, diy tS 
bring bring tothe cup-bearer- said and of the noble 
with (her) it so he came tohim mycup now tome 
Yas lok elagd) 
its (her) seal. and broke (with (her) it so he came to him) 
« yt wuib gt Ju 3 a ee) 


drink the is good now said and drank and 


To be translated by the student. 


Wa minn gharib ma ittafaq li’l-mu‘tassim innoh kan 
qi‘id fi majlis (maglis) insoh wa ’l-kis fi yaddoh faba- 
lagboh inn amra’at (mara) sharifa(t) fi el-isr (yisr) ‘ind 
“ij (lg) minn ‘ildj (lig) ir-rim fi ‘amiriya(t) wa innoh 
latamhé ‘ala wijjaha (wiggaha) yauman fa sahat ya 
mu‘tassim fagal lihd el-“lj (‘ilg) ma b’yije (b’yigi) ilk 
illa ‘ala ablaq fakhatam el-mu‘tassim el-kis wa nawalha 
li ’s-saqi wa gil ma bisharbha illa ba‘d fakk ish-sharifa(t) 
minn el-isr (yisr) wa gatl el-‘ilj (el-‘ilg) falamma asbah 
nada bi ’r-rahil ila ‘amiriya(t) wa amar ‘askaroh inn la 
(ma) yikhroj (yikhrug) ahad minhom illai ‘ala ablaq 
fakharajii (fakharagi) fi sab‘in alf ablaq falammii fatah 
allah ta‘ala ‘alaih bi-fath ‘amiriya(t); dakhalhi wa ha 
b’igtl labbaiki labbaiki wa talab el-‘ilj (el-‘ilg) asra ish- 
sharifa(t) fadarab raqbtoh wa fakk qiyid ish-sharifa(t) 
wa qil li ’s-siqi hat (jib, gib) li el-an kasi fa’atih biba 
(fajibloh, fagabloh, ayyaéha) fafakk khitmeha wa shirib 
wa qiil el-dn tab ish-shirb. 
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_ Moprts or Lerrrnrs. 
ASSN Gaye durtib el-mikdtaba(t). 
"To begin a letter to a spiritual Lord, qpSSt » badd el- 


maktiub. 
My Lord eae srtage Bree psbdV Sell, Sd placst 
or Bishop. BBY plat E) Sood ey albsst Rast mets 
Flame gh pSwtd Sora el mugiim el- 


akram wa ’l-maliz Ae ae ‘um- 
dat el-asaqafa(t) ra’is el-asaqafa(t) 
el-‘uzim, au el-mutran adam allah 
wujiid (wugid) qudsakom au 
seyadatkom. 


To end a letter to a spiritual Lord, qySS} ples Lhitdm el- 
maktiib. 


I have the honour poke o) pSulas wc ‘abd qidisata- 
to be, my Lord kom au “seyadatkom. 
Archbishop, or my 
Lord Bishop, your 
Grace’s, or your 
Lordship’s —_—-very 
obedient servant. 


To begin a letter to a temporal Lord, wyXet oy badd el- 


maktid. 


My Lord. Vyo3t Byes SST Salty aySdt mt 
b5en, el-muqim el-akram vn ’l- 
malaz el-afkham ‘umdat el-umora 
el-‘uzim el-amir Palmerston adim 
allah ta‘aélah sharif wujudoh (wu- 
gudoh). 


To end a letter to a temporal Lord, qe} als khitim 

el-maktiib. 

I have the honour to pSule. 4! psi, w£ ‘abd dawlata- 
be, my Lord, your kom an sa‘adattakom. 
Lordship’s _—very 
obedient, humble 
servant, 
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To a Lady of Title. 


My Lady. 


I have the honour to 
be, my Lady, your 
Ladyship’s _—_ obe- 
dient, humble ser- 
vant. 


Sir, dear Sir, my dear 
Sir. 


Gentlemen. 


Madam, Miss. 


Believe me to be, Sir, 
dear Sir, my dear 
Sir, yours truly, 
yours very truly, 
yours faithfully, 
yours very faith- 
fully. 


BveS\ yet lott ps5 fukbr 
es-siyadat el-masimat el-ami- 
ra(t). - 

Saye ft bi pstlst ed-dai li- 
hadrataki, au ‘abdaki. 


past... asset edt ole janab 
(ganab) el-ajall (el-agall) el- 
amjad (el-amgad)... el-muhta- 


ram. 

wrlelestt al SY Ie3t le. janib 
(ganiib)y ‘elal alla (el-agalla) el- 
kurim el-khawajit (el-khawa- 
gat). 


Gass} Figut) 8d hadrat is-sayvadat 


el-masiinat. 


pSidiaw det Sint pS csetult 
psy se. ed-dii li-janibakom 
(li-ganibakom), abdakom, ‘abd 
sa‘idatakom, ‘abd dawlatakom. 


List or Titnes AND OFFICIALS. 


Emperor, qaissar, ysb\,.-\ emberattr. 
Empress, at yet emberatira(t). 
Sultan, ws. sultan (seltiin). 

Sultana, Ge. sultina(t). 


King, + malek. 
Queen, 4S maleka(t). 
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President of a Republic, 45% () ra’is jamhuriya(t) 
(gamhuriya-t). 

Prince, yl amir. 

Princess, 8) amira(t). 

Viceroy, «spe khediwi (khedaiwi), ele —5b ni’ib malek. 

Grand Vizier, pte\ se sudr (sadr) a‘zam. 

Prime Minister, \)j9\ yxsS kabir (kbir) el-wuzara. 

Minister for Foreign Affairs, &+\s3\ 33. wazir el-kharji- 
ya-t (el-khargiyat). 

Minister of the Interior, dJs\s}_ 23, wazir ed-dakhliya(t). 

Minister of War, ya} 25) wazir el-harb. 

Chancellor of the Exchequer, &$US\ 3255 wazir el-mialiya(t). 

Minister of Public Works, &sU3) ,y0St 335, wazir el-emir 
en-nafi‘at. 

Minister of Instruction, le) 23, wazir el-ma‘aref. 

Minister of Justice, dSol8\ 25, wazir el-‘idliya(t). 

Postmaster-General, degen) wlbogS) poe mudir el-bistat 


el-‘umimiya(t). 
Minister Plenipotentiary, (4st iy wazir mufawwad 
(mfawwad). 


Ambassador, yt» safir, (se!) ilchi. 

Governor-General, Vali, (Jt) will, 

Governor, Gyew mutassarrif (metssarrif), pi. muta- 
sallim (metsallim). 

Chancellor, yl#sS kanshilir (kanshiliér). 

Comptroller, (sale muhisibji (mubAsibgi, mhasibji). 

Judge, 26 qidi, 

Jurisconsult, . mufti (mefde). 

Chief of the Police, dls} (5, ri’is ed-dibta-t (rayyis 
ez-zabtiya-t). 

Attorney-General, (yest ..c4 mudda‘t ‘umimi. 

Collector of Customs, elo,.3 tb nizir er-resimat. 

Barrister, (glee muhimi, mhinmt. 

Lawyer, Solicitor, ceo 5, wakil da‘awi. 

Consul, J«3 qunsul. 

Vice-Consul, as Sb nv ib qunsul. 

Consular Agent, de3 4.5, wakil qunsull. 

Interpreter, gus) tarjumin (targuman, terjmén). 
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permanent dwellers in the Hawriin, from Zerga to the 
Ard (land of) Zeykal ; the Beni Sakher inhabit the west 
of Jabal Belqa, and of Jabal Haysh; the Serhin dwell 
beside them and are their neighbours; the Feheyli, and 
the Serdiyeh (who are also called Ahl ed-Deyreh) dwell 
in the centre of the cultivated country. 

jeqdl Jol Ahl y-Jabal, like those of the Leja (le (4) 
inhabit a mountainous country; they pay to the Pasha 
of Damascus an annual tribute of from 20 to 100 piastres 
per tent, according to their means; on the other hand, 
they make constant incursions on the villages, pillaging 
them and carrying away their cattle. To appease these 
Bedouins, and save their crops and cattle, the villagers 
pay them an annual tribute called khin. There are 
Bedouin Arabs who pay a tribute called dim in cattle to 
the Government. The principal branches of the Bedouin 
Arabs of Jegtt jel All ij-Jabal are G45 esh-Shenibeleh, 
grees) el-Hasan, &3\ el-Hidiych, eis l-Ghitydt, 
wis} esh-Sherafit, wls\ el-Meatyid, \;S\ el-Kerid, 4 
o\ Beni Adin, and d,—3\ es-Samereh. These, together 
with the 0 ‘Anazeh and w\,\ys Sherdrdt, who go about the 
country in search of pasturage for their flocks, dwell on 
the route to Mecca. The » Shammor, who originally 
came from the mountains of the same name, and the » 
Dofeyr, Awell in the desert of Irik. QS Kelib dwell in 
the Wid ’l-‘Arab, between Hebra and Samina, and in the 
euvirons of Umm-Qays. ba\ye Jowdberch, wymdo Mel- 
lahin, @) Hefiye'a, S0gn— Satridiyeh, and yt A Beni 
“Ain, dwell between Karak and Widi Misa ; the Refiye‘a 
are cultivators of the fields. The wy Howeytit 
dwell in the Wadi Wileh and Mowjeb (Aruon), and 
about Karak. Blt, Beshitiwah and jyS\ es-Sekhir 
dwell in the boor or borough of Ssammagh, on the 
southern border of Lake Tiberias. 8 s= Hamaydeh, 
xe ot Beni ‘Amer, (yeti Terabayn, yes Damir, and (9 
ps Beni Naim dwell on the south and south-east of the 
Dead Sea and in the district of Karak. sly) Riiwdla, 
who are a branch of the great tribe of ‘Anazeh, dwell 
between Belqa, Ssalth, and Karak. HAQ Bere ykat 
dwell between Beyrout and Tripoli. ble, Wahhdbiyeh, 
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originally came from the Yemen; their chief places now 
are Deriyeh and Lahgg. 

The Bedouin tribes who dwell on the southern part of 
Mount Sinai are generally called cso Tinwwira; this is 
ihe plural of the word , Tir, which means “the Be- 
douins of Mount Tar.” The Tiwwira are divided into 
several tribes or branches, the most important and power- 
ful of which is called dat\yat es-Siiwilehah. This latter 
has several subdivisions, viz. 420 3) Awlid Sa‘id,  s&\,i\ 
el-Quritshi, &e\yl\ el-Arciiremeh, and See 3\ er-Rahameh. 
The other remarkable Tawwiira branch tribes are elidel} 
el-Alayqit, Saya3\ el-Mezetyench, goad O33 Awlid Sulay- 
nuin, Joly ty wa Bent Wiissel. 

Prominent amongst those who dwell on the north of 
this peninsula of Mount Sinai are lyse) el-Heywiit, 
thst et-Teyytha (who are the original Bedouins of the 
desert of Tih), gpeat3) et-Terabayn, wry) el-Beshirin, 
and others. The Arab tribes are generally of middle 
height, and have dark tawny complexions; they are gene- 
rally thin and lithesome, aud consider this a great beauty. 
Kt-Teyytha el-Beshivin, and others have settled on the 
Red Sea coast and in parts of the Sadan. Other of the 
more conspicuous tribes of the Sidin are —c&\, 
Beni Sawiyif, yyv\ Amidras, wp’ gre Hassan Ayrb, 
gro Monassir, dee 035) Awlidl Gamah, ;\,e Saiwéreb, 
tp Hawaywir, Aaks Qabbibish, wlbk, Bobdtdt, yb 
Monissir, ple 32 Beni ‘liner, ta, Rashidah, \sso 
Hadendowa (a tribe near Suakim), yigh Hawiiwir, ~)! 
Swedreb (two tribes near Berti), and & Shaghiyeh (a 
tribe near Metemneh). 


Approximate Numbers, according to an Official Report; of 
the principal Bedouin (Arab) Tribes inhabiting the 
Arabian, Syrian, Mesopotamian, Irakian, and Egyptian 
Deserts. , 


\‘el-Ammir, 5,000 gw >J\es-Serhin, 12,000 
swat el-Hasna(t), 15,000 &u,!' es-Sardiya(t), 18,000 
oe 03) Awlad ‘Ali, 50,000 ye (st Beni Sakhr, 27,000 
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3,5\-ed-Dawwala, 50,000 
Lyast el-Harba, 40,000 
bast yu} es-Sawillema(t), 


15,000 
llatt cl-‘Ulama, 14,000 
Nae ‘Abdila(t), 12,000 
luli er-Rifishd, 8,000 


S'S} el-Walda(t), 16,000 
gfsteS\ el-Mufanfakk,50,000 
\;\,43! esh-Shirdrfi, 28,000 
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Last el-Beshaikiz, 5,000 
4} esh-Shamsi, 10,000 


ae el-Fuwaher, 6,000 
cS} es-Salba, 8,000 
gleasst el-Fed‘in, 50,000 
éSL.S\ es-Salka(t), 30,000 


doll el-Mesthid, 35,000 
dans} es-Sabha(t), 40,000 
w-b3 tr Beni Dahab, 50,000 
Wissst el-Fekika, 15,000. 
dvelaest el-Hamamid,15,000 


.e4Slel-Ashshajaba,20,000 


aS} es-Selqa, 30,000 —_jakalt ed-Dafir, 23,000 
gs! ej-Jumlan, 12,000 jleatt el-Hejijer, 8,000 
Lone} ej-Jahema, 15,000 riysst el-Khezibel, 30,000 
used! el-balahis, 14,000 cst Beni Tayyi, 40,000 
gctess\ el-Maslikh, 20,000 ott el-Huwarij, 35,000 
wyatt el-Kharassé, 20,000 — 52;laest el-Mehaziz, 60,000 


sass} el-Mahalag, 30,000 
ley} el-Marakhig, 30,000 
35)\ ez-Zikr, 8,000 


Some of the Arab tribes claim their descent from 
Qahtan, the same with Joctan, the son of Eber, and others 
from: Adnan, descended in a direct line from Ishmael, the 
son of Abraham and Hagar. Some of these tribes, 
as others in Arabia, still call themselves el-Arab el- 
Ariba, ‘i.e. the genuine or pure Arabs, and those who 
claim their descent from Adnan are called el-Arab el- 
Mustaghriba,.7.e. naturalized or insititious Arabs. 

The posterity of Ishmael have no claim to be admitted 
as pure Arabs, their ancestor being by origin and lan- 
guage a Hebrew; but having made an alliance with the 
Jorhamites by marrying a daughter of Modéd, and accus- 
tomed himself to their manner of living and language, 
his descendants became blended with them into one 
nation. 

Living in tents and in temporary dwellings, and leading 
a free and wandering life, the Arabs are simple and tem- 
perate in their habits and wants. They are generous and 
reverential in their mode of thought, acute and imagina- 


8;\S,3\ el-Berkéza(t), 18,000 
3} en-Nahim, 3,000 
ys) Baharba, 5,000 
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tive, delighting in eloquence and easily touched by the 
‘charms of poetry. They are sudden and quick in honour, 
addicted to revenge as a sacred duty, yet strongly bound 
by the laws of hospitality. They are careless of human 
life, and consider every stranger as an enemy, whom, if 
occasion require, they will not scruple to circumvent by 
the blackest treachery. They are, as a rule, bigoted and 
selfish, and prone to debauchery ; their reverence dege- 
nerates into fanaticism, and they are regardless of 
suffering in others. 


Division or Time. 
Obes} pl5} agsdm iz-zamdn. 


Age, jor jail (gail). 
Century, ‘ashr, «> garn. 
Vv Year, be natty, Ae thin, 
, Month, > shahr. 
Week, & y~\ ashi‘, daeq jim‘a-t (gum‘a-t)e 
Day, eg yaum, yom, )\¢ nuhar, nhar. 
Night, J+ lail, ha laila(t). 
Hour, dol. sa‘a(t). 
Minute, 4450 daqiqa(t), dqiqa(t). 
Moment, é2 pine ay 
Second, 43 taniya(t). 
Midnight, Jel (Lat) Uta nussf (niss) el-lail. 
Fralf an hour, él. (_5) Ac nussf (niss) si‘a(t). 
Quarter of an hour, dl. @, rub‘ (rib‘) si‘a(t). 
To-day, est el-yaum, yom. 
Yesterday, _~-l ama, gl el-barih (mbérih). 
oe ‘os ghadan, \ 7 nakre Serie 
_ the day after to-morrow, a} ox ba‘d el- \ 
| Da bard bukra. ee os 
wn, fajr (fagr). 
| Break ne any. Si: 
; Morning, rie sabah. 
Early, \;Sy bakiran. ; 
| Noonday, Noon, rn eth-thuhr (ed-duhr, ed-dehr). 


| Evening, \~- ma 


y ‘ 13 
a 
uf 
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Late, sill laqqis, tle mutékhiran. 
Beginning, \44! ibtidé. 

Middle, buy wast, tor.» mintasif. 

End, +} akher, &\3 nih&ya-t (nahfyeh). 


Tur Days or THE WEEK. 
aS kt ayydm el-esbu‘. 


do-3} el-ahad (el-hadd), Sunday. 
wet) el-ethnine (et-tnain), Monday. 
VU eth-thaldtha (et-tléte), Tuesday. 
\a;,3\ el-arba‘d (el-arb‘a), Wednesday. 
emsesss! el-khamis, Thursday. 
darms\ ej-jom‘ah, Friday. 
wrws\ es-sabt, Saturday. 


Namers or tHE Monrzs. 


Christian. 
January Sl wl hanitin et-téni. 
February blw shebdt. 
March NN addr. 
April ged nisdn. 
May eh aydr. 
June olpy> heseyrdn. 
July joe tammiz. 
August wl ab. 
September Seht aylil. 
October Jt oryts teshrin el-awwal. 
November col py ts teshrin et-tdni. 
December Jt wlS kdniin el-arowal. 


Mohammedan, with their meaning. 


tye muharram, the sacred month. 
yo ssafar, the month which is void. 
Jo3l ae, radi‘ el-awwal, the first of spring. 
Pe @et?) rabi‘ el-akher, the second of spring. 
SV (sole jumddi ’l-ula, the first dry month. 
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est SN colon jumddi ’l-ukhra, the last dry month. 
ey) rejeb, the revered month. 
wae sha‘bdn, the month of division. 
wee, ramaddn, the hot month. 
Jip* shawwal, the month of rest. 
Saal 43 xu (du) 'l-ga‘dah, the month of rest. 
Spal 43 2u (du) ’l-hejjeh, the pilgrimage month. 


Toe Five SENsEs. 
ueosst olga} el-hawéds el-khams. 


The Sight, jes) en-nazar. > 

The Hearing, @~-3\ es-sama‘. 

The Smell, es! esh-shamm. 

The Taste, 3,8 ed-dawgq (ed-digq). 
The Feeling, (~3' el-lams. 


Pornts OF THE COMPASS. 


North, J\» shamal. 

North by East, 3 J\* shamal sharq. 

North North-east, sy Jl Jl shamal shamél sharq. 
North-east by North, Jus 3,4 Jl shamal sharq shamal. 
North-east, 3,% J shamal sharq. 

North-east by East, 4 Gy Jl shamal sharg sharq. 
East North-east, 3% je 3y* sharq shaméal sharq. 

Kast by North, Jl 3 sharg shamal. 

East, 3% sharq. 

East by South, se ot 445 s>% sharg gibla(t) au janab 


(gant). 


East South-east, gy wee o} ob3 3% sharq gibla(t) au 


janib (gantb) sharq. 


South-east by East, Sy Sy og 91 SL,3 qibla(t) au janib 


(ganib) sharg sharq. 


South-east, 3y% wee i 3 gibla(t) au janib (gandb) 


sharq. 


South-east by South, gy yy oye gt S35 gibla(t) au 


janib (ganiib) sharq sharq. 
13 * 


196 MODERN ARABIC MANUAL. 


South South-east, 3% wee oh Us cyte ot SL3 qibla(t) au 
janab (gantb) qgibla(t) au jantb (ganib) sharq. 
‘South by East, 3% se oi 45 gibla(t) au jantb (ganib) 

sharq. 
South, wee ot 64,5 gibla(t) au jandb (ganfb). 
Rouk ey West, yt ete ot S35 qibla(t) au Jantb (ganfib) 
arb. 
South South-west, wt wyte 9) 5 Gye ot 85 gibla(t) au 
janib (ganib) qgibla(t) au jantib (gantb) gharb. 
South-west by South, pee o) G5 qt Gye o} S35 gibla(t) 
au janib (ganib) gharb gibla(t) au janib (ganib). 

South-west, yf wee »\ &b5 gibla(t) au janib gharb. 

South-west by West, we wt wee 4} O45 gibla(t) au 
jantib (ganib) gharb gharb. 

West South-west, 2 yoyo ob G5 4 gharb gibla(t) au 
janib (ganib) gharb. 

West by South, > ,} 45 .,4 gharb qibla(t) au janib 

ganub). 

West, «»,* gharb. 

West by North, Jus ...¢ gharb shamal. 

West North-west, .,¢ Jl ,* gharb shamal gharb. 

North-west by West, ~,# 4, Jl shamal gharb gharb. 

North-west, .»,¢ Jl shamal gharb. 

North-west by North, Jus ow Jue shamal gharb 
shamal. 

North North-west, ,£ Js jl shamal shamal gharb. 

North by West, ~,+ jis shamal gharb. 


List of COMMERCIAL AND LeaaL TrrRms. 


Accepted draft, an & Kas biilissa(t) magbila(t). 
aunt aor Msi’ hes : a 
Account-bill, plo &\5 gi’ima(t) hesib, hséb. 

Fe eat kos whe ssakk khalisa(t). 

Address, «\y¢ ‘anwin, ‘elwén. 

Advance, Rise, a» si‘r, su‘r; Es, irtifa’, 
Advertisement, 4.3 tanbth, timbth. 

Agency, S\S, wakala(t), wkileh. 
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Amount, Sum, @- mablagh. 

Appeal, lax isti’naf. 

Article, Are ssinf, ssunf; pS qalam. 

Attorney, Proxy, eS, wakil. 

Auction, ¢\,> haraj (hari) ; olye mazad. 

Balance-sheet, wlea!! 5\;e0 d55 qé’imat miziniya-t 
(mizaniyeh) el-hesab, el-hséb. 

Bale, SW bala-t (baleh). 

Bankrupt, (~~ muflis, miflis. 

Benefit, e2) ribh, rubh. 

Bill of Lading, wpa Sey bilissat (bilsat) shahn. 

Bond, Engagement, .. sanad. 

Broker, jo» simsar, samsiar. 

Brokerage, 3;.o~ samsara(t); do. semsiriyeh. 

Buyer, ¢sy+4e mushtari. 

Capital, Fund, jb gl, ris mal. 

Cash, 4% naqdiya(t), nagdiyeh. 

Cash-book, 4,<\ 55 dafter es-sandiiq. 

Circular, &-e,e2 855 tazkara-t (tizkrah) ‘umimiya(t). 

Commerce, Trade, 8)\q* tijira-t (tugara-t). 

Commercial Code, Sled} gis ~lS ktéb qanin et-tija- 
ra-t (et-tugiara-t). 

Commission, 8,2 ‘umila(t). 

Commissioner, ,}.+© ‘amil. 

Company, Society, 4,4 shirka(t), shirkeh. 

Complaint, ..*+5 tashakki. 

Consignment, &t.,\ irsaliya(t), ersaliyeh. 

Contract, &b shartiya(t) ; S&e= hijja-t (higgeh). 

Copying-press, ls} add dele malzamat litab‘ el- 
makatib (el-mketib). 

Correspondence, S.\,e marasala(t), mrasleh. 

Crisis, jie d+ diqat hal. 

Current, j¢ jarin (garin). 

Customer, cy} zabin, zbiin. 

Depression, S\e\ 35, wugif el-hal. 

Dishonoured draft, a d&tsb0 Sosy, biilissa(t) marfida(t). 

Dispatch, St.) resila(t). 

Dissolution (of panera). é~) faskh. 

Exchange, geteS kambiyi; Sole mubédala(t), mbadela‘t). 

Execution, tye ijra’ (igra’). 
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Expense, 4,00 masrif. 

Export, dela »sd tassdir badé‘a(t), bdaé‘ah. 

Failure, ,,\ iflas. 

Fair, 39 siiq; py? Mausam, mausem, 

Fall, »~ si‘r, sur; J, nuzil, nzil. 

Fare, Passage, yy», nawlin. 

Firm, House, je muhall, mhall. 

Five ae cent., SS dee khamsa(t) bi ’l-ma’ya(t), ity- 


yeh. 
a ier o wat 851 ijrat (igrat) shabn bada‘a(t), 
a‘ah. 


Gain, «~—Se maksab, maksib. 

Good demand, ¢\.) rawaj (rawag). 

Goods, @\¥ badiayi‘, bdayi‘. 

Gross, a5 qiyim. 

Guarantee, Caution, }S kafil. 

Import, dele See! ijtilab (igtilib) badé‘a(t), bda‘ah. 
Income, Revenue, J+- madkhial. 

Insurance, 2 daman; V)\S, sukarta. 

Inventory, wligrye Sen\5 qdymat maujidat (maugidat). 
Invoice, &&,s5 ta‘rifa(t) ; 8,5) fatira(t). 

Journal, Diary, S92. 59 dafter yaumiya(t), yaumiyeh. 
Judgment, Decision, eS hukm, hikm. 

Law-suit, csg> da‘wi. 

Ledger, j\~\ estaz. 

Letter, (9S maktib. 

Lighterage, 4, jarmiya-t (garmiya-t). 

Liquidation, a & <3 tasfiya(t) hesdb, hséb. 

Loss, 5,8 khasdra(t), khséra(t). 

Manifesto, (pa 45 qdimat shahn. 

Mark, w\+.5 nishin; S)be marka(t). 

Maturity, Falling due, sa<~! istihgfq. 
Merchandise, ely bada‘a(t), bda‘a(t) ; 33) rizq. 
Notice, q% i‘lan. 

Obligation, Promise, 4 ta‘ahhud. 

Outbidder, _J\*- mughili. 

Outbidding, 8.:\ye muziyada(t), mzfida(t). 

Package, 8,5 farda(t), fardeh. 

Packet, £3, razma(t), razmeh. 

Packing, pie hazin. 
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Partner, #,% sharik, shrik. 

Partnership, &S\,« sharika(t). 

Payment, abv daf* 

Porterage, Ske ‘atéla(t), ‘etdleh. 

Power of Attorney, S\S, wakala(t), wkéleh. 

Prepaid, §>+3\ (dle khaliss el-ijra-t (el-igra-t). 

Price, «+ taman. 

Procuracy, 555 tawaqqul. 

Protest, s+, britestt ; &== hijja-t (higgeh). 

Purchase, \)& shira; 3\,~* miswaq. 

Rate, ;x~ si‘r, su‘r. 

Receipt, Joy wassl; Jyey wussil. 

Registered, J s%- makfil ; 5,» musawkar, msawkar. 

Repartition, asi taqsim, teqsim. 

Safe, yd> 3,020 ssandiiq hadid. 

Sale, @a bai’. 

Sample, 8... mastara(t), mestrah. 

Security, Bailing, BUS kafala(t), kféleh. 

Seller, dealer, eb bay‘i. 

Sentence, é.4¢ madbata(t), mazbata(t). 

Specie, yw> Gee ‘imlat hajar (‘umlat hagar). 

Stamp, @b tabi'. 

Statement, Report, »,% tiqrir, taqrir. 

Storage, &s;x makhzaniya(t), makhzaniyeh, 

Style, Jae «le ‘inwin muhall, mhall. 

Tare, ee ‘iydr, ‘yar, ‘ayar. 

Total, Egeqre majmi‘. 

Trial, &eSle- muhdkama(t), mhékmeh; 4st» murdfa‘a(t), 
mrafa‘ah. 

Trustees, , wakala. 

Value, do3 qima(t), qimeh. 


POLITICAL AND Luaat Taems. 


Abolition, J\'y\ ibtal. 

Accomplice, es3h es sharik (shrik) bi ’z-zamb. 

Hecussso0, Action, \Ss! ishtika; &\S» shakaya(t), shké- 
yeh. 

Adversary, Opponent, i khissm, khusm. 

Amends, wldggsd ta‘widit. 
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Arrest, 45,5 tawgif. 

Beraat, 8\y berat. 

Bribery, Jeb; bartil ; 8,4) rashwa(t). 

Census, (2) vac Le} ihssé ‘adad in-nufis. 

Chancery, &,)\*-S kinshlariya(t). 

Circumstantial proofs, & Let y.le bardhin isti’ndsi- 

a(t). 

Citation ia' dley biislat ihdar. 

Civil Law, &3.0 &)4 shart‘a(t) madanfya(t). 

Commercial Court, 8)\qJ} jes majlis et-tijara-t (maglis 
et-tagarah),. 

Conference, yy mu’tamir. 

Confinement, (q~ sajn (sagn). 

Congress, 43,0 S20 jam‘iya-t (gam‘tya-t) dawliyeh. 

Consulate, sos qunssliti. 

Conviction, ~~» shajab (shagab); ss qada. 

Court of Appeal, GlsxSt Ute majlis (maglis) el- 
isti’naf. 

Court of Cassation, ayo) Sid} (~lest el-majlis (el- 
maglis) el-‘ali el-ma‘sim. 

Court of First Instance, 843} Utes majlis (maglis) el- 
bada’at. 

Crime, +35 zamb. 

Criminal, Guilty, —34° miznib, muznib. 

Criminal Court, wheal} lee majlis ej-jindyat (maglis 
ig-ganayat). 

Cross-examination, Y¥»3) glx! istintag ish-shuhid. 

Defendant, se _ + midda‘t (mudda‘t) ‘aléh, ‘laih. 

Department, 851. dé#ira(t), da’ireh. 

District, ss qada. 

Embassy, Legation, 8,\4 safira(t). 

Empire, &4. saltana(t), saltaneh. 

Evidence, J+ dalil; we» burhan. 

Extortion, —4.~ salb; (es! ikhtilas, 

Fine, &\,* gharima(t). 

Firman, «les fermén, farman. 

Forger, jy* muzawwir, mzawwir. 

House i Commons, py} (lee majlis (maglis) el- 
umim. 


House of Lords, w\;o3\ (lee majlis (maglis) el-ashraf. 
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Imprisonment, (~:~ habs 

Innocent, «s;2 bari. 

Interrogatory, alk! istintaq. 

Investigation, (ea) fahs; (*.<4 tiftish. 

Judicial Court, Sgiast ye05 Ctgee majlis (maglis) tamyiz 
el-huqiiq. 

Kingdom, 6S- mamlaka(t), mamlakeh. 

Legacy, Ss0) eye; & hibbat bi maujab (bi maugab) 
wassiya(t). 

Libel, »@2 haji (hagi). 

Municipality, &al3} eee majlis (maglis) el-baladiyeh. 

Murder, |} qatl. 

Oath, aS gasam ; (pee yamin. 

Parla nent Ke St aie plea majlis (maglis) nawab el- 
umma(t). 

Penal Code, lyq3} gb gdnin ij-jiza (ig-giza). 

Perjury, :9} (ee: yamin zir. 

Petition, dae ‘arida(t). 

Plaintiff, cs midda‘i, mudda‘i. 

Power, &,0 dawla(t), dawleh. 

Principality, &,-\ amiriya(t), amiriyeh. 

Province, S\\ ayiila(t), ayaleh. 

Regulations, welks nazamit. 

Right, = haqq. 

Senate, ee gel glpo diwin ifyan mamlaka(t).. 

Serai, Seraglio, &\»~ sariya(t), sriyah. 

Slave-trade, $45) Sle tijirat (tigdrat) ir-ragiq. 

Sublime Porte, The, Jie} wt el-bab el-‘ali. 

Suicide, 64 gl} js gatal el-insiin nafsoh. 

Treasury, 4,5 khazina(t) ; &jle maliyeh. 

Tribunal, &Sae mahkama(t); Ug majlis (maglis). 

Vilayet, &3, waldya(t). 

Will, dx) wassiya(t). 

Witness, sola shahid. 


902 MODEBN ARABIO MANUAL. 


Taste or WEIGHTS AND MBASURES. 


Werieuts.—LEgypt. 
B jlite mithgdls =] &3,\ ogiya-t (an Arab ounce). 
12 43,\ ogiya(t) =1 JS rutl (ratl), or pound (about 


1 lb. 2 oz. 8 dwt. Troy). 
23 Sb rutl (ratl) =1 48,\ ogqa(t). 
100-150 Je, ruil (ratl)=1 es gantdir (the number of 
rutl (ratl) in a gantdr varies according to the goods, 
the average being about 100 lbs. Avoirdupois). 


For gold and gums, the following weights are em- 
ployed :— 


4 lees gamhdt (grains) =1 5 gird. 


16 b.3 girdts =1 2) dirhem. 
14 p22) dirhems =] Jli- mithgdl (imag) (1 
drachm to 72 grs. Eng.). 
12 p&yd dirhem ==1 4&3, ogiya(t), or oz. (5714 
to 576 grs. English). 
12 &5,\ oggiya(t) ==] ae ruil (rail). 
150 by rutl (ratl) =] jes gantdr. 
Syria. 
75 3’ dirhem =1 4&3,1 ogiya(t). 
54 oN ogiya(t) =] if Ba 
24 ro ogga(t) =1 Jey rutl (rail). 
44 4&,' oqqa(t) ==] lbs gantds. 


Measvures.—Hgypt and Syria. 


»s fiir=span, between thumb and index. 

y& shibr=span, between thumb and little finger. 

bxS kubda(t)=the fist with the thumb erect. 

1 €\)5 zirds (dré‘)=cubit. 

1 gsth €l,5 zirds (drd‘) Beledi=22-222 inches, English. 
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1 Systent ES zird‘ (dra‘) Stambili= 26-263 inches, Eng. 

1 Ave 3 zurd' ra hinddzi (for cloth, &c.)=about 
25 inches, English. 

2 weroax, bahsatain (bahstain)=1 & 5 gassaba(t), or rod= 
about 114 feet, English. 

883 S35 gassaba(t)=1 yl fedddn, or acre. 


In Syria the cubit €)5 zird (dra‘)=673-79 centi. 


metres. 


TaspLe oF CURRENCY. 


The gok nd silver currency of all nations is univer- 
sally accepted in Turkey as well as that of the empire, 
but the value in piastres and paras fluctuates considerably. 
Throughout the empire there is a fixed standard of money 
value for the taxes and other Government dues, whilst for 
all other payments, the daily official quotation is fixed by 
the bankers according to the exchange of the day; and 
this varies greatly both in the provinces and in the 
capital. The Turkish pound is issued from the mint at. 
100 piastres, and the silver mejidi at 20 piastres. 


The following is a specimen of the official quotation at 
Constantinople, August 9, 1884 :— 


Turkish. pound in silver Mejidi piastres 108.7. 
in Altilik 2 1022 


. » in Beshlik 1022. 

. » in Metallik 993. 
The English pound 1103. 
Napoleon 8728. 
American, Spanish & French dols. 1928, 
Russian Pol Imperial 9°" 
Ducat 51 


Money is calculated in piastres (fy3 qurish or > 
ghuriish) and paras (\,\4 bdrd and && faddah), one nes 
(5 girsh or * ghirsh) being equal to forty paras. 
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The following Table gives the Names and Value in piastres 
of the various Coins, with their equivalents in English. 


Column 1 is the Turkish Government currency ; Column 2 that of Syria and 
Palestine. Column 3 gives the Egyptian Government tariff; and Column 4 
the currency in Egypt. In Column 5 are the English equivalents. 























Vee. fee 8 4 | 6, 
a eee Gaon ae bo 
A ale Gi wale ale aw 
Piastre . : : . 40 40 40 40 2 
GJ; zalatah . .. 30 30 25 30 13 
Sy bishlik | 5&6 0 5 O 4 20) 5 0 10 
csp} zihrawi . , 6 0} 6 OF 5 10 6 O}1l O 
cstege @t) rub’ mejidi 5 0 5 OF 5 OF 5 20: 10 
csteqve otc nusf (nuss)| 10 0| 10 30,10 0 10 30,1 8 
sag: to to 
me 11 20 11 20 
csooqe? Mejidi . ; -| 20 0} 22 20) 20 O| 22 80:3 4 
to to 
22 30 21 20 


& slate 8.) lirah ‘usmaniyeh |100 0/100 0/100 0/126 O18 4 


; 
(Turkish pound): 2 e 10 
Shilling . . .«. «| 510) 6 20) 420| 6 20;1 0 
to 30 to 80 


English Sovereign, % 3/110 0/126 10| 97 201195 0/20 0 
ByAlSst lirah Ingliziyeh. to 20 

&,oe 83 lirah masriyeh . {110 O/115 0/100 0/200 021 0 
ranc , : , -| 410) 4380) 38 30) 7 20) 10 

Napoleon,®* dx\u5 yb 8.3 lirah | 86 10/100 20) 77 0/154 10116 0 
fransawiyeb. 


French dollar . g -|17 0:19 O15 Of — | 4 0 

Mexican, Spanish, and| 20 0| 27 0; 20 0| 2710\4 2 
Americal dollar. 

Russian Imperial .. -| 99 0| 97 O| 78 O57 O17 8 

Rouble, Russian dollar. 17 20; 18 20118 20; — |2 4 


to to 
* Napoleon in Egypt is called 19 35) 14 10 
Binto. 





N.B.—The daily fluctuations are very great. It is therefore difficult to give 
more than approximate value. 


ae renee een eemeemeneeneneast ana t | ( ° 
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CoMMERCIAL AND Lraat Forms. 


Form of Bills of Exchange. 
rest Bye ssirat el-bawidlis. 
For £100. 
London, July 1884. 
To Mr. Brown, Merchant. 

At sight, please to pay this first bill of exchange 
to Mr. Brown the sum of one hundred pounds, for value 
received of him in cash (or price of goods), and place it 
to account as per advice. 


From Mr. Thomas to Mr. Brown, Merchant. 


, NAAR sees cs? wast \ Baad 
sl / Lp og Satpal ct 
(dace ald Kolin (yal h) Vath US dey Bal tate Aloe ody cant 
Lakes (fe wld Toni, 
oF Cyaye Solgadt ST Loge detgatt Cpe 
Londra au London fi tammiz 1884. 
Ila ’l-khawajah (el-khawigah) Brown tajer (tiger). 
Lidi ’l-atla‘ narjukom (nargukom) in tidfa‘h hazi 
(hadi) el-bulisa-t (el-bolsah) el-awwala lil-khawijah 
(khawagah) Brown wahi mablagh mayat lira-t (mit-lirah) 
wusslat lina naqdan (au taman (bda‘a-t) bada‘a-t istalam- 
na minnoh) wa tiqayyidt zalik ‘ala hisébina. 
Min el-khawajah (el-khawdgah) Tima ila ’l-khawdjah 
(khawagah) Brown tajer tager). 


, London, August lst, 1884. 
To Mr. Smith, Banker. 

Siz,—I have this day drawn on you for four hun- 
dred pounds, payable at sight to Mr. Williams for value 
received of him. I beg you will honour it and place it 
to my account. 

I am, Sir, dear Sir, my dear Sir, &c., 
Yours, &c. 
To Mr. Smith, Banker, Alexandria. 
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eee pacts 
1 ByiSuSt od lydt Lamntl dolyaclt ct 


Londra au London fil Ab sinat 1884. 
Li jindb (ginab) el-ajal (el-agal) el-amjad (amgad) el- 
akram el-khawajah (el-khawigah) Ismith is-sarraf. 
Sayyadi,—qadd sahabt (shabt) el-yaum (el-yom) 
‘alaikom hazi ’l-bulisa-t (bélsah) bi-qimat mayat lira-t 
(mit-lirah) li-tidfa‘iha ‘ind el-itla‘ lil-khawajah (khawa- 
gah) Williams wa qimathé wusslet lina minnoh wa arju- 
kom (argukom) in ti‘tabiriha wa tiqayyidtha ‘ala ismi. 
Di‘ikom... 
Ila el-khawajah (khawagah) Ismith is-sarraf, 
fi el-iskandariyeh. 


Note of Hand. 
wre ssakk. 
Cairo, March 7, 1884. 
On demand, I promise to pay to Mr. Edwards the 
sum of £50, for value received. 
A. B. 


*VAAP dae stat Vv ob Splatt 
Loeil, By O° lve Cwdyqot delestt pod abot thst et 
o WS 
o | & SIS 
el-Qahira(t) fi 7 Adar sinat 1884. 
Ladi ’t-talib idfa‘ li-amr el-khawajah (khawigah) 
Edwards mablagh 50 lira(t) wa ’l-qima(t) wusslitni 


naqdan. 
Katboh A. RB. 
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A Receipt. 
jos wasel. 


I ‘ved of Mr. Edwards the sum of £50, which 
T had iont him on his note of hand of the 7th March 
1884. London, May 20, 1884. 


os % 6° Yeast pe cgte 
cemget WaT 85 BS Aloe ndyyel dx 9 
SYS Nppt Sept We Leche Oley slot vd by ee 


Wussellini min el-khawajah (el-khawagah) Edwards 
mablagh khamsin lira(t) qarattoh ayyaha bi-mawjab (bi- 
mawgab) ssakk mu’arrakh (m’arrakb) fi 7 Adar wa lil- 
bayan i‘taitoh haza (hada) ’l-wassl tahriran fi 20 Aydr 
1884. 


Models of Commercial Letters. 


Raho} eeilSal) Qoyy2 durild el-makdtib (mkétib) et-tujdriyat 
(ct-tugdriyeh). 


First letter to begin a correspondence. 


With the hope of increasing the number of our 
correspondents in England, we have requested several of 
our friends to send us the names of some mercantile 
houses in that country with whom we may negotiate with 
safety. As they have convinced us of your integrity, and 
the good commission you give for the sale and purchase 
of various goods, we request you to accept our services, 
which we offer you upon all occasions; our principal 
commerce consists in buying and selling... We 


flatter ourselves that when you have seen our method of 
. transacting business and consulting the interest of our 


customers, you will readily consent to carry on a corre- 


' spondence that may be equally useful and advantageous 


to both parties. You can on your part make enquiries of 
whom you please concerning our firm; we are persuaded 
that no one can, with justice, say anything to our disad- 
vantage. We hope you will favour us with your orders, 
be assured of our intention and vigilance to promote 
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your interest, being principally desirous to convince you 
of the perfect regard with which we have the honour to be, 
Gentlemen, Yours, &ec. 


BAN pd JIT qoyeKall 
pe ed 21 Cob Zyleestt Lusthe was gt cob dy Lat Ly 
oa od eal Pena seat veh ol noe o cpyerS 


re 1G LanReg 
spe aee Sy Us tas gta, ote ou mat 


s oo ests 2 Sint JS ob Load dl lircss | 
Lec 3t Lad pipet VS} ' Y ypast 
eae oe aoe ee 
a salle USS gylts une Le VIL oy! 9 
gertabe Ws pSlyh cre oN gah ak Was le J 
press CHT MN Uys o 
Et pleas gets 


El-maktib el-awwal li fath el-‘ilaga(t). 


Bima innana nerghab fi in nizid ‘ulaqatina et- 
tujariya-t (et-tugiriyeh) fi Inghilterra talabna min kasirin 
min ishabena (ishabna) in yikhabbirina (yikhabrina) ‘an 
el-boyit (el-byat) et-tujariya-t (et-tugariyeh) fi tilk el- 
bilad (el-bléd) ellati yimkinna in nit‘imal ma‘ha bila 
(bald) khauf (khof) fa aqna‘ina bi istagamatkom wa bil- 
kumission elhisn ellazi ta‘tinoh ‘ala bai‘ el-budayi‘ (el- 
bdayi‘) wa shiré‘iha falazdlek niltamis minkom in tigbalt 
khidmatna illati nugaddimuha (n’addemha) lakom fi kull 
(koll, or kill) el-ahwal wa akhas ashghalna fi ’l-bai‘ wa ’sh- 
shira, alikh. Wa nehn (nihn) némel innakom izé ikhta- 
bartom diqqatina (di’attna) fi el-a‘mél tiqbalin (ta’balin) 
‘ala ’l-mu‘dmala-t (m‘amleh) ma‘na halan el-amr ellazi 
yu‘id binnaf* ‘alaina wa ‘alaikom wa yimkinkom in tisila 
‘annd man tash‘fin li annana ‘alimfin innoh ma min ahad 

yaqder (y’ader) in yaqil (y’fl) sha’yan radi’yan find. Fa- 
ees (fanergf) in tesharrifina (tsharrfiina) bi awanir- 
kom wa kind mutmi’nin min jihhat (gahhat) itbahind 
wa sibrina ila tinjih (tangih) musélihkom (msalihkom), 
Wadimtom, 


Ed-da‘tin li janaébukom (li ganfbukon), alikh. 


COMMERCIAL AND LEGAL FORMS. 209 


Ansiver. 
wry} ij-jawdb (ig-gawdb). 
Gentlemen, 

In reply to your favour of the 10th ultimo, we 
beg to inform you that we are much flattered by the 
favourable opinion you entertain of us. We embrace, 
with pleasure, the opportunity of cultivating an acquain- 
tance with you, Gentlemen, finding no necessity to make 
further inquiry, and we shall upon occasion unhesitatingly 
avail ourselves of your obliging offers. If you can hold 
out to us but the slightest prospect of a successful issue, 
we will forward you two or three bales of goods, to prove 
to you how sincerely we desire to be reckoned among the 
number of your correspondents. We beg you to favour 
us with your orders upon all occasions in which it may be 
in our power to be of any service. 

We remain, Gentlemen, &c. 


es oe ae. Be BN lee 
gps, Vag \° 
iets mire —- ne Jy oO ust 


ol... gygetatt 


Jinab (ganab) el-ajalla (agai el-amajid (el-amagid) 
el-khawajat (el-khawagat), alikh 
Tasharrafna eas ‘bi-kitabikom (kt¢ébkom) 
raqm (ra’m) 10 el-madi fasarrarnd jiddar (giddan) fi- 
husn (bi-hisn) zunnakom (zinnakom) bina wa innana bi- 
farah jazil (gazil) nistaghnim hazi (hadi) ’l-fursa-t 
(fersa-t) li-ensha el- ‘alagqa-t (el-‘ila’a-t) ma‘kom wala nejad 
(nagad) liziiman lis-su’al min el-ghair ‘an ahwalikom wala 
nuta’akhkhar (netakhkhar) ‘an ajabat (agabat) talabukom 
‘md sumth el fursa-t (el-fersah). Wa iz& amkanikom 
(amkankom) in tu’milina bi agall OO a’all) in-najah (en- 


14 
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nagaih) narsul (mnirsol) lakom baltain au talata(t) min el- 
hudayi‘ (el-bdayi‘) likai nubarhin (nbarhin) lakom muqdar 
(mu’dar) rughbatinaé (righbatna) fi el-mu‘amal-t (el- 
m‘Amleh) ma‘kom hizi (hadd) wa nurjukom (nurgukom, 
nirjikom) in tisharrafina (tsharrfina) bi-khidmikom fi 
kull (kol or kill) el-ahwal ellati yimkinna in nikhdimkom. 
biha. 
Wa adiim baqikom (ba’akom), 
Ed-da‘in, alikh. 


Form of a Lease. 
Silel S,y0 ssiirat ajdra-t (agdra-t). 


The reason for writing this isx—That on the date of 
this document Mr. Brown has let his property to Mr. 
Edwards, and he has hired for himself, and that the thing 
let is the whole of such-and-such a place, situate in such- 
and-such a quarter, bounded by so-and-so, for such-and- 
such a term commencing from such-and-such a date, 
letting and hiring being both in order, with consent and 
acceptance, and taking over and giving over of the same, 
without reservation, far a rental amounting from the time 
of the above-mentioned hiring to the sum of so-and-so, 
the same being actually and completely paid into the 
hand of the lessor from the money of the lessee, according 
to acknowledgment; and thereupon this document is 
written to explain the same. Written on the 15th day of 
March 1884. : 
SV Cay delgstd jot as shol de ly GY S23 cll 
ames) anor gf pil i, buds} Leet edyg0) del gat 
we zeta dwe de Lis wpaewall LAS dlenwre a eet MAT. 

shes y SNy Jendl, led, cpa Vjlegtuly lel VIS gp le 
Sis Yas give 22 rane Eve we Leas hal eu “lacs ly en 
dale la, wl ro 5} hepa dpe AWE) primed jl we Loles Ue 
, \AAP rot \¢ cs? p= chad Stnendt VL sya: 

Kd-di‘i li-tahriroh—Innoh bitdrikhoh (btérikhoh) 
adnah qadd (add) djar (Agar) el-khawdjah (el-khawagah) 
Brown ila ’l-khawAjah (khawigah) Edwards wa ha estajar 
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(estagar) lixnafsoh wa zalik el-majir hi jami (gamf*) el- 
mahall (el-mhall) el-felini el-kivin fi mahallet (mhallat) 
kezd el-mahdid bi kazé ‘ala mudda-t (middeh) kaza ibti- 
diwuha min tirikh kaza ajaratan (agiratan) wa este’jaran 
(wa este’ giran) sahihain bi ’l-ijib (bi ’l-igib) wal-qubiél 
(wal-abtl) wa ’t-tasallum (wa’t-tislim) li mithloh (li met- 
loh) bi ’t-takhliyat farighan bi ujra-t (bi ugra-t) qadruhah 
(adrhah, addhah) ‘an mudda-t (middeh) el-ejirat (el- 
egirat) el-mazkira(t) bi-mablagh kazi hal maqhbid 
(mabid) tamiman min mal el-muthta’jir (el-methta’gar, 
mesta’jir) bi-yadd mu’ajjaroh (mu’aggaroh) hisb el-e‘teraf 
wa binaé‘an ‘alaih muharrar (mharrar) hizé (hada) es-sanad 
lil-bayan tabriran fi 15 Adar 1884. 


READING LESSONS. 


Useful questions and answers taken from various 
numbers of 1880 and 1881 of the learned and scientific 
Arabic Journal “ El-Moktataff,” printed in Beyrout, and 
edited by the erudite Shahin Effendi Abcarius, editor of 
an excellent English and Arabic Dictionary. A free 
translation is supplied to each extract, as an exercise to 
the student :— 


Legals Jilwe 
QUESTIONS AND ANSWERS. 


Vyo em SN fogs Ll Qeesty Geer ocd Sy ice Q. 
Nglo dale} Meany pe id 


Q. A sweet and clear oil was put into a cask and sent 
to us, but it arrived here rank. Is there any means of 
making it sweet again ? 


SV asst Vel) so Lease Le dao Yyns 
Co Baal fee est MN, ae ay ht Let a ee 


ae 
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A. Mix water with it, and put it on the fire; and when 
it begins to boil, draw off the floating oil, leaving the 
sediment ; you will then find the drawn oil sweet. If 
not, it will be necessary to examine it carefully, to ascer- 
tain why it is still rank. 


 wasadl ope jolt abh nS Q. 
Q. How can ants be eradicated from houses ? 


Byte wpe ddgy ol ptadt Sly Jot bole Grae a ot A. 
Sydce? ad Fig uNal Gi ee Vy Slats als Ses Sle be. 
pal cye Fat gle doko dS Vyxai oh cogend Jle be od dat Vals 

 Ugle dmecs? acc foal Vyi.o%, 


A. There is a specially prepared powder for the destruc 
tion of ants and other insccts, which is procured from 
a shrub or grass that grows on the mountains of the 
Caucasus. Enquire for it at the chemists. But if this 
powder cannot be obtained, you must try other expedients 
against them, such as leaving powdered sugar on a rug. 
When the rag gets covered with ants, put it into boiling 
water, which will immediately kill them. Or, place near 
them a bone with a little meat left on it; directly it gets 
covered with ants, burn it. 


Eras) Sid 5, peat st ob & Uadle (prin due QQ, 
GB ye yed wl rdadl ps logs Lyle Viggd Laliagi, Lire me 
UdITS Yysdt gdley col tadt sho esl cpl cped 


Q.—For the last two years we have noticed a sort of 
blight on the lemon trees, and this year it is increased ; 
the trees began to wither and the leaves turn black and 
fall off. We took one of its fruit and examined it, and 
have found upon it an insect inside a cocoon. Where did 
these insects, or blight, come from, or what is the cause 


a oe blight; and what is the specific for its destruc- 
ion P: 
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A.—We do not know the cause (or wines it comes) ; 
but as to its destruction, we say that an American scien- 
tific society has thoroughly investigated the means for 
destroying insects (blight), and has found that if a mixture 
of oil and milk (in equal quantities) be added to an equal 
quantity of water, and the blighted place be besprinkled 
with this mixture, it will destroy the insect. Try this 
method; but if it fails, then it will be necessary to care- 
fully study this object to ascertain the exact date of its 
birth, the length of its life, either as a worm or a butter- 
ily, atmospheric influences, and other causes. These 
must be thoroughly ascertained before an effectual remedy 
can be attained. 


LenedS shy ait are 53 Suet Ss) de paul bare Q, 
ode Gol koe ce as 
Q.—We . a white cat, with one eye blue and the 
other blue mixed with red; there is a difference between 
the two eyes which astonishes the beholder. What is the 
cause of this difference ? 
MS datae cy! wee “st Lely tub st ol oe ool 33) 
eet y 
A.—We are not aware of the cause of this aera. 
nor is it as yet known.* It may be useful to state here 
as the subject is mentioned, that when a cat has biu, 
eyes it is sometimes deaf; but when its eyes are of diffs 
rent colours, the cat is never deaf. 


* But eyes of different colours are not of rare occurrence 
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 cpral Ge @wr AS Q. 
Q. Is there a specific for clammy hands? 


s\,x03) pods 5.8 ght lols gle Ss, ple ime PCS VAN ced A. 
Pa ee ST) dee JOON ge eae sh ojala 

A. There is no special remedy for this; but it may be 
treated as other like complaints, by repeatedly washing 
(the hands), two or three times a day, in cold water, or in 
a mixture of water and vinegar. 


8 yan Sy dat Ye Aedl ap aie sey SVQ. 

Q.—Is there a specific for the removal of freckles from 
the face without injuring the skin? 
cy Lede Pd GET wheel! yt 305 Cpe qybedyo gy Tuts 
Bahay prartl, deed} GpOiry post oi . danis jb de del. WP Sve 

A.—We think that there is really no specific for its 
removal; but the following application is said to be very 
beneficial. Take two drachms of dried rose-leaves, soaked 
in forty drachms of fresh lemon-juice, and forty drachms 
of either rum or brandy, gently simmered for twenty-four 
hours. Compress the whole, and apply the juice which 
exudes to the face with the fingers morning and night, or 
oftener. 


i aleall ys ye Gall sag CoS Q. 
Q.—How can emmets be kept away from the hen- 
house ? 


Bud Adytg Va shins Gyill Cpe lest gos Loyd pitrnd A. 
ase ioe Gly dry pel caps sai de arive pod 
Jel LS erpesd ted cap ST ylso JS poms 
A.—Turn the fowls out of the hen-house; clean it 
thoroughly ; put inside some burning charcoal, on which 
throw some powdered sulpkur ; and close the door of the 
hen-house hermetically. The smoke of the sulphur will 


permeate the whole of the interior, and thus all the 
emmets will be destroyed. 
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Q.—We have a hen which will always persist in sitting 
on the eggs, and we are anxious to prevent her from doing 
so. What is to be done? 


Lyedlaly plat SF loging Sy Loyeaks Jy GlXe od logkrt A. 
Gr SSS beady Ge SK aly pad HE psd Logilbl pi 


A.—Tie the hen in a separate place for three days and 
three nights without food, then let her loose ; immediately 
she is loosed she will rush to the food, and thus all 
thoughts of sitting will be driven out of her head. This 
is the only cure. If she repeats the freak, apply the same 
remedy, and she will not do it again. 


ge lett dy bens lS pryell ley ljbill daye pi lagi 
Yaa eer dé yl oye May eld wiley dive Micafiod & Last 
ANdLS, Liste 
Q.—It is reported that during the cattle plague a 
Bedouin took some fat of an attacked cow, melted it, 
mixed it with tar, and boiled the two together; he made 
the sound cattle snuffle and drink of it, and by this means 
the sound ones were not attacked. Is this a safe and 
permanent remedy? and why? 


cd mst, byt Whe fee Cb date Gye gtpbill le SA. 
eenpeny least, Byadeo wll gas OF Jost Lgl 1 cpa Le sit g> babs 
: oli onandt LAY.) 
A.—lIt is known that tar is useful in diseases of this 
sort, and the reason of its usefulness is that the cause 
of the cattle plague is supposed to be a small insect, and 
tar kills small insects. 


Barely Terre cress gtey onl Lode gl pdyes Q. 
» Sgtelly 


Q. Will you kindly let us know when and where were 
the musket, cannon, and powder invented ? 
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Let IPT Langer els, Wilt (gb Edust caro ke Jt A. 
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A. The musket was first made in Italy in the year 
1430. But the cannon was used in England a hundred 
years before that date. Monsieur Barafi,in his lecture 
before the scientific Institute of France in 1850, said 
that both cannon and the musket were in use in China 
about 618 years before Christ. As to the powder, there 
are divergent opinions about it. It is said that it was 
known amongst the Hindoos about the time of Moses; 
and it is supposed that the Arabs brought it to Europe. 
But some say that it was invented by a German monk 
named Schwartz, in the fourteenth century; others say 
that an Englishman named Roger Bacon invented it in 
the year 1270, 


Cry sydenll pak CABSSY Cyey LAS CALST coll go cy Q. 
Lieve JF bltast GS dine sly gta ygidl E ret 
Q. Who (and when) discovered quinine and vaccine, 
and invented the torpedo? 
csyeell pa AAS, VAN? Lie Srptl, Somel Jory LST ast A, 
SS Jay graryy ll Epsely WAT ine po oyyal SF Slee spel SN Jory 
yoy Sy? CS Syeel eT ey Sob SM, IVI dae Judy syle od Si 
NAS Cone cprbd 
A. A man named Beltia, discovered quinine, in the 
year 1820; and an Englishman named Edward Jenner 
discovered vaccine in 1796. David Bushnel, an Ameri- 
can, invented the torpedo, in the year 1776; but in 18085, 


an American named Robert Felton improved it, and 
brought it into notice. 
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The Practice of Advertising. 

, wobdledt cht \Syevely Nash wo SG > cs? ee Le 
ee Gk y Sieh “aly 2a at dared 4) dol 3h bagh, 
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Sa yhS a +5 a se ac a3 lb SEY ale socad 
ZeueNt 2 Begs digs Oro 
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What sums are spent in advertisements in some of 
the American and European papers ! 

It is well known that journalists in Europe and America 
have certain pages in their journals set apart for adver- 
tisements of bankers, manufacturers, merchants, trade, 
commerce, &c. For example, if anyone wishes to sell a 
house, or let or hire it, or to sell a ship, or goods and 
merchandise, or furniture of any kind, he puts in an 
advertisement, that his wish may be known to everybody. 
‘By this means there is great facility for buying and 
selling. Just imagine, even men-servants and maid- 
servants advertise in these journals for situations, and 
stute their good conduct, fitness, and other qualifications 
for the post, and give references and such like. This, 
as is well known, is one of the many ways adopted for 
obtaining a livelihood. 

These advertisements neither change nor interfere with 
the usual style and conduct of the journal, nor with the 
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(political) views or opinions of the journalist. He is in 
no way legally responsible for the insertion of these 
advertisements. 

It is supposed that these journals derive the largest 
part of their income from advertisements. The Times 
newspaper, published in London, derives annually from 
this source £500,000; next comes the New York Herald, 
published in America, which obtains annually 10,000,000 
francs, or more than £385,000; next the New York Times, 
whose annual revenue is 7,390,000 francs. And there is 
no newspaper in America which gets from advertisements 
less than 100,000 frances. 

Amongst merchants and manufacturers, Mr. Stuart 
expends more on advertisements than any of them, for he 
pays £100,000, or 2,500,000 francs, &c. And the sum 
spent annually in New York City alone for advertisements 
is 25,000,000 francs. This is what commerce and journals 


should be. 

rel gis SS} 
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Drunkenness the Enemy of Progress and Self-help. 


Mr. Willian Dodge, at a public meeting in America, 
said tht he employed a thousand hands, most of whom 
possessed houses of their own. Some of these men had 
been in his employ from ten to twenty-five years, and 
never been accused of any wrong-doving (or had any charge 
brought against them); nor were they ever brought to 
want or straitened circumstances, as is common to most 
of the workmen in America. He added, the reason for 
this happy state of things is that we make them sign 
an agrewment, upon their first entering our service, that 
they will not touch any intoxicating drink of any sort 
whatever.—From the Scientific American. 
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The Number of Telegraphic Messages. 


In Switzerland the number of telegraphic messages 
sent annually is 1,094 to every 1,000 persons ; in England 
690 messages; in Holland 610; in the United States 
540. Ancjual number of messages are sent in Belgium, 
and likewise in Denmark. In Norway 408 messages; in 
Germany and France 297 each; in Spain 93; in Russia 
84. And the average number of messages that pass 
annually in Europe, India, and the United States is 163 
for each 1,000 persons. Although it is only eight years 
since the telegraph was introduced into Japan, yet there 
are in that country 125 telegraph (offices) stations, and 
the length of the telegraph wires is 5,000 miles. 


Extracts from the Qor’dn. 
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God! there is no God but He, the living, the eternal. 
He hath caused to descend upon thee the Scripture in 
truth, attesting that (scripture) which is before it: and 
He sent down the Taurat (the Old Testament) and the 
Gospel from aforetime for the guidance of mankind: and 
He sent down the Forqéin (7.e. the distinction). Verily 
they that reject the signs (or revelations) of God, to 
them shall be a fearful punishment. And God is mighty, 
a God of vengeance.—Ch. iii. 1-3. 
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Say,—we believe in God, and in what hath been re- 
wealed -unto us, and in what hath been revealed unto 
Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the 
tribes ; and in what hath been given unto Moses and 
unto Jesus (the Old and New Testaments), and in what 
hath been given unto the prophets from their Lord: we 
make no distinction between any of them; and unto 
Him we are resigned.—Ch. ii. 180. 


price BLY aS ye LAR? cht y Lilab JaoST oll 
at la — asd} Gy? su oh ee Lait, wolasd 
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Jat a gS, Gla bh 3 Ge ety tO pe 
A252 


Of these prophets we have preferred some above sthiers: 
Some of them hath God spoken unto, and He hath raised 
some of them to high dignity. And we gave unto Jesus, 
the Son of Mary, ‘evident signs (or plain revelations), 
and we strengthened Him by the Holy Spirit. And if 
God had pleased, those that came after them would not 
have contended with one another, after the evident signs 
{or plain revelations) had come unto them. Yet they 
fell to variance. And amongst them were those that 
believed: and amongst them were those that believed 
not. And if Gud had wished, they had not contended 
with one another; but God doeth that which pleaseth 
him.—Ch. 11. 254. 

Lt Vyeedty GL! L331) elindly Lhe Lda! al 
Oe ae a 
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We have verily sent our apostles, with evident demon- 
strations ; and we revealed unto them the Scripture, and 
the Balance, that men might observe justice; and we 
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revealed (the use of) Iron wherein is great strength, and 
advantages to mankind, and in order that God might 
know who assisteth him and his apostles in secret: for 
God is mighty and glorious. 

And verily we sent Noah and Abraham; and we placed 
amongst their posterity prophecy and the Scripture: 
and amongst them were those that were rightly directed 
but many of them were evil-doers. 

Afterwards we caused our apostles to follow in their 
footsteps; and we caused Jesus, the Son of Mary, to 
succeed them, and we gave him the Gospel: And we put 
into the hearts of his followers (Christians) compassion 
and mercy; and as to monasticism they invented the 
same—(we did not prescribe it unto them)—simply out 
of a desire to please God, but they have not observed it 
with a right observance. And we have given those of 
them that believe their reward, but many of them are 
evil-doers. 

O ye that believe! fear God, and believe in His pro- 
phet. He will give you a double portion of His mercy, 
and will create for you a Light wherein ye shall walk, 
and forgive you, for the Lord is forgiving and merciful.— 
Ch. lvii. 25-29. 


GaN sal 3 ah de Ug 3p Sis ot Ut “au Jat 
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Ye people of the book! commit not extravagance in 
your religion; and say not of God other than the truth. 
For verily the Messiah, Jesus, the Son of Mary, is an 
apostle of God, and His word which He placed in Mary, 
and a spirit from Him. Wherefore believe in God, and 
in His apostle; and say not: “the Trinity’; refrain ; it 
will be better for you. For verily God 1s one God; far 
exalted is He above the possibility that there should be 
unto him progeny! To Him belongeth whatever is in the 
heavens and in the earth, and He sufficeth as a guar- 
dian.—Ch. iv. 169. 
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Verily, God hath bought from the believers them- 
gelves and their wealth, on the condition of Paradise for 
them, if they fight in the ways of God: and whether 
they slay or be slain, the promise of God thereupon is 
true in the Old Testament, and in the Gospel, and in the 
Qor’tiu.—Ch. ix. 112. 
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Thou wilt surely find the most bitter amongst mankind 
in their hatred towards those that believe to be the Jews 
and the idolaters (the Qoraiyesh tribe). 

And thou wilt surely find the most friendly inclined 
amongst them towards the believers to be those who say, 
We are Christians. That is because there are amongst 
them priests and monks, and they are not arrogant. 
When they hear that which hath been revealed to the 
prophet, thou wilt see their eyes flowing with tears 
vecause of that which they recognize of the truth. 

They say, O our Lord! we believe; write us down with 
the witnesses ; and what should hinder us that we should 
not believe in God, and in that which hath come unto us 
of the truth? And we desire that our Lord should 
introduce us amongst the righteous. 

God hath rewarded them for that which they have said, 
with gardens through which flow rivulets. Theyshall be 
for ever therein; and that is the reward of the virtuous.— 
Ch. v. 85-88. 


[For other similar passages seo Sir William Muir’s 
excellent book on Islam.] : 
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Scripture Tests. 
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When the wicked man turneth away from his wicked- 
ness that he hath committed, and doeth that which is 
Jawful and right; he shall save his soul alive. 

I acknowledge my transgressions, and my sin is ever 
before me. 

Hide thy face from my sins, and blot out all mine 
iniquities. 

The sacrifices of God are a broken spirit: a broken and 
a contrite heart, O God, thou wilt not despise. 

Rend your hearts, and not your garments, and turn 
unto the Lord your God: for he is gracious and merciful, 
slow to anger, and of great kindness, and repenteth him 
of the eyil. 

To the Lord our God belong mercies and forgivenesses, 
though we have rebelled against him: neither have we 
Obeyed the voice of the Lord our God, to walk in his 
laws which he set before us. 

QO Lord, correct me, but with judgement; not in thine 
anger, lest thou bring me to nothing. 
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Repent ye; for the Kingdom of Heaven is at hand. 

I will arise, and go to my father, and will say unto 
him, Father, I have sinned against heaven, and before 
thee, and am no more worthy to be called thy son. 

Enter not into judgement with thy servant, O Lord, for 
in thy sight shall no man living be justified. 

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, 
and the truth is not in us: but, if we confess our sins, 
he is faithful and just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 


Exhortation. 
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Dearly beloved brethren, the Scripture moveth us in 
sundry places to acknowledge and confess our manifold 
sins and wickedness; and that we should not dissemble 
nor cloke them before the face of Almighty God our 
heavenly Father; but confess them with an humble, 
lowly, penitent, and obedient heart; to the end that we 
may obtain forgiveness of the same, by his infinite good- 
ness and mercy. And although we ought at all times 
humbly to acknowledge our sins before God; yet ought 
we most chiefly so to do, when we assemble and meet 
together to render thanks for the great benefits that we 
have received at his hands, to set forth his most worthy 
praise, to hear his most holy Word, and to ask those 
things which are requisite and necessary, as well for the 
body as the soul. Wherefore I pray and beseech you, 
as many as are here present, to accompany me with a pure 
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heart and humble voice, unto the throne of the heavenly 
grace, saying after me: 


Confession. 
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Almighty and most merciful Father; We have erred, 
and strayed from thy ways like lost sheep. We have 
followed too much the devices and desires of our own 
hearts. We have offended against thy holy laws. We 
have left undone those things which we ought to have 
done; And we have done those things which we ought 
not to have done; And there is no health in us. But thou, 
O Lord, have mercy upon us, miserable offenders. Spare 
thou them, O God, which confess their faults. Restore 
thou them that are penitent; According to thy promises 
declared unto mankind in Christ Jesu our Lord. And 
grant, O most merciful Father, for his sake; That we 
may hereafter live a godly, righteous and sober life, To 
the glory of thy holy Name. Amen. 


a The Lord’s Prayer. 
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Our Father, which art in heaven, Hallowed be thy Name. 
Thy kingdom come. Thy will be done in earth, As it is 
1m heaven. Give us this day our daily bread. And 
forgive us our trespasses, As we forgive them that tres- 
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pass against us. And lead us not into temptation; But 
deliver us from evil: For thine is the kingdom, The 
power, and the glory, For ever and ever. Amen. 


The Apostles’ Creed. 
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I believe in God the Father Almighty, Maker of heaven 
and earth : 

And in Jesus Christ his only Son our Lord, Who was 
conceived by the Holy Ghost, Born of the Virgin Mary, 
Suffered under Pontius Pilate, Was crucified, dead, and 
buried, He descended into hell; The third day he rose 
again from the dead, He ascended into heaven, And sitteth 
on the right hand of God the Father Almighty ; From 
thence he shall come to judge the quick and the dead. 

I believe in the Holy Ghost; the holy Catholick 
Church ; The Communion of Saints ; The Forgiveness of 


Sins; The Resurrection of the body, And the life ever- 
lasting. Amen. 


A Prayer for all Conditions : Men. 
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O God, the Creator and Preserver of all fia niind, we 
humbly beseech thee for all sorts and conditions of men; ; 
that thou wouldest be pleased to make thy ways known 
unto them, thy saving health unto all nations. More 
especially, we pray for the good estate of the Catholick 
Church ; that it may be so guided and governed by thy 
good Spirit, that all who profess and call themselves 
Christians may be led into the way of truth, and hold the 
faith in unity of spirit, in the bond of peace, and in 
righteousness of life. Finally, we commend to thy 
fatherly goodness all those, who are any ways afflicted, or 
distressed, in mind, body, or estate; [especially these for 
whom our prayers are desired,| that it may please thee to 
comfort and relieve them, according to their several neces- 
sities, giving them patience under their sufferings, and a 
happy issue out of all their afflictions. And this we beg 
for Jesus Christ his sake. Amen. 


A General Thankegiving. 
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Almighty God, Father of all mercies, we thine unworthy 
servants do give thee most humble and hearty thanks for 
all thy goodness and loving-kindness'to us, and to all 
men; [ particularly to those who desire now to offer 
their praises and thankagivings for thy late mercies vou 

15 *# 
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safed unto them.| We bless thee for our creation, pre- 
servation, and all the blessings of this life; but above 
all, for thine inestimable love in the redemption of the 
world by our Lord Jesus Christ ; for the means of grace, 
and for the hope of glory. And, we beseech thee, give 
us that due sense of all thy mercies, that our hearts may 
be unfeignedly thankful, and that we shew forth thy 
praise, not only with our lips, but in our lives ; by giving 
up ourselves to thy service, and by walking before thee in 
holiness and righteousness all our days; through Jesus 
Christ our Lord, to whom with thee and the Holy Ghost 
be all honour and glory, world without end. Amen. 


A Collect for the Holy Scriptures. 
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Blessed oe who hast caused all holy Scriptures to be 
written for our learning; ; Grant that we may in such wise 
hear them, read, mark, learn, and inwardly digest them, 
that by patience, and comfort of thy holy Word, we may 
embrace, and ever hold fast the blessed hope of everlasting 
life, which thou hast given us in our Saviour Jesus Christ. 


Amen. 


Ow THE GEOGRAPHY OF BaBYLONIA AND AssYRIA. 
A part of an article written by the erudite scholar Jamil 
Effendi Nakhieh Medawar.—From the Mogttataf. 
(To be translated by the student.) 
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A Form of a Contract generally written by an Assistant 
Judge, and used in hiring a Dahabiyeh (a boat that 
plys on the Nile). 


(To be translated by the mae: 
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VOCABULARY. 


— 


Terms used in the Vocabulary. 


a. Adjective 


ws na‘t. 


ad. Adverb 3 zarf, S\l> hal, yess tamyiz. 

conj. Conjunction cthe oS » harf ‘aif. 

fem. Feminine dy em’annas. 

intj. Interjection or Exclamation \ 4,» harf nedd. 

part. Participle Jyrsdt, jell al eam el-fi‘el wa ’l- 
maf‘il. 

pl. Plural aor nee 

pr. Pronoun damir. 

prep. Preposition » J» harf jarr. 


8. Substantive p~\ esm. 
v. Verb Jad fel. 


A. 


abandon, v. #5 tarak. 

abase, v. J5 dall, zall. 

abash, v. jes khajjal. 

abate, v. js qallal. 

abbot, 8. ro cs rayis deyr. 

abbreviate, v. yext\ ekhta- 
Baar. 

abdicate, v. J§;43 tenézal. 

abdication, 8. J343 tenézul. 


abdomen, 8. «yr batn; 8\3 
qabawa(t), qabaweh. 

abduct, v. ++. salab. 

abet, v. By harrak. 

abettor, 8. «sf meghri; 
Lfye embarred. . 

abhor, v. (As abghad. 

abhorrence, 8. 4a\S kara. 
ha(t). 

abide, v. ype sakan. 

abiding, a. wy thiabet, 
tabet ; pho di’em. 

ability, 8. 803 qedra(t). 
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abject, a. yd haqic. 

abjure, 7 Sst ankar. 

able, a. yolS qider; »AS 
kafa. 

ablution, 8. 9%) wad; jwé 
ghassel. 

ably, ad. 8\e% bishata- 
ra(t). 

aboard, ad. Sy3\ (Je ‘ala 
’1-markeb. 

abode, a. «~X—- maskan. 

abolish, v. (As naqad. 

abominate, v. 6S kareh. 

abomination, 8. 6®,S« mak- 
raha(t). 

aboriginal, a. del assli; 
cok awwali. 

abound, Vv. yb, wafar. 


above, prep. 39> fawq; (Je' 
a‘la. 

about, prep. Jg> hawl; = 
nahi 


abridge, v. yos\ ekhtassar. 
abridgment, 8. js} ekhte- 
ssar. 
abroad, ad. 4%,s' .. fi ’l- 
gherba(t), gherbeh. 
abrogate, v. j&:\ abttal. 
abscess, 8. (es dummal; 
& habba(t), habbeh. 
abscond, v. _+\ ekhtafa. 
absence, 8. Sx ghaiba(t), 
ghaibeh ; ¢ gheyéb. 
absent, a. Sit ghiyeb. 
absent, v. —p\t ghab. 
absolute, a, gae mutlagq. 
absolutely, ad. \tee mutla- 
qan. 
eee 8. gt ‘afi; jo 
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absolve, v. j= hall; Jul aqfil. 
absorb, V. y* shareb ; Ay 
rashaf. 
abstain, v. a emtana‘. 
abstemious, a. d2\; zihed. 
abstinence, 8. Ext emtené 
ds; zehd. 
abstract, V. Sy Jarrad. 
abstract, 8. devs khelissa(t) ; 
yo mekhtassar. 
abstracted, part. Sse mas- 
rig ; yy emjarrad. 
abstraction, 8. 2ye* tajrid ; 
Lege ‘awis. 
absurd, a. enue 
gto hathavin. 
abundance, s. 54S ketra(t), 
kathra(t); 50k; zeyada(t), 
zeyédeh. 
abundant, a. yb\y wafer; yoS 
kathtr, ktir. 
abuse, Vv. t= sabb; p% 
shatam. 
abuse, 8. Sen shatima(t), 
shatimeh. 
abusive, a. ai\& shiitem. 
abyss, 8. $42 ‘umq ghemq; 
&\2 hiwiya(t), hiwiyeh. 
academician, 8. pie ‘ilem. 
academy, 8. \els\\ aogqee maj- 
ma‘ el-‘ulamia. 
accede, V. cst) radi; (3 
qabel. 
accelerate, v. je ‘ajjal. 
accept, v. .}3 qabel. 
acceptable, a. Jy maqbil. 
acceptably, ad. ..¢y birida. 
acceptance, 8. Jes qabil. 
accepter, 8. j\5 qitbel. 
access, 8. Jyto dekhil. 


‘abath ; 


VOCABULARY. 


accident, 8. Lp ‘arad; da’, 
waq(‘a(t). 

accidentally, ad. \sc ‘ara- 
dan. 

acclaim, v. } hallal. 

acclamation, s. jae tahlil, 
tehlil ; gle! ebtehaj. 

accommodate, v. .35\, wiifaq ; 
e\,\ arfb. 

accommodating, a. p\—» mu- 
saiyer, emséyer. 

accommodation, s. 4%\y mu- 
witaqah, emwafaqah; 
‘Saulve muniisaba(t), em- 
nesebeh. 

accompaniment, s. 45\ys mu- 
riifaqa(t), emrcfqah. 

accompany, V. “->\e sithab; 
gil, riitaq. 

accomplice, 8. %3S\ ahyyt 
sherik ez-zamb. 

accomplish, v. }«S kammal ; 

> tammam. 

accomplished, ad. j+S» em- 
kammal; <4, latif. 

accomplishment, 8. jxoS tak- 
mil, tekmil; pls} etmim. 

accord (agree), v. 3) et- 
tafagq ; 4=l ettahad. 

accord, s. 3\45\ ettefiiq. 

accordingly, ad. ry bi- 
miujib. 

accoat, V. 3 qarrab. 

account, V. ~~» hasab. 

account, 8. esl hesab, 
hséb 


accountable, & Jove ma- 
s'il; «the muttalab. 

accuuntant, 8, —~\ave muhi- 
seb, emhiseb. 
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account-book, 8. wm bo 
daftar hesiib, hséb. 

accrue, v. \; ziid. 

accumulate, v. ess kawwam ; 
&-> jama‘. 

accumulation, 8. jam‘ ; 
aig takwim. ale . 

accumulator, 8. @e\y jaime’. 

accuracy, 8. Se sehha(t) ; 
b.2 dabt. 

accurate, a. bye madbit. 

accurse, V. «x3 la‘an. 

accusation, s. &\S® shiké- 
ya(t) shekiyeh; dog 
tehma(t), tehmeh. 

accuse, v. _s\ eshtaka; 
ee taham. 

accused, a. eeave methim. 

accuser, 8. ag mettahem ; 
sho meshtaki. 

accustom, V. %s¢ ‘awwad. 

accustomed, a. dx» me‘téd ; 
ove muta‘awwed. 

ache, v. @rs5 tewajja‘. 

ache, 8. @ry waja‘. 

achieve, Vv. ae? tammam; 
joc ‘amil; +S kammal. 

achievement, 8. j+2 ‘amal. 

acid, a. (fele himid. 

acknowledge, v. ,\ aqarr; 
wel e‘taraf. 

acknowledgment, s. \j3\ eq- 
rar. 

acquaint, v. y\ akhbar; 

‘ a‘lam. 

acquaintance, 8. &- ma‘ri- 
fa(t),me‘rfeh ; 2wt elfa(t), 
elfeh. 

acquiesce, v. j+~-\ emtathal ; 
cs?) radi. 
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acquiescence, 8. Jy qubil; 
$ taslim. 


acquire, Vv. +~—~5' ektasab ; 
J¥ nal. 

acquirement, s. &\x-\ emti- 
lak. 

acquisition, s. je tehssil. 

acquit, v. sb atlaq. 

acquittal, s. sac ‘afi; \pl 
abra’. 

acre, 8. js feddan, fed- 
dén. 

across, prep. \2,2 ‘ardan. 

act, v. Jsd fa‘al ; csyr\ ajra. 

act (a deed), 8. jor ‘amal; 
cho sijjill ; hed fi‘l. 

action, 8. «$94 da‘wa. 

active, a, Acts khafif; jle 
fa“al. 

activity, 8. 
harakeh ; 
himmeh. 

actor, 8. ~~" la‘ib. 

actress, 8. 4.23 li‘iba(t), la‘- 
beh 


ve haraka(t), 
himma(t), 


actually, ad. \& haqqan. 

actuary, 8. “-\S kateb. 

actuate, v. &, harrak. 

acute, wu. dle hidd. 

acuteness, 8. 51» hidda(t), 
heddeh. 

adapt, v. —~\) nisab; 3, 
wafaq. 

add, v. —slsl adaf; ot; zad ; 
e+ damm. 

adder, 8. .s\ af‘a. 

addition, 8. Suk; ziyada(t), 
zyédeh; lst id&fa(t), 
edafeh. 

address, Vv. ~b\s khatab. 
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address, 8. «p\kt khitab; 
&lee khitba(t), khetbeh. 

address, 8. @\y ‘enwan. 

adduce, v. pS qaddam. 

adequate, a. 34\y° miwafag, 
emwéfaq ; “~—~lve mu- 
nasib, emnésib. 

adhere, v. 303\ eltassaq ; 
e;} lazem. 

adherence, 8. 3\<3\ eltessaq. 

adherent, a. (gabe melta- 
sseq; pe mulizem, 
emlézem; a@\ tébe‘. 

adieu, 8. Sets, wadi‘a(t). 

adjacent, a. “xy qarib; 
Jjox> muttassel. 

adjourn, v. y+\ akhkhar. 

adjournment, 8. ye ta’ khir. 

adjudge, Vv. (543 qada. 

adjudicate, v. hakam. 

adjudication, 8. eS» hukm, 
hekm. 

adjure, Vv. —Alewrn' establaf. 

adjust, v. +s, rattab. 

adjustment, 8. “ay ter- 
tib. 

adjutant, 8. «4% nagib. 

adjutant-general, 8. ySwo8 yo 
sir ‘askar. 

administer, v. x» babbar. 

administration, 8. yrS tad- 
bir, tedbir; 5 ol eda- 
ra(t). 

administrator, 8. s+ mu- 
dabber, emdebber; jJeSs 
wakil. 

admirable, a. ear Dadi‘; 
“r~npe ‘ajib. 

admiral, s. yaq\ yee\ amir 
ei-bahr. 
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admiralty, a. yars\ 8,0. amé- 
rat el-bahr. 

admiration, 8. “esi ta‘aj- 
jub. 

admire, V. <~~e ‘ajab ; + 
ahabb. 

admirer, 8. $#\c ‘ashiq. 

admission, 8. Jy) dukhil. 

admit, v. aw sallam; }5 
qebel. 

admiz, v. Ss khalat. 

admizture, 8. &j+ khalit. 

admonish, v. e« nassab; 
é&3 nabbah. 

admonition, 8. Se nasi- 
ha(t). 

adopt, v. +95 tazakkar, te- 
dakhkhar; ..+ tebanna. 

adoption, s. UstS* el-esteb- 
ni; (0 tebanni. 

adorable, a. J ma‘bid. 

adoration, 8. 80lne ‘eba- 
da(t), ‘ebédeh. 

adore, V. Je sajad. 

adorn, V. «rj zayyan; Jy} 
zowwad. 

adroit, a, yol® shiiter. 

adult, 8. Sl bilegh. 

adulterate, v. yy} zawwar ; 
dwd} afsad. 

adulteration, 8. *%* ghushsh ; 
ols! efsid ; poy tezwir. 

ad valorem, St Gwe 
hesb et-taman. 

advance, v. ea taqaddam. 

advance, 8. pis taqaddom. 

advance (payment in), 8. 
wal. salaf, 

advance-guard, 8. Sab ta- 
li‘a(t), 
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advancement, 8. pi6 taqad- 
dom. 

advantage, 8. 5+ faida(t), 
feideh ; 4atz« manfa‘a(t). 

advantageous, a. 4° mufid, 
emfid; @\ nafe’. 

advent, 8. ex~o\ (se maji 
*]-massih. 

adventure, 8. .?)\« ‘irid. 

adventurer, 8. \\> jiVil. 

adversary, 8. pos khasm ; 
got ‘adi. 

adversity, 8. &S\xe mu‘ika- 
sa(t), em‘ikaseh; do 
masiba(t), emsibeh. 

advertise, v. y*\ akhbar; 
gpcl a‘lan. 

advertisement, s. s\ ekh- 
bar; ods} e‘lan. 

advice, 8. &ey0 nastha(t). 

advise, V. a? nassah. 

adviser, 8. g-\} niseh. 

advocate, Vv. .¢*\> hima. 

advocate, 8. sed j.Sy wakil 
da‘ien. ~ 

afar, ad. S90 «ye min bid. 

affable, a. Q~e' anis. 

affair, 8. Seles maslaha(t). 

affection, 8. 37% shawq. 

affidavit, 8. e~m \\ eqrir 
bigasam. 

affirm, v. 3% haqqaq. 

pa Nes 8. res te’kid ; 
Sate tehqiq. 

affiz, v. wassal, 

cTition 2. &) baliyya(t), 
balivyeh ; Ss belweh. 

afford, v. .see\ a‘ta. 

affray, 8. Sms hawsha(t), 
hawsheh. 
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afloat, ad. or a. ay\e ‘avim. 

afoot, ad. able mashiyan. 

afraid, a. @\eyb faz‘an ; alse 
khiayef. 

after, prep. ls khalf; as) 
ba‘d 


afternoon, 8. >} sm ba‘d 
ethuhr, ed-dohr. 

afterwards, ad. 3 sx) ba‘d 
zalek. 

again, ad. &\ aidan. 

against, prep. 2 didd, 
dudd 

age, 8. ‘umr, ‘emr. 

a Os, wakala(t), 
wekéleh. 

agent, 8. SoS, wakil. 

aggravation, s. U% thiqla(t), 
teqleh. 

aggression, 8. \s\ eftira‘’ 

aggressor, 8. 4 mufter. 

aggrieve, V. SS kaddar. 

agitate, v. S > harrak. 

agitation, s. \,ss\ edteriib ; 
olee® hayajan. 

agitator, 8. &yaee muharrek, 
emharrek. 

ago, ad. ds. munz; \ele si- 
biqan. 

agree, v. $3 ettafaq. 

agreeable, &. q——\—» mu- 
niseb, emnéseb; id 
laziz. 

agreement, 8. d82 ‘aqgd; 3, 
wataq. 

agriculture, s. Sb fela- 
ha(t). 

ee s. od felléh. 

ague, 8. &% bardiyya(t 
"pardiyyeh. nee 
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ahead, ad. alss gquddim, 
qeddém. 

aid, v. ach sii‘ad; 
‘Awan; cAtsul as‘af, 

aid, 8. Gye ‘awn; sielwe 
musa‘ada(t), emsé‘deh. 

ailment, 8. @ry waja‘; sy 
marad. 

aim, Vv. d<3 qassad. 

aim, 8. d<3 qassd; lye mu- 
rad. 

air, 8. \ hawa. 

air, V. «se? hawwa. 

airy, a  e\y® hawii’l. 

alarm, Vv. 3 kuawwaf. 

alarm, s. & faza‘; soe 
khawf. 

alcohol, 8. 3. ty rah el- 
‘ara. 

ale, s. \yx bira. 

alert, a, 6» muntabeh. 

algerine, 8. (3% mughrabi. 

alien, 8. +-%y* gharib. 

alienate, v. o3\ ab‘ad. 

alight, v. J3s nazal. 

alike, a. j<« mithl, metl. 

alive, a. («> haly. 

all, a. JS kull, kill; goer 
jami‘, 

all, s. dee jumla(t), jemleh. 

allege, v. yy qarrar. 

alliances. s. dclb ti‘a(t) ; 
dolar.) estequma(t), este- 
qimeh. 

alliance, 8. Sae\xe mu‘iha- 
da(t), em‘ahadeh. 

allot, v. qassam. 

allotment, 8. &e> hessa(t). 

allow, v. ew» samah; ysl 
athan. 


Cle 
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allowance, 8. «5\ ethn, ezn ; 
tle samah, saméh. 

ally, s. se\xe mu‘ihad, em- 
‘ahad. 

almanac, 8. ~58 taqwim. 

almond, 8. 395 lauz. 

alms, 8. Sito ssadaqa(t) ; 
dino hasana(t), haseneh. 

alone, a. 8s, wahdoh. 

aloud, ad. é\yo bessurikh. 

already, ad. y3¥ il‘an, 

also, ad. g¥S kamiin; wis 
kathilek. 

altar, 8. e+e mazbah, mad- 
bah. 

alter, v. y* ghaiyyar; J 
baddal. 

alteration, 8. ys teghyir. 

altercate, v. &345 tanaza‘. 

altercation, s. &\;3 nizi‘. 

alternative, 8. )\s* khiyar; 
las} enteqi. 

alum, 8. « shabb. 

always, ad. ato diyman. 

anuiss, V. aS kawwam ; @o> 
jama‘. 

amaze, V. y= hayyar. 

amazement, 8. &.= hira(t), 
hireh ; s~_# te‘ejjub. 

seared S. yote safir ; 

elji. 

amber, 8s. \yS  kahruba, 
kehrbeh, ae - 

ambiguous, a, o+5\ e) 
dayer ila ‘ heehake? i 

ambition, 8. ae» tuma‘. 

ambitious, a. Eb tamma‘, 
temme‘. 

ambulance, 8. py 

\ mahmal ior 
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el-‘askar; (spott 2, 
Cpe gretaatal ly ‘arabat 7. 
marda wa ’l-majruhin. 

ambuscade, 8. WSs mak- 
man. 

ameliorate, v. ee\ asslah. 

amelioration, s. cd‘ esslah ; 
was tehsin. 

amen, s. geet iimin 

amenable, a. Ske mutilab, 
emtilab. 

amend, Vv. «~~> hassan. 

amends, s. &s\Se mukifa(t) ; 
ée\¢ gherama(t), ghera- 
meh. 

amiable, a. qs mahbuib. 

ammunition, 8. 823 zakhi- 
ra(t), zakhireh. 

amnesty, 8. gel amiin; sae 
‘aft; ple ‘imm. 

among, amonget, prep. Ups 
bain. 

amount, v. & balagh. 

amount, s. &e» mablagh ; 
jiate meqdir. 

ample, a. @a\y wisi‘; yaeS 
kabir, kbir; @m, wast‘. 

anputate, v. >» batar; abs 
qata‘; «by batak. 

amputation, 8. ya batr; as 
qat*. 

amuse, V. dw salla, 

amusement, i Kl nd pee 

a(t), tesliyyeh ; 

Eeaclli AS keyf. 

analyse, v. job fassal; jo 
hall 


anarchy, s. ji) ekhtelal; 
ee Wtyts tashwish el- 


ukm. 
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anchor, 8. Bl.ye mirsit; &l.ye 
mersiya(t), mers¢cyeh. 

anchorage, 8. .s~y* marsa ; 
bye marfa. 

anchovy, 8. (rey sardin ; 
dye anjiyeh. 

and, COD}. 9 waw. 

angel, 8. /- melik, mlék. 

anger, 8. tt ghadab ; byt 
ghaid. 

anger, v. *\¢\ aghiz. 

angle, s. &,\; zawiya(t), zéw- 
yeh; &3qorneh; (5) rokn. 

angry, a wt ghadban, 
ehedbin ; bike meghtiz. 

animal, s. ga haiwiin, 
hiwén. 

animosity, 8. yAe bughd ; 
dé haqd. 

annex, v. $e\ alhaq; pe 
damm. 

annexation, 8. 6s\e\ edifa(t), 
edifeh ; a+ damm. 

announce, v. y\ akhbar; 

\ a‘lam. 

announcement, 8. «de\ a‘lan ; 
Siw» beshira(t); esl 
a‘lim; »# khabar. 

annoy, v. S kaddar; U>s& 
shawwash. 

annoyance, 8. gic;\ ez‘dj; 
pS tekdir. 

annual, & sp sanawi; JS 
éie kull sineh. 

annul, v. je  abtal; g 
nasakh, 

another, a. yet akhar; yet 
gher. 

answer, V. wplel ajab; le 
jiwab. 
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answer, 8. 
o, radd. ne 

antagonism, 8. &\ac ‘ada- 
wa(t), ‘edaweh i droge 
emqiwama(t) ; pmo 
khessima(t), khesstimeh. 

anticipate, Vv. $e sabaq. 

anticipation, 8. Sees tes. 
biq; ctl teslif. 

antique, a. pes qadim. 

anxiety, 8. @® hamm; ys 
qalaq. 

any, a \S be stay ma kin ; 
do, wihed. 

anybody, 8. yy JS kull, kill 
man; gS yl ayaé kan. 

anyhow, ad. gS WAS kaif. 
mi kan. 

anywhere, ad. «\S ta hais- 
mii kén. 

apartment, 8. 4s makh- 
da‘; 4 gherfa(t), gher- 
feh ; &\ awda(t) ; dota 
baytitiyyeh. 

ape, 8. line sa‘diin, se‘dén ;s 
0 gerd. 

aperient, 8. \e~* mushil ; 
&y% sharba(t), sharbeh. 

apiece, ad. s=\, JS li-kull 
wahed. 

apologise, v. 4«ct e‘tazar. 

apology, s. )\dxcl e‘tezar; 
delave mehima(t), emha- 
meh. 

apostle, 8. Jywy rasil. 

apothecary, 8. (3340 said- 
lini; yee ‘attar. 

apparel, v. (~~) labas. 

apparel, 8. «~s libs, lebs; 

kesa’; a, hedim. 
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apparent, a. yo\b ziher; ey 
wideh ; ork béyin. 
apparently, ad.\,o\s zahiran ; 
lentl, hase F 
eal, V. cs rata‘ 
heedaet . Oe ene 
appeal, s, ser.) cate’naf ; 
stl ab, raf‘ ed-da‘wi. 
appear, V. x2 zahar; g bin. 
appease, Vv. sakkan ; 
Yao hadi. 
appellant, s. («se mun- 
da‘i. 


appetite, s. eet eshtehi; 
é4 shahiya(t), shahtyeh. 

applaud, v. je hallal. 

applause, s. ji¢ tehlil; 


Sate tessfiq. 

apple, s. \% tefféha(t) ; 
cl teffah. 

application, s. +-& talab; 
@y wade’; (pltl et- 
temés, 


apply, v. Se tabbaq. 

appoint, v. cAby wazzaf ; 
wet ‘ayyan. 

appointment, 8. (yeast ta‘y- 
yin; Ab 5 tauzif; Saab, 
wazifa(t), wazifeh. 

appreciate, v. y<©\ e‘tabar. 

apprehend, v. ehwe masak ; 
ee? fehim. 

apprehension, s. fihm ; 
Hof edrik, a 

approach, v. +5 qarreb. 

approval, 8. (jlwac~' esteh- 
sin; ls, reda. 

approve, V. (prarre} estah- 
san, 

“apricot, 8. Uwte mush- 
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mush ; &++—4.6 mush- 
musha(t), meshemsheh. 

April, 8. @ nisén, 
nisén. 

aptitude, 8. d.\ve menisa- 
ba(t), emnesbeh; &S 
kefaya(t), kftyeh. 

aqueduct, s. 843 qani(t) ; 
<j mayjra. 

dah, cst farabi; gpl 
~y® ebn ‘arab. 

Arabia, 8. a} oh belid 
(bléd) el-‘arab. 

arbitrate, v. \xb,e ¢S» hakam 


‘arfiyan. 

arbitration, 8. 
hukm ‘arff. ee 

are, arch, 8. as qaws; 
S45 gantara(t). 

arcade, 8. 3\s) rewaq. 

archbishop, s. &ss\.3t 
ra’isel-asiqifa(t), el-asiiq- 
feh. 

architect, s. y (de mu- 
handis, emhandis bani. 

archives, 8. esi 


a 
wiles sejelat; ale iso 


daftar khaneh. 
ardour, 8. §\;= harara(t) ; 


&«> hemmiya(t), hem- 
miyyeh. 

argue, V. 2p barhan; 224 
bihas. 

arid, a. ca yébis; csals 
néshef. 

aright, ad, dla bi-esteqi- 
ma(t), bi-esteqémeh. 

arise, v. ab gdm. 

aristocracy, 8. —5\,4\ ashrif ; 
wel efyén. 
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arithmetic, 8. ‘wleasl ple 
‘elm el-hesab, el-hséb. 

arm, 8. €\)3 dera‘; ach 
si‘ad. 

arm, Vv. ew sallah. 

armament, 8. <3 * tej- 
hiz harbi. een 

Armenian, 8. .5~*)\ armané. 

arms, 8. ct» silah, sléh; 
és} esleha(t). 

army, 8. ye ‘askar; (ws 
jaish; we jund; cgvy1 
’erdi. 

around, prep. Je hawl; 
plo déyer. 

arrange, V. a nazzam ; +5) 
rattab. 

arrangement, 8. <3) tertib ; 


tenzim; ya ted- 
ir. 


array, V. he ssaff; +5, 
rattab. 
arrears, 8. \\ baqiyad ; (<i\s2 


buwaqi. 
arrest, v. ks dabat; Ass 
qabad. 


arrest, 8. (Aes gabd; wlwe 
mask ; 4,555 tiqif. 

arrival, 8. Syeg Wusstil ; ayid 
qudim. 

arrive, Vv. jog wussel; pis 
qadim. 

arrogunce, 8. yxe* tajabbur. 

arrogant, a. yop metjab- 
bar. 

arrogate, v. .sazc\ e‘tada. 

arsenal, 8. Glsies tars. 
khaneh. 

art, 8. dc\x0 ssenii‘a(t) ; dare 
ssan‘a(t) ; «> fann. 
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artery, 8. wy sharyan; gy 
sharan. 

ariful, s. j\—S—» makkir; 
Jia mehtél. 

artificer, artisan, 8. ale 
ssini' ; ssana‘l. 

artillery, Blatt Syqpe bo 
topjiya(t) el-medéfe‘. 

as, conj. WS kama; 
mesl, metl. 

ascend, v. @b tala‘. 

ascent, 8. Eb tuli‘; dalb 
tal‘a(t). 

ascertain, v. dS\ akkad ; (38> 
haqqaq. 

ashes, 8. sle, remiid, rméd ; 
&j Ae ssafiyyeh. 

ashore, ad. yS\ ..$ fi ’l-barr ; 
SY (de ala ’l-barr. 

Asia, 8. \w\ asiya. 

aside, ad. wile (de ‘ala 
janeb. 

ask, v. jw si’al ; Jb talab. 

asleep, ad. ai na’im ; aye? 
emnawwam. 

asparagus, 8. «2 halydn. 

aspire, v. gst eshtaq ; 
csi’ eshtiha. 

ass, 8. 9=> hemar, hmir; 
gt atin. . 

assail, v. ajam. 

assassin, ri qitel. 

assassinate, v. j+5 qatal. 

assassination, 8. fs qatl; 
Jee maqtal. 

assault, v. ew3\ eqtaham. 

assault, 8. ay~® hejiim ; +05 
zadmeh. 

assemblage, s. Eyor tejam- 
mii‘ ve oj tems 
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assemble, v. @e> jama‘. 

assent, V. (5%) rada; (5 qa- 
bal. 

assert, Vv. $4= haqqaq; pS} 
za‘am. 

assertion, 8. a& za‘m ; dS 95 
taukid ; ($4 tehqiq. 

assess, V. 53 qaddar. 

assessment, 8. «pee tetmin. 

assessor, 8. )»»% emaqaddar ; 
weve emtammen. 

assign, V. oyse ‘ayyan. 

assist, v. othe si‘ad; gle 
‘wan; gylel a‘an. 

assistance, 8. delee mu-‘Au- 
na(t), em‘fiuneh; Js 
madad; ssc.» musii‘a- 
da(t), emsé‘deh. 

essociate, v. .35\, rafag ; ale 
‘ashar. 

association, 8. SS sherka(t), 
sherkeh. 

assume, v. Si tqallad; Us, 
farad. 

assurance, 8s. &S\W te’kid; 
Sate tehqigq. 

assure, v. S\ akkad. 

asthma, 8. 9) rab ; ye behr. 

astonish, V. —_ ‘ajjab. 

astonishment, s, &s9 dah- 
sha(t), dahsheh ; 
ta‘ajjub. 

asylum, 8. \pbe malja ; Je 
meléz, 

athiret, a, qwithe ‘atshan, 
‘etshén. 

utach, v. 33 lassaq. 

chment, 8. 80¢° muwad- 


da(t), emwaddeh; += 
hebb. 
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attack, v. \e» sata. 

attain, v. }o> hassel. 

attainment, 8. je" tehssil; 
E42 beligh. 

attempt, V. “ye jarrab. 

attend, v. @e~\ estama‘. 

attendance, 8. &d& khed- 
ma(t), Kkhedmeh; j 5 
hedir. 

attendant, s. elt khadim ; 
j\Soys khezmetkar. 

attention, s. 543\ entebih ; 
lac! assgha. 

attentive, a. + muntabeh ; 


\ 9 wa'l. 
attentively, ad. st bi- 
entebah. 


attest, v. sa shahad. 

attestation, 8. w\3'l esbit, 
etbét; 80lge shahada(t), 
shhédeh. 

attorney, 8. ¢s\eS\ 5, wakil 
ed-da‘awi. 

attract, Vv. +-de jadab. 

auction, 8. gt haraj; S3e 
delaleh. 

Audacious, 8. ye jasur; eds 
weqeh. 

audience, 8. (a hearing) @mwe 
masma‘; (an interview) 
élite mugibala(t), em- 
qibleh. 

audit, V. “~w\e hasab. 

audit, 8. S&eolee muhisa- 
ba(t), emhasbeh. 

auditor, 8. lave muhiasib, 
emhaseb. 

aught, 8. 5% «si ay shey; 
gS eee mehma kan, 
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augment, v. ot} zad ; ps awake, a. cas faiyig ; cule 


kattar. 

augment, augmentation, s. 
uk; ziydda(t), ziyédeh. 

august, & joe jalil; pcte 
‘azim. 

August, s. (the month of) 
wt ab. 


authentic, 8. esee ssahih ;s 
Sule ssidiq. 

authenticate, v. e~3 tabbet ; 
qe ssabhah. 

author, 8. tile mu’allif, 
em’allef. 

authorisation, 8. (fri taf- 
wid; gt ezn. 

authorise, V. (As> fawwad ; 
yo ssarraf. 

authority, 8. Sl. sulta(t); 
Bulae seyada(t), seyédeh. 

autumn, 8. —Rysst el-kharif. 

avail, vy. J\ax' estafid. 

available, a. ess niife’; sr 
mufid, emfid. 

avarice, 8. @eb tame’; J& 
bekhi ; Gms khissa(t); 
e* shebh. 

avaricious, 8. exe shahib ; 
de® bakhil; (qs kha- 
sis. 

avenge, V. eis\ entagam. 

aaae are mu‘addal, 
em‘addal. 

average, V. 35 gaddar. 

avoid, V. ~** tajannab. 

avow, v. 3 \ e‘taraf. 

avowal, 8. ;\jX eqrar ; —s\,z01 
e‘teraf. 

awake, v. tht aygaz; gl 
fig. 


sahi. 

away, ad. 4 ba‘id, b‘id. 

awe, V. “et, ra‘ab; ws 
khawef. 

awful, & —&-- mur‘eb, 
mer‘eb ; +-2ye murheb, 
merheb. 

awhile, ad. &® berha(t) ; 
8e mudda(t), meddeh. 

awkward, a 3y*\ akhraq; 
bje g¢halid. 

awning, 8. de khaima(t), 
khaymeh; be mezal- 
la(t), emzelleh. 

s. el) fis; dels ferré- 
‘a(t). 

ay, aye, ad. ps na‘am; cot 
bali ; «si ayi. 


B. 


babe, s. je tifl, tefl. 

Babylon, 8. je babel. 

back, 8. y& zahr, dahr. 

back, ad. \)3 liwari; cfle 
khalf; \,) wara, 

backwards, ad. ‘yy st ila 
ward; \,5 .* min ward. 

bad, a. ¢5, radi; ..i@ shaq? ; 
yy” sharrir. 

bag, 8. (eS kis; g khury. 

baggage, s. dex) amta‘a(t) ; 
ie hawayij ; Use ‘afsh. 

bau, v. jS kutal. 


VOCABULARY. 


bail, 8. yert JoiS kafil da- 


min, 
bake, v. yx khabbaz. 
baker, 8. j4* khabbaz, 


khebbéz; «\,5 farran. 

bakery, 8. wy fern; 8;at 
el-khebaza(t). 

balance, 8. w\yee mizan, mi- 
zen. 

balance, V. «jy wazan. 

ball, s. &\b taba(t), tibeh; 
8s kerra(t). 

balm, 48. ye marham ; 
gts} yes dehn el-bal- 
sin. 

banana, s. ye mawza(t) ; 
jy* Mawz. 

bandage, s. bh, ribit; dle 
‘essiiba(t), ‘essabeh. 

bandit, s. .y\> harimi; ( 
less. 

banish, v. os tarad; (# 
nafa. 

banishment, s. 9 tard; 
nafi. 

bank, 8. “ky bank; (of a 
stream) b® shatt; jel. 
sithel. 


banker, 8. silo ssarriif, 
sserraf. 

bankrupt, s. (~lt muflis; 
yp~Xo maksar. 


bankruptcy, 8. ~e4 taflts ; 

; 8S kasra(t) A ul Fie 
anner, 8. Sy bairag ; 8: 
bendéra(t). eames 

banquet, 8. See, walima(t), 
walimeh; Gi.—s diyé- 
feh. 

baptise, v. a2 ‘ammad. 
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baptiem, 8. 090 ma‘midi- 
ya(t), ma‘mudiyeh. 

barbarian, 8. Vsx>,%e met- 
wabhesh ; csy9¢ barbart. 

barbarity, 8 (ses tawhh- 
hush. 

barber, 8. d= hallaq; wry 
muzayyin, elmzayyen. 

bare, V. «sy arra. 

bargain, v. by\& shirat; sat 
ettafaq. 

bargain, 8. &,\i muqaiwa- 
la(t), emqawleh ;  (psty 
rakhiss, rkhiss. 

barley, 8. 3% she‘ir, sh‘ir. 

barracks, 8, +5 qishla(t), 
qeshleh. 

barricade, 8. (»\;- mitras, 
metrés. 

barricade, Vv. do ssadd; wpm 
hassssan. 

barrister, 8. «sy eS) wakil 
da‘wi. 

barter, v. Sok biadal. 

basin, s. e~+b tusht; a tL. 
saltaniyyeh; daca qas- 
‘a(t). 

basket, 8. 443 quffa(t), qef- 
feh. fas 

bastinado, s. d@e ‘alqa(t); 
ale jald. aatt) 

bastion, 8. Gy burj; 4a\b 
tibiya(t), tabiyeh. 

bath, s. eee hammim, hem- 
mém; ~-&- maghasal. 

bathe, v. peo* tehammam. 

battery, 8. @ilue — 
el-madafi‘. 


, battle, 8. &;\ee muharaba(t), 


emharbeh. 
16 * 
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bay, 8. gel khalij. 
be, v. are 
bead, 8. da-——¢ masbaha(t), 


masbhah. 
beam, 8. “evi yor jisr kha- 


shab. 

bean, 8. Js fil; S23 libi- 
yeh. 

bear, v. joe hamal. 

beard, 8. «5 daqn; 
lihya(t), lihyeh. 

beast, 8. «\ye> haiwan ; dese 
bahima(t), bhimeh. 

beat, v. ye darab; &« 
khabat. 

beautiful, a. jer jamil; 
cuntgS kuwayyes; o> 
hasan. 

beauty, 8. Jee jamal; op— 
husn. 

because, conj. je li-ajl; &3 
li-ann ; “~~ bisabab. 

beckon, v. )\*\ ashar. 

become, Vv. ;\© ssitr. 

bed, s. J*\,) firaish ; d&,5 far- 
sha(t), farsheh. 

Bedouin, 8. «sy? badawi. 

bedstead, 8. =<" takht; »y~ 
srir. 

beef, 8. 58 ass lahm bagar. 

beer, 8. yi mezr; \y2 bira. 

beet, 8. yee shmandir ; 
ran 


salb. 

before, ad. jd gabl; alas 
quddam, neddben: ae 
amidm. 

beforehand, ad. \sse mu- 
qaddaman ; 43 gablan. 

before-time, ad, \al. sibe- 
qan. 


Keech 
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beg, V. “tb talab; \s, raja. 

beggar, s. Sle® shahhad ; 
J» metsiwel. 

begin, v. «gs bada; tox! eb- 
tada. 

beginning, 8. 3 badh; taal 
ebteda. 

begone, intj. t) Tuh;  gt«l 
imshi. 

beguile, v. €4* khada‘; ,& 
gharr. 

beguilement, 8. és kha- 
di‘a(t) ; tA) eghwi; tat 
eghra. 

behave, v. es salak. 

behaviour, s. Sh. sulik; 
8. sira(t), sireh. 

behead, V. .al\ aks gata‘ er- 
ras. 

behind, prep. \y) warfi; dle 
khalf. 


beleaguer, Vv. yo\> hassar. 

belief, 8. Grr tasdiq; && 
siqa(t); vlixcl e‘teqad. 

believe, v. «pel Aman; gro 
ssaddaq. 

believer, 8. yyeye mi’min. 

belligerent, &. lave muhia- 
rib, emhareb. 

belluws, 8. ¢\asxe menfakh ; 
gi0 manfakh. 

belong, v. (ae khass; Eb 

: eee ; EW 4 

elow, prep. asfal; > 
ni a a 


belt, 8. jy 5} zunnar ; ‘ply 
hizim. 

bend, v. wo ‘awwaj. 

beneath, prep. «<< taht; 
Jil asfal. 


VOCABULARY. 


benediction, s. 8 baraka(t), 
barakeh. 

benefactor, 8. (pare mubsin ; 

mun‘em. 

beneficial, ad. ab nafe‘; 
we mufid, emfid. 

benefit, s. 585 fayida(t) ; 

naf‘ 


benign, a. asm halim ; oy) 
rau. 

bequeath, v. 9=3 (soy Wasse 
li-ahad. 

bequest, 8. Seo, wassiya(t), 
wasstyeh ; 453 tareka(t), 
tarakeh. 

bereave, v. s&\ afqad. 

beseech, Vv. Ey% tedarra‘. 

beset, v. ble} ahat. 

beside, prep. “-3\e, bi-janib ; 
we ‘end. 

besides, prep. NS yf ghair 
zalik. 

besiege, v. yo\> hissar. 

best, a. weeSt el-ahsan; 
eS! el-asslah. 

bestow, v. see\ afata; 2, 
wahab. 

bet, v. (y@\, réhan. 

betimes, ad. dgm , 6 fi hinoh ; 
&\.\ awinoh. 

betray, v. ge khan; js 
ghadar. 

betrayal, s. w* ghadr; Se 
khiyana(t), khiyéneh. 

betrayer, 8. gale khayin; 
yolk ghader re 

betroth, V. “ls khatab. 

betrothal, s, &s khetba(t), 
khetbeh, 
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better, a. wel ahsen; jail 
afdal; s5,\ awjad. 

between, prep. «> beyn. 

beverage, 8. \y% sharib; 
weave mashrib. 

beware, Vv. 4= hazar. 

beyond, prep. y& sb fi ‘ebr ; 
yg Wara. 

Bible, s. §).3\ et-tawra(t) ; 
padi} obs ktéb el- 
mgaddas. 

bid, v. pss qaddam; abo 
dafa‘; (se ‘arad; yt 
amar. 

bier, 8. (es na‘sh; wl 
tabit. 

big, a. pom jasim; jes 
kbir. 

bigot, 8. “care met‘asseb ; 
“yee methazzeb. 

bigotry, 8. sess ta‘assub. 

bilious, a. «so\y4o safriwi. 

bill, s. (an account) dls 
wl.» qifvimat hisib, 
qaymet hstb; (of ez- 
change) Serie saftaja(t) ; 
(of lading) (yx 43)9 war- 
qat shahn. 

billet, 8. 8,535 tazkira(t), tez- 
krab ; (»y> tars. 

bind, v. 1) rabat. 

bird, 8. yee tair ; Ae ‘asfir, 

birth, s. 50S, wilada(t), welé- 
deh; shee miléd; ye 
maulad. 


biscuit, 5. blewty bagsimat ; 


ps gargish. 
hop, 8. g\jeo metrin; 


wAde! uskof. 
bite, v. gee ‘add. 
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bitter, a. ye murr; pile ‘al- 
qam. 

black, a. J\ aswed. 

blacksmith, s. \om heddéd, 
haddad. 

blame, v. pe) lim; pS zamm. 

blank, a. €4 férigh; Jj 
khili. 

blanket, s. p\> herim; a 
jo melat ssif. 

blaspheme, Vv. dey jaddaf ; 
ys! la‘an. 

blaze, v. jxx4) eshta‘al ; —<) 
laheb. 

bleed, v. —j nazaf; ao jr 
sil dam. 

bleeding, s. +<b fassd ; —42;3 
nazif. " 

blend, Vv. ty~* miizaj; 
khalat. 

bless, v. &),\2 barak. 

blessed, a. ©) mubarak, 
embarak. 

blind, a. (,#*\ a‘ama; py 
darir. 

blind (window-), 8. 5,\» sit- 
taira(t) ; )9¢4! abajar. 

blindness, s. sc ‘ama. 

bliss, 8. Sula ga‘ida(t), se‘a- 
deh; poss = hand na‘im. 

blister, s. &5\,=% hurraqa(t) ; 
dladine emnaffta(t). 

blockade, 8. j\o hessir; 
Bole muhissara(t), em- 
hassera(t). 

blood, 8. ed dam. 

bloom, to blossom, v. ;%} 
zahar. 

bloom, blossom, 8. 8,0} zab- 
ra(t); 2} zahr. 
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blot, v. ¢~y wassakh. 
blow, v. agree 
8. 


blow, latma(t), lat- 
meh; 4&8 darba(t), 
darbeh. 


blue, &. 3} azraq; <sym 
semawi. 

blunder, v. We ghalit; Jty 
Al 


zal. 

blush, V. sax~\ estaha ; je 
khajal. 

bluster, v. ys fashshar; gle 
haj. 

blusterer, 8. 45 fahshar ; 
ce hivéj. 

board, 8. +~** t 5 loh kha- 
shab. 

boast, v. ys} eftakhar. 

boat, 8. “6 qarib; 3)9} 
zauraq ; “Sb flikiya(t). 

body, 8. dm jasad; px> 
Jism; gy? badan. 

boil, v. Ge salaq; dt 
ghala. 

boiler, V. cwwd dist; (ypeile 
khalgin; d= hulla(t). 

bold, &. yay jasir; Elge 
sheji‘. 

bolster, v. dtwe masnad, 
masned ; Sule. wesida(t), 
wesadeh. 

bolt, v. y39 daqqar; y*» sak- 

: rae var spore 

omb, 8. qambara(t) ; 
hans gombolat). 

bombard, v. puis} os darb 
el-qenaber. 

bombardier, 8.  gyees qom- 
baraji; @blael (su jin- 
diy el-mudaii‘, el-emdéfi‘. 


VOCABULARY. 


bombardment, 8. pal qe 
darb el-qeniaber. 

bond, 8. (a deed) eo ssakk ; 
diw sanad, saned. 

bond, a. wf ‘abd ; yet esir. 

bondage, 8. Sdn ‘abiidi- 
ya(t), ‘ebudiyeh ; »t usr. 

bondeman, s. pS kafel; 
gpele dimen; (jo!S kafil. 

bondwoman, 8. 84.0 ‘abda(t), 
‘abdeh. 

bone, 8. eae athm, ‘adm. 

book, s. w&S kitab, ktéb; 
wero moshaf. 

book-keeper, 8. s~\ave Mu- 
hasib, emhadseb; -s\S 
whl.o kateb hesabat. 

boon, 8. See ‘atiya(t), ati- 
yeh & habba(t), hab- 

eh. 


boot, s. dy jazma(t), jez- 
meh ; «5-5 markib ; 
&le,o ssermiya(t), sser- 
méyeh; w.» mest; js 
na‘l, 

booth, s. & khayma(t), 
khaymeh; (+ khess. 

booty, 8. Se ghanima(t), 
ghanimeh ; és nahibeh. 

border, s. dle hiaffa(t), 
haffeh ; &4\- hishiya(t), 
hishiyeh ; 4,© taraf. 

bore, v. 3 kharag; wad 
fakhat; 4—a thagab, 

"1 taqab. 

orig, 8. 3 kharq; —w 
thaqb, taqgb;  (*S na- 
kash. 


borrow, v. (sys\ eqtarad; 
ylaxst ee i : 
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borrower, 8. yemrwe musta‘ir, 
mest‘Ir;  pyiiwe mes- 


bosom, 8. yso ssadr; A 
nehd ; «= hedn, hudn. 
both, a. SS killa; WS killata. 
bother, v. g&j\ az‘aj; Js 
za‘‘al. 

bottle, s. &33 qannina(t), 
qannineh ; dt shi-— 
sha(t), shisheh; dle; 
zejija(t), zejajeh. 

bounty, 8. \s~ sakhi; ps 
karam. 

bow, v. oe khada’. 

bow, s. Let enhend; alyot 
ehteram. 

bowl, 8. (lS kis; &J\bL. sal- 
tiiniya(t),  seltiniyeh ; 
yell tis ; 495 zabdiya(t), 
zabdiyeh. 

box, 8. 390 ssandtig. 

bor, v. aS lakam; p— 
latam. 

boy, 8. Sy walad; pit gho- 
lam ; ..e° ssabi; .. fata. 

bracelet, 8. \y~ siwar; )\yu\ 
eswar ; go demlej. 

bracket, s, Seles da‘ima(t), 
da‘imeh. 

brackish, a. gl maleh ; ¥* 

; ae eon 

raid, v. jd jadal; 
dafar. ee ee 

brain, s. &l nekhi&'; gloo 
demigh; « mekh. 

wire 8. «pab ghesn; 5 
er‘, 

brand, v. kawa ; 
wasam, oF mee? 
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brandish, v. y> hazz; +2\ 
b 


brandy, 8. #35 kiniak ; 
sity barandi. 

brass, 8. \ (\ nehis ass- 
far. 

brave, a. Ele sheji‘; Seq 

_ sheji‘. 

bravery, 8. Se\_e shija‘a(t). 

breach, 8. 3 kharq; 4a 
fatha(t). 

bread, 8. y* khebz; Us 
‘aish. 

break, v. yS kasar; ;-S 
kassar. 

breakage, 8. yS kasr; 8S 
kasra(t). 

breakfast, s. yb futtir ; dey) 
terwiqa(t). 

breath, s. (~ nafs. 

breathe, v. ~*5 tenaffas. 

breathing, 8. (res tenafius. 

breeches, 8. J\yre serwil ; 
oes shentiyén. 

breed, V. «xb faqqas; XV, 
walad. 

breed, 8. J) nasl; (we 
jens; &)4 zerriya(t), zer- 
riyeh. 

breeding, 8. 42° terbiya(t), 
terbiyeh ; _~s) faqs. 

breeze, 8. paws nasim; deus 
nasma(t), nasmeh. 

bribe, v. J> bartal. 

brebe, 8. ee) bartil ; Byte) 
rashwa(t), reshweh. 

brick, 8 des garmid; qb 
tob. 

bricklayer, 8. 


A 


, «5)\+su0 me‘. 
mari. 


MODERN ARABIC MANUAL 


bride, 8. (yas ‘artis. 

bridegroom, 8. ixty® ‘aris. 

bridge, s. 83 qantara(t) ; 

jisr. 

bridle, s. ple) lijam; ole 
‘enén. ci 

brief, 8. yar mukhtasar. 

brigade, s. S&Swe a,b fir- 
qa(t) askariya(t), askari- 
yeh. 

brigadier, 8, ye S2y fariq 
‘askar. 

brigand, 8. (A less; peel 
hardmt; (2,bI} a@bls gate‘ 
et-tariq. 

brigandage, 8. Sy lessi- 
ssiya(t), lessissiyeh ; 
eos teshlih. 

bright, a. Sip barriq; @e 
sati‘; @eS lime’; eae 
lami‘, 

brilliant, 8. cals) almas ; 
due masa(t). 

brimstone, 8. exyS kebrit. 

brisk, a. bets nashit; @y~ 
sari’. 

broad, a. (Aye ‘arid; eews 
fasih. 


broil, 6. dé dajja(t), daj- 
jeh 


jeh. 

broil, v. «sy shawa; yao 
hammass. 

broker, 8. \« semsar ; j3o 
dallal, dellél. 

brokerage, s. & samsa- 
ra(t); &3s dalala(t), 
deléleh ; &)ow simsari- 
ya(t), simsariyeh. 

brook, s. &3\e ssiigiya(t), 
Bsiiqiyeh. 


VOCABULARY. 


broom, 8. KX» meknesa(t), 
mekneseh; &\b% shaté- 
ba(t), shatabeh. 

broth, s. &y* maraqa(t). 

brother, s. ¢\ akh. 

brotherhood, 8. %,\ akha- 
wiya(t), akhawiyeh. 

brow, 8. vase jJabin; dee 
jebha(t) ; Else ssudich. 

brown, a. yo! asmar; cst 
ahwa. 

bruise, v. (A, radd; Ute 
jashsh ; od fassam. 

brush, 8. &&)s fersha(t), fer- 
sheh ; &.%,) barshima(t), 
barshimeh. 

brush, v. Spt, abs naddaf 
bel-fershéya(t). 

brutal, a. s+, wahshi. 

brutality, 8. d\,% sherisa(t), 
sheriseh ; & t=, wahshi- 
ya(t), wahshiyeh. 

brute, 8. ax? bahim; U=s 
wahsh ; (~~ qase; (+s 


sheres. Jn 
bucket, s. 9° dali; 
; satl ; ‘ad acs = 
udget, 8. —3 we op 
\ neck mhadkhil wa 
massrif ed-dawla(t), ed- 
dawleh; jlo 4 taqrir 
mali. 
buffalo, 8. (ayele jamais. 
bug, 8. 32 baqq. 
bugle, 8. 39 big; yx nafir. 
build, v. (9% bana ; yo ‘am- 
mar, 
builder, s. .sy\eee me‘mart ; 


sh bint. 
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building, s. oy bind; je 
‘emar, ‘mar. 

bull, s. y9 thaur, taur, tor. 

bullet, 5, dele, ressiissa(t). 

bullion, 8. 2X0 sabika(t), 
sabikeh. 

bulwark, 8. (p= hessn ; (y\>ve 
metrés; ye sur. 

bundle, s. &) rabtah; 4}, 
razma(t), rezmeh; dea 
hazma(t), hezmeh. 

burden, 8. jo heml. 

burglar, 8. g\» siriq; Vd 
less; (g*t;=> harami. 

burial, 8. «yo dafn. 

burn, V. 3 haraq. 

bury, v. ¢ dafan; ss 
qabar. 

bushel, s. S&S mekyal, 
mekyél; + medd. 

s. *% sheghl; 

&mioo masslaha(t). 
_') & Sete mashghil. 

but, prep. «S lakin. 

butcher, s. ple lehhim; 
wes qassib. 

butchery, 8. &=;~° mazba- 
ha(t). 

butter, 8. (p= samn; 5293 
zebda(t), zebdeh. 

button, 8. y} zerr. 

buy, v. «sy shara; «ssl 
eshtara. 

buyer, 8. «sy shire ; csytte 
mushtare. 

by, prep. “eas qarib; sc 
: ‘and bf oat bagerb. 

bye-law, s. ples nazim; yl 
qiintin ; Say ahaa. 
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C. 


cab, 8. 46 ‘araba(t). 

cabbage, 8. le malfaf. 

cabin, s. 5.3 qamara(t); 
&\b tirma(t). 

cable, s. j= habl; Jle 
jemal; (9 gals. 

cadi, s. (judge) (5*\5 qidi. 

oe. . 843 qahwa(t), qah- 

se 8. nt qafas. 

caigque, 8. —»)\8 qareb. 


Cairo, 8. Syolas\ el-qihira(t). 
cake, s. &%sS ka‘ka(t) ka‘- 


keh ; (e;3 gerss. 

calamity, s. Sse massiba(t), 
emssibeh; 4 2'0 dihi- 
ya(t), dahiyeh. 

calculate, v. «~~ hasab; 
ac ‘add. 


calculation, 8. +»\.= hesab, 
heséb. 

caldron, 8. ems dest; Ye 
hella(t) ; ¢yeile khalqin. 

calendar, 8. dal, pig® taq- 
wim ruznadme. 

calf, 8. jae ‘ej. 

calibre, 8. Wy ‘ayar, ‘eyar, 
‘yar; (pis qeyiss, qyess. 

ee s. plé khim; oe 
shit. 

sa s. das khalifa(t), 

khalifeh. 

caliphate, s. Sad\ el-khila- 

fa(t 


call, v, Ace da‘é ; gol nada ; 
tye ssarakh ; bye ‘ayyat. 
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call, s. 80 da‘wa(t), da'- 
weh 


calling, 8. (vocation) karo 
sana‘a(t), san‘a. 

calm, a. ¢s\® hadi; @ySh 
siken. 

calm, s. SJ ghalina(t), 
ghalineh ; ,s hadi. 

calm, v. ices sakkan; 42 
hadda. 

calmness, 8. &=\, raha(t) ; 
a hadi; welt etme- 
nén. 

ee 8. (e235 zaiba 
hala, hel ra @ : 

calumniate, V. «sy3\ eftara ; 
pe namm. 

calumniator, 8. > mufter, 
mefter. 

calumny, 8. 5‘ eftera. 

Calvary, 8. &+qlq3\ ej-jelje- 
tha(t), ej-jeljeseh. 

cambric, 8. %\* shash. 

camel, s. 8) niga(t); hi 
eb]; jo jamal. 0 

camel-driver, s. fle jam- 


mal, hae 
camp, 8. cst Serdi; yAwse 
mu‘askar, em‘askar. 
campaign, 8. dee she jehad 
hamla(t); 8, phacwall); 
ghazweh ; «= harb. 
camphor, 8. yA\S kafar. 
can, 8. cle tas; 595 kaz. 
can, V. (pSel ‘emkan; db 
qadar. : 
canal, 8. khalij; Sls 
gana(t) ; ; gus khandag; 


<syere Majra. 


candid, a. a As ssiideq ; 
clave mekhless. 

candle, 8. iae% sham‘a(t). 

candlestich, n. &ywe masra- 
ja(t), maserjeh ; yliaas 
sham‘dan. 

candour, s. .pd\ ekhlass ; 

kheliss. 

ae lee ‘asi; dt, 
khaizrana(t), kheizraneh. 

cannon, 8. @bs- madfa‘. 

canopy, 8. dbs mezella(t), 
mezelleh; 4 khay- 
ma(t), kheymeh. 

cantonment, 8. yS—9\ bave 

canvas, 8. ce khaish; 
petite jenfess. 

cap (red), 8. Lpagty> tarbish. 

capable, a. 6 qider; Ss 
kaft. 


capacious, & @w\y wise’, 
wise‘; es~d fasih. 

cape, 8. 2)\ yat, ris ard ; cAsb 
tanf. 


capital, s, decle ‘aissma(t), 
‘assineh ; &<3 qassaba(t) ; 
' kersi_ el- 
mamlaka(t), el-mamla- 
keh. 
capitalist, s. Jle 93 zi mal; 
cst ghani. 
capitulate, V. pita! estas- 
lum. .% 
capitulation, 8. prmwS\ bart 
sherit et-teslim. 
caprice, 8, \y> hawi; (ylp-y 
weswés. 
capricious, &. emzantar ; 
metqalleb. 


captain 8. (military), sm’ js 
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yiz baishi; (naval) gles 
qebtan. 

captivate, v. y~\ asar. 

captive, a ysl asir; yewr 
yasir. 

captivity, 8 yp usr; cso 
sebi. 

capture, V. yt dsar; (ds 
qabad. 

car, 8. & ec ‘araba(t); Ue 
‘ajala(t), ‘ajleh. 

carabine, 8. dem\;s qarabi- 
na(t), garibineh. 

carat, 8. b\y.3 girit. 

caravan, 8. s\5 gifela(t). 

caravansary, 8. gi khan; 
G5 fendeg. 

carcass, 8. Ste> jifa(t) ; dd 
jetta(t), jetteh. 

care, v. @2\ ehtamm; Jb 
bala; 4 hazar. 

care 8. (sorrow) p> hamm; 
(attention) &\se ‘eniya(t), 
‘enéych. 

careful, & ety hariss ; yde 
hazir. 

careless, a. ,jel® hamel; 
pe Bee 

cargo, 8. wasqa(t) ; © 
shakes L ea ) ei 
tenfasa(t), tenfeseh, 

carnival, s. @dye marfa‘. 

carpet, 8. Sulqw sejjida(t), 
sejjédeh. 

carriage, 8. &yS karrisa(t); 
& © ‘araba(t). 

carrier, 8. jee ‘attal, ‘ettél; 
Skee shayyél; Jl ham- 
mal, hemmél. 
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carrot, 8. 8, jazara(t) ; > 
jazar. 

carry, v. j= hamal. 

cartage, 8. jal 8,1 ejrat 
en-naql. 

carte, 8. qlee &56 gi’emat 
hesab, qaimct hséb. 

cartouch, 8. esat des ‘elbet 
el-fishak. 

cartridge, S45 
seep 

carve, Vv. 23 gata‘; (45 qiiss. 

carver, 8. Be sekkin. 

case, 8. 3s ssandigq; S&Je 
‘elbeh. 


fishka(t), 


cash, s. &d% naqdiya(t), 
naqdiyeh; pl, derii- 
hem. 


cash-book, 8. 3%3\ bo daf- 
tar en-neqid. 
cashier, 8. 39%3\ yyeel amin 
es-sandiq. 
cask, 8. Srey barmil. 
cast, V. (9°) rama. 
castigate, v. (ac\d qassass ; 
st addab. 
castigation, 8. Le\<b qassass ; 
gol ta’dib. 
castle, s. &al5 gal‘a(t); wo 
hassen. 
castor-otl, 8. Enyx!\ ea; zait 
el-kharwa‘. 
cat, 8. &5 qatt; cm bsey- 
‘neh; ,@ herr. 
oe 8. a sail; Joe 
jendal; J%* shallal; ys 
eS! mukharr stink eL 
muwatyeh. 
catch,. v. (Aes qabad; kad 
laqat; ele masak, 
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cattle, 8. putas bagar 
wa ghanam; ,s'9° ma- 
wiishi. 

cauliflower, 8. b3)5 qarna- 
bit. 


cause, 8. aw sabab; de 
‘ella(t), ‘elleh. 

cause, V. aw Sabbab. 

caution, v. ys hazzar; &5 
nabbah. 

caution, 8. (yall ehteris ; 


ys> hazr. 
cautious, & cee haris; 
aps mehtares, 


cavalry, s. Ske khaiyya- 
la(t), khiyyeleh. 

cave, 8. 5)\*& maghira(t). 

cease, v. ja battal; sj, 
waqaqaf. 

cedar, 8. 3)\ arz. 

cede, Vv. sallam. 

celebrate, v.t+e madah; dt 
‘ayyad. 


| celebrity, 8. §¢% shelira(t) ; 


wo ssit. 

celerity, s. Ss kheffa(t), 
kheffeh; & ser‘a(t) ; 
Rec ‘ajala(t), ‘ajleh, 

celery, 8. (5S karafs. 

celestial, a. «slyo~ samiwi. 

cell, 8. S— hujra(t); Shs 
khalwa(t), khalweh. 

cement, v. the malat; web 
tayyan. 

air 8. (le tin; ble me- 
at. 


cemetery, 8. 8 maqba- 
ra(t) ; @s- madfan. 

censer, 8. 8ye-e mabkhara(t) ; 
Segre majmara(t). 
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sensor, 8. (we mufattesh, 
emfattesh ; (e>\ fahess. 

sensure, 8. ap laum; See 
melama(t), melémeh. 

sensure, V. eS lam; gt wab- 
bakh. 

census, 8. (gt sass ta‘did 
en-nufis. 

sent, s. && miyya(t), miy- 
yeh; &le miaya(t). 

sentipede, 8. ursriyy @)\ al 
um arba‘ wa arbe‘in. 

sentral, a. ‘weve metwas- 
set. 

sentre, 8. ySye markaz; lus 
wast. 

sentre, V. lw, wassat. 

century, 8. wy qarn; je 
jil; ,2» dahr. 

cereals, 8. y= hebib; J 
ghelal. 

ceremony, 8. 
Jim} ehtefal. 

sertain, a dS) akid; Sata 
haqigq. 

rertainly, ad. i> haqqan; 
Kivies\» bel-haqiga(t) ; 
‘451 akidan. 

certainty, 8. vp yaqin ; dae 
ssahha(t). 

sertificate, §. 80lgm shaha- 
da(t), shehédeh. 

sertifier, 8. dele shahed; 
grlee messddeq. 

sertify, v. $i~ haqqaq; 
Sole gsidaq. 

certitude, 8, deo sabha(t) ; 
wee yagin. 

cessation, 8, E\kt\ engetaés ; 
5, wogif. 


uwib taqs; 
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cession, 8. pos taslim ; 6S,\r0 
metaraka(t), metirakeh. 

chaff, 8. «se tebn; sis 
qaza; © haba. 

chain, 8. yee} zinjir; Je 
ghall; dw.  silsila(t), 
selseleh. 

chain, v. ju salsal; 5 
qayyad. 

chair, 8. (sys kursi, kerse. 

chalice, 8. dat Lasdlld Q.NS 
kas el-‘asha er-rebbani. 

chalk, s. 8\y> hawwira(t) ; 
yb tabishir. 

challenge, v. .se da‘a; Jj 
niizal. 

challenge, 8. wird tb 
talb lel-midan. 

chamber, s. 4 \ awda(t); 
&,¢ eherfa(t), gherfeh. 

chamberlain, 8. —\> hijeb. 

champion, 8. je mubiriz; 
Jil» muqatel, emgatel. 

chance, s. bo * ssudfa(t), 
ssedfeh. 

chandelier, 8. «\see% shama‘- 
din, sham‘dén. 

change, V. ys ghaiyar; yo 
ssaraf. 

change, 8. yx taghir ; bys fart ; 
ds\,o sserafa(t), ssarafeh. 

changeable, a. 35 qallib; 

xe metqalleb. 

changer, 8. —3\ye ssarraf, 

channel, 8. gx khalij; 83 
qana(t) ; spe Majra. 

chant, v. (¢* ghanna. 

chanting, s. 4é ghand. 

chaos, 8. \y khawa; le 
kherab. 
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chapel, 8. dae ma‘bad ; 
Agewe masjid. 

chapter, s. job fassl; wb 
bab, béb. 

character, 8. (writing) bs 
khatt. 

characterise, V. oy wassaf. 

charcoal, 8. +> pad fahm 
hatab. ro ice 

charge, V. jam; \s 
haha sre shaw inal’ 
\Sm shaka; yt dmar; 
sos) awssa; “Jb talab. 

charge, s. (trust) &\\ ama- 
na(t), améneh; (injunc- 
tion) Se, wassiyya(t) 
wassiyeh; (accusation) 
4,\Se shekiya(t), shéyeh ; 
Segi tehma(t), tehmeh; 
(expense) —soyo* massrif ; 
(attack) acd ghira(t) ; 
ge hejim. 

chargé @affaire, 8. yxiw SV 
ni’ib safir. 

charger, 8. yy) faras ; ole 
qawad. 

chariot, 8s. Ue ‘ajala(t), 
‘ajleh. 

charitable, a. (y~~ae mubsin, 
mehsen. 

charity, 8. &x0 ssadaqa(t) ; 
SS zaka(t). 

charlatan, 8. +\3S kazzab, 
kizzéb. 

8. j= hirz; yam 

sehr. 


chart, 8. (elbys qirtie; Sy 
Sharia). ae 

_wharter, s. gle firman; 
. jherel emteyaz. 
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chase, 8. +e ssaid. 

chaste, a. ;o\b tihir ; cApde 
‘afif. 

chasten, chastise, 
addab. 

chasteness, chastity, s. ac 
‘effa(t), ‘effeh, tehara(t). 

chastisement, 8. cp\ab qe. 
ssiss ; 4-20 ta’dib. 

cheap, a pst Yrakhiss, 
rkhiss. 

cheat, v. W»£ ghashsh. 

cheat, s. (*& ghishsh; ,a& 
ghadr. 

cheater, 8. <fls& ghash- 
shish, gheshshésh ; ,olé 
ghader. 

check, v. (to hinder) @- 
mana‘; y= hajaz. 

check, 8. @le mani‘; lo 
hijez. 

cheek, 8. 4& khadd. 

cheer, v. tyd farrah; <3! 
inas; p« sarr. 

cheerful, a. gee mebhej; 
gh SATT 5 yyy masrir. 

cheerfully, ad. yy besurir ; 
te behazz. 

cheerfulness, 8. yo surir; 
dmg: behja(t), behjch. 

cheese, 8. (re jebn, jubn. 

chemist, 8. et ‘attar ;  soleeS 
kimawi. 

ona 8. (money order) 
349 waraqa(t), warqa(t) ; 
DY} hawila(t), hawéleh, 
hwéleh. 


cheque-book, 8. «3 aa 
aftar hawélat, iw lét. 


Vv. Paar) 
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cherish, v. us) Anas; c4b3 | cholera, s. oS} \,® hawa ’l- 


litaf. 

cherry, 8. syS karaz. 

chest, 8. (a box) 3o° ssan- 
diiq. 

chestnut, 8. Vr~S kastani. 

chicane, 8. She hila(t), 
hileh. 

chicken, 8. @y farrij ; ty 
farakh. an 

chicory, 8. yo hindbi. 

chide, ¥. @ty wabbakh ; +sle 
‘atab ; care ‘ataf. 

ae 8. oss) ra'is; 2 qa- 


yed. 

chieftain, 8. M3 ga’id; ps®} 
za‘im. 

child, s. pt ghulim; s, 
walad. 

childish, a. dub tefli; cs, 
Phi ee 

chill, 8. % bard; Sa 
gash‘arira(t), daahtacte 
yeh. 

chimney, 8. &&¢ madkha- 
na(t), madkhaneh, mad- 
oo 

chin, 8. 435 daqn. 

China, 8. ool ol belad, 
bléd ess-ssin. 

Chintz, 8, 2% shit. 

chirurgeon, 8. t\y jarrah. 

Chisel, 5, \ive mengar ; (jess\ 
ezmil. 

chivalry, 8. Sewyb ferdsi- 
ya(t), ferusiyeh. 

Choice, g, leat ekhteyar ; 
Sclete sheji‘a(t). 

choke, v. 4s khanag ; (3+ 
ekhtanaq. 


asfar. 

choose, v. +s} ekhtir; 
naqqa. 

chop, v. @3 qatta‘; yb fa- 
ram; »*® hashsham. 

chopper, 8. jel. satiir. 

Christ, 8. ex~—0\ el-masih. 

christen, v. +o ‘ammad. 

christening, s. Ys ‘emad, 
‘méd; &o ma‘'midi- 
ya(t); ma‘mudiyeh. 

Christian, s. .3\y4 nusrani; 
csaee~* masihi. 

Christianity, & sae~t Epo 
din el-masihi. 

Christianise, v. yo nassar. 

Christmas, 8. deS} ue ‘id 
el-milad. 

church, 8. S&S kanisa(t), 
keniseh, kniseh. 

churchyard, 8. 8, maqba- 
ra(t), maqbra. 

cigar, 8. 8,\Spe sikiéra(t). 

cimiter, 8. Cte saif; ple 
hasim ; Ss bala. : 

cincture, 8. ply hizim; Vy 
zunnar. 

cinnamon, 8. 44,3 qerfa(t), 
qerfeh. 

circle, s. 88 da ira(t) ; 
éio halga(t). 

circle, V. yo dawwar; ble} 
ahat 


circulate, v. y\o dar; > 
nashar. 

circulation, 8. ¢\yeo sayran ; 
olygo dawrén. 

circumcise, VY. ye ichatan 5 ; 
ye tabhar. 
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circumcision, 8. ye tathir ; 
w+ khetiin. a 

circumspect, a. (ety hariss ; 
yer bassir. 

‘ eircumstance, 8s. Jl hal; 
wy zarb. 

cistern, 8. eye Ssabrij ; (A> 
hawd. 

citadel, s. dalé qal‘a(t); tye 
ssarh. 

citation, 8. (sy tb talab 
shar‘i. 

cite, v. SeSlae Jb talab 
lel-muhaikama-t, lel-mha- 
kameh. 

citizen, 8. Sy «2 ebn balad ; 
és.5 taba‘a(t). 

citron, 8. (> yyeed laimin 
hamed. 

city, s. 42. madina(t), me- 
dineh; ly balad. 

civic, 8. .s4) baladi. 

civil, & + dee muhazzab, 
emhazzeb; —4) latif. 

civility, 8. IG ta’addub ; 
Ab} letf; 4) reqqa(t). 

civilisation, 8. +244 tahzib ; 
«@s temeddon. 

civilise, V. (+ maddan. 

civility, 8. w\adab; Abd 
letf; 4, reqqa(t). 

claim, v. +tb talab; (fet 
edda‘a. 

claim, 8. = haqq; «tb 
talab ; cscs da‘awa. 

claimant, s. Jb taleb; 
cee medda‘i. 

clamour, 8. ¢\yo ssarakh ; 
Gert dajja(t), dajjeh ; clye 
asiyah. 
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clamour, V. g® dajj; te 
ssarakh. 

clan, 8. 4&5  qabila(t), 
qabileh ; 5,.4© ‘ashira(t) 
‘ashireh. 

clang, V. ~) rann; yy» tann. 

clap, Vv. $4 ssafaq. 

claret, 8. «sss dons nabid, 
nbid frensiwi. 

clarify, V. st ssaffa, 

clash, v. pre ssadam; cade 
khalaf. 


clash, 8. eto ssadm ; &e,\ie 
meqiwama(t), emqiwa- 
meh, 


clasp, v. swe masak; JS& 
bakkal., 

class, 3. Upt> jens; cto 
ssaff; &sye martaba(t), 
martabeh; 4,9 dara- 
ja(t), darajeh, darjeh. 

class, classify, v. 3, rattab ; 
te ssaff; pb} nazzam. 

clatter, Vv. VG&sets khash- 
khash; (> tann. 

claw, s. y& thufr, defr; 
tae mekhlab. 

clay, 8. gee tin; Jb tufal. 

clean, cleanly, a. 83 nazif, 
nadif, ndif. 

clean, v. —% naththaf, nad- 
daf. 

cleanliness, s. &\ts nathié- 
fa(t), nadafa(t), ndafeh. 

clear, a. wile ssffin; _,ble 
ssAfi; eet, wadeh. 

clear, v. (to free) \p barra; 
(to cleanse) —45 naththaf, 
naddaf; (to make mani- — 
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fest) wet bayyan; ey! 
awdah. 

clearly, ad. \=:yo gsariban ; 
\eel, wiidihan. 

clearness, 8. &=\yo ssariha(t) ; 
9 wodih. 

cleave, v. 3) lazaq; od 
lassaq. 

clemency, 8. Se», rahma(t), 
rahmeh; 4, ri’afa(t) ; 
éaas shafaga(t). 

clement, ad. Soy) ra’Uf ; pe 
halim ; 34% shafiq. 

clergy, 8. OsyAS\ aklirts. 

clergyman, 8. Grand qassis ; 
osyg* kbiari. 

clerk, 8. -S\S kateb. 

clever, a. yd.» mihir; 
coe labib ; 443 nabih. 

cleverness, 8. 82 maha- 
ra(t); 4®\3 nabdha(t). 

client, 8. «93 zabin, zbin; 
JSye miakkal. 

cliff, 8. ye jurf ; ds ha- 
daba(t); 4,\e hawiya(t), 


hawiyeh. 
climate, 8. pals! aqilim; 


tl menakh, emnékh. 

climb, v. U*tye ‘arbash ; 35 
tasallag ; ino ssa‘ed. 

clinch, v. x2 dabat. 

clink, v. «ye tann. 

olink, 5, &bub tantana(t), 
tantaneh ; y) rann. 

elip, v. (as qass; 4,3 qarat. 

cloak, 8, &le ‘abaya(*), 
‘abayeh; she ‘abat; 
jJebba(t), jebbeh. 

Cloak, v. yu satar; seb 
‘ghatta, 
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clock, s. Go él. sii‘a(t) 
deqqaqa(t). 

clog, v. (to encumber) J# 
thaqqal, taqqal; «lJ lab- 
bak; (to hinder) @jlo 
mana‘, 

clog, 8s. (obstruction) gale 
‘tyeq; @be mane’; jlo 
hijez; (wooden shoe) \i,5 
qebqib. 

close, v. yS» sakkar;  glé 
Ape i 

close, a. 3 maghliig ;sx 
musakkar, ene 

closeness, 8. Stee diga(t) ; 
ee diq; y+e hashr. 

closet, 8. tle mesterih ; 
js khalwa(t), khalweh ; 
wtnS kanif; do shash- 
ma(t). 

cloth, s. tyr jakh; (Als 
qumiash, qmésh. 

clothe, v. ux labbas; (~s 
labas; xsl albas; US 
kasa. 

clothes, 8. J thiyab, tiyéb ; 
55S kaswa(t), kesweh. 

clothier, 8. cme Ske biyés 
malabes, emlébes. 

cloud, 8. ax* ghaim. 

cloud, Vv. ae* ghaiyam. 

cloudy, a. pst mughaiyem, 
emghaiyem. 

clove, 8. J# 3 (AS kibsh 
qaramful. 

club, 8. ~_¢s nabbit ; RY 
bite aces ace 
8) nadwa(t). 

clue, s. 3s dalala(t), delé- 
leh ; VY athar, atar. 
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clumsiness, 8. de%é kheshi- 
na(t), kheshineh ; él. 
samiija(t). 

clumsy, a. pert ghashim ; 
ae akhrag; «y+ khe- 
shen. 


cluster, 8. (of grapes) Jac 
‘anqid. 

cluster, V. @e> Jama‘. 

clutch, v. (As qabad; kw 
dabat; ba laqat. 

coach, 8. S»\S karussa(t) ; 
&,c ‘arabiina(t), ‘ara- 
béneh ; dae &,¢ ‘araba(t) 
‘ajala(t). 

coachman, 8. (s4;° ‘arabaji. 

coal, 8. csy> pwd fahm 
hajari. 

coarse, &. (yt kheshen; 
we takhin, tkhin; bie 


ghalith, ghalid. 
coarseness, 8. &S\& takha- 
na(t), takhaneh ; &t 


halatha(t), ghalada. 

sons 8. err shati; Jel. 
sihel. 

coat, 8. 4s jubba(t), jeb- 
beh; 5+ satra(t). 

coax, Vv. be mallaq; “te 
mallath, mallat. 

cock, 8. eke dik. 

cocoa-nut, 8. —s¥2 jae JawZ 
hindi. 

cocoon, 8. &%y% sharnaqa(t). 

code, 8 ypB qfintin; yews 
@\,® dastiir sherfiye’. 

coerce, V. apt alzam ; «at 
ghassab ; yl ajbar. 

coercion, 8. aly\ elzim ; 4 
ghassb ; jel ejbar. 
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coffee, 8. 43 qahwa(t), qah- 
weh; (berry) op bann; 
(cup of) a3 wes fenjin 
qabweh. 

coffee-pot, 8. 8yg3\ 322) ebrig 
el-qahweh. 

coffin, 8. y*s na‘sh; wall 
tabit. 

cognition, 8. 4,0 ma‘rifa(t), 
me‘rfeh. 

cognizant, a. 5\e ‘Aref 5 yert 
khabir. 

cohere, v. a) lazaq; 3d 
eltassaq. 

coherence, 8. 3a3\ eltesiq ; 
ples! eltehim. 

coin, v. Glelne wh sakk 
mu‘amala(t), em‘amleh. 

coin, 8. Selene mu‘ameleh, 
em‘amleh. 

coincide, v. .&5\ eltaga; 
Sb taba. 

coincidence, 8. 3\8\ ettefaq ; 
last elteqa. 

cold, a. 4,4 bared. 

cold, s. ¥» bard. 

colic, 8. (e& maghss. 

collapse, v. © habat ; ki~ 
saqat; @%, waqa‘. 

salar. 8. ci tawq; 4&5 
qabba(t), qabbeh. 

collate, s. j:\3 qabal. 

colleague, Vv. Seb, rafig ; gyi 
sherik, shrik. 

collect, Vv. @ov jama‘; 
lamm. 

collection, 8. @o~ jam‘; &) 
lamma(t), Jammeh. 

collector, 8. @-\e jaime’. 

college, 8. & JS &.0 madra- 
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sa(t), madraseh kelliya(t), 
killiyeh. 

collier, 8. p\a fahhim. 

collision, 8. eso ssadm ; abdi 
telitom. 

colloquial, a. le siyir; 
<sy'= tahaweri. 

colonel, 8. csi\ yet amir 
alai. 

colonise, Vv. \ypae \+s\ ansha 
muhajeran. 

colour, 8. gy laun. 

colour, V. wp lawwan; &< 
ssabagh. 

colt, 8. Gee ee mehr jahsh ; 
ps fal. 

column, 8. dgee Amid ; y\ya~! 
estewén. 

comb, 8. ate mesht. 

comb, v. 2+» mashshat. 

combat, v. pb qital; je 
taqital; le ‘arak. 

combat, 8. dre Sls getal 
ma‘iraka(t), em‘irakeh. 

combatant, s. }\& mugital. 
emqitel; lee mu‘irak, 
em‘arak. 

combination, 8. o\s*\ ettehiid ; 
341 ettefiig. 

combine, Vv. $b) waffaq ; +s) 
rattab. 

come, v. \> ji; Jl ata. 

comely, a. ese malih, em- 
nih. 

comfort, Vv. d~ salla. 

comfort, 8. d=\, raha(t) ; &13 
tasliya't), tesliyey. 

comfortable, a. ezye murih ; 
vy mertéh. 
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command, s. ye amr; 
hekm ; Lee nn 
command, v. ye\ Amar; pS= 
hakam. 
commander, s. 5 giyid; 
unwed) TAY yes. 
commandment, 8. d¢ey wasiy- 
ya(t), wassiyeh; yet amr; 
hekm. 7 
convmence, v. ‘4; bada. 
commencement, 8. ‘ax eb- 
tedé; &\xy bedaya(t), 
bedéyeh. 
commend, v. t+ madah. 
commendation, 8. ce mudh. 
comment, v. ty» sharah ; y~b 
fassar. 
commerce, 8. yex matjar; 
5;\=* tejara(t). 
commercial, a cs* tujart ; 
esye Matjari. 
commiserate, Vv. y> hann; 
raham ; 3) raqq. 
Fr a ae S. “DNS, waka- 
la(t), wakaleh. : 
COMMISSION, V. (5? wasageh. 
comnvit, V. aw sallam ;° sb 
fawwad. 
commodity, s. Sele  ba- 
di‘a(t), bda‘a. 
common, a. ale ‘imm ; .geget 
‘emimi. 
commotion, 8. \,be\ edte- 
rib ; ds fetna(t), fetneh. 
communicate, Vv. ys khab- 
bar; 3, ‘arraf. 
communication, 8. 8)\se mu- 
khabara(t), emkhabara ; 


aes tebligh. 
community, 8. Sse, jam‘i- 
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ya(t), jam‘iyeh; &,f\b 
ta‘ifa(t), taifeh; &« mil- 
la(t), milleh. 

compact, 8. 3\x5\ ettefiigq ; bl, 
rebéit ; Sselee mu‘iha- 
da(t), em‘aihdeh; sc 
‘ahd 


compact, v. (to league) k\5 
tarabat; sole ‘ihad. 

companion, 8. Seb) rafiq, 
rfig ; y+*© ‘ashir. 

company, 8. (assemblage) 


yee jambir; dels je- |. 


mi‘a(t). 

compare, v. j3\3 qabal. 

comparison, s. 4h\40 muqi- 
bala(t), emqableh ; &glive 
mushabaha(t), emshéba- 
ha. 

compass, v. (to surround) b\a\ 
ahat; p+ damm. 

compass, 8. \S2 baikir; |S» 
berkar; we hekk, 

compassion, s. 4#4& shafa- 
qa(t); »= hand. 

compassionate, a. 3% sha- 
fig ; jy) radia. 

compatriot, 8. «by wr} ebn 
watan. 

compel, v. y\ ajbar; pyt 

zam ; +-vat ghassab. 

compensate, V. _ps& ‘awwad ; 

UIS kafa. a 


compensation, 8. de4%5 ta‘wid ; 
BulS>e mukafat. 

competent, a. ob gadr; 
kafi; poe jadir. a 

competition, 8. 3h» sebaq; 
Seolye muzihama(t), em- 
zéhameh. 
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complain, v. <sS* shaka; 
nS eshtaka. 

complainant, 8. .«@ med- 
da‘i; - meshtakt. 

complaint, s. &\S® sheké- 
ya(h), shekéveh ; c¢X 
shakwi. 

complaisance, 8. (civility) 

Lo mulatafeh. 
complete, v. j+S kammal; 
> tammam. 

complete, a. pS tim; pls 
kamel. 

completely, ad. eG tama- 
man; &JS be ’1-kulli- 
ya(t), be ’l-killiyeh. 

compliance, 8. #5 teslim ; 
ane ER 

complicate, v. ji ‘argal; 
Ue ‘arbas ; We kharbat. 

complication, 8. &\4\ esh- 
tabak; &,¢ ‘arbasa(t), 
‘arbaseh; 5,0 ‘aroala(t), 
‘arqaleh. 

iar cuntley s. (salutation) 
PS salim ; d—s* tah. 
ya(t). 

compliment, Vv. («2 hanna. 

comply, Vv. we} ajiib; &,\b 
tiwa‘. 

comprehend, v. #e fahem. 

comprehension, 8s. whut 
edrak; ees fehm. 

compressa, V. iS kabas. 

compromise, 8, Sales mu- 


ssalaha(t), emssilha ; 
' Blelye murddat. 
Cees v. eile ta- 
salah ; .,¢t, rida. 


compulsion, 8. j4e\ ejbar; 
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& ygeqee majbiriya(t), maj- 
biriyeh. 

computation, 8. l= hesab, 
hséb; jos ta‘dil. 

compute, V. -—~> hasab; 
oc ‘add. 

comrade, 8. ($e, rafiq, rfigq ; 
Jee} zamil. 

conceal, v. wS katam; be 
khabba; (#¢\ akhfa. 

concealment, 8. &* takh- 
biya(t), tekhbiyeh ; Wave 
makhba. 

concede, V. ~~, wahab; pl. 
sallam. 

conceit, 8. yes tasawir; jo 
tekhayyol. 

concentrate, V. @ey jama‘; 

damm. 

concentration, 8. @e= ta- 
jammii‘; els! endemém. 

concern, Vv. (e* khass. 

concern, 8. dla masslaha(t), 
masslha; & a qadtya(t), 
qadiyeh; .4,¢ gharad. 

concert, 8. (agreement) b\5;\ 
ertebat; ols"! ettehad. 

concert, v. .4\ ettafaq. 

concession, 8, dat) rukhsa(t); 
8sle\ ejadza(t), ejazeh. 

conciliate, v. elie ssilah. 

conciliation, 8. &aslee mu- 
ssilaha(t), emssilha. 

conciliator, s. eilee mussi- 
lah, emssileh. 

conclude, v. (ele khalass; 
es tammam; (Stakmal. 

conclusion, 8. &\gs nehdya(t), 
Dhéyeh ; Syst natija(t), 
netijeh, 
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conclusive, a. ' abls qiite’, 
yes\ akhir 5 ,.xbd gat‘l. 

concord, 8. (harmony), 35 
wafig ; ele sselh. 

concourse, 8. Ex-\ ejtemas ; 
&=; zahma(t), zahmeh. 


concur, v. (%\ ettafaq; 
aly oy 

condemn, v. yl» din; p= 
hakam. 


condemnation, 8. &20 day- 
nina(t), daynineh. 

condescend, v. J; tanazal. 

condition, 8. (stipulation) 
by shart. 

condition, v. by sharat. 

conditional, a. (sy shart. 

conditionally, ad. bye wet 
taht shart. 

condole, V. «sy& ‘Azza; Awl 
asaf. 

conduct, v. (to behave) wu 
salak ; (to lead) cote 
hada; J» dall. 

conduct, s. (behaviour) & 
sulik, slik; 5, sireh ; 
(guidance) &\x® hada- 
ya(t), hdéyeh. 

conductor, s. (a leader) SG 
qi’id, qayed. 

conduit, s. (a canal) 8s 
qani(t); «spe majra. 

confectioner, 8.  s\pe hel- 
wani. 

confederate, v. cle ta- 
halaf; ses ta‘dhad. 

confederate, a. Sle mu- 
tahdlef, methdlef; solare 
met‘dhad, 
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confer, v. (to consult) ylss 
tshawar. 

conference, 8. §,\+-- musha- 
warah, emshéwra. 

confess, v. 3,+0\ e‘taraf; 3 
aqarr. 

confession, s. \3\ eqrar; 
cil cl e‘teraf. 

confide, v. «pe. aman. 

confidence, 8s. (belief) s\axs\ 
e‘teqid. 

confidential, a. (trusty) «prs 
amin; (private) «sy 
sirri. 

confine, v. (to limit) om 
haddad; (to shut up) 
cee habas. 

confine, s. » hadd. 

confinement, 8s. (restraint) 
uw habs ; 4 dabt. 

confirm, v. e thabbat, 
tabbat ; 3% haqqagq. 

confirmation, 8. e-5 tath- 
bit, titbit. 

confiscate, v. Se lnée dabat 
malan. 

conform, v. (to make like) 
Bib tibag ; Gil, wafag. 

sonfront, v. (face to face) 
b>, wajah. 

confuse, V. y= hayyar; 
alba ie 

sa eal s. Ut) bashlaleh ; 

si} lakhbata(t). 
confute, v. (AS naqad. 
congeal, v. de jammad. 


congenial, a. (agreeable) tek! 
ae 


congratulate, v. \x® hanna. 
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congratulation, s. S435 tah- 
niya(t), tehniyeh. 

congregate, V. @e» jama‘; 
y*> hashar. 

congregation, 8. ache ja- 
mi‘a(t). 

congress, 8. wwlee majles 
aoa ajmas‘. 

conjoin, V. js wassal. 

conjugal, &  s¥3 ziji. 

conjure, V. (to swear) —tlapral 
istahlaf. 

connect, Vv. jes wassal. 

connection, 8. Jot ettessil ; 
Sle ‘elaiqa(t). 

connive, v. .s*\ aghda. 

connoisseur, 8. wb \© ‘iref ; 
yo khabir. 

conquer, V. +w# ghalab ; jb 
zafar. 

conqueror, 8. Slt ghileb ; 
2 fateh. 

conquest, 8. eb fath; tye 
fetah ; 3,c nassra(t). 

conscience, 8. damir ; 
&3 themma(t), dimmeh. 

conscientious, a. d3 ole 
siheb dimmeh. 

conscript, 8. 82d,  sSme 
‘askari radif. 

conscription, 8. &ySws3\ kes 
el-qur‘at el-‘askariyeh. 

consecrate, V. (ysyS karras. 

consecration, 8. (yi teq- 
dis; (»2yS tekris. 

consent, V. «5%, Tada. 

consent, 8. Jer qobil; 54) 
reda. Ls 

consequence, 8. d45\e ‘aigiba(t)s 
Sees natija(t), netijeh. 


VOCABULARY. 


consequential, a. z 
me‘taber; el himm. 

conserve, V. bt hafaz. 

consider, Vv. yes tabassar ; 
yut eftakar. 

considerable, a. axe ‘azim; 
yes kabir, kbir. 

considerate, a. yor bassir ; 
«ya feten. 

consideration, 8. yes taba- 
ssur; 8,0, bassira(t); pel 
ta’ammul; &le, ressina(t). 

consign, V. pi» sallam. 

consignee, 8. prxS 5, 
wakil el-estelém. 

consist, v. (to comprise) 
jw! ashtamal. 

consistence, 8. (stability) 
wh45 thibat, tebat; &We 
methina(t), metineh. 

consolation, 8. 485 ta‘ziyeh ; 

‘aza. 

console, V. «5% ‘Azza. 

consolidate, v. «yS* makkan. 

consolidation, 8. «5 tatbit; 
woes teshdid. 

consort, s. (a husband) e} 
zauj. ee 

conspiracy, 8s. tyaneh; 
és fetneh. : 

conspire, V. «5 fatan. 

constable, 8. K«\55 qawwis; 
cse3 —ttefakje;  bAmroe 
messtahfez. 

constancy, 8. wl) thebit, 
tebét ; plo dawim. 

Constantinople, 8. dqrcatans\ 
el-qestantiniyya(t); &\x.3} 
el-estina(t) ; Jyred~t es- 
lamba. 
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‘constipation, 8. (Ass qabd; 
Ltlwst engebad. 

constitute, v. (to establish) 
all aqim; “~< nassab ; 
(pet ‘ayyan. 

constitution, 8s. (frame of 
mind) elye mizaj; we 
kholq ; @» tab‘. 

constrain, v. (to force) pys\ 
alzam. 

constraint, 8. seb ghassb ; 
jest ej bar. 

constrict, v. (to bind) ky, 
rabat; sMée ‘aqad. 

construct, V. ye ‘ammar ; 
cst bana. 

constructor, 8. &y banna; 
<s)ee me‘mére. 

construction, 8. ye ‘emar ; 
ly bina. 

constrne, V. ys fassar. 

consul, s. jo5 qonsul ; d9e 
shahbend. 


consulate, 8. &ta3 qons- 
suliya(t); a3 gons- 
slati. 


consult, Vv. y\@ shiwar. 

consultation, 8. §)\we mu- 
shawara(t), emshéwra. 

consume, v. —A5\ atlaf; Jst 
akal; «el ahlak. 

consumer, 8. —pwe mesref ; 
Aleve metlef; give men- 
feq. 

aero 8. (disease) 
sill, 

contact, 8. (ewe mas; Sqwelle 
emlémseh; «~~ lams; 
dle memésseh. 

contagion, 8. (64° ‘adwe. 
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contagious, a. ss me‘di. 

contain, V. «sy hawa; es 
wasa*. 

contaminate, V. (xe Dajjas 5 
>.) lawwat. 

contamination, 8, dule naja- 
sa(t), ngéseh ; (30 danas. 

contemplate, v. yas tabassar ; 
jell ta’ammal. 

contempt, s. ,\%=\ ehteqér; 
&\e\} ehana(t), ehaneh. 

contemptible, a. yale haqir ; 
cso dani. 

contend, v. &¥ naza‘; pb 
qawam; pole khassam. 

content, V. (5%) radda. 

content, 8 5, rade; @l 


qane‘. 

contention, a Sls mu- 
khassama(t), emkhass- 
meh. 


contentious, a. €;4 munaze*, 
emnaze‘; yet khassim. 

contest, V. e»> hajjaj; &3\ 
niza‘. 

contest, s, ée;\.0 munaza‘a(t), 
emnéz‘a. 

continent, 8. 9 barr; 3 
qotr. 

continual, a. mid dayim, 
déyem ; x» mestmerr. 

continually, ad. als diy- 
man. 

continuance, 8. ply dawam ; 

aq. 

continue, v. plo dim; (% 
baqa. 

contraband, a. € mam- 
ni‘; shave pabehn 

contract, 8, dt» sanad; wh. 
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sakk; by shart; 4\,3.5 
kuntrati. 

contract, v. J taqawal ; 
Ls sharat. 

contractor, s- J9\#- muqawal, 
emqawel; be musha- 
rat, emsharat. 

contradict, v. «3S kazzab; 
vols didad. 

contradiction, 8. 24S tak- 
zib; &adlee muniqada(t), 
emnéqada. 

contrary, 8. 4¢ dedd; (Ss 
‘aks. 

contrast, v. §k\5 gibal. 

contrast, 8. ee! ekhtelaf ; 
3, farg. 

contravene, v. le khalaf. 

contribute, v. @° dafa‘; be 
‘ata. 

contribution, s. \kel e'ta; 
yee ‘aun; @bo dafé; abe 
‘atiya(t), ‘atiyeh. 

contrivance, 8. yrs tedbir; 
&.o hila(t), hileh. 

contrive, v. &;\ ekhtara‘ ; 
ye dabbar. 

control, v. k dabat; aX. 
hakam. 

control, 8. xs dabt; 8 to! 
adara(t). 

controller, s. ls dabet; 
yt mufattish, emfat- 
tesh; (sewlae muhis- 
sibji, emhasebje. 

controversy, 8. j\+e jidal, 

convalescent, a. 63 ndgih; 
coilaxe met ‘Afi. 

convene, V. Gey Jama‘. 

convenience, 8, d4b\ye miwi- 
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faqa(t), emwéfqa; & le 
mundsaba(t), emnésebeh. 

convenient, a. ~\ve muni- 
seb, emnéseb. ) 

convent, 8. » dair. 

convention, 8. (an agreement) 
age ‘ahd; sil ettefiiq. 

conversant, a. yes khabir; 
ale ‘aref, 

conversation, 8. &e\Se muki- 
lama(t), emkélmeh. 

converse, V. .S\=* tahakah ; 
as takallam. 

convert, Vv. y* ghaiyar; Jw 
baddal. 

convey, Vv. (to carry) jo 
hamal; J nagal. 

conveyance, 8. j& naql; j= 
haml ; +-Sye markab. 

convict, V. +-3dcu\ estuznab ; 
fy> Jarram. 

convict, 8. “se muzneb, 
mezneb, medneb; ya 
mujrem. 

conviction, 8. (of a crime) 
wlde.! esteznab. 

convince, Vv. @3\ aqna‘. 

convulse, V. —Aey\ arjaf. 

convulsion, s. is laqwa(t), 
laqweh. 

cook, 8. .¢%© ‘ashshi; ¢lb 
tabbakh. 

cook, v. se tabakh. 

cookery, 8. es» tabkh; dsl 
tebikha(t). 

cool, v. (to allay heat) 4; 
barrad. 

cool, a. 3,4 bired ; —b, reteb. 

co-operate, V. wylai_ ta‘dwan ; 
tls tekataf. 
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co-operation, 8. «isi ta‘d- 
win; d\%» mukatafa(t), 
emkétafeh. 

copious, a. yS kethir, ktir; 
yl, wéfer. 

copper, 8. .\=* nehis, nhis. 

coppersmith, 8. (~\= nahish. 

Copt, 8. .se5 qebti. 

copy, 8. &s—3 naskha(t). 

copy, Vv. g@w nasakh; (}% 
naqal. 

coral, 8. g\zye murjin, mer- 
jén. 

cord, 8. j> habl ; d«y2 mar- 
seh. 

cordial, a. (hearty) gis 
qalbi;  s% wadi. 

cordiality, s. Yepé kholiss ; 
log wadéd. 

cordon, 8. (ystb\ave ‘as- 
kar muhiafazin, emhaf- 
zin. 

core, 8. 5 qalb; sty) fuad; 
peoo ssamim. 

cork, 8. «yd fallin; dil 
fallina(t), fallineh. 

cork-screw, 8. S\rS\ dail, 
rife‘at es-seda’id; Say 
barrima(t), barrimeh. 

corn, 8. e+3 qamh ; yx he- 
bib; J ghelal. 

cornelian, 8. Se ‘aqiq. 

corner, 8. 43 zawiyat; 
&,55 gerneh. 

coronation, 8. ey tetwi). 

corporal, 8. (officer) sh\y wy\ 
on bishi. 

corporation, 8. Se, jam‘i- 
ya(t), jam‘lyeh. 
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‘corps, 8. (of an army) & 
aera): Berens katibeh. 

corpse, 8. & jeththa(t), 
jetteh. 

correct, v. (to punish) pot 
addab; (to — mistakes) 
wie hazzab. 

correct, &. &eare ssahih; bys 
mad bit. 

correction, 8. (punishment) 
25 tidib; <Urki qe- 
sass. 


correciness, 8. Sse ssah- 
ha(t) ; & dabt. 
correspond, v. (to write) 


lS kitab ; (to suit) sit, 
wafaq. 

correspondence, 8. &3\X- mu- 
kataba(t), emkétbeh. 

correspondent, 8. -3\%* mu- 
kateb, emkéteb. 

corroborate, Vv. od* shaddad. 

corroboration, s, w\5\ eth- 
bat, etbét. 

corroborative, a “~—.s me- 
thabbet, emtabbet. 

corrode, Vv. Ley qarad. 

corrupt, v. (to spoil) dn5\ 
afsad. 

corruption, 8. dls fesid; 
jee ‘etl. 

cortége, 8. Sys maukeb; 
Jtee mahfel. 

corvée, 8. 8s sukhra(t), 
sekhra. 

cosmetic, & ome mejam- 
mal. 

cost, 8. (price) «5 taman; 

‘ser, 
engt, v¥ AIS ballaf 
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costiveness, 8. (Ast enqe- 
béd. 

costly, a. (peed tamin; .gb 
ghali. 

costume, 8. a~S kasm 3 (+ 
lebs. 

cotton, 8. «x3 qoton, qetn. 

couch, v. \S¥ ettaka. 

couch, 8. @ys madja‘; sain 
maq‘ad. 

cough, v. je» sa‘al. 

cough, 8, dis» sa‘la(t), sa‘leh 

council, 8. (~dge majlis. 

counsel, 8. 8,440 mashwa- 
ra(t), mashura. 


-counsel, V. eo nassah. 


count, V. ~~~ hasab; sc 
‘add. 

count, 8. qs hesab, hséb. 

countenance, Vv. +» sanad. 

countenance, 8. Sey wajh. 

counteract, Vv. US ‘aikas: 
dls didad. 

counterbalance, v. joe 
‘Adal; «3\, wazan. 

counterfeit, V. 93 Zawwar. 

counting-house, 8. ‘ 
makteb ; -~~-ae mahseb. 

countless, a. os2 Wy bala 
‘adad. 

country, 8. &, barriya(t), 
barriyeh; Ay raif ; (state) 
wl belad, bléd. 

county, 8. &3, walaya(t) ; 
pals} aqlim. 

couple, 8. by) 2aw]. 

courage, 8, dt\_e shajai‘a(t). 

courageous, a. Elgt shaji'; 

- yqueae Jostir. 


enurier.«.. a) aff gdfe, 
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course, 8. yoo sit; whe | craftiness, s. SS makr, mekr.. 
sebaq. crafty, a. \S» makkar ; dest 


course, V. (AS) rakad. 

court, 8. (of justice) boXaue 
mahkama(t), mahkmeh ; 

ard) Ye haush. 

oe OSS inter 

courteous, a. —Ab\e mulitef, 
emlatef. 

courtesy, 8. &\ anisa(t) ; 
abe muliitafa(t), emlite- 
feh. 

cousin, 8. a& yh ebn ‘amm. 

covenant, 8. 42 ‘ahd; etye 
mithiiq. 

covenant, v. see ‘ihad ; 
L,l4 shiirat. 

cover, V. sat ghatta. 

cover, 8. ‘et ghati. 

coverlet, 8. \ad lehaf, lhaf. 

covet, v. .@*4\ eshtaha. 

covetous, a. Eb tammi'‘, 
temmé‘. 

covetousness, 8. @ee tam‘. 

cow, s. 83) baqara(t). 

cow, Vv. os khawwaf ; —<,! 
ar‘ab. 

coward, & gk jabin; Ju 
nad]. 

cowardice, s. Sly jebi- 
na(t). 


cowardly, a. S&ler, bi-jebi- 
na(t). 

crab, 8. wlb sartan ; 
(gral. salta‘in. 

crack, v. (3 shaqq. 

cradle, 8, éeg>)\ arjiha(t) ; 
yye Srir; dmeeye marjiha. 

sit Ms (trade) duro ssan- 


e J LA Yr 


khabis. 

cramp, 8. jest jlicst ‘ete- 
qiil wore 

crape, s. && kirisha(t),. 
Korisheh. a _ 

crash, v. gkib taqtaq. 

crave, v. 34' eshtiiq. 

crayon, 8. cele, pid qalam. 
rassiss. 

Crazy, & War Iajnin. 

cream, 8. 843 zibda(t), zeb-. 
deh. 

create, v. gs khalaq; ty 
bari. 

creation, 8. & khalq; Ett 
‘ebdé; org — tekwin ;. 
és. khelqa(t). 

creator, 8. «st 
Bla} el-khaleq. 

creature, 8. Spsve makhlig ; 
éiJs. khaliqa(t). 

credentials, 8. sw» saned ; 
yy manshir; wll. 
shahadat, shhédeét. 

credit, s. (belief) 3243 tess- 
diq; Asi-l amana(t),. 
améneh ; vliccl e‘teqgad ;. 
(money) JS do cpeol 
tVmin ‘ala ’l-mél; (es- 
teem) )\4x0\ e'tebiir. 

credit, v. (to lend) wre day-. 
yan; jie ‘ar; (A5I aqrad ;. 
(to believe) Bro ssaddaq. 

creditable, a. +a mu‘tabar,. 
me‘teber; wyele ma’miin.. 

creditor, & Grd} ele ssii- 
hoh 4-4 aA an. - ta déean 


el-biiri ; 
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creed, 8. “ebke mazhab; 
cleat fmém. a 

creek, 8. khir ; ju- 
neh ; a half. ae 

Creep, V. ps dabb ; cas} 
zahaf, 

cremation, 8. 3 harq. 

crescent, a, yl Jie hallel 
el-qamar. 

crew, 8. & = bahriya(t), 
babriyeh ; Sy} dant tay- 
fet el-markeb. 

crier, 8. (se munadi, em- 
nédi; (of a mosque) csy* 
mii’azzen, em’adden. 

srime, 8. jaram; +43 
zamb, dean 

criminal, a, —sLe muznib, 
midneb; py mijrem. 

eruminate, v. @é taham; 
e-> Jannah. 

criméon, 8. y*ys qermez. 

Crimson, &. csy*ys qermezi. 


‘cripple, 8. gy a‘raj; eS 
Kasih. 


cripple, v. get a‘raj; ae 
‘araj]; «si hada. 

erisia, 8. csdti} sal St 
ghamra(t) eshedd esh- 
shudda. 

critic, B, Jie ytd nate ‘az, 
‘adl ; 54 nadar. 

erihical, a. ( fault-finding) 
dive mentaged ; (relating 
to criticiem) (=, bahst ; 
«ssl4s! entagadi. 

criticise, v. 38 nagad; jis 
‘azal, ‘adal. maa 
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criticism, 8. d& naqd; a, 
bahs; eS tenkit. 

crockery, s. )\sb fekhkhar ; 
5, kharaf. 

crocodile, s. tw—3 timsah, 
temséh. 

crooked, a. tyt\ atwej; tye 
mu‘awwaj, em‘awwaj. 

crookedness, 8. ty ‘aU. 

crop, 8. (the harvest) puye 
mawsem; we hissad, 
hsséd. 

Cr088, 8. “ele ssalib. 

Cross, &. —5y~_+ menheref. 

cross-examination, 8. .3\erin\ 
estentiiq. 

crossing, 8. @bb qat’; ;© 
‘abr; (place of passing) 
ye ma‘bar ; @at>e maqta‘. 

crouch, v. >> kharr; (= 
enhana. 

crow, 8. 3S qiq; 33 qa‘q; 
wl, ghurab. 

crowd, 8. se jamhir; 
ale-o;! ezdehim ; a3. jau- 
qa(t). ; 

crowd, Vv. p=\} zaham; ps} 
zaham ; »*=> hashar. 

crown, 8. eg taj; JAS ak- 
li). 


crown, Vv. oF tawwaj; 
kallal. : ee 
crucifia, 8. “he ssalib. 
crucify, V. Le ssalab. 
cruel, a. ailb zalim; 
qiist ;* oble jaf. 
erwelty, 8. ye jr; Ye jefa ; 
8,45 qasiwa(t), qasiwek 
crumble, v. = 5+ fatt; ow 
fattat ; 0! sarad. 
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crumple, V. dae ja‘‘ad ; bey 
sharmat ; (+S kammash. 

ruse, 8. 38 giz; 3+ heqa ; 
pie jam. 

crush, V. uty® harass; wit 
‘afas ; yore khabass. 

crush, 8. cyay> hars; qywit 
‘afs ; Gee khabss, 

ery, v. tye gssarakh; ole 
ssih; «684 nida; 
baka ; bat ‘ayyat. 

ery, 8. Glye. ssarakh ; bee 


‘awil s bukaé; clye 
sseyéh. 

crystal, 8. yor billir; (in 
Egypt, )¥ billar). 


crystalise, v. yy balwar. 


cucumber, 8. jx khiyar, 
hvair. 


cudgel, 8. wes nabbit; 
yg? dabbis. 


cuirass, 8. & dir’; &5)3 zar- 
diyya(t), zardiyyeh. 
cuirassier, 8. Ese muta- 
darri‘, metdarri‘. 
culpable, a, gaxe mukhti; 
Je muznib, medneb. 
culprit, 8. eyes Mujrim. 
cultivate, v. (to till) eli fa- 
lah ; = haras ; ( friend- 
ship) S3\xcd\ bts hafad ; 
ess-ssadiqa(t). 
cultivation, s. 8c\,+zari‘a(t) ; 
Ss falaha(t), fitha. 
cultivator, 5, wt harris ; 
ices Sega ice 
cumber, v. J8 thaqqal, taq- 
qal; wh, iabbaks = 
cumbersome, ao. , 8 taail, 
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thaqil; «hte mulabbek, 
emlabbek. 

cumbrance, 8. J8 thuqla(t), 
teqleh. 

cumulate, Vv. yS kawwam. 

cumulation, 8. ats takwim, 
tekwim. 

cunning, 8. & = hila(t), hi- 
leh; S mekr. 

cunning, a.(crafty) \S- mak- 
kar; elo dihiya(t), dé- 
hiyeh. 

cup, 8. C3 qadah; gles 
fenjén ; (lS kas. 

cupboard, s. &s khazi- 
na(t), khzéneh. 

cupidity, 8. @eb tama‘. 

curd, v. (to check), &4) rada* 
(to bridle) ps3 lajam. 

cure, V. ot shafa. 

cure, 8. ode ‘elij, ‘1éj. 

curious, a. (intrusive) yaAS 
éJs} ktir el-ghalabeh ; 
ase mut‘arrad, met‘ar- 
red. 

currant, 8. ie) —we ‘enib 
et-ta‘lib; (AS kish- 
mish. 

currency, 8. gly rawij; 
Seles mu‘imala(t), em- 
‘amleh. 

current, &. «s)\r Jarl; csyqve 


majra. 

current, 8. (water) jes sail; 
3 nab‘. 

curse, V. (9) la‘an. 

curse, 8. &a} la‘na(t), la‘neh. 


curtail, Vv. ysb qassar. 
curtain, 8. ble sitéra(t), 
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, curve, V. yl attar; oe 
‘awwaj; cs9 lawa. 

cushion, 8, dt masnad; 
asie mag ‘ad. 

custody, 8. (imprisonnent) 
cms> habs; «pp sijn. 

custom, s. Ssle ‘fida(t), 
‘adeh. 

customer, 8. (gj zibin, 
zbin; cs shari; 
‘amil. 

custom-house, 8. Se jum- 
ruk; “yS kumruk. 

cut, v. @ gata‘; (<3 qass. 

cut, 8. Te jirh. 

cutlass, s. Sly balta(t) ; wit 
yataqin. 

cut-throat, s. BU qgitil; @ 
axl qiitis et-tariq. 

cuttle-fish, 8. best ekhta- 
bit. 

cycle, 8. yo daur. 

cylinder, 8. 9 ‘amid; 

MDshge\ smawann(e) 

cymbal, 8. g* ssunj. 

cypress, 8. % ~~ sarwa(t), 
sarweh. 

Cypriot, 8. (s«y3 qubersi. 

Cyprus, 8. (aysd Se jaziret 
qubrus. 


D. 


dagger, 8. &» harba(t), 
harbeh ; »ie khanjar. 
daily, a. ves, yaumiyan. 


a es ea fe es 
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dairy, 8. oye milban ; dteque 
majbana(t), majbaneh. 

dale, 8. sly wadi; set 
akhdid. 

dally, v. »+\ akhkhar. 

dam, Vv. d» sadd. 

damage, v. »\ adarr; jee 
‘attal. 

demas S. yy> darar;  jbe 
‘et 


Damascus, 8. piss} gros 
demushg esh-sham. 

damask, 8. yee mushajjar, 
emshajjar. 

dame, 8. Sim sayyeda(t), 
say yedeh. 

damp, Vv. sb, rattab;  h 
ball. 

damp, a by ratib, reteb. 

dampness, 8. S96, rutiba(t), 
rtibeh. 

damsel, 8. Sno 
ssabiyyeh. 

dance, V. (Ab) raqass; yd} 
zafan. 

dance, 8 (Ady rags; yd} 
zain. 

dandelion, 8. «sr 42 hin- 
diba barri. 

danger, 8. > khatar. 

dangerous, a. yee mukh- 
ter; ya khatar. 

Danube, s. Sg ys nahr 
et-tina(t). 

dare, V. pele tajisar; yor 
jasar. 

dark, a. me‘tem. 

darken, v. ax© ‘attam. 

darkness, 8, Sexe ‘atma(t) 
‘atmeh. 


ssabiya(t), 
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darling, 8. sss habib; j2y* | 


‘aziz. 
dart, 8. Bye mazriq; 4) 
harba(t), harbeh. 
dash, v. ad latam; prc 
ssadan.. 
dash, 8. Se latma(t), lat- 
meh. 
dastardly, ad. Ble, bi-ji- 
bana(t). 
date, v. &)\ arrakh. 
date, 8. é2¥ tarikh, térikh. 
daughter, 8. —¥4 bint; &! 
ebnat. 
daunt, v. 35> khawwaf ; &4\ 
afza‘; “=<, ra‘ab. 
dauntless, &. yy~> jasir. 
dawn, V. ye\ afjar. 
dawn, 8. yee yb fajr saher. 
day, 8. pg yaum ; ;\ nehar, 
nhar. . 
day-book, 8. &yey ys3 daftar 
yaumiyya(t), yaumlyyeh. 
day-light, 8. 5% dau. 
dazzle, Vv. sae jahar; jer! 
ajhar. 
dead, a. wwe mayyit; 
este metwaffa. 
deaf, a. ful atrash; pel 
assamm, 
deafen, v. yo tarrash; ol 
assamm., 
deafness, 8. fy tarash; poo 
aaa an 
eat, 8. (a portion 3 
qesm ; dam a 7 
deal, v. (to distribute) ps 
qassam ; &}, wazza‘; (to 
trade) sel, él bis wa 
-eshtara. 
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dealer, 8. x tajir. 

dealing, 8. 5,\¢ tejira(t). 

dear, a. .di* ghalt. 

death, 8. ye maut. 

debar, v. ye> hajaz; @- 
mana‘; ()\ ‘arad. 

debase, v. JS zall; gl 
alan ; haqqar. 

debate, a (dispute) &% 
niza' ; \s khassam ; 
(discuss) “= biahas ; 
Jole jidal. 

debate, 8. a\ve mubahasa(t), 
embahseh. 

debility, s. Ass def; be 
‘aya. 

debt, 8. (n+ dain; (4,3 gerd. 

debtor, 8. (ge madyin; ay 
gharim. 

decamp, Vv. —»y> harab; Jay 
rahal. 

decapitate, v. c\;\ a3 qata‘ 
er-ras. 

decay, V. ay> harim; J; 
hazal ; 4,2 habat. 

decease, 8. 8b, wafa(t). 

decease, V. .s65 tawaffa ; mle 
mit. 

deceit, s. Yt ghishsh; de 
khiyéna(t), khyéneh. 

deceitful, a. Ualet ghesh- 
shésh; (jbe munafeq, 
emnéfeq. 

deceive, v. (st ghashsh ; 
csy*l aghwa. 

December, 8. Jg3\ wy \S kanidin 
el-awwal. 

decency, 8. &o4= heshma(t), 

_ heshmeh. 
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decent, 8. pttae muh- 
tashim. 

decide, V. peo ssammam ; 
cs*3 qada ; sc} e‘tamad. 

decidedly, ad. \sbs qat‘an; 
ly battan. 

decision, 8. (sentence) pS= 
hukm ; «sy fatweh ; (de- 
termination) py jazm; 
eye ‘azm; esd ta‘wil. 

deck, Vv. wr} zayyan; (d= 
halla. 


declaration, 8. (affirmation) 
N35} eqrar; ety? tassrih ; 
destin oni) Sic sha- 
hada(t), shhédeh. 

declare, V. e2\ awdah; os 
bayyan; ,e\ ashhar; tye 
ssarrah. 

decline, v. 4) radd ; (gt aba; 
fly vatad. 

decorate, v. 33 zakhraf ; 
39} ZAaWWaq ; GY} Zayyan. 

decoration, 8. 43 zina(t), 
zineh; (order of honour) 
wy (yl nishin sharaf. 

decorous, a. (325 layiq. 

decoy, v. y* gharr; cst 
aghwa; csy*\ aghra. 

decree, v. ye Amar; pS 
hakam ; .,43 quda. 

decree, 8. ye} amr; pS 
hukm; ss gada. 

decry, V. pS zamm, damm; 

ae shahhar. ie, 
acate, V. TITAS 3 (opted 
dnahehes? — 

dedication, 8. utyS tikris ; 
(eed tedshin. 
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deduct, v. biel asqat; J} 
nazzal. 

deduction, 8.  kyS tanzil; 
Lis} esqit. 

deed, 8. (action fe‘l; 
Joe ‘amal. rae 

deem, Vv. gy zann; xt 
e‘tabar. 

deep, & ($ee2 ‘amiq. 

deep, 8. &\ hiwiya(t), ha- 
wiyeh. 

deepen, v. \$< ‘ammaq; 
32 ghammag ; 8 qa“ar. 

deer, 8. J\y* ghazal. 

defalcate, v. @e3 quta‘; &) 
naza‘; biw\ ‘asqat. 

defalcation, s. blint esqat; 
ky? tenzil. 

defamation, 8. 3 salb; 
wks hatk; alg! etteham ; 
&eo05 namima(t), nami- 
meh. 

defame, v. +S salab; yc 
‘ayyar; «ke hatak; eb 
fadah; (4c AS talaf 
‘ard. 

defeat, v. yS kasar; py® 
hazam. 

defeat, 8. 8S kasra(t). 

defect, 8. jos qussir; je 
khalal. 

defective, a. 
ogi ‘dyib. 

defence, 8. &%4= himaya(t), 
hméyeh. 

defend, Vv. go> hama; , see 
hama. 

defender, s. a@i\xe mudiafa‘, 
emdéfa‘; (gela- muhdmi, 
emhama, 


yal naqiss ; 
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"defer, v. 3 faraq; cakel | defy, v. (o> hammas; leo 


ekhtalaf; + ta’akhar ; 
J tarak; 4) akhkhar; 
Jel ajal. i tia 

deference, 8. (respect) lym 
“ehterdm ; ject oitebar: 

dufiance, 8. Bly bisila(t) ; 
alast eqdam. 

deficiency, s. + khalal; 
as syed qusstir naqss. 

deficient, a. _ei\) naqiss. 

deficit, 8. (e% nagss; (to 
cover a) (ai! s sadd en- 
naqss. 

defile, V. (us najjas; Gwe 
dannas. 

defilement, 8. duls najasa(t), 
njéseh. 

define, v. wer bayyan ; i} 
audah ; dio haddad ; wie 
‘ayyan. 

definite, a. dae mahdid; 
_sred gat‘l. 

definitive, a. @b\ls qati‘; 
csig nehayi. 

deform, v. @* bashsha‘ ; 
@ shanna‘. 

deformation, 8. @+45 teshni‘. 

ag Oe &. Syive emshaw- 


wah. 

deformity, s. elt, bashi‘a(t), 
teee ‘ayb. 

defraud, v. s# ghadar; (t+ 
ghashsh. 

defrauder, s. \s& ghaddar ; 
wnt ghaben. 

defray, v. abs dafat; ect 
dal yc inne ata massri- 
fan ‘an ahad. 


da‘a; (4 harrad. 
degenerate, a 3% dani; 
uvpet khasis; yt haqir. 
degenerate, Vv. 3% dana; JS 
Sunde Zall ar 
degrade, v. Jy& ‘azal; 
‘bay we ped s\ nazzal a 
hattoh ‘an ed-darajeh ; 
y> haqgar; Jt azall. 
degraded, @ j8%aye muh- 
taqar; Jo ma‘zil. 
degree, 8. pe muqgdm, em- 


qim; & 0 daraja(t), 
darjeh; &%, rutba(t), 
retbeh. 


deign, v. 3345 tanazal; cbs 
talattaf. 

deject, v. p& ghamm; pet 
ahamm. 

dejection, 8. 9S kadar; \Wo~ 
sawda; wj> hezn. 

delay, V. 3° ‘awwaq; git 
a‘iiq ; 9¢\ akhkhar. 

delay, s. Sle ‘aiga(t); 
ta’akhkhur. 

delegate, v. J55 wakkal; (495 
soioute ~ 

delegate, 8. }eSy wakil ; wor. 
mab‘it ; at nayib; ars 
qissed ; Joy rasiil. 

deliberate, v. je ta’ammal ; 
yo? tebassssar. 

deliberate, a. wy fetin; 
Seed nabih ; yer bassir. 

deliberation, 8. ye tabass- 
ssur; .}e ta’ammul. 

delicious, a, SiS laziz s 
cs han. 

delight, v. p» sarr; ’® hazz. 


an 
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delight, 8. Seer buhja(t), 
behjeh ; 8, musirra(t). 
delightful, a. j» sarr; 3 
nezeh; ¢¢ bab]. 
delineate, v. ks khattat; 
fe) Trasam. 
delineation, 8. 
bbe tekhtit. 
delinquent, a. 
mekhti; «Je muznib, 
mednib. 
deliver, v. (to free) 5> 
harrar; @\ atlaq; (to 
save) cs najja; (to hand 
over) pi sallam. 
deliverance, 8. (saving) Se 
naja(t); ( freeing) » = tah- 
rir; (handing over) 3 
taslim, teslim. 
delude, v. ~& gharr; & 
khada‘; (* ghashsh. 
deluge, 8. gig tiffin, tufén. 
deluge, Vv. 3y* gharraq; (th 
tafa ; tama. 
delusion, 8. yy* ghurir; J 
delél. 


pw) YAS ; 


demand, v. ~+b talab; ..ot 
edda‘a. 

demand, 8. .s9% da‘wa; «tb 
talab. 


demeanour, 8. bye Bele su- 
lik sira(t), sireh. - 

demerit, #. yg —35 damb 
qussiir ; Te khata; ye<¥ 
teqssir. 

demise, v. y»\ ajar; y\ ajar; 
gs*9 Wassssa. 

demolish, v. pa® hadam ; s® 
Fr dd « 5 kharah. 
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demolition, 8. 3® hadd; ps 
hadm ; ‘+ kherib. 

demon, 8 (ye jinn; 
jinnt ; oa,Ae ‘afrit ; ole 
shitan. 

demoniac, &. .3\oe& shaiténi ; 
csvyte ‘afriti. 

demonstrate, v. e~3\ asbat, 
atbat; jo dall; «2, bar- 
han; oye bayyan. 

demonstration, s_,\eb\ ezhar ; 
g2, berhin; (J dalfl ; 
wht esbit, etbét; da 
bayina(t), béyneh. 

demoralisation, 8. pS) sled 
fasid el-adab. 

demoralise, v. 5 fassad ; 
a5! afsad. 

demur, V. 0 
Ley ef 

demur, 8. 435 tawaqquf; 
Alel e‘terid. 

den, s. 5\te maghara(t), 
emghara. 

denial, 8. ify rafd ; st 
enkar; d; dablie 
muniafada(t), emnafda. 

denominate, Vv. .~ samma: 
«3 laqqab. 

denomination, 8. a~\ esm: 
weil talqib ; tas- 
miyya(t),tesmiyyeh; (sect) 


taraddad ; 


&\b tayfa(t), tayfeh ; diagm 
shi‘a(t); 4e milla(t) 
milleh. 


denotation, 8. eam: 
§,\e\ eshéra(t). 

denote, v. Je dall; ,' 
ngh¢r, 
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denounce, V. _4\ eshtaka ; 
ys! a‘lan ; ye asbhar. 

denouncer, 8. ee muthim, 
methem; ..5 & shaki. 

dense, a. -AgtS kasif; ante 
meltebed. 

dentist, 8. (eS) ab tabib 
el-asnan, es-snén. 

denude, V. «sy® ‘arra; ele 
shallah. 

deny, v. yS\ ankar; dm 
jahad. i aaa 7 

depart, Vv. ra ; ? 
ofa ; (by gabab ; sist 
entalaq. 

department, 8. pb qalam; 
8y\0 daira(t). 

departure, 8. yaw safar ; 3%b\ 
entelaq. 

depend, v. scl e‘tamad ; 
ssw} estanad; JS' et- 
takal 


dependence, 8, Susc\ e‘temad ; 
J\St ettekél. 

dependent, a. sane me‘te- 
med; dx. mestened. 

depict, V. pw) Tasam; jg 
ssa w war. 

deplorable, a. jar mehzen ; 
wywle ma’siif. 

deplore, v. * tahassar ; 
ctu) asaf Piss nedeb. 

depone, v. se% shehed. 

deponent, 8. se\% shaihed; 
»* muqarrar, emqarrar. 

depopulate, v. 3awe mahag ; 
ves) enqarad. 

depose, v. (to divest of office) 
Jy® ‘azal; ale hele’ Go 
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testify upon oath) pwlt rg 
shehed be-qesm. 

deposed, a. Joyx° ma‘zil. 

deposit, v. &3\ auda‘; @sy 
wada‘; &, wada‘. 

deposit, 8. Gil amiana(t), 
améneh. 

deposition, s. Ss\ge sha- 
hada(t), pepiks 

depot, 8. ys® ambar; «ps 
at ea \» hassel. 

depravity, 8. I)\ wl.s fasid 
el-adab. 

deprecate,v. yrrx\ estaghfar ; 
wtel asef ; po tehassar. 

deprecation, s. \co du‘a; 
js? tewessul. 

depreciate, v. cwSy wakkas ; 
v= naqqass ; uSy wakas ; 
us naqass. 

depreciation, 8. (ai Naqgss; 
csy waks. 

depredate, v. “eé nahab; 
wl. salab; g~ saraq. 

depredation, 8. +x, tekh- 
rib; +2 nahb; 
salb. 

depredator, 8. 43 nahhib, 
nehhéb. 

deprive, V. ay» haram. 

depth, 8. 3c ‘umq; «got 
ghemq; € qi‘. 

deputation, 8. Jl»y\ ersil- 
Léa tefwid. 

depute, v. JS, wakkal; ~" 
anab. 

deputy, 8. SoS wakil; —ab 
néyib; w\, wéfed. 

derange, v. ‘my kharbat- 
kw} lakhbat; #h, rabak - 
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we shawwash; jas 
qalgal. 
derangement, s. i‘ er.qge- 
lab ; &h,03 lakhbata(t). 
deride, v. \je haza; j%~ 
sakher; .j& whee dahak 
‘ala 


derision, 8. lye! estehza ; 
9 hazi. 

derive, v. de} akhad ; gx 
estantaj. 

derogate, v. (si naqqass; 
(fee khaffad. 

derogatory, &. yiaye muhqir ; 
yo emderr. 

dervish, 8. *ts9 darwish. 

descend, v. jj nezel; bye 
habat. 

descendant, s. j 3 (ys min 
nes]; &)5 Qype min zirri- 
ya(t),dirriyeh ; pl. ~—.« 
menteseb. 

descent, 8s. (birth) &)5 zirri- 
ya(t), dirriyeh ; J<\ ass]; 
Jj nasi. 

describe, v. ches wassaf; 
g2s\ awdah; ws bayyan. 

description, 8. —ys5 te‘rif; 
ol beyén; cto, wassf; 
ty* sharh, 

desert, 8. &: barriya(t), bar- 
riyeh; ,& qafr. 

desert, v. #5 tarak; m2 
hajar. 

deserter, 8. phd hareb ; js 
farr. 


desertion, 8. \> ferar ; 
hajr; $3 tark. ai 
deserve, v. ,\ox\ estaihal; 
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unegeul estaujab; gar! 
estahaqq. 

design, v. (to plan) 3 dab- 
bar; a) rasam. 

design, 8. (intention) <5 
qassd; lye merid; 4&3 
niyya(t), niyyeh. 

designate, v. jo dall; j\at 
ashar. 

designation, 8. (indication) 
Slat ashara(t); So de- 
léleh; (marking out) 
wees tebyin; ys teh- 
did. 

desirable, & op»stye marghib. 

desire, v. “-) regheb ; gia! 
eshtiq ; o!,\ arad. 

desire, 8. S&&, raghba(t), 
reghbeh ; 8s shahwa(t), 
shahweh. 

desirous, a. ge mushtag ; 
tl, régheb. 

desist, v. —8S kaff; abst en 
qata‘. 

desk, 8. de~%3 beshtakhtah ; 
& Xe maktaba(t), mak- 
tabeh. 

desolate, Vv. py» kharrab, 
kharab. 

desolation, 8. .»\ys kharab. 

despair, v. 43 qanit; @bs 
J-3\ qata‘ el-amal. 

despair, 8. \eS\ Elbit} enge- 
ta‘ er-raja, 

despatch, v. Jo\ arsal; es 
ba‘as, ba‘at. 

despatch, 9, Sey ser‘a(t) ; 
hoe ‘ajla(t), ‘ajaleh ; 
Olu, resiila(t). reséleh. 


VOCABULARY. 


desperate, 2, S20 \yS\ Eghae 
maqtii‘ er-rajé minnuoh. 

desperation, 8. oak yas; 
by qunit. 

despise, v. »44=\ ehtaqar; J5) 
razal; «el aban. . 

despiteful, a. Ist haqid ; 
ave mebghed. 

despoil, V. Sy» sarag; < 
nahab ; shalah. 

despot, 8. mutlag ; pil 
zalim. Beat 

despotiem, 8. Nd.r~ jaur 
estebded. oo 

destination, 8. Vx ta‘yin. 

destine, V. wee ‘ayyan; )3 
qaddar. 

destiny, 8. pd taqdir ; 35 
qadar. 

destitute, a. glee muhtij, 
mehtéj. 

destitution, s. 8\e ‘aza(t), 
‘azeh ; >% feqr. 

destroy, v. “Net ahlak; clie 


halak; 4 kharab; ess 


hadam; + hadd. 

destruction, 8. \,;+ kharab ; 
eet tekhrib. 

detach, v. <b fassal; «bb 
fakk; Je hall. 

detachment, s. (of troops) 
& 5 ferqa(t); & ~~ seri- 
ya(t), seriyeh. 

detail, v. (ei qass; (jab 
fassssal. 

detain, v. —8, waqqaf; lst 
a‘iq; jye= hajaz; Fe 
‘aw wad. 

detained, a. ype mahjiz ; 
baad madbit. 
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detect, v. -AtS kashaf; yt 
azhar. 

detection, s. c&sS kashf; 
y4&\ ezhar. ~ 

detector, detective, 5S. wAalS 
kashif. 

detention, 8. 45,5 taugif ; 
be dabt. 

deter, v. 9 khawwaf. 

deteriorate, Vv. yw khesir; 
—4l5 telef. 

deterioration, 8s. — talaf; 
ols feséd. 

determination, 8. 40 qassd ; 
&ls ehdya(t), ghdyeh. 

determine, Vv. © batt; <5 
qussad; <5 qada; p%& 
hakam. 

detest, v. &S karah; (As 
abghad. 

detestable, a. S9%° makrih ; 
estes mabghid. 

detestation, 8. 4S&\,S kara- 
ha(t); 4%) beghda(t). 

dethrone, v. @+ khala‘; J} 
nazzal. 

dethronement, s. @ khal‘; 
ky tenzil. 

detonate, v. @t faqqa‘; se, 
ra‘ad. 

detonation, 8. E\4s\ enfeqi ; 
ac, ra‘d. 

detract, v. Jj% qallal; % 
naqqass. 

detraction, 8. ys ta‘yyir ; 
eS zamm. 

detriment, s. 8. Ikhes&- 
ra(t), khsdra; jy darar ; 
, Yee ‘etl. 
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detrimental, a. y+ mudirr, 
emderr; y~s mekhser. 

devastate, v. + kharrab ; 

wl} atlaf. 

devastation, s. 4»\s kharab ; 
. AF talaf. 

deviate, v. &\) zagh; ole 
had. 


deviation, s. —#\;=\ enheraf ; 
@\os> hidén. 

device, 8. ya tadbir; Ge 
hila(t), hileh. 

devil, s. «\b shaitan, shi- 
tan. 

devise, v. 4 dabbar; & + 
ekhtara‘. 

deviser, 8. ye mudabbir, 
emdebber. 

devoir, 8. rl, wijeb; ds, 
wajba(t), wéjbeh. 

devote, v. (es khassass; 
(ne “ayyan. 

devotion, 8. ss taqawa; 
Sule ‘ebada(t), ‘ebédeh ; 

té*% tekheshshu‘. 

re v. @ bala‘; 3} za- 
qam. 

devout, a. (priv mutaday- 
yin; .s8 naqi; ~ts— 
mukhless. 

dew, Vv. <5) nadda. 

dew, 8. «5% nada, nede. 

dexterity, s. &\s,) rashaiqa(t) ; 
és. kheffa(t), kheffeh. 

dexterous, & Se) rashiq ; 
yo\e maher; &4 bére*. 

oT ps. cl taj; JS) ak- 


dialect, s. 4s lughgha(t), 
leghgha. 
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dialogue, 8. 5ys\ave muhiiwa- 
ra(t), emhawra. 

diamond, 8. ya\s\ elmis. 

diarrhea, 8. Jkt eshal; 
“5 zareb. 

diary, 8. Syen yo daftar 
yaumiyya(t), yaumiyyeh. 

dictate, v. (to write down) 
vs nassss ; (to command) 
vty) farad ; yet amar. 

dictation, s. yx} amr; p= 
hekm. 

dictator, 8. ys\ fmer; (Ab 
fired. 

dictionary, 8. 4a3\ .S kitab 
el -lughgha(t), ktéb el- 
leghgha; (»,\5 qimis. 

die, v. whe mat; cbs tu- 
waffa. 

diet, 8. plab ta‘im; Sm 
hamiyya(t), hamiyyeh. 

differ, v. Als! ekhtalaf; 
yl taghayar. 

difference, 8. —\<e\ ekhteléf ; 
375 farq. 

different, a. es mukhta- 
lef; 34 meftereq. 

difficult, a, seo ssa‘b; pe 
“eser. 

difficulty, s, &&4. mushaq- 
qa(t), emshaqqa; yx 
ssu‘tba(t), ss‘ibeh. 

diffuse, v. E\e\ ashi’; —S» 
sakab; so ssabb; > 
nashar. 

diffuse, a, de memtad ; 
ye inentesher. 

diffusion, s. ,\43\ enteshar ; 
lar} emtedéd. 


VOCABULARY. 


dig, v. >> hafar; + na- 
qab; (* nabash. 
digest, Vv. ps hadam. 
digestion, s. pa hadm; 
alas} enhedam. hd 
digestive, a. mehdem ; 
y ls hedefn. © 
-dignify, v. abe ‘azzam ; jy 
‘azzaz; ys karram. 
dignitary, 8, &5) qole gsa- 
heb retba(t), retbeh. 
dignity, 8. Jy sharaf ; debs 
‘ezma(t), ‘ezmeh. 
dilapidate, v. ps® hadam ; 
«> kharrab. 
dilapidation, s. y+ kha- 
rab ; ps2 hadm. 
dilate, v. s4° maddad; bw 
basat. 
dilemma, 8. 8 hira(t), hi- 
reh; GS-0 mushkila(t), 
meshkeleh. 
diligence, 8. Ye) ejtehéd ; 
de jadd. 
diligent, a. 4g mujtehed ; 
am, Vv. azlam; 
‘attam me kaddar. -_ 
dim, a. axe me‘tem; lbs 
mezlem. 
dimension, s. cals qiyés; 
bag was‘a(t). 
diminish, v. J3 qallal; (<8 
naqqass; —A#s khaffaf. 
diminution, s. JA® teqlil ; 
poked tessghir ; (psi ten- 
is. 
diiienaed: s. Selb zulma(t), 
1 1 | * ehaha h 
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din, v. &ye ssara‘; pogo 
tawwash ; 5 a‘. 

din, 8. \sgs Cauda t daiss 
qa‘qa‘a(t). 

dine, v. gts taghadda; 
yj fatar. 

dinner, 3. \st ghada ; sks 
futir, ftir. 

dip, v. cast ghamas; (pbb 
ghattas. 

diphtheria, s. 39\* khantq. 

diploma, 8. &payve §ulge sha- 
hidat madrasiyya(t) ; 
shhédeh madrasiyyeh ; 
wl» barit; beds diblo- 
ma. 

diplomacy, s. Sup siya- 
sa(t), siyéseh. 

direct, a. site mestaqim ; 
my qawim. 

direct, v. (to order) y*\ amar; 
(to regulate) \o\ adar; 
(to guide) ast arshad ; 
«ss® hada; (to address) 
ye ‘anwan, ‘anwén. 

direction, 8. glee ‘enwén ; 
y* amr; ashd tenzim; 
Sot edara(t); ,20 ted- 
bir; vole! ershéd; Bo 
daliila(t), deléleh. 

directly, ad. Yip hilan; .,5 
Shall fi l-hil ; 5, li ’I- 
waqt. 

director, 8. x» mudir, em- 
dir; +4 nazer. 

dirt, 8. gy wasakh; pty 
wakham. 

dirt, V. gg tewassakh; 
telawwat; g~y wassakh; 


Taw oat 
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dirty, a. gy wasikh ; (yw 
_nijis > Gs dinis. 

disable, ‘v. —ia2 da‘‘af; (2, 
awhan. 

disadvantage, 8s. 5 khe- 
siira(t), khsara ; yy darar. 

disaffect, v. 3 naffar ; Uy 
slate JT Jl hal 
el-bél. 

disagree, v. —s\ ekhtalaf ; 
3, farag; #55 tarak. 

disagreeable, a. 5S kereh ; 
je emagarref;  ty,Ro 
maqrif; % Se makrih ; 
@ beshe‘. 

disagreement, s. 3 farq; 
csi} oss! ekhteléf er- 
rai. 

disappear, v. .+\ ekhtafa ; 

disappearance, 8. \s& ghi- 
yab; \a\ ekhtefa. 

disappoint, v. 3%\ akhfaq ; 
“eat khayyab; jot kha- 
zal, khadal. 

disappointment, 8. gg sss 
khazlan, khedlén; de 
khaiba(t), khaibeh. 

disapprove, v. ep} lam; pd 
yas) zamm rafad; Js, 
razal ; ‘ ankar; \ 
(pate| maf estahsan. 

disarm, v. 46\ akhad; ela 
shallah; cd} ~} lam es- 


selah, es-sléh. . - 
disaster, 8. S&»e« mussi- 

ba(t), emssibeh; ots 

dahiya(t), déhyeh. 


disavow, Vv. yS\ ankar; (Ab, 
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rafad ; pl ~J lam yesal- 


lem. : 
disavowal, s. ;S\ enkir ; 
gwd adc ‘adam teslim. 
disband, v. Gree} (4) fadd 
ej-jaish ; BE atlaq; @\ 
azan. 
disbelieve, v. «dS kazzab ; 
3422 ~J lam yessaddeq. 
disburse, V. dumeS wpe ko hatt 
min kisoh; yo ssaraf; 
34) anfaq; abo dafa‘. 
disbursement, 8. gy khar] ; 
éas0 daf‘a(t). 
discern, V. yw mayyaz ; #3 
adrak; 9)\ afrad. 
discernment, 8. ;03 tamyiz ; 
&bs fetna(t), fetneh, : 
discharge, v. (to perform) 
ese) ajra; (543 qada; (to 
dismiss) ye ssaraf; =) 
rafat; o> tarad; (un- 
load) +5 fadda; «5 
ead! fakk el-heml. 
discharge, 8. (dismissal) $< 
‘atq; (unloading) &2,it 
tefrigh. 
disciple, 8. 4ge3 talmiz, tal- 
mid 


discipline, 8. +-24¢ tahzib, 
tehdib. 

disclose, v. cAtS kashaf; 
itl a‘lan; «a bayyan. 

disclosure, s. y4&\ ishhar; 
wAtS kashf; weed teb- 

fa . 
iscomfpit, v. Azam 3 
y-S kasar. ia 

discomfiture, 8. Sey hazi- 
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ma(t), hazimeh; jS\ 
eukesar. 

discomfort, v. ¢83\ az‘aj. 

discompose, v. ki kharbat ; 
Use shawwash. 

disconnect, v. 3y> farraq ; 
job fassal ; eb fakk ; Je 
hall. 

disconsolate, a. pyre magh- 
mim ; «ye hazin. 

discontent, v. «-<¢\ aghdab ; 
Je;\ az‘al. 

discontent, 8. .5¢\) yx ghair 
radi; yg dajer. 

discontinue, v. je\ abtal; 
8 tarak; Je battal. 

discord, s. &\y nezit; pls 
khessiim; sides} ekhte- 
léf. 

discount, v. bku\ asqat; J; 
nazzal. 

discount, 8. blint esqiit; pod 
khassm ; (jz, tinzil. 

discourage, v. + kham- 
mad ; det 4» barrad el- 
hemma(t), el-himmeh. 

discouragement, 8. ¥y+ khe- 
mid; Gl» jebana(t), 
jebéneh. 

discourse, 8. «p\kt khetab ; 
dicye mau‘azat. 

discourtesy, s. Sb)& ghala- 
za(t), ghalizeh; d=, 
waqaha(t). 

discover, v. y&\ azhar; cy 
bayyan; oS kashaf. 

discoverer, 8. —Ab\S kishef. 

discovery, 8. le) ejid; Ass 
kashef. 

discredit, v. 350 \« mi ssad- 
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daq; o® At» haluk 
shin; .9\ akhza, 

discreditable, a. —.« tau‘ib, 
em‘ib; eel fadeh. 

discreet, a. jale ‘iqels; ye 
bassir ; (bs feten. 

discretion, s. &\cb fetana(t), 
fetineh ; 3.0) basstra(t) ; 
yoees temyiz; jas) ta‘aq- 

ol. 


discriminate, V. ye Mayyaz ; 
ob fassal; jbo maz; + 
nakhab. 

discrimination, 8. yese3 tem- 
yiz; jel emteyaz; Jy 
farq. 

discuss, v. =) bahas; yl 
hiiwar. . 

discussion, s. &a\ye muba- 
hasa(t), embahseh ; 8,Stie 
muzikara(t),  emzika- 
ra(t). 

disdain, v. yimc~t estahgar ; 
cissw! estakhaf; AScnel 
estankaf. 

disdain, 8, ,\&=\ ehteqiir; 
wNSrnl estenkéf ; afi 
tehgir; slsx! estelh- 
féef. 


disease, 8. (gye marad; to 
da, de; ‘ella(t), 
‘elleh. 

disease, v. (fy\ amrad; 


UPy* marad. 
diseased, & frye marid; 
Jee ‘all. 
disengage, v. “4 fakk; Jo 
hall. 


disengagement, s. «J fakk’; 
Jhaut enfessil. 
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disfigure, v. @*: bashsha‘; | disjunction, s. sty\ efteraq ; 


shanna‘. 
disgrace, v. Je+\ akhjal; 
ye® ‘ayyar; 5° ‘azzar. 
diagrace, 8. jm khajal; je 
‘ar 


disgraceful, a. —.%» mu‘ib, 
em‘ib; jes- mukhjil, 
mekhjel. 

disguise, s. \s khafa; ~~j 
tesittor. 

disguise, Vv. .t\ akhfa; yw~ 
sattar. 


disgust, v. 8S karrah; ,& | 


nafar; 3S kareh. 

disgust, s. \a\;S karaha ; js 
nefir. 

dish, 8. yesS (parc ssahn kbir ; 
dacs qass‘a(t) ; dame ssah- 
fa(t), ssahfeh. 

dishonest, a. ont khayin; 
ylé ghader. 

dishonesty, 8. j*& ghadr; 
&\,s kheydna(t), khyé- 
neh. 

dishonour, v. es faddah, 
fadah ; «\e\ ahan. 

dishonour, 8. © ‘ir; gly? 
hawan. 

dishonourable, & se mu- 
‘ib, em ‘ib. 

disincline, v. y naffar; &S 
karrah. 

disinfect, v. ts nazzaf, 
naddaf; yee tabhar. 

disinfection, s. tethir ; 
whe hess eae 

gris. yf 


iS! enfekék. 

dislike, v. %S kareh; 4 
nafar; «4» magqat. 

dislike, s, Se\,S karaha(t) - 
wile mat. 

dislocate, v. gs khala‘. — 

dislocation, 8. @cdé tekhli*; 
@s khal‘, 

disloyal, a. «2\* khéyin. 

disloyalty, s. &\s kheya- 
na(t), khyéneh. 

dismay, v. «3 khawwaf; 
o£) ra‘ab. 

dismember, V. aS qassam ; 
ste ‘adda. 

dismiss, v. Jye ‘azal; vo 
tarad ; Wyo ssaraf. 

dismissal, s. J3e ‘azl; oj 
tard; ye ssarf. 

dismount, v. Jy _nazal. 
nezel ; Jy hawwal. 

disobedience, 8. weet ‘ess- 
yén. 

disobedient, a. ole ‘isse ; 
vyeve metmarred. 

disobey, V. (ge ‘assa; oye 
temarrad. 

disobliging, a. J ac 
‘adim oo ae Gs 
jéfe. 

disorder, 8. Sa} lakhba- 
ta(t); ls! engeléb ; 
U~ty*s teshwish. 

disorder, v. xa) lakbbat- 
umty® ‘arbas., ; 

disorganize, v. plutt je 
akhall en-nazim. : 

disown, v. (Ab rafad; »% 


VOCABULARY. 


dispel, v. 4 nafa; @bs 
dafa‘; =<» shattat. 

dispensary, 8. &Sdxo sside- 
liyyeh. 

dispense, V. 5 qassam ; 
Pash a‘ta ; La manah. 

disperse, V. w~& shattat; 
ow baddad. 

dispersion, 8. 2.245 teshtit; 
vis tebeddud. 

displace, v. @ khala‘; z+! 
akhraj. 

display, v.‘y*s nashar; ye%\ 
ashhar ; basat. 

display, 8. )\e\ ezhar; Aye 
‘ard 


displease, v. .A\*\ aghad. 

displeasure, 8. (As ghaid ; 
\l achad. 

disposal, 8. ‘ews tartib; 
aces tenzim. 

dispose, V. “5, rattab; Jr-t 
amal. 

diaposition, 8s. jv mail; 
way tertib. 

dispossess, V. ~~~ salb. 

dispossession, 8. 4y95 ta‘ri- 
ya(t), te‘riyeh ; 44. salb. 

dieproof, 8. dale muniqa- 
da(t), emniqda(t) ; 
radd. 


disprove, v. 3S kazzab, 
kaddab. 

dispute, v. Sole jidal; (ail 
niqad. 


disqualification, 8. ye® ‘ajaz. 


disqualify, V. ye\ a‘jaz. 


disquiet, v. 345\ aqlaq ; ;—rcl 
odjar. 
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disquiet, 8. Sky balbal; j=+ 


ajr. 

ercqand Vv. aie? tahawan 
wtdscw\ estakhfaf. 

disregard, 8. ,\a>\ ehtegar ; 
Slainrnl estekhféf. 

disreputable, a. wee mu- 
shin; cs!) . mudirr, 
emderr ess-ssit. 

disrespectful, &. «ys muhin, 
emhin; ab} asc ‘adim 
el-letf. 

dissatisfy, v. %\ aghaz; 
26} aghdab. 

dissect, Vv. ty» sharrah; &> 
farra‘, 

dissemble, v. els tazahar ; 
@ tassanna‘. 

disseminate, v. y3 bazar ; 
y* nashar ; €)} zara‘. 

dissension, 8. 4&\sve mukhé- 
lafa(t),emkhalafeh ; degos 
khesstima(t), khesstimeh ; 
él) nezé‘. 

dissent, v. Als khilaf. 

dissent, s. se khalaf, khléf ; 
wil;s! efteraq. 

dissimulation, 8. ~S tedel- 
lus; ky reyé; &\,¢° mu- 
riya(t), emréya. 

dissipate, v. —A5\ atlaf; + 
bazzar, baddar; J} 
asraf. 

dissipation, 8. yds tebzir, 

bdir. 


dissolute, a. 
pl féjer. 

dissolution, 8s. jos tehlil 
vegas tedwib. 


Sb fiiseq 
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dissolve, v. je hall; tS 
zab, dab; 0 dawwab. 

dissuade, v. ..?\ asna, atna ; 
esi aqna‘. 

dissuasion, s. \3\ asna, etna. 

distance, s. »» bu‘d, bed; 
és\.e musafa(t), emsé- 
feh. 

distant, a. 4.0) ba‘id, b‘id. 

distasteful, a. —5,% muqar- 
rif, emqarref ; y* mazz. 

distend, V. @«9 wassa‘; J. 
maddad. 

distention, 8. + tausi‘, 
tiisi®; kes mae 

distil, v. «3 qattar. 

distinct, a. Alss-e mekhta- 
lef; eel, wideh. 

distinction, 8. ysees tamyiz, 
temyiz; 3,5 farg. 

distinguish, Vv. y- mayyaz; 
dy) faraq. 

distract, v. (523 laha; oe 
shattat; «4, rabak; y= 
hayyar; .,@\ alha; jl 
ashghal. 

distraction, s. §.> hira(t), 
hireh; #15,' ertebék. 

distress, 8. S&26 diga(t); Se 
dig; 4 baliyya(t), be- 
liyyeh. 

distress, v. Sie diiyaq; oS 
kaddar; y;,\ ahzan. 

distribute, v. @y farraq ; 
pw? qassam. 

distribution, 8. 32% tefriq; 
pol teqsim. 

she B. pol aqlim ; 8,5 
fire (+) 
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distrust, v. &s shakk ; 42% 
eshtabah. 

distrust, 8. «\yxe~\ estekh 
win; «& shakk. 

disturb, v. Sy harrak ; +h; 
rabbak; Us shawwask 

disturbance, 8. SS> hara 
ka(t), harakeh; gi hi 


yéj. 

ditch, 8. 54> hafra(t) ; So 
khandaq ; 8,59 jira(t). 

divan, 8. wipe diwén ; (pda 
majles. 

dive, V. (be ghatas. 

divers, a. Ey mutanawwes 
metnewe‘ ; “ey jumla(t) 
jemleh. 

diverse, a. thse mekhta. 
lef; &-- metnawwe'. 

diversify, v. &p nawwas ; 
J: baddal. 

diversion, 8. jeg= tehwil. 

divert, v. 5 harraf; j* 
fatal; J hawwal. 

divest, Vv. <«s& ‘arra; et 
shalah. 

divide, V. pwd qassam; Jy 
farraq. 


dividend, 8. &e hessa(t) 


sehm. 

oes v. Ls} anba ; »= he. 
zer. 

divine, a. .@\ eléhe; .oi52. 
lehite. 

division, s. 405 qessma(t) 
qessmeh ; «J kheléf 
(of an army) 4%, fer. 
qa(t); S&S katibeh. 

diworce, 8. 3% taliq, tlAq. 


dainnree vw .*"t tallaa 


VOCABULARY. 


divulge, v. yee. asbhar ; ootil 
afsha; ch béh. 

dizzy, a. glo diyekh; ge 
metrannekh. 

do, v. joe ‘amil; jad fa‘al ; 
@< ssana‘. 

docile, a. —&St alif; mail 
anis. 

dock, s. bye marfai; (sys 
marsa; Wye mina. 

dockyard, 8. & = bahriy- 
ya(t), bahriyyeh; Gla) 
terskhaneh. 

doctor, 8. pxS> hakim ; +-»b 
tabib. 

doctrine, 8. pass te‘lim. 

document, 8. ele ssak; &qe 
hijjeb. 

dog, 8. +S kalb, kelb. 

dogma, s. 8s,cl5 qa‘ida(t), 
qa‘deh. 

dole, 8, S340 sadaqa(t) ; dhe 
attyya(t), ‘atiyyeh. 

dollar, s. $¥ reyal, ryél. 

domain, 8. e\Le mulk, melk ; 
33) Tezq. 

dome, 8s. &3 qubba(t), qeb- 
beh. 


domestic, &  s*2 baiti. 

domestic, 8. (a servant) pile 
khadim ; jet ajir. 

domicile, 8. «eye maiwattan, 
emwatten. 


hal askan. 

domination, 8. th.5 tasallut, 
teullot. 

dominion, 8s. SQa0 mamla- 
ba (t+) memlalreh 
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donation, 8. &be ‘atiyya(t), 
‘tiyyeh. 

donkey, 8. > himar, hmar. 

donor, 8. «2, waheb; pave 
men‘em. 


doom, s. eX» hukm, hekm ; 
las qada. ‘ 


door-keeper, 8. »\y: bawwiib, 
buwwéb. 

dormitory, 8s. ewe mandm, 
emném:; Seis} gyl\So em- 
kén el-mnémeh. 

dose, 8. &y% sharba(t), shar- 
beh. 

double, a. ctelee muda‘af, 


emdi‘af; (-faced) glr 
emdéj;  gelse emda- 
hen. 


double, v. wtels di‘af; waas 
da“af. 

double-dealer, s. €\se khed- 

Pest j\S- mekkar. 
uble-entry, 8. yer) zinjir ; 
oe Oo giledacty. saluclch: 

doubt, v. # shakk; i,t 
ertéb. 

doubt, 8. we shikk; way 
raib. 

doubtful, a. WS. mash- 
kik; & <0 meshtebeh. 

doubtless, ad. we» Sy bala 
shakk;  haqqan. 

dough, 8. creme ‘jin. 

dove, 8. dese hamiéma(t), 
hamémeh. __ 

dower, ad jehaz, jhés; 
‘ ' Shan”. ; 
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down, 8. ( feathers), p&\  *2) 
rish ‘né‘em. 

down, ad. & prep. == taht ; 
ja-\ asfel. 

downcast, a. payed magh- 
miim. 

doze, Vv. U~® na‘as. 

doze, 8. (y«\8 na‘is, n‘as. 

dozen, 8. &~) dasta(t), das- 
teh ; pao 3} asnéi ‘ashar ; 
tana‘shar, tn‘ash. 

draft, 8. (money order) Sung 
bulisa(t); = hawa- 
la(t), hewéleh. 

drag, V. yr jarr; me sa- 

b 


dragoman, 8. gee; tarju- 
man, terjmén ; rye em- 
tarjem. 

drain, v. &> farragh ; (,te 
ssaffa. 

drain, s. 863 qana(t); py 
sarab; (sy majra. 

drainage, 8. —\;~\ esrib. 

dram, 8. p»®o darhim, der- 
hem. 

drape, V. y~ satar; get 
ghatta. 

draper, 8. Algo wl tajer 
el-asswaf. _ () 

draught, 8. jar‘a(t) ; 
iy sharba(t), sharbeh. 

draw, V. ye jarr; -e~ 82- 


ab. 
drawback, 8. yy darar ; 8,.t 
khesira(t). 
drawer, 8. wr dyo dilab, da- 
léb; j\e jerrir; yyle 


jarar 
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drawers, 8. (a\+5 libis ; Jy 
serwél. 

dread, v. sls khaf; €&) 
faza‘; 2,‘ arhab. 

dread, 8. 39 khauf; Js 
hawl; «©, re‘b. 

dreadful, a. s-f£ye mer‘ib; 
se mukhif, emkhif. 

dream, v. @= halam. 

dream, s. = hulm, helm ; 
ele emném. 

dredge, v. yr jaraf. 

dredge, 8. Sby—ee mijrafa(t), 
majrfeh. 

dredger, 8. —3\;> jarraf. 

drench, v. j: ball. 

dress, v. ces) albas; (5S 
kasa. 

dresé, 8. 8S kaswa(t), kes- 
weh ; cpl lebisa, lbés. 

dress-maker, 8. Sb khiya- 
ta(t). 

drift, v. Sye\ enjaraf; Js5 
qazaf. 

drill, v. (soldvere) y al pie 
‘allam ej-jenid; w- 

\ marran el-askar; 

(to bore) + thaqab, 
taqab ; .**. bakhash ; 3+ 
kharaz. 

drink, v. a suereb. 

drink, 8. —»\y sharab; & 
sherbeh. i 7 

drinker, drunkard, 8. «p\yu 

b; «sy sekre. 
drive, v. gl sliq; @bo dafa‘; 


ym yarr. 

driver, 8. sie siyeq, séyeq ; 
a5 qayed. 

dromedary, %. 1m he jin 


VOCABULARY. 


drop, 8. &as neqta(t). 

drop, V. ««~ sayyab; SF 
tarak. 

dropsy, 8. we haban. 

drought, 8. y~et yubs, yebs. 

drown, Vv. 3 gharraq, 
gherreq. . 

drowsy, 2% gl na‘san, 
ne‘sén. 

drudge, v. %S kadd; + 
jadd. 

drudgery, 8. 4s ‘ani. 

‘drug, s. \yo dawa; j\ic ‘aq- 
qir. 

druggist, 8. \oe ‘attar ; doe 
ssaldeli. 

drum, 8. job tabl. 

drum, v. }& tabbal. 

drummer, s. Jie tabbal, 
tebbél. 

drunk, a. ~\S~ sakran, sek- 
rin. 

dry, a, As néshef; Kak 
yébes. 

dry, Vv. —%&s nashshaf ; Ady 
jaffaf. 

dubious, a. wsS} c= taht 
esh-shak. 

duck, 8. & batta(t). 

duck, v. (bt ghatas. 

due, 8. “ple matlib; ge 


* haqq. 

dull, a. (stupid) 4;\ ablah ; 

: oh balfd. 

dull, v. (to stupefy) 2 bal- 

« lad; ay} ablake” 

dulnese, 8, Sel bahima(t) ; 

P ey polaba(¢): 
umd, Bo. akhras ; 
abkam, me — 
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| dumbness, 8. (~* kharas; 


eS: bakam. 
dun, v. p<) nassass. 


dung, 8. 3 zebl; Jleo 
demél. 

dung, v. jt} zabbal; jes 
amal. 

dungeon, 8. => habs; plbe 
mezlem. 

dupe, 8. »* gharir. 

dupe, v. ~ gharr; csgAt 


agh wa. 
duplicate, 8. &3\ dx nas- 
kha(t) tiniyeh. 
duplicity, 8. se mekr ; dS yo 
muwilisa(t), emwélseh. 
durable, a. pte diyim, 
déyem ; (db biiqi. 
duration, s. §% mudda(t), 
meddeh; el,» dawém. 
| during, prep. Gye bain 
| ma. 





| dusk, a. Gt aghbash ; ase 

| ‘atem. 

dust, 8. ly turib, trab; 
bf ghabra(t). 

dust, v. (to cover with) ys 

| ghabbar ; (to free from) 

ewe masah; (44 nafad. 

| dusty, a. y2 emghabbar. 

| dutiful, a. @--——- muti, 
emtis. 

duty, 8. sly wajeb ; «l,i 
&je e]-wijeb ‘aleih; (4p 
fard. 

dwell, v. yS~» sakan; jb 
dall; ~? tamm. 

dwelling, 8. «yS—- maskan, 
masken; ye manzal, 
manzel. 
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dwelling-house, s. ,\0 dar. 

dye, v. &- ssabagh. 

dye, 8. Ere ssebagh; gro 
ssabgh. 

dyer, 8. Ee ssebbagh. 

dynasty, 8. a nasl; do 
dawla(t), dawleh. 

dysentery, 8. ga sabj ; gro} 
Zujaj; G2 >: jariyan ; 
west oe seylan el-batn ; 
\yylarugs disintdriya, zin- 
tiriyyeh. 


E. 


each, a. 4=\, JS kull wahed, 
kill wéhed. 

eager, a. —¢lxe metlahhef ; 
uth; régheb. 

eagle, 8. nesr. 

on 8. xy edn, udn. 

2ar, v. (to reap), 4 ha- 
ssad. 

early, a yS bakkir; Sve 
mubakkar, embakkar. 

earn, V. et) rabeh; oS 
keseb. 

earnest, &. dare mujidd, em- 
jidd ; yy* ghayyar. 

earnestness, 8. Sse ghira(t), 
ghireh; “4, rughba(t), 
reghbeh. . ~ 

earnings, 8. rebh; o 
rad? oS) 3 Olp 

earth, 8. e\ ard ; ee 
trab. 


earthen, a. .3\¥ turabt, 
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earthly, &@ 5% \ ardi. 

earthquake, s. &;3; zilzila(t), 
zelzleh. 

ease, 8. &+) raha(t). 

ease, v. cl)! arah; 
khaffaf. 

easily, ad. 8 beshila(t), 
beshileh. Me 

east, 8. 3-J\ esh-sharq. 

eastern, &.  s3y% sharqe. 

easy, a. Jew sehel; (poe 
hayyen. 

eat, v. JS\ akal. 

eccentric, a. @rk} —yy% gha- 
rib et-tab‘. 

ecclesiastic, 8. (5 Giss 3 (~S 
kanast; (2S kanaisi. 

eclipse, 8. (ynotsl 
kusif esh-shams ; _,\S#} 
enfekés; tg khesif; 
post (SHY enfekés el- 
qamar. 

eclipse, v. AS kasaf ; A 
khasaf; (~S#' enfakas. 

economical, a. ye muwafir, 
emwaffer ; 4° mudabbir, 
emdabber. 


ram.T.* 


es’ 


economise, V. yb waltar ; y0 


dabbar. 
economy, 8. yabs> taufir ; ya2oF 

tedbir. 
edge, 8. > hadd ; 3, taraf; 
dle haffa(t), hiffeh. — 
edict, 8. yl amr; yl fer. 
mén. : 
was Lay 8. 
oli} affida(t), afadeh. 


edifice, 8. \y bend; 8\oi 


‘emara(t), ‘marah, + 


5 te‘lim, 


VOCABULARY, 


edify, v. ‘allam; pot 

adlnb, ee 

edit, v. 42 hazzab; wt 
allaf. 

edition, 8. y* nashr; dab 
tab‘a(t). 

editor, 8. ~»4¢e muhazzab, 
emhazzeb ; ye mual- 
lif, emallef. 

educate, v. ple ‘allam; .4) 
rabba. 

-education, 8. &» 5 tarbiya(t), 

. terbiyeh. 

eel, 8. (~dS= hanklis. 

efface, v. \we mahi; (prlb 
talas. 

effect, 8. 4qe3 netija(t), ne- 
tijeh; ,o ta’sir, te’tir; 
y\ asar, atar. 

effects, 8, Saxe) amta‘a(t). 

effectually, ad. Sab fa‘alan ; 
les tamiman. 

effectuate, Vv. csyx\ ajra; jos 
kammal. 

efficacy, efficiency, 8. ddcb 

 fa‘iiya(t), fé'liyeh; ob 
tasir, tétir. 

@fort, 8. (saci; dS kadd. 

effuse, V. «Sw» sakab; 0 
ssabb. 

effusion, 8. ee» safk ; gldu\ 
endefiigq. 

C99, 8. dane baida(t). 

egotism, s. &3\\ anantya(t), 
andniyeh ; Gg ‘ajb. 

egregious, &. ate mashhir. 

egression, 8. &y khurdj; 
e<- makhraj. 

Egypt, s. yo massr; yor » 

« barr massr. 


ree enn teemnes 
SO 
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Egyptian, a. «sye* massri, 
messri. 

eight, 8. &345 tamaniya(t), 
tménieh. 

eighteen, 8. poe 655 tamin- 
ta‘shar, tementa‘sh. 

eightieth, a. ype} et-tama- 
niin, tménin. 

eighty, & gpl? tamanin ; 
gle taminin, tménin. 

either, a. 4) au; bet imma. 

ejaculate, v. 3 nataq. 

ejaculation, s. 383 za‘q ; obs 
natq. 

eject, V. c#) rama; gy*\ akh- 
raj; 4% tarad. 

ejection, 8. elye\ ekhraj; 4 
tard ; cy> tarh. 

elapse, V. .s4 mada; y 
marr; (5%! engada. 

elbow, 8. ES ki‘; $sye mar- 
faq. 

elder, 8. @e* shaikh, shékh. 

elder, a »S\ akbar. 

eldest, a. yxS\ el-kebir, el- 
kbir. 

elect, v. \es\ ekhtar; 0! 
entakhab. 

elect, a. jks mekhtir; 
wnsve mentakheb. 

election, 8. .\s-3' entekhab ; 
& nekhba(t), nekhbeh. 

electricity, 8. Ss\,eS kahra- 
bi’lyya(t). 

electrify, v. +S kahrab. 

elegance, 8. Ss\;% zarifa(t), 
zerifeh ; d= maliha(t), 
emléhah. 

elegant, a. Arys zarif; Adc! 
latif. 


ZyV MODURN 


elegantly, ad. eth bi-lutf, 

i-letf; 45\,) be-zarafa(t), 
be-zrafeh. a 

elementary, a. assli; 
nflay\ ebtoda't 

_ elephant, s. Sed fil. 

elevate, v. @, rafa‘; A ‘alla. 

elevation, s. @b, raf‘; &s,\ 
ertefa‘; Sel a‘la. 

eleven, a, y+£ J=\ ehda‘shar, 
hda‘sh. 

eleventh, a. y© silat el- 
hadi ‘ashar. 

eligible, a. (323 layeq ; —~le< 
muniasib, emnéseb. 

eliminate, v g*\ akhraj. 

elm, 8. s\0,9 dardar ; Syqe% 
J) shajrat el-baq. 

elongate, v. Js» tawwal; 
Shel atal. 

elongation, s. jag tetwil; 
asx bed. 

elope, v. »> farr ; —»;® harab. 

eloquence, 8. 6>\eb fassaha(t). 

eloquent, a. eweb fassih. 

else, a. yt ghair; Si, wa 
ella; tac le ma ‘ada. 

elsewhere, ad. @y* mauda‘ ; 
giS- mukan, emkén; 4} 
aikhar. 

elucidate, v. e*\ awdah; 
ty~ sarah; (yp bayyan. 

elucidation, 8. ty sharh; 
ye~4d tafsir. 

elude, v. &\) rawagh ; +3 
tajannab. 

emancipate, v. gee} a‘taq ; 
y® harrar, 

emancipation, s. gel e‘tag ; 
py tehrir. 
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embale, v. ay» hazzam; ply 
razan. 

embalm, v. = hannat ; a2 
balsam ; ye ssabbar. 

embank, Vv. d» sadd; te, 
rassaf. 

embankment, 8. —tyo, rassif ; 
a sadd. 

embark, v. Sghed} —S, rakib 
es-safina(t), ig 

embarrass, V. ys ayyar; 
a3 Jabbak. eae 

embarrassment, 8. 8» hi- 
ra(t), hireh. 

embassy, 8. 5)\a» sefara(t). 

embellish, V. «(23 zayvan. 

embellishment, 8. &33 zina(t), 


zineh; d,©¢ ‘arbasa(t), 
‘arbaseh ; labaka(t), 
labkeh. 


embezzle, V. Sy= saraq ; eb. 
salab. 

embezelement, 8. Sapo ser- 
qa(t) ; t» salb. 

emblazon, v. Us» bargash; 
563 zakhraf. 

emblem, 8s. js temtil; 
§,\e\ ashira(t). 

embody, Vv. ( damman ; 
p> Jassam. 

embolden, v. @m shajja‘; 

jassar. 

abe v. (comprehend) 
css> hawa; jo shamal ; 
(to clasp) gle ‘anaq: 
yee} ehtadan. 

embrace, 8. gue ‘enaq; up 
hadn. 

embroider, v. jy> tarraz ; py 
kharram. 


VOCABULARY. 


embroidery, 8. yzyF tetriz ; 
ay* tekhrim. 

embroil, v. 4 balash; <\), 
rabak; j35,° ‘arqal. 

embrotlment, s. &25 fitna(t), 
fetneh; wy.——L) telbik; 
Sung ‘arbasa(t), ‘arbaseh. 

emendation, 8. eras teshih; 
bt dabt. 

emerald, 8. py} zumurrud, 
zmerrud. 

emerge, V. > kharaj; @& 
tele‘. 

emergency, 8. 8) durtira(t) ; 
my lezim. 

emigrant, a. sr\ge mwuhajir, 
emhbéjir. ; 

emigrate, v. y\ hajar. 

emissary, 8. J) rast. 

emolument, 8. &4 fayida(t), 
féydeh; ev rebh. 

empale, v. 33> khawzaq. 

empalement, 8. &j khaw- 
zaqa(t). 

emperor, 8. gb. sultan, 
seltiin ; jbl embera- 
tir. 


empire, 8. &bl. saltana(t), 
saltaneh ; & rol eel em- 
beritiriyya(t), emberéa- 
tiriyyeh. 
employ, v. ais khaddam; 
Shaghghal ; cab, 
wazzaf, 
employment, s, j&& sheghl ; 
ss khedma(t), khed- 
meh, 
empower, Vv. (4 fawwad; 
sy walla. sy 
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empress, 8. &\bL. sultina(t), 
seltaneh. 

empty, a. €\b firegh; 
fadi. 

empty, v. & farragh; (546 
fadda. 

emulate, v. i+ sibag ; 
faikhar. 

emulation, 8. 8.£ ghira(t), 
ghireh ; 8s\s mufikha- 
ra(t), emfakhara. 

enable, v. 33 qaddar; «pe 
makkan. 

enact, v. &% shara‘; (yb 
farad. 

enactment, 8. pS hukm, 
hekm; € shar’; &dyb 
farida(t). 

encamp, V. yu ‘askar ; 
khayyam ; j~ hall. -_ 

encampment, 8. se ma‘as- 
kar, em‘askar; uss) Jom 
heldl ej-jaish. 

enceinte, & (sem hebli ; Mele 
hamila(t), hameleh. 

enchain, V. yy janzar ; jl. 
salsal. 

encompass, v. b\=\ ahat. 

encounter, 8. Ssdlee mussa- 
dafa(t), emssidafeh. 

encourage, V. @e% shajja‘; 
yee jassar. 

encouragement, 8. @—1—arts 
teshji‘. 

encumber, v. j® thaqqal, 
taqqal; <4) rabak; Ji 
‘arqal, 

encumbrance, s, Ss theq- 
la(t), teqleh. : 
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end, 8. »*\ akhir; &\ neha- 
ya(t), nehéyeh. 

end, v.  (@' anha; (oS 
kammal. 

endanger, v. >\s khiitar. 

endear, V. «~= habbab. 

endeavour, V. (& s8a‘a; 
age! ejtahad; ,> jar- 
rab. 

endeavour, 8. 4¢ Jahd; .~ 
sa‘. 

endive, 8. i+» hindeha, 
hindbé. 

endless, a. mio diyim; 
csey~ carmadi. 

endow, V. 36> jJahhaz; 
naqad ; ye mahar. 

endurance, 8. yx ssabr ; 
tahammul ; &\b tiqa(t). 

endure, v. j«e=\ ehtamal ; 
itt atiiq; jo taham- 
mal. 

enemy, 8. if ‘adh; pat 
khassm. 

energetic, a. ‘ts nashit; 
ee hammim ; 4 sha- 
did ; «ss5 qawi. 

energise, v. &*+ nashshat; 
sp qawwa; Jd& shad- 


energy, s. &® himma(t), 
himmeh ; 8, marfiwa(t), 
emriiweh. 

enforce, v. @\ alzam; csyr\ 
ajra ; Aas(anfad. i 

enforcement, s. al;\ elzim ; 
oli! enféd. 

engage, v. \&» shaghghal ;sx 
est khaddam. a 

engagement, 8. ,\&& sheghl; 
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dest khedma(t), khec 
h 


meh. 

engine, 8. 3. Ala(t), aleh. 

engineer, 8. (ee muhar 
dis, ele 

English, s. 5S‘ engliz. 

paar v. ot ghalla. 

enjoin, v. ye} fimar; cs 
naha; @ mana‘. 

enjoy, v. AS eltazz; b& 
tahanni., 

enjoyment, s. 88 lizza(t 
lezzeh; 2 hana; 9) 
serir; be hazz; el 
ensherah. 

enlarge, Vv. wassa‘; « 
iad: mao’ 

enlargement, 8. @s~9 taus’ 
tisi‘; 03 temeddud. 

enlighten, v. 53 nawwar 
alc ‘allam. 

enlightenment, 8. yy tar 
wir, tenwir; 8,U\ anara(t 

enlist, v. o3 qayyad; je 
sajjal; <5 katab. 

enlistment, 8. Axi teqyic 
eas tesjil. 

enmity, 8. §\sc ‘adawa(t 
‘edéweh ; dbl faziza(t 

enormous, &. pewe Jasin 
Lae mefret. 

enough, a. &\& kafaya(t 
keféyeh. 

enrage, V. sk ghadnb ; dL 
aghaz. 

enrich, v. (tt aghna; J- 
mawwal, h 

ensign, 8. gy bayraq; 
rdya(t), ck. 

enslave, V. dexca\ esta‘had. 
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entangle, v. “4% shabbak; 
lness lakhbat; (wre ‘ar- 
bas; J3,¢ ‘argal. 

entanglement, s. dusS lakh- 
bata(t); Sl} eshtebck ; 
&b,e ‘arqala(t), ‘arqaleh. 

enter, v. J&» dakhal; xb 
fat. 

enterprise, s. oc ‘amal; 
deg muhimma(t), em- 
hemmeh. 

entertain, v. J\e\ adaf; pd,\ 
awlam ; (converse) lS 
takallam; (divert) <5 
ainas. 

entertainment, 8. Sly diya- 
fa(t), diyéfeh. 

enthusiast, 8. (~o> hamis; 
mile hayem. 

entice, v. y& gharr; csytt 
agh wa. 

enticement, s. \st\ eghwa ; 
\,4\ aghra. 

entire, a. je\S kimel; all 
tim. 

entirely, ad. &JISSy bi ’1-kil- 
liya(t), bi ’l-killiyyeh ; 
JH bi ’l-kemél. 

entitle, V. 9} awjab. 

entomb, v. «yo dafan; »3 
qabar., 

entombment, s. «ys dafn. 


entrance, 8. Joo dekhil ; 
secvmaden 

oe ‘s ee shabbak ; 
w£ ghashsh; j=! eh. 
tabal. 

entreat, V. csv) tardjja; 
S~s? tawassal, 


entreaty, 8. y\e3t eltemas 
j«9 tawassul. 

enumerate, V. 32 ‘add 3 ema 
hasab. 

envelop, v. At ghalaf; (5+ 
ghasha. 

envelope, 8. —Al&» mughallaf 
emghallef. 

envious, a. dwle hfsed 

environs, 8. —s\,bl atraf; vy 


jewar. 

envoy, 8 ye safir; Sgn 
rasiil, 

envy, 8. du» hasad; &J5le 
muniifisa(t), emnéfseh. 

envy, V. dn> hasad. 

epidemic, a., 8. cs\ty waba’t 
lay waba. 

epilepsy, 8s. &y ssar‘; 
éhis}} di en-neqta(t). 

episcopacy, 8. Set%.\ esqufi 
ya(t), esqofiyeh. 

epistle, 8. Se maktib 

BL, he Salers 

epoch, 8. ¢)% térikh; yo 
‘assr; Sie mudda(t: 
meddeh. 

equal, a. je misl, metl 
koe ‘adil. 

equal, v. «se siwa; Jul 
‘adal. 


equality, s. Sole mu‘ida 
la(t), em‘ideleh ; dle 
mushibaha(t), emshéba 
ha. 

equally, ad. sy} Je ‘al 
t-tasiiwi; csp o> oh 
‘ala hadden sawa. 
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equator, 8. \,3\ bs khatt 
el-estewa. 

equestrian, 8. js khayyal, 
kheyyél; (4) fares. 

equilibrium, 8. jp tawa- 
gun; jlacsl e‘tedél. 

equip, v. ux} albas; el 
sallah ; yee jahhaz. 

equipage, 8. »\e5 zekhayer ; 
j\er jehaz. 

equipment, 8. eriwS taslih ; 
jyeee tejhiz. 

equitable, a. Jjvle ‘adel; 
wtave munssef. 

equity, 8. Jvc ‘adl; slit 
enssaf. 

eradicate, v. @s gala‘. 

eradication, 8. @5 qul‘ ; ys 
tedmir. 

erase, v. \we mahi; Sar 
mahaq. 

ere, prep. }+3 qabl. 

erect, V. pp qawwam; tro 
nassab. 

erect, a. “pvarve muntasseb, 
mentesseb. 

erection, 8. 
u~e~l¥ ta’sis. 

err, v. &\; zigh; ble ghalat ; 
je dall. 

errand, 8. Swertu khid- 
ma(t), khedmeh; 4alee 
masslaha(t). 

error, 8. Wt ghalat; s@~ 
sahii. 

eruption, 8. (on the skin) 
Lise mufat, emfat. 

escape, v. \e naja; 
khallass; «2 h-rah 


“<2 nassb; 
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escape, 8. y\y> ferar; > 
harali: st naja(t): 7 

escort, V. «ay haras; ,A+ 
khafar. ve 

escort, 8. atar; cy 
haras ; (ee himiya(t), 
hamiyeh. 

especial, a. (pyase makh- 
sstiss; _s°ye+ khessissi. 

especially, ad. \egas khu- 
ssiissan; lq 3 la sima. 

espionage, 8. (w= tajassus 

espousal, 8. gl; zawaj ; Xbs 
khutba(t), khetbeh. 

espouse, V. Sy tazawwaj. 

espy, V. (wee? tajassas. 

essential, a sy duriri 
driri; j3 lazem. 

establish, v. pls\ aqim; +d 
nassab; c—— thabbat, 
tabbat. 

establishment, 8. ds eqi- 
ma(t), eqameh. 


estate, 8. elle melk; las 
‘aqar. 

esteem, v. yet e‘tabar: 
a=! ehtaram; 5, waq- 
qar. 

esteem, 8. ject e'tebir: 


a\ | ehteram. 

estimate, V. (yo tamman: 
y°3 qaddar. ; 

estimation, 8. «. tetmin - 
yee teqdir. 

eternal, a «s43\ abad? ; .ss~~ 
sarmadi. 

eternity, 8. &s\ abadiyya(t). 
abadiyyeh. 

Ethiopia, 8. Uma} oy biliid 
(hléd) el hahach 
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ewlogise, v. t+ madah. 

eulogy, 8. ct madh. 

eunuch, 8.  sh\s> tewdshi; 
ceo khassi. 

Euphrates, s. =), nahbr 
el-ferat. 

evacuate, v. €y> farragh; & 
naza‘; #5 tarak. 

evacuation, 8. &* tefrigh ; 
Ms} ekhlél. 

evade, v. se! ejtanab ; 
Ja hawal ; dla had; 
wie janab. 

evangelisation, 8. jer S\ 8,l4y 
bisharat el-anjil. 

evaporate, v. =. bakhar. 

evaporation, 8. y=. bekhr. 

evasion, 8. Ula muhawa- 
la(t), emhawleh; &j\pe 
mujinaba(t), emjénebeh. 

eve, evening, 8, we masi; 
& te ‘ashiyya(t), ‘ashiy- 
yeh. 

even, a. jew sehel; ct 
males. 

even, ad. lal aydan; wis 
kezalek. 

event, s. Gola hadisa(t) ; 
dai\, wiiqa‘a(t). 

eventually, ad. yo} &le 
fi nehayat el-amr. 

ever, ad. \y\ abadan; gto 
dayman; JS kull, kill; 
we bin. 

every, a. JS kull, kill; Js 
del, kill wéhed. 

every day, ad. py JS kull, 
kill yaum, 

everyone, 8. dm} JS kull, kill 
ahad, 
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everywhere, ad. ¢\S6o 
ft kull, kill Cray oe 
kén. 

evidence, 8. 83\g& shahada(t), 
shehédeh ; wie» burhan. 

evident, a. e+\y wiideh ; ols 
zaher. 

evil, s. y» sharr; dle di- 
hiya(t), déhyeh. 

evil, a. et khabis; cs) 
radi. 

evince, Vv. (2 barhan; Je 
dall ; we bayyan. 

evoke, Vv. .sedtu\ estad‘a. 

evolve, v. sb fakk; (Ab 
fadd; ¢\ akhraj. 

ewe, 8. des na‘ja(t), na‘jeh. 

ewer, 8. 85 jarra(t); gay 
ebriq. 

exact, a. ei timm; JjeolS ké- 
mil; bys» madbit; esa. 
ssahih. 

exact, Vv. Jk tetallab ; —~eb 
ghassab ; a;\ alzam. 

exacter, 8, —~\t ghassib, 

exaction, 8. (Ay balss. 

exactly, ad. \el4s tamaman ; 
tx» bideqqa(t). 

exaggerate, v. & balagh; 
cs ghala. 

exaggeration, s. &éd\we mubi- 
ligha(t), embélagha. 

exalt, v. @b, rafia‘; ple 
‘azzam. 

exaltation, 8. Seke ‘ezma(t), 
‘ezmeh. 

examination, 8. (fed fahss; 
we, baht, bahs. 


eramine vw ,* & Fehon: 


2J0 


co) fattash >; ba- 
hath, bahas. | 

example, 8. j\» misal, em- 
tél 


exasperate, v. %\4} aghiz, 
aghad ; bs~\ askhat. 

exasperation, s. 5te hidda(t), 

- heddeh ; 4bl4} aghaza(t). 

szcavate, V. ym hafar; Ys 
nabash. 

excavation, 8. ya> hafr; oes 
nabsh. 

szceed, V. js jaiwaz; ot; 
zed. 

»eceedingly, ad. \sq jiddan; 
&\laS li ’)-ghaya(t), li ’l- 
ghiyeh. 

zzcel, v. Sed fadal; €&; 
bara‘. 

cellent, a. Jol fidel ; el 
fikher; & bare‘. 

acept, V. (**~\ estasna. 

acept, prep. yt SN ella 
ghair; J+ be ma khala. 

aception, s. \.A~\ estathna, 
estasna. 

2CO88, 8. 
zyédeh. 

acessive, a. sl; ziyed ; byte 
mefret. 

xchange, v. Su bidal; J» 
badal; (4,le ‘iwad; (ASte 
dékash. 

wchange, 8. Bol mubaéda- 
la(t), embédleh. 

xchequer, 8. 43s khazna(t), 
khazneh ; &Ste miiliyya(t), 
miliyyeh. 

‘Weise, 8. wy ras; whey, 
resimat. 


Su; ziyada(t), 
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excite, v. ®> harrak; ge 
hayyaj. 

excitement, 8. «\ee® haya- 
jan, hijén. 

exclaim, v. tye ssarakh ; byt 
‘ayyat. 

exclamation, s. ¢\ye ssarakh ; 
wks hutaf, hetéf. 

exclude, v. p> haram; @+° 
mana‘. 

exclusion, 8. (Ab) rafd; @re 
man‘. 

excruciate, V. «»d® ‘azzab 3 
p\ allam. 

excruciating, & as\ alim. 

exculpate, v. \y barra. 

exculpation, 8s. &,3 tabri- 
va(t), tebriyyeh. 

excusable, & rye ma‘zur. 

excuse, V. ys& ‘azar; el. 
simah ; ,.# ‘afa. 

excuse, 8. jd©& ‘ezr; j\izcl 
e‘tezar. 

execrate, v. «ys la‘an. 

execration, s. 4s) la‘na(t), 
la‘neh. 

execute, V. «syr\ ajra; (54 
amda. 

execution, 8. \yw\ ejra; Jul 


enfaz, enféd. 
executioner, 8. ode jallad, 


jelléd. 

executive, 8. eSa\ cl-hukm ; 
pisa3} dave emnaffed el- 
ehkém. 

exempt, Vv. sit) a‘fa; y= 
harrar. 

exempt, 8. ste mu‘fi. 

exercise, V. earn) esta‘mal ; 
yd tassarraf. 
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exercise, 8. jiear.} este'mal. 

exert, V. Xe2e} ejtahad ; gr 
Baa. 

exertion, 8. J\gte\ ejtehéd. 

exhibit, v. sei azhar; ya 
bayyan. . 

exhibition, v. )\\ ezhar; 
oles tebyén. 

exhort, 8. ee nassah; d3 
nabbah. 

exhortation, 8. S&e53 nassi- 
ha(t). 

exile, V. .% nafa; JS; sar- 
kal. 

exile, 8. (33 nafi; JS,  te- 
sirkol. 

exist, V. gS kin; oe, wujd. 

existence, 8. 5 kaun; b= 
hayii(t). 

exorbitant, a. dal 3b faug 
el-hadd. 

expand, v. +e madd; @s 
wassa‘. 

expansion, 8. dd temdid ; 
Sew~g? tis’. 

erpect, v. ys3\ entazar. 

expectation, 8. 83 entezir ; 
ley raja. 

expedience, expediency, 8. 
de munisaba(t), em- 
néshbeh ; él liyiiqa(t). 

expedient, a. swe muni- 
.81b ; emnéseb. 

expedient, 8. Sau\, wisita(t). 

expedite, V. Smo ‘ajjal. 

expedition, 8. bey. ser‘a(t) ; 
(military) 2 tajrid. 

expel, Vv. yb tarad; 


re 
dashshar. ” 
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expend, V. wSye ssaraf; sat 
anfaq. . ; 

expenditure, 8. —Ssyee MASS- 
rif. 

expense, 8. S&S kulfa(t), kel- 
feh. 


expensive, & st ghilt. 

experience, V. “Pye jarrab. 

experience, 8. 4% tajriba(t), 
tejrbeh. 

expert, a. ys khabir; ole 
miaher. 

expire, V. .s¢3' entaha; p) 
tamm. 

explain, V. ywb fassar ; yt 
sharah. 

explanation, 8. yes tefsir. 

explicit, a. yolb ziher; el, 
wadeh. 

explosion, s. S#b talqa(t) ; 
E\esi! enfeqi'. 

export, V. &*\ akhraj. 

export, exportation, s. g\,+' 
ekhraj. 

expose, V. ASS kashaf; (4,2 
‘arad. 

expostulate, v. +-s\s ‘Atab. 

expostulation, 8. &3\x« mu'ii- 
taba(t), em ‘itebeh. 

exposure, 8. cA&S kashf; 
Aye ‘ard. 

express, 8. (messenger) 
BA‘. 


express, v. *S lafaz; Ay 
lagash ; 3% nataq. 
expression, 8. 8)\.£ ‘ebara(t) ; 
lafz. 
expulsion, 8. vy tard; (s# 


nafi, . 
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Fast, 8. ye ssaum ; pee 
ssiyém. 

fasten, v. 3 sabbat, tab- : 
bat ; &») rabat. 

fat, a. (yee samin, smin. 

fat, 8. we dehn; pa 
shabm. 

fatality, 8. ps3 taqdir, teq- 
dir; a5, las gad&a wa 
qadar. 

fate, s. 93 qadar ; bo qada. 

father, 8. —\ ab; S\, walid. 

fatherland, s. «ye, watan. 


fathom, s. &\5 qima(t), 
qimeh. 

fathom, v. (a\S gis; god 
ta‘ammaq. 


fatigue, 8. —s ta‘b, te‘b. 

fatigue, v. «-s5 ta‘ab, te‘eb. 

fatigued, a. gs ta‘ban, 
te‘bén. 

fatten, v. (~~ samman ; ed 
nassssah. 

fault, 8. 20 ‘aib; Sé gha- 
la(t). 

favour, 8. Sox ma‘rif; 
des} ni‘ma(t), ne‘meh. 

favour, v. as\ akram; pail 
an‘am. 

favourable, a. Silye muwi- 
fig, emwéfeq ; —4,4! latif. 

favourite, 8. seme habib; 
ye ‘aziz; ele khalil. 

fear, 8. 3g khauf; &) 
faza‘. 

fear, v. le khaf; & feze‘. 

fearful, a. Rls khayif ; 
wtewe mukhif, emkhif. 

fearless, a. rer jasirr. 
a ere 


° 
Trtina Iran 
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Jeast, 8. &23 vivant 
walimeh ; diyafa(t), 
diyéfeh. 


feast, v. slet adaf; pl, 
awlam. 

feat, 8. &eg muhimma(t) 
emhimmeh. 

feather, s. &3) risha(t), 
risheh. 

feature, 8. Sia sihna(t) 
sehneh. 

February, s. bl shubit, 
shbat. 

fed, a. ( fattened) sa ma‘. 
tif; (po~Ws musamman. 
emsammen. 

federation, s. 8sn\x° mu‘iha- 
da(t), em‘aihdeh. 

fee, 8. pV ajr; 821 ejra(t). 

feeble, a. Anne da‘if, dif. - 

feed, v. pst at‘am; JS 
akal. 


feed, 8. piab ta‘im; st 
akla(t), akleh. 
feel, v. cuw> hass; (wo 


mass; (~ lemes. 
feet, he pial aqdim; Jat 
arjol. 
feint, 8. S.= hila(t), hileh. 
felicitate, v. 4. hanna’. 
felicitation, s. &<@ tabni- 
ya(t), tehniyeh. 
felicitous, a. 49x~ sa‘id. 
felicity, s. Sule. sa‘ida(t), 
se‘iideh. 
fell, v. @5y waqa*. 
fellow, 8. $04) rafiq, rfiq. 
fellowship, a, Au, refga(t) : 
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felon, 8. +e muznib, med- 
nib. 

felony, 6. ed zamb, damb. 

felt, s. oS lubbad, lebbéd. 

female, s. .54* unsa, enta. 
fence, 8. \o> jidiir. 

fence, Vv. «em hassan; gle 
ssin. 

fennel, s. 8e% shumra(t). 

ferocious, a. ¢g¢%>9 wahshi. 

ferocity, 8. ~~ tawuhhush. 
fertile, a, —vexve mukhesib ; 
yee Metiner. 

fertilise, v. =~ khassab. 

iledar 8. ~ot. khassb. 

ervent, a. yet ghayir. 
fetch, v. aS jib; »\ ah- 
dar. 

fetter, V. Je3 qayyad; ky, 
rabat; y=} zunjar. 

fever, 8. («> humma, hem- 
me. 

few, a. Sols qalil; (Ae ba‘d. 

Jiat, s. y\ amr; aS hekm. 

Jib, Vv. dS kazab; (34 laf- 
faq. 

Jib, 8. &3S kizba(t), kizbeh ; 
6% barbaka(t), barba- 
keh. 

Sibber, 8. —\3S kizab ; whys 
embarbak ; while emlau- 
fek, 

Siddle, 8. Sq%4S kamanja(t). 

fidelity, 8, Sel aména(t), 
améneh. 

field, 8. jim haql; 850 ‘aw- 
da(t), ‘awdeh. 

jiend, 8. wg he ‘afrit. 


Jierce, B. Vs=—ee mutwah- 
hesh 
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jiery, &. 6s nari. 

Jife, 5. eye mezmar. 

Jifer, 8. *} zemmiar. 

Jifteen, 8. y+ dos khamsat 
‘ashar, khamsta‘sbar, 
khamsta‘sh. 

Jifteenth, a. yo2 Cwele kha 
mis ‘ashar. 

jifth, a. gaewelt khimis. 

jifty, a wees khamsiin; 
(yew khamsin. 

Jig, 8. 3 tina(t), tineh. 

fight, v. J} qatal; >, le 

}  harab. 

jight, s. JS qetil; 4 lave 
muhiaraba(t), emharabeh. 

jile, 8. (soldiers) te ssaff. 

jill, v. Xe mala; (© ‘abba. 

filter, 8. 
messfét. 

filthy, a. o~S* nijis; gy 

wasikh. 

final, a. yet akhir ; &\g3} 
en-nahiya(t), 
yeb. 

finance, s. &Je miiliyya(t), 
méliyyeh. 

financial, a. 3 mali. 

| find, Vv. sey wajad; 3% 

laqi. 

fine, 8. &\; gharaima(t), 
gherameh. 

Jine, Vv. es gharram. 

jimery, A c= hula; dy; 
zina(t), zineh, 

Jinger, 8. @r\ assba‘, essbe'. 

jimger, Vv. owe MASS; Uwe 
jass ; (9 dass ; @e» sata‘. 

Jinish, v. JoS kammal; pe) 


tammam. 


wlice mussfat, 


en-nehé- 
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ford, 8, &e\ee makhida(t). 

ford, v. y+ khad. 

forego, v. © tarak. 

forehead, 8. Wyeee Jabin. 

foreign, foreigner, a. ye 
gharib; (.\ ajnabi. 

foremost, a. edtS\ el-mut- 
qaddam. 

forenoon, 8. &se2 dahwa(t), 
dahweh. 

forerun, V. Se sabaq. 

foresee, Vv. «yo khamman ; 
Ls tanabba. 

foresight, 8. 8-0) bassira(t). 

forest, 8. > hersh; pl 


g fib. 
for ever, ad. 43 3 ela ’l- 
abad. 
forewarn, v. y53\ anzar. 
Is pe khesir; sa 


faqad. 

forfeit, s. &«\,s gharama(t), 
gharameh. 

forge, Vv. ys} zawwar; @ 
ssanna‘. 

forger, 8. yyy® muzawwir, 
emzawwer. 

forgery, 8 sy tazwir, tez- 
wir. 

forget, V. wo nast; (é~ 
saha. 

forgetfulness, 8. wes nis- 
yin, nesyén; ~~ sahu. / 

forgive, v. yt ghafar; pol. 
simah. 

forgiveness, 8. «\* ghefran. 

i - &S% shika(t), shau- 
e 


form, 8. JS shekl. 
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form, v. @< ssana‘; jes 
‘amal. 

formality,yp. <AdS taklif, 
teklif. 

formerly, ad. el» sAbiqan. 

forsake, v. S$ tarak. 

fort, fortification, s. 8935 gal- 
‘a(t); «pe hussn. 

fortify, v. «o> hassssan. 


| fortnight, s. y\es~\ asbi‘an ; 


(reo jim‘tain. 
fortunate, a. dnn~ sa‘id. 
fortune, 8. eo nassib ; 

==, bakht. 
forty, a (em\ arba‘in, ar- 

b‘in. 


forward, v. as qaddam ; 
‘ajjal. 

forward, ad. als quddam ; 
X35 gablan. 

fosse, 8. (moat) gus Kkhan- 
daq. 

foster, V. (st) rabba. 

foul, v. xe’ najjas; 
wassakh. 

foul, a. ume nijis; gw 
wisikh. 

found, Vv. cww\ assas; oc 
‘am mar. 

foundation, 8. y«\.\ asiis. 

founder, v. 3 gharaq. 

fount, fountain, 8. pst ‘ain. 

four, a. ém)\ arba‘a(t). 

fourteen, a. yde &e)\ arba‘t- 
a‘shar, arbata‘sh. 

fourth, a. @, ritbi‘. 

fowl, 8. &e\eo djiija(t), djé- 
jeh 


jeh. 
fox, 8. Ja sa‘lab, ta‘lab. 
fracture, 8. 8S kasra(t). 
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racturé, V. y~S kasar. 
HMepsiote s, §,~5 kasra(t) ; 
dais qet‘a(t). 
frame, Vv. @e ssana‘; jo 
‘amal. 
franchise, V. yy> harrar. 
frank, a, (open) le ssidiq, 
ssédeq. 
frankly, ad. G0 ssidqan. 
frankness, 8. yep khuliss. 
fraternity, 8. %,¢\ akhawi- 
ya(t), akhawiyyeh. 
fraud, 8. && khiydna(t), 
khyéneh. 
fraudulent, a. \st ghaddar ; 
Valse ghashshish. 
fraught, a Spe maustiq ; 
jeer emhammal. ae 
ree, V. yy harrar ; 
: Ehallnge: 
Jree, a. > hurr, herr. 
freeness, freedom, 8. 
hurriya(t), herriyeh. 
Freight, 8. 3~) wasq. 
Freight, V. 39 WASaq ; (pa 
shahan. 
Jrequent, a. ySe mukarrar, 
emkarrar. 
fresh, a, 2d jadid, jdid; 
csy tari. 
Jreshen, v, sie jaddad ; cs 
tarra, 
freshness, 8, 8) tardwa(t), 
teriweh. 
fret, v. atl aghdab. 
es 8. 2!) rahib. 
ruaay, 8. ' aum 
3j-jum‘a(t). ry 
Friend, 8. ae habib ; gr< 
ssadiq. 


a 
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friendly, & “-~e* muhibb, 
emhebb. 

friendship, 8. & se muhab- 
ba(t), mhabbeh. 

frigate, s. Se\5,s firgiita(t). 

fright, 8. 8, rutb; doe 

hauf. 

frighten, v. 39% khawwaf; 
&;5 faza‘. 

frightful, a. Jee mabil. 

frivolous, a. Asi khafif, 

frock, 8. gies gaftin; 3,5 
tannira; Js2y~* maryil. 

frog, 3. deste dafda‘a(t). 

from, prep. ype min; 
‘an. 

front, 8 Sey wajh; 
quddam, geddém. 

front, v. 6 qibal; ops 
wajjah. 

frontage, 8. 6») wajh. 

frontier, 8. 4+ hadd; ps 
takhm. 

Frost, 8. dade jalid. 

froward, a. yy* sharrir; _.<\s 
‘assi. 

frowardness, 8. y» sharr. 

frown, 8. Sse ‘ubisa(t), 
‘ebiseh. 

frown, V. Use ‘abas. 

frozen, & gee mujallad, 
mijallad. 

fructify, v. y tammar. 

Frugal, a, +a muqtassid. 

fruit, s. > tamr; &S\,b fa- 
wikeh. 

fruiterer, 8. 3\SU fikibani. 

fruitful, a. + mutmir. 

frustrate, v. “« khayyab. 


\ AS 


SUH 


frustration, s. Sees khai- 
ba(t), khaibeh. 

fry, v. 33 qala. 

frying-pan, 8. &e migla- 
ya(t), meqléyeh., 


fuel, 8. t= hatab; 43, 
waqid. 
fugitive, a ye hiarib; 


wy harban, herbén; ,b 
farr. 


fulfil, v. \y~\ ajra; ,l 
utamm. 

fulfilment, 8. \j-e\ ajra ; 
JeoS takmil. 


full, a. @ malin, emlén. 

full, fully, ad. Us tami- 
man; “» batteh. 

fume, 8. ~\+9 dekhin. 

fume, v. (9 dakhkhan. 

Jumigate, v. ». bakhkhar. 

fun, 8. ciye mizih; 926 
tehrij. 

function, 8. S4by wazifa(t), 
wazifeh. 

functionary, 8. ,ybe mea- 
mir. 

fund, s. jie!) rismé]. 

funeral, s. 834, jinaza(t), 
jennézeh. 

funny, & (ps miskhin. 

fur, 8. sy fart. 

furious, & yet ghadib. 

furl, v. «ye tawa. 

furlough, 8, Sas; 
sa(t). 

furnace, 8. get atin ; 55% 
tannir. 

Furnish, v. yee jahhaz; U%,5 
farash. 


rukh- 
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furniture, 8. eV atat; dax>* 
emte‘a(t). 

further, a. dx‘ ab‘ad. 

further, v. wle si‘ad; lel 
a‘An ; ‘le ‘iwan. 

furthermost, furthest, a, sa) 
el-ab‘ad. 

futile, a. j\ battal. 

allt a. jritwe mustaq- 

i 


fy, intj. UN uffa! Gt uf! 3, 
wah ! 


G. 


gag, v. asS ka‘am. 

gage, 8. «p>, rabn. 

gage, V. «2 rahan. 

gain, 8. et) Tebh; sews 
kesb. 

gain, V. et) rabih; —< 
keseb. 

gainsay, Vv. dS kazzab ; 
sls khalaf. 

gale, s. Stole ‘assifa(t), 
‘assefeh. 

Galilee, s. dodedt ej-jalil. 

gall, s. 8\ye marfra(t); \;« 
ssafra. 

gallant, a. (brave) 
shaji‘; (civil) Add latif. 

gallantry, s. cl — sha- 
ja‘a(t). 

gallows, s, Site mashna. 
qa(t). 

gamble, v. ye\3 qimar. 


VOCABULARY. 


gambler, 8. ,45 ls la‘ab 
qemar. 

gang, s. §«; zumra(t). 

gaol, 8. uy habs. 


garb, 8. ys lebs. 
garble, v. jty* gharbal. 


garden, s, 4S jenaina(t), 
jnaineh. 

gardener, 8. bs? bustani. 

gargle, s. 5,64 gharghara(t). 

gargle, v. Py8 gharghar. 

garlic, 8. ay tim. 

garment, 8. 9 taub. 

garnet, 8. Seke ‘aqiq. 

garnish, Vv. (gy zayyad; 
3 zakhraf. 

garnish, s, & 3 zina(t), 
zineh. 

garrison, 8. dab qal‘a(t) ; 
&yelo himiya(t), hamiyeh. 

gas, 8. Se) Tih. 

gash, 8. yx jirh. 

gash, v. tye jarah. 

gate, 8. — \ bab, béb. 

gather, v. @o> jama‘. 

gay, &. yyrwe masrar ; bye 
mabsut. 

gaze, V. (yd tafarras. 

gaze, 8. (yi tafarrus. 

gazette, s. 8.25> jarida(t), 
jarideh. 

gazette, v. »s\ akhbar. 

gem, y®ye Jawhar. 

gender, 8. (> jins. 

general, a. (common) le 
‘am. 

general, s. (military) 3 
qaid; Sc 
kar. 


sy stiri‘ as- | 


t 
{ 
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generalissimo, 8. pySt ow 
sirdar akram. 

generally, ad. \J\é ghaliban. 

generate, v. Sy walad. 

generation, 8. 45 tawlid. 

generosity, 8. See jad; &«l,s 
karima(t), karimeh. 

generous, a. pty karim ; o\y> 
jawwiid. 

genius, 8. \S3 zaka. 

gentle, a. ad= halim ; 4, 
latif. 

gentleman, 8. de sayyid ; 
dele khawaja. 

gentlemanly, a. .s3\ adami. 

genuine, a. (aie khaliss; 
eoee ssahih. 

geography, 8. &5\,eq jaghra- 
fiya(t), jaghrafiyeh. 

germ, 8. je\ assl; = nabt. 

germinate, V. os nabat. 

germination, 8s. \5 nabiit, 
nebét. 

get, v. jo hassal; Jb nal. 

gimlet, 8. 3y* makharz. 

gipsy, 8. «sy nawri. 

gird, Vv. py hazam; ~~< 
‘assab. 

girdle, 8. ely bizdm; 4%; 
zinnar. 

girl, 8. e~ bint; dks fatat. 

give, V. (see ‘atu; —, wa- 
hab. 

glad, a. by~ve mabsit. 

glance, v. @e lama‘. 

glance, 8. éee3 lam‘a(t). 

glass, 8. ele} zajaj ; (tumbler) 
&LS kibbaya(t), kebbé- 
yeh, 


yo 
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glide, v. pAb nadd; sy ta- 
zallaq. 

glimmer, v. @ sha‘a; ee 
lama‘. 

glitter, v. @+*& sha‘sha‘, 

globe, s. 8S kurra(t). 


gloom, 8. zulma(t) ; 
ei-zalim. 

gloomy, a pie muzlimn, 
mezlem. 


glorify, V. de majjad. 

glory, 8. 4q~e majd. 

glove, 8. AS kaff. 

glue, V. «sy® ghara. 

glue, 8. \,* ghira. 

go, Vv. cl) rih ; +25 zahab. 

goblet, s. cS qadah; (»\s 
kis, kés. 

God, s. 6% allah. 

godliness, 8. .s taqwa. 

godly, a. (58 taqi. 

gold, 8. +3 dahab. 

goldsmith, s. Exe ssayyiigh ; 
gle ssiyigh. 

good, & Sesh tayyib; td 
javyid. 

goodliness, 8. jo» jamil ; 
pee husn. 

goodness, 8. AL lutf ; 3! 
insaniya(t), ensenlyeh. 

goose, 8. %3, wazza(t), waz- 
zeh. 

gorge, 8. B= halq. : 

gorgeous, a. wt; zih; 6 
bahi. 

gospel, 8. jer'l enjil. 

govern, v. pS hakam ; (pb. 
sis. 

government, s. &S= huki- 
ma(t), eae 
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governor, 8. aSi= hakim. 

grace, 8. 4%} ni‘ma(t), 
ne‘md> 

grace, V. (p> hassan; oy} 
zayyan. 

gracious, a. ays karim. 

gradual, a. gs tadrij, ted- 


rij. 

gradually, ad. ke)S tadri- 
jan. 

grain, 8. ee gamh; dan 
hinta(t). 

grammar, 8. gat) yc) ale 
‘elm es-sarf wa ’n-nahi. 

granary, 8. +3\ ambiir. 

grand, a. psbe ‘azim. 

grandee, 8. 2 y% sharif. 

grandfather, 8. se jidd. 

grandmother, s. ew sitt; 
Say jiddeh. 

grant, V. “-®y wahab; _.bcl 
a‘ta. 

grant, 8. Ske ‘atiyeh; dess 
ni‘meh. 

grape, 8, © ‘inab, ‘eneb. 

grasp, V. cass qabad; bi 
laqat. 

grasp, 8. 4&5 qabda(t) ; ee 
mask. 

grass, 8. Ux hashish. 

grateful, a. yS® shakdr; 
wpe mMamniin. 

gratify, V. yo SAaIT; set 
arda. 

gratis, ad. ey balash ; Glave 
majanan. 

grave, a. yg, wakir; ,~e 
muhimm, emhemm. 

grave, 8. 525 qabr. 


VOCABULARY. 


gravity, 8. Se haiba(t), 
haibeh. 

gravy, s. Gye maraqa(t). 

gray, a 3)3\ azraq. 

graze, V. (5%) Yra‘a. 

grease, 8. p24 dihn. 

great, a. yeS kebir, kbir; 
packs ‘azim. 

greedy, a. 
temme‘; eb tami‘. 

Greek, 8. Sb yinant ; 99) 
rimi. 

green, a. y\ akhdar. 

greens, 8. Ss baqhl; 
khudar. 

greet, V. pi» sallam. 

greeting, 8. a» salam; &=* 
tahiya(t). 

grief, 8. pt ghamm; ,S 
kadar. 

grievance, 8. as? daim ; .syS 
shakwi. 

grieve, Vv. ~& ghamm; oS 
kaddar. 

grievous, a. at ghimm. 

grind, v. wy’ tahar 

groan, v. ce nah. 

groan, 8. t\, nauwal 

grocer, 8. gi. samman, 
semmen. 

grocery, 8. §,\be ‘atira(t). 

groom, 8. Lm» sayis, scyis. 

groom, V. (joel siis. 

grossness, 8, &b¢ ghaliza(t). 

ground, s. .4)\ ard. 

ground, v. ey batah. 

groundless, a. jer batil; 
lS kfizib, kédeb. 

ground-work, B. cylul asis, 
asés, 


éult tammii‘, | 


naan —~— 
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group, 8. see jamii‘a(t). 

group, Vv. pe damm; @ 
Jama‘. 

grow, v. es nabat; ex 
najah. 

grudge, V. H—_ hasad. 

grudge, 8. ds%4 daghina(t), 
daghineh. 

grumble, v. ptets taqamqam. 

grumbling, 8. pie taqam- 
qom. 

guarantee, 8. Slee dama- 
na(t), damineh ; SS ka- 
fala(t), keféleh. 

guarantee, v. JAS kafal; wy 
daman. 

yuard, V. gas haras; bio 
hafaz. 

guard, 8. Se hirisa(t), 
herfseh. 

guardian, a. bbe hafiz. 

quest, 8. Ase daif. 

guidance, 8. &\s hidiya(t), 
hedayeh. 

guide, Vv. «ss hada; Je 
dall. 

guile, 8. Se hila(t), hileh. 

guilt, 8. «35 zamb, damb ; 
& bs khatiyya(t), khatiy- 
yeh. 

guilty, @ esse muznib, 
medneb. 

gulf, 8. ele khalt). 

gun, 8. (cannon) @s- mad- 
fa‘; (musket) 854 bart- 
da(t), barideh; 4j5ay 
bundigiya(t), bendqiyeh. 

gunner, 8 gry tobji. 

gunpowder, 8. Yy¥ barid. 
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gutter, 8. «swe majra ; 843 | handsome, a jere jail; 


qana(t). 
gypsum, 8. Wyre Jabsin. 


H. 


haberdasher, s. \y bizzar. 

habit, 8. (dress) (a) lebis, 
lbés; (custom) svc 
‘ada(t), ‘ideh; (habit) 
ely mizaj. 

habitual, a. seule ‘aid. 

hail, s. 4p barad. 

hail, v. .s& da‘a. 

hair, 8. »* sha‘r. 

hale, a. ae» salim. 

half, 8. 40 nussf, nuss. 

halt, v. of ‘araj. 

halt, a. os\ a‘raj. 

halter, 8. «~) rasan. 

ham, s. 4&5 fakhd. 

hamlet, s. &©,y° mazra‘a(t). 

hammer, s. 65,00 matraga(t) ; 
iy Sie shékésh ; 63.6 mu- 
daqqa(t), emdaqqa. 

hammer, v. 3 taraq; 3 
daqq; »~ sammar. 

hamper, 8. jes} zambil; 
6 quffa(t), qeffeh. 

hand, v. wi» sallam; Jb 
néwal. 

hand, 8. +2 yadd; «i id. 

ees s. je gow 

cuff, v. (33, awsaq. 

hondionA, 8. Las nana 

handkerchief, s. jyo+ man- 
dil; 4x mahrameh. 


yb zarif. 
handwri¥ing, 8. 4 bs khatt 
yadd. 
handy, a. yeo\» shatir. 
hang, v. (to suspend) gic 
‘allaq; (to put to death) 
(3% shanagq. 
happen, V. csy> Jara; d= 
haddas. 
happiness, 8. 8s\x. sa‘ida(t), 
se‘adeh. 
happy, & ds sa‘id. 
harass, Vv. g%}3\ az‘aj. 
harbour, 8. .sye marsa ; lige 
mina. 
hard, a. so ssa‘b. 
harden, V. (53 qassa. 
hardiness, 8. «5x5 quwwa. 
hardness, 8. 89x su‘tibeh. 
hardship, 8. + ta‘ab; plb 
zulm. 
hare, 8. +-5,\ arnab. 
harem, 8. ety» harim. 
hark, v. exc nasat; @ow 
seme‘. 
harm, v. ¢s5\ aza; y* darr. 
harm, 8. &3\ aziyya(t), aziy- 
yeh; jy darar. 
harmony, 8. Gslee mu‘dida- 
la(t), em‘adaleh; st 
ettefaq. 
harness, 8. 8c ‘idda(t), ‘ed- 
deh. 
harp, 8. “4s jank. 
harsh, a, &,S karih. 
harshness, 8. 8s4e jafwa(t), 
jafweh. 
harvest, g, dle hissid, he- 
sséd. 
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harvest, v. de> hassad. 

hassock, 8. bw bisit, bsiit. 

haste, 8. See ‘ajala(t), ‘aja- 
leh. 

haste, v. joe ‘ajjal. 

hasty, a. *\b tiyish. 

hat, s. é6;59 birnaitah. 

hatch, v. (~#b faqas. 

hatchet, 8. ey gaddim ; 
ol foerri‘a(t). 

hate, v. As abghad; (A® 
baghad. 

hatred, s. Ax bughd ; ds 
bughda(t). 

haughty, a. pS mutakab- 
bir, metkabber. 

have, v. i\ aqtana; 8 
loh; sec ‘endoh; jo 
hessel; b> malak; jl 
hiiz. 

haven, 8s. Yee mind; («ye 
marsa. 

haversack, s. +\ye jerib. 

havoc, 8. w»\;—* kharib; 
joes demar ; se helék. 

hay, 8. Aigee (ete hashish 
mujaffaf, emjaffaf. 

hazard, s. Sse ssedfa(t), 
ssedfeh. 

hazard, v. pols khatar. 

hazardous, a. yx khatar; 
gases mukhter. 

he, pron. »@ hia, hi. 

head, 8. (a\) rig; Sele hi- 
ma(t), hameh. 

head, v. ob qad. 

head-ache, 8. col ary waja‘ 
er-ris. 

headland, sg. gl Ny ras. 

head-gquartere, 8, X.usS\ jie 
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maqarr el-‘askar ; 4Sye 
ai_s-J} sla! markez el- 
qi#’id el-‘am. 

heal, v. 4% shafa ; vi abra. 

healing, s. \& shifi; dblee 
mu‘ifa(t), em‘ifa, 

health, s. Sao sgssehha(t); 
d&jle ‘ifiya(t), ‘ifiyeh. 

heap, 8. &,5 kawma(t), kaw- 
meh. 

heap, Vv. ag kawwam; py 
‘arram. 

hear, v. @e~ sama‘, seme‘. 

hearing, 8. @e~ sam‘; &elnW 
semii‘a(t). j 

hearsay, 8. y* khabar; 
gawl; att esha‘a(t). r 

hearse, 8. (** na‘sh. 

heart, 8. <3 qalb. 

hearth, 8. «pS kantin; 85,0 
mauqada(t). 

heartily, ad. \ed3 qalbiyan. 

heartiness, 8. Vege kholiss ; 
é3\.so ssadaqa(t). 

heartless, a gle jibban ; 
ald as. 

heat, s. 8\ harira(t); = 
harr. 

heat, v. «ys sakhkhan; 
cse> hamma. 

heave, v. @5y rafa‘. 

heaven, 8. \». sama. 

heavy, a je® thaqil, tqil. 

Hebrew, 8. «ssa yabidi. 

hedge, 8. gle siyaj. 

hedge, V. ge~ sayy]. 

heed, vey ri‘a; sl 
bala. 

heed, 8. do hizr; &le ‘ena- 
ya(t), ‘enéyeh. 
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heel, 8. He ‘aqb. 
Hegira, 8. 5,—2\ el-hujra(t). 


heifer, 8. Soe ‘ijl. 
height, s. ge ‘ali; ge 
sami. 


heir, s. ,\y wires, wiret. 

hell, 8. per jJahannam. 

helm, s. &» daffa(t), daffeh. 

help, v. wie ‘dwan; acl. 
sai‘ad. 

help, 8. scl» musi‘ada(t), 
ems¢t‘deh ; + madad; 
wslaw\ es‘éf, 

hemp, 8. +5 qinnab. 

hen, 8. &\eo dajija(t), djé- 
jeh. 

hence, ad. 4\® «ye min huna, 
min haun. 


herb, 8. Uxrt= hashish; 
wwe ‘eshb. 


herd, 8. -@c qati‘; wp 
serb; dle miashiya(t), 
méshiyeh. 

here, ad. be huna; (32 
hawni. 

hereditary, a. .3)\ arsi, arti. 

heresy, 8. Sty hartaqa(t). 

heretic, 8. (s§56,2 hartigqi. 

heritage, 8. “\ye miras, mi- 
rat. 

hero, s. je batal; srr. 
ssandid, ) 

heroic, a. @eaee shaji‘; (ke 
batali. 

heroism, s, ée\q shaja‘a(t). 

hesitate, v. 5 tawaqaqat ; 
j har; 493 teraddad. 

hesitation, s. —43,3 tawaq- 
quf; 95 teruddod. 
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hew, v. @3 qata‘; Ake 
shaqqaf. 

hewer, & &\s3 getta‘. 

hide, v. ##\ akhfa; ke 
khabba. 

hide, s. 3 jild. 

hideous, a. exes qabih; @& 
shanti‘; @4y bashe‘. 

high, a. .j\e ‘ali; @iiye mer- 
tefe‘. 

highness, s. &#5) ruf‘a(t) ; 
a= hadra(t) ; ge samil. 

highway, 8. (ible gy darb 
sultini; &* sekka(t), 
sekkeh. 

hilarity, 8. j9~ surir ; Sant 
ghabta(t). 

hill, s. i tall; &S\ akma(t), 
akmeh. 

himself, pron. &© ‘ainoh ; 
dé. nafsoh; &\3 zatoh. 

hinder, v. gl© ‘iq; ,+\ akh- 
khar; @- mana‘, 

hindrance, s. &\s\ a‘iqa(t) ; 
ee mane‘, 

hire, v. ye\ Ajar; csXml 
estakra. 

hire, 8. t+ ijra; \S kira, 
keré. 

history, 8. @y térikh; &si 
qessssa(t). 

hit, v. sy darab; \l 
assab. 

hit, s. &ye darba(t), dar- 
beh. 


hitch, s. Sb) warta(t) ; 4.«0 
ssa‘iba(t), ss‘ibeh. 

hither, ad. » _3\ ila huna; 
gy? (ot ila haun. 


VOCABULARY. 


hoard, Vv. ds epee ; 
jamma‘ ; ©; azan. 

aaah a. See abil: 
utr! ajashsh. 

hoarseness, 8. &=, bahba(t). 

hoist, v. @) rafa‘; © ‘alla; 
“~~ nassab. 

hold, v. (to grasp) hw 
masak, mesek ; (45 qa- 
bad. 

hold, s. (grasp) §S.» mas- 
ka(t), maskeh ; 443 qab- 


da(t). 
hole, 8. = taqgb; 
bekhsh. 


holiday, 8. os ‘id. 
hollow, a. 6 faregh; (4 
fade. 


hollow, v. pm hafar ; oe 
jawwaf. 

holy, a. (245 qaddis. 

homage, s. Se\t\ eti‘a(t); 
alot ehterdim. 

home, 8. =m bait; (Xo 
maskan. 

homicide, s. 3 qatl. 

honest, a. Bole ssiidiq ; wel 
amin. 

honesty, s, &elix.\ esteqi- 
ma(t), esteqameh ; &lef 
amina(t), amaneh. 

honey, 8. J ‘asal, ‘asel. 

honour, s. juscl e‘tebar; 
jy sharaf. 

honour, V. byte sharraf; ,S 
karram. 

honourable, a. y= mu‘ta- 


bar ; pS mukarram, em- 
karram. 
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hoof, 8. ee hafer; AL 
zelf, delf. 

hook, s. &3S kalliba(t), kel- 
lébeh. 

hope, 8. \e) raja; et amal. 

hope, v. \w) raji; j~\) am- 
mal 


horde, s. Sa3 qabila(t), qa- 
bileh; 8,42 ‘ashira(t), 
‘ashireh. 

horn, 8. @y qarn. 

horrible, a. Sy mahal; je 
hiyel, héyel. 

horror, -8. 8s) ra‘da(t), ra‘- 
deh; J® haul. 

horse, 8. «= hussain, hi- 
ssin, hssan. 

horseman, 8. j\e+ khayyal, 
khiy yél. 

horse-shoe, 8. gaas\ js na‘) 
el-hissiin, hsséin. 

hose, 8. —p\y—e jarab ; wll 
kalsét. 

hospital, s. yee bimiir- 
istin; Gls dime khasta 
khaneh. 

hospitality, s. &\ge diyéfa(t), 
diyéfeh. 

host, 8. —&-se mudif, emdif. 

hostage, 8. &%), rahina(t),. 
rehineh ; y~\ asir. 

hotel, 8. 345 funduq ; ds\S,} 
likanda(t). 

hour, s. iol. sa‘a(t), sé‘a. 

house, 8. wm? beyt; «Se 
maskan, 

house, v. cs awa; wS 
sakkan. 

household, 8. Sse ‘aila(t), 
‘aileh. 
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hovel, 8. €§ kikh; (es 
khessss. 

how, ad. —#,S kaif. 

however, ad. wS AS kaifi- 
m& kan, kifma kén. 

howitzer, 8. «@\® hawin; 
eas @bie madfa‘ qassir. 

hiddle, v. kas Icharbat ; 
she ‘afag; bls khalat. 

huddle, s. &=} zahma(t), 


zahmeh. 
€, & powe Jasim;s 

ig es kbir. : a 

humane, a. 3od% shafig ; 
pyys karim. 

humanity, s. 43.5} ensanty- 
ya(t), enséniy yeh. 

humble, a. @¢\_~> mutawidi‘. 

humble, v. §S zallal; @, 
wada‘; wel ahan. 

humbug, 8. &\,s. kherata(t) ; 
y*5 fashar. 

hundred, 8. && miyya(t), 
miyyeh. 

hundredweight, s. )\ss3 qgen- 
tir qantar. 

hunger, 8. Eye ji‘. 

hunger, Vv. Su ya‘. 

hungry, & Q\*er ji‘in ; gles 
ja‘an. 

hunt, 8. Sze ssaid. 

hunt, v. ole ssad. 

hurl, v. ab dafa‘; ¢,> ta- 
rah. 


hurricane, 8. 
‘a(t). 

hurry, 8. Spe ‘ajala(t), ‘aj- 
leh. 


&ay 93 zauba- 


hurry, v. jqrw\ esta‘jal ; 
ee ‘ajjal. 
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hurt, s. &3\ aziyya(t), eziy- 
yeh ; »y* darar. 

hurt, Vv. #darr; <s3\ aza. 

husband, 8. G9} Zaw]. 

husbandry, s. = faliha(t), 
fléha. 

hush, int}. —S.\ eskut. 

hush, v. 2S» sakat. 

hut, 8. 9S kikh; (a+ khiss. 

hymn, s. 6=s» madiha(t). 

hypocrisy, s. &k\ye mura. 
ya(t), emréya. 

hypocrite, s. (3\y° murayi. 


I. 


I, pron. VY ana, 

ice, 8. de jalid; gl salj, 
talj. 

ice, V. Up jallad; gl sallaj, 
tallaj. 

idea, 8. ye tassawwilr ; 
Jr takhayadl ; Sac 8, 
sstira(t) ‘aqliyat, ‘aqliyel: 

identical, a. 3) bizAtoh. 

identification, 8. Seie* teh- 


qiq. 

identify, v. St ha ‘ 

idiom, s. &38 ae 

idiot, a. sh} ablah; (gool 
ahmaq. 

idle, & WS kaslin, keslén ; 
Ji bettal. 

idol, 8. pro s8anam; wp, Wa- 
san, watan. 

idolator, 8. (5%) wasani, wa- 
tant. 
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idolatry, 8. &=3, wasanly- 
ya(t), watanniyyeh. 

idolise, vV. © ‘abad; gt 
‘esheq. 

if, conj. YS) iz; yw in; 
lau. 

ignite, v. A3\ augad; je 
sha“al; js! ash‘al. 

ignition, s. j\sx\ eshte‘al ; 
wpigsdt et-tehéb. 

ignoble, a. go dani; Ja 
nazl, nadl. 

ignominy, 8. )\© ‘ir; we 
‘aib; Os zafla(t), zelleh. 

ignorance, 8. jer jahl, jehl ; 
ast ghishm. ' 

ignorant, a. aed ghashim ; 

Sale Sahil wehel 

ignore, V. jer jehel; St 
ankar. 

ill, 8. «sey radi; dels dihi- 
ya(t), déheyeh. 

legal, a. sty yet ghair 
shari‘; yle »® be ma hi 


jévez. 
wliberal, a. he bakhil, 
ese shahth, 


illnesa, 8. (gye marad; to 
_ di’; de ‘efla(t), ‘elleh. 
illuminate, v. yp nawwar ; 
ae ada ; bY anar. 
Ulumination, 8. 255 tanwir ; 
ial adit, 7? 
illusion, 8. (So tadallus. 
allustrate, vv. ys fassar ; 
es awdah. 
illustration, 8. yeué tafsir; 
clat idah. 
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illustrious, a. Jdo jalil; 
cele sami. 

imaye, 8. 5)y¢ ssira(t). 

iaagiialon, s. j takh- 
yil; yes tessawwur. 

imagine, v. jet khayyal; 
yye ssawwar. 

imbecile, a. yrie ‘Ajiz; Adds 
jaa} khafil el-‘aql. 

imbecility, 8. 
éSy baltha(t)? 

imitate, v. ple mital; ols 
qallad. 

imitation, 8. A8 teqlid. 

immature, a gg fajj; 
nai. 


‘ajaz ; 


“immediate, a. .S\= hall. 


immediately, ad. So halan ; 
laps sari‘an. 
immense, &. Soda yo ghair 


mahdid; ees fasih; 
yeS kabir, kbir; pow 
jasim. 


immersion, 8. (esesi tagh- 
tis; && ghatt. 

imminent, a. EgsS\ ays 
garib el-wiqi’. 

immoderate, a. be mufret. 

immolate, v. eS zabah. 

immunity, 8. el afi; j;larel 
emteyéz. 

impair, v. Soe ‘attal; Payte 
shawwash; »* darr; Jat 
ahall. 

impart, v. satl a‘ta; 2, 
wahab ; .s42\ ahda; er 
manah. 

impartial, a, Ar munsif ; 
Joe ‘adil; (salt parse 
‘adim el-gharad. 
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impartiality, 8. pst ase 
‘adam el-gharad ; d«ls~.\ 
esteqima(t), esteqdameh. 

impatient, a. yrd\ aac ‘adim 
ess-ssabr. 

impeach, v. pg taham; el 
atham. 

impeachment, 8. \e\ ethim ; 
«sys shakwa, shakwe. 

impede, V. @e mana‘; J©o 
ssadd ; —, waqaaf ; 
hajaz ; a ‘atad. ag 

impediment, s. ge mini‘; 
cit ‘iyeg. 

impel, v. gh sig; @bv 
dafa‘. 

imperative, 8. yeS amy; _xbi 
qat‘l; csyyye dertiri. 

imperfect, a. pi) niigess; 
JelS ot ghair kimel. 

imperfection, 8. gai neqg- 
ssiin; (8 neqss. 

imperial, a. (side sultini, 
seltani. 

imperil, v. ole khitar. 

impersonate, v. Yas shakh- 
khas; j** massal, mat- 
tal. 


sas uu s. dali, waqi- 
a(t) ; ke 4 gellet haya. 
impertinent, a eds wigih; 
ghaliz, gua, : 
impetuosity, 8. §4> hidda(t), 
heddeh. 
wmprety, 8. 2S kefr; s\% ne- 
fag ; 4.5; zandaqa(t). 
implant, v. ot gharas; 
“~o} nassab; §&)j zara‘. 
implement, 8. x 


dia(t), | 
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leh; Sse ‘edda(t), ‘ed- 
deh 


implica Vv. 2% shabbak ; 
by) warrat. 

implication, 8. S,% shab- 
ka(t), shabkeh ; by, ti- 
rit; whe! eshtebék. 

implicit, a. g&» mutlaq; 
gees metedammen. 

implore, Vv. &% tadarra‘; 
ust tarajja. 

imply, v. jo shamal ; «pod 
tedamman. 

impolite, wu. oS) Jd qalil 
el-adab; &) fazz. 

impotiteness, s. —»5\ 85 gellet 
adab ; d_te kheshtina{t), 
kheshineh. 

impolitic, a. ye 93\ aoe ‘adim 
et-ted bir. 

import, v. “le jalab; 49! 
awrad; j¢o\ adkhal. 

import, 8. %\y wired; de 
jalb. 

importance, 8. doe muhim- 
ma(t), emhimmeh; je 
tiql. 

important, a, pee mubimm, 
emhimm. 

impose, V. (py farad; Yat 
ghashsh; 4p ghaban. 

imposition, s. Ux» ghishsh; 
yw mekr; dn hila(t), 
hileh. 

impossible, &. .pSo yet ghair 
mumkin; Jle» muhil. 

impost, 8. Sse dariba(t), 
daribeh ; rasm. 

wunpostor, s. Sled dajjal ; 
iS kizzab, kezzeb. 
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imposture, s. Se mukr ; dhe 
hila(t), hileh. 

impoverish, v. y%\ afqar. 

impregnable, & wyxe> hasin ; 
eve mani‘. 

impress, v. y\ assar, attar ; 
qs khatam; @+ taba‘. 

impression, 8. p\ asr, atar; 
éelle ‘elima(t), ‘elémeh. 

amprobable, a. x 
¢ghair mubtamil. 

improve, V. eo sallah ; w= 
hassan. 

improvement, 8. (y= tah- 
sin ; cbt esteliih. 

imprudence, 8. §\.# ghaba- 
wa(t), ghabaweh. 

impudence, 8. dale, waqi- 


ha(t). 
vnpulse, S. Sew sabeb; 
bh s* tehrig. 


impure, & Ue NIJIS; pty 
wekhem; é~» wesekh. 

impurity, 8, ows nijisa(t), 
nejéseh. 

imputation, s. d&g tuhma(t), 
tihmeh. 

wmpute, Vv. ~® taham; pel 
atham. 

in, prep. _.5 fi. 

inability, 8. 803 yf ghair 
qadra(t). 

tmaccuracy, 8. bys pic ‘adam 
dabt. 

inaccurate, &. bye yt ghair 
madbit. 

inadequate, a. . \S we ghair 
katt, kéfe. ee 

inadvertent, a, 8. sah; joe 
ghafel. 
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inapplicable, a. glee yat 
ghair mutabaq, emtibaq. 

inattention, 8. Mat ghafia(t), 
ghafleh. 

inattentive, a. Se ghati; 
sl. sth. 

inaugurate, v. SS qallad; 
us karras. 

inauguration, 8. dda teq- 
lid. 

incalculable, a. pa 3 1a 
yihssa ; +—= 3 1a yeh- 
seb. 

incapable, a. yr\e ‘Ajiz. 

incapacitate, v. p=e\ a‘jaz. 

incarcerate, V. Gs hahas; 
(xe Sayan. 

incarceration, 8. .»> habs; 
cpp S1jn. 

incautious, & Lpyxs\ Jol qalil 
el-hirs. 

incendiary, 8. 3\ harriiq. 

incense, 8. ye bakhir; bs 
‘etr. 

incense, v. »©, bakhkhar; 
yee ‘attar. 

incessant, a. mio dayim; 
yotwe mestamurr. 

inch, 8. b\y.5 qirit. 

incident, 8. @5\, wiigqe’; Bola 
hadisa(t), hadiseh. 

incise, Vv. @as qata‘; ty 
jarah ; 3% shaqq. 

incision, 8. @bb qat‘; tye 
jerh ; j= hezz. 

incite, v. Sy harrak; csyAt 
aghra. 

incitement, 8. “ch ba‘es 
Any tabrid; clo da‘t, 
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tneiter, 8. Syaye muharrak, 
emharrak. 

incivility, 8. Ald poe ‘adam 
letf ; &s  ghildza(t), 
ghelaza. 

enclemency, s. At hanf; 
delo ssarima(t), ssari- 
meh. 

inclination, s. —J\,=\ enhiraf; 
Je mail. 

incline, v. jee mayyal; Abe 
‘ataf; Jl amal. 

incloge, v. blet ahat; cus 
kannaf; J ghallaf. 

inclosure, 8. Us haush; 
4&2); zariba(t), zartbeh. 

include, Vv. «sy hawa; jo» 
shamal. 

income, 8. felme mu\‘ash, 
em‘ash ; Jy+2- madkhil ; 
olpt irad. 

incomnode, v. j® saqqal, 
taqqal; 2S nakkad. 

incommodious, A. Rr 
mut‘ib, met‘eb. 

incompetent, a. yo\S gassir; 
josie pe ghair muqtadir. 

incomplete, a. (ps) niaqiss. 

inconclusive, a. @b\6 y-* ghair 
qgati‘. 

tnconsiderable, a. -A-tb tafif; 
Sold galil. 

inconsiderate, a (wh ti- 
yish. 

inconsistent, a. .yss< muni- 
fiq, emnéfeq ; +33 gallib, 
qelléb. 

anconvenience, 8. Spwlre 


i 





pre 


poe 
‘adam munifsiba(t), em- | 


nésebeh ; +. ta‘ab. 
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| inconvenience, Vv. +-93\ at‘ab ; 


AS Jallaf; J% saqgal, 
taqqat. 
inconvenient, a. ja musgil, 

metgel. 
incorporate, Vv. damm ; 
LL Ichalat. - 
incorrect, a. \es khata; ye 
byae ghair madbit. 
incorrigible, a. © ‘anid. 
incorrupt, a Asie ‘afif ; _ i 
naqi. 
imcrease, 8. I} ziydda(t), 


zyédeh. 

increase, v. Nj zid; 
kattar. 

ineredible, 8. jrowtwe mus- 
tahil. 

incriminate, Vv. sdeul es- 
taznab. 

inculcate, V. s9\ awssa. 

incumbent, a. —-+\y wajib; 
Po mafrid. 

cur, Vv. pss ta‘arrad ; 
Lpyenl esta‘rad. 

incurable, a. 3 le Y la 
shifa loh. 

incursion, 8. he ghiziya(t), 
ghaziyeh ; 3,\¢ ghira(t). 

indebted, a. yp madyin. 

indebtedness, s. «po dain; 
SSrve madyidniyya(t), 
madéaivsch: qetors 

indecision, 8. Se» hira(t), 
hireh. 

indeed, ad. \m QD ; 
sas be ’)-haq. = 

indefatigable, a. ~an 3 li 
yit‘ab ; 305 kadfid. 
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indefinite, 2. Sytaye yx ghair 
mahdid. 

indemnify, Vv. By wad)  pyt 
‘awwad el-khesara(t). 

indennity, 8. (Arg ta‘wid ; 
ée\,¢ gharima(t), ghara- 
meh. 

indenture, 8. Sg= hijja(t), 
hejjeh ; he ssakk. 

independence, 8. jd&~\ es- 
teqlal; & = hirriyya(t), 
herriyyeh. 

independent, a. y herr; 
jane mustaqill. 

index, 8. jedo dalil; yes 
fehres. 

India, s. 4 oy bilid, bléd 
el-Hind. 

indicate, v. Jo dall ; Let 
awma. 

indication, s. Bo dalala(t), 
delileh ; dee ‘alima(t), 
‘alameh, 

indict, v. \S» shaka; Sal 
eshtaka, 

indictment, 8. .syX shakwe ; 
&y\S bie), sheka- 
yeh. 

indifference, s. plxtl auc 

‘adam ehtemém; Jot 
ehmal, 

indifferent, a. su2 gy 3 la 

ae ‘endoh. 
igent, a. yle ‘Ayiz; 

_ faqir; glee mehtés, ‘i 

wmdigestion, 8. ded tukh- 
ma(t), tekhmeh; ty 
basham. 

endiqnant, a, bide meghtiz ; 
gst ghadbén, ghedbén. 
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indignation, 8. +~at ghadab ; 
= hanaq. 

indignity, s. &\e\ abina(t), 
ahaneh. 

indigo, 8. .} nil. 

indirect, @. —tyxe munharif; 
pe neyo. 


indiscretion, s. 4&3 qillat, 


qelleh; 4&d fitna(t), 
fetneh. 

indispose, v. yy naffar; 
Usp  shawwash ; 
‘attal. 


indisposition, 8. xy*5 tash- 
wish, teshwish. 

indistinct, a. ety yt ghair 
wiideh. 

indite, v. —*% allaf; dl 
amla; \43\ ansha. 

individual, s. as shakhss ; 
vy ford; 4 nafar. 

indolence, 8. }S kasal. 

indolent, a. gS kaslan, 
keslén. 

indoor, a. jélo dakhel ; \y- 
juwa. 

indorse, v. pd ‘allam. 

indorsement, 8. yeas tazhir. 

induce, Vv. @3\ aqna’; ob 
qad. 

inducement, 8 ‘eet tar- 
ghib. 

induct, v. js dakhkhal; 
Jeol adkhal. 

induction, s. js edkhal ;sx 
heed temlik. 

indulge, v. samah; J 
lazz ; Ly basal 

indulgence, s. wll en- 
hemaik; 443 telzisz. 
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industrious, &. Agtqre muj- 
tahid; oS kadd. 

industry, 8. lex! ijtehid. 

inebriate, V. yX-\ askar; yS~ 
sekar. 


inebriation, 8. yS~ sukr, 
sekr. 

inelegant, a. @* beshe‘; 
GL} ase ‘adim  el- 


letifa(t), el-letafeh. 

inequality, s. —s\ ekhte- 
laf; 3% farq. 

inevitable, a. di» 4 $14 bidd 
minnoh. 

inewact, a eawe yt ghair 
sahbih. 

inexcusable, a. ysc ky bala 
‘azr. 

inexpensive, & (sty rakhiss, 
rkhiss. 

inexperience, 8s. &3 qillat, 
qgellet ; §.+ khebra(t). 

infamous, &. tye mafdiih ; 
wile hiatek. 

infamy, 8. Seex4s fadiha(t) ; 
Sy a fiji ; jie ‘ar. 

infant, 8. j& tifl, tefl; @-) 
radi‘. 

infantry, 8s. Sie, rahhala(t), 
yebhaiek Bie 5 Lent 
‘asikir masha(t). 

infect, v. \se ‘adi; «sacl 
a‘da. 

infection, 8. «gy ‘adwa, 
‘adweh; &\, siriya(t), 
sirdyeh. 

infectious, a. sane mu ‘di, 
me‘de. 

infer, V. ¢~\ estantaj. 
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inferior, 8 we din; (de 
danj 

infest, “Vv. etj\ az‘aj; 4aS 
kaddar. 

infidel, a. y\S kafer. 

infidelity, 8. 4S kufr, kefr. 

infirm, a. tend da‘if, dif; 
ele ‘alil. 

infirmary, 8. &ss} jo dar 
esh-shafa. 

infirmity, 8. case du'f; Ue 
‘illa(t), ‘elleh. 

inflame, v. J**\ ash‘al ; y= 
haraq. 

inflammation, s. 5\> hara- 
ra(t); ,\;o=) ehmerar. 

inflict, v. als qassiss ; 
wile ‘aqab. 

infliction, 8. Wel qassiss. 

influence, 8. 8sa6 satwa(t), 
satweh ; Jo nifid. 

influence, v. 4% nafad; st 
asar, atar. 

influential, a, Bee oS zi 
satwa(t). 

influenza, 8. 4,3 nazla(t), 
naZleh. 

inform, v. y*\ akhbar; piel 
a‘lam. 

information, 8. ys khabar; 
pret e‘lém. 

informer, 8. yssve mukhbir ; 
@ve mubligh. 

infringe, v. (a naqass ; 
<sost ta‘adda. 

infringement, 8. (Au naqgss ; 
<sosi ta‘addi. 

infuriate, V. @s® hayyaj; 
bis! aghid; atl agh- 
dab. 
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ingenious, a. yebe miihir. 


ingratitude, 8. 39%) olS 


nekran el-ma‘rif. 

inhabit, v. ¢yS~ sakan; (ys 
qatan. 

inhabitant, 8. «S sakin, 
séken. 

inhale, v. (wh tanaffas ; 
pe* shamm. 

inherit, V. 4) waras, weret. 

inheritance, 8. “\ye* miris, 


mirét. 
inhuman, a. SabsSY  pgac 
‘adim esh-shefqa(t). 


iniquity, 8. wb zulm; je 

jar. 

inject, V. «yim haqan. 

injection, 8. &%= hiqna(t), 
heqneh. 

injunction, 8. See, wassiy- 
ya(t), wassiyyeh. 

injure, Vv. y® darr; sol 
iza. 

injury, 8. yy darar; 4&3} 
aziyya(t), aziyyeh. 

injustice, 8. pb calm; yo 
jar. 

ink, 8. yx hibr, hebr. 

ink-stand, 8. &:\,9 dawiiya(t), 

_ dawéyeh. 

mn, 8. git khin; gas 

_ findug. 

wnn-keeper, 8. crit khanje. 

innocent, a. csp bari; ,o\b 

_ tahir, 

umnovate, v. Esx\ ebtada‘ ; 
02} ahdas. 

innovation, s. Elix\ ebteda ; 
dos. bud‘a(t). 
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| innumerable, a. se 3 la 


yu‘'add ; so) 1&4 yehssa. 

inquest, 8. 4, bahs; (és 
fahss ; (+4 teftish. 

inquire, Vv. jlo sal; 4 | 
istafham ; (psd fahass ; 
“= bahas; (* fattash. 

inquiry, 8. S\ps su’Al; (aad 
fahss; “<= bahs. 

insane, & (Jpg? Majniin ; 
js khabel. 

insanity, 8. wpe jenin; + 
khabal. 


inscription, 8. hafr ; 
&LS kitéiba(t) Jeiebeh. 

insect, 8. §»4> hashra(t). 

insecure, a. yas khatir; yet 
gel ghair amin. 

insecurity, 8. je¢ khatar; 
bel pre ‘adam amén. 

insert, v. j*+\ adkhal; Jy} 
nazzal. 

inside, a. j@lo dikhel ; 89> 
jJawwa(t). 

insight, s. 4b fitna(t), 
fetneh ; Sy basira(t). 

insignificance, 8. imesignifi- 
cant, a. gt) laghh; 98} 
zahid ; ya haqir. 

insincere, a. See ye ghair 
ssadiq. 

insincerity, 8. cpds\ 
‘adam akhlass. 

insist, v. yo\ assarr; @) lajj ; 
Ue harrad. 

insolence, 8. &>\3y waqiha(t) ; 
db. salita(t). 

insolent, a ely weqeh; bel. 
salit. 


poe 
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insolvent, a. (a muflis, 
mefles ; jy~S* maksir. 

inspect, Vv. pmb fahass; 
us fattash ; bb nazar. 

inepection, 8. (pe fahss; 
Ue teftish ; 8.6 mu- 
nazara(t), emnazra. 

anspector, 8. .e=\b fihess ; 
yp nazer. 

inepirit, v. 3 nashshat. 

instalment, 8. 3 gest; 
Grad teqsit. 

instant, &. .syy* dardri; pe 
muhimm, emhimm. 

instant, 8. S%30 daqiqa(t) ; 
Shas lahza(t). 

instead, ad. ‘x badilan; 
lege ‘audan. 

instep, 8. e%S qadani. 

instigate, Vv. «sxt\ aghwa; 
Se harrak ; .s4\ aghra. 

instigation, 8. \4\ aghwa; 
wh,=* tehrik. 

instinct, 8. °,+s fatra(t); eb 
taba‘. 

institute, v. e\ aqim; (~l 
assas; (yo ‘ayyan. 

institution, 8. &\3\ agima(t), 
aqimeh; +-~3,5 tertib. 

instruct, v. aie ‘allam; (yd 
darras. 


instruction, 8. pass te‘lim ; 


instrument, s. 4 dla(t), 
fleh; &4© ‘edda(t), ‘ed- 
deh. 


insubordination, 8. 
‘essyan, ‘essyén. 
insufficient, a. (ails naqiss. 


cheat 
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insult, s, \,s\ eftira. 

sae v. \\ eftari; ye 
‘azZar. 

insulting, a. «ee muhin, 
emhin; 5° mu‘azzar, 
em ‘azzar. 

insupportable, a. gle 3 la 


yutag; jo: 3 1a yuh- 


tamel. 
insurance, 8. %S\es daméa- 
na(t), deméneh; & 


ySigae 
sikira(t); Sls kafala(t), 
kféleh ; 8UypSp~ sikirta. 


insurgent, 8. sole ‘issi, 
‘agse. 

insurrection, §. 4&3 qau- 
ma(t), gqaumeh; 4&5 
fitna(t), fetneh; go 
‘essyén. 


intact, a. ple siilim, sélem ; 
eee ssahih. 

integrity, 8. as tamam ; 
JS kamal; (pds khu- 
liss ; &elsx.! esteqfima(t), 
esteqameh. 

intellect, 8. ja ‘aql; ed 
fihm. 

intelligence, 8. ag fahm ; 
Sol edrak. 

intelligent, a. Jsle ‘agel ; 
ace fahim ; <~-d labib. 

intemperance, 8. yS~ sekr; 
LY 5\ efrat. 

intend, v. X45 qassad; css 
nawa. 

intendant, 8. yo nazir; stv 
mudabbir, emdebber. 

intense, & «sx qawi; dyde 
shadid. 

intention, 8. 4%} niyya(t), 
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niyyeh; lye maram, em- 
rim; <3 qassd. 

inter, Vv. cybd dafan; > 
qabar. 

intercept, v. ve© ‘arad; 
ye> hajaz. 

interception, 8. &s\ee« mu- 
‘arada(t), em‘irada. 

intercession, 8. Seu\ye mu- 
wasata(t), emwasta. 

intercourse, 8. 8)—A\»0 
mu‘ishara(t), emi‘ishra ; 
dlelne mu‘imala(t), em- 
‘ameleh. 

interdict, V. p> harram; 
ee mana‘. 

interdict, 8. @» man‘; .<¢ 
nahi; a2 tehrim. 

interest, 8. S3\5 faiyda(t), 
faiydeh; @ naf‘; (Al 
fiyed. 

interest, Vv. st, raghab; 
vt khass; at nafa‘; 
<4! eshtarak. 

interfere, v. Js\us tadakhal ; 
Ale ‘arad; Ay ta- 


‘arrad. 


interference, 8. Halse mu- | 


dikhala(t), emdékhleh ; 
ys ta‘arrud;  d2;lee 
mu‘irada(t), em‘arada. 
interior, a, Jjéelv dakhil; 
ole juwwéne. 
imtermeddle, v. je\si tada- 
_ khal; (4 ta‘arrad. 
interment, s. (yids dafn; 
_ Ske jandza(t), jenézeh. 
intermingle, v. tke khalat; 
el emtazaj. 
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tnternational, a. 4° di- 
wali. 

interpret, V. py tarjam; 

fassar. 

interpretation, 8. de tar- 
jama(t), tarjameh. 

interpreter, 8. ey tarju- 
min, terjumén; pry 
mutarjim, emtarjem. 

interrogate, v. JS» sal; 
este} estafham. 

interrogation, 8. J\y~ si’ al; 
glerx! estentiig. 

interrupt, v. 3\ a‘iq; jee 
‘attal; 3, waqqaf. 

interruption, 8. jess te‘til ; 
Seg te‘wiq. 

intervene, Vv. Je\5 tadikhal ; 
lagi tewassat. 

intervention, s. jets tada- 
khul; bu tawassut. 

interview, s. 4y\ke muda- 
bala(t), emgfbeleh ; Seely 
muwajaha(t), emwéjha. 

intimacy, 8. &i\ee miiina- 


sa(t), eménséh; dsmec 
ssehbeh. 

| intimate, a cele’ khass; 
me mussihib, em- 
ssiheb. 

intimate, 8s. js khalil; 


St alif; ye ‘ashir. 
intimate, v. ;\*\ ashiir; yee 
khabbar ; © ‘arraf. 
intimation, 8. »* khabar; 
8,\at ashara(t). 
intimidate, V. 9+ khawwaf ; 
&y> fazza‘. 
intimidation, 8. —r>** tekh- 
wif ; Jee’ tehwil. 


324 


intolerant, a. Sco yb ghair 
mutiq. 

intoxicate, v. <= sakkar, 
siker ; S\ askar. 

intoxicated, a. ~\yS~ sekrén. 

intoxication, 8. y~ sikr. 

intractable, a. dee ‘anid; 
oye mutamarrid. 

antrench, v. «pa hassan; 
yf ghazzar. 

intrenchment, 8. (a\ > mit- 
ris, metrés; 3s khan- 
daq. 

intricate, a. kssbe mulakh- 
bat, emlakhbat; (a 
mu‘arbas, em‘arbas. 

intrigue, 8. So hila(t), 
hileh; Gms dasisa(t), 
dasiseh. 

intrigue, V. Ka” dass; jlo! 
ehtél. 

introduce, v. eds qaddam; 
Je ‘arraf. 

introduction, 8. prt teqdim; 
rye terif. 

intrude, V. 9% weer 

intruder, 8. seth tafili; 
fete dakhil. 

inundate, v. 3*\ aghraq ; 
etl tafah. 7 

inundation, 8. d* gharaq ; 
gg tifén. ' 

invade, Vv. hajam ; 
ghaza ; ng home ¥ 

invalid, a. Apes da‘if; iArye 
marid. 

invalidate, v. Sa battal; 
é~) nasakh; yt ablal. 


invasion, 8. p hujim ; 
of ghaza ; oo ghira(t). 
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inveigh, V. p& shatam ; ~~ 
sabb¥ yy® “AZZar. | 

invent, v. €&\ abdat; bert 
estambat ; €-4\ ekhtara‘. 

invention, 8. &\+\ ekhtira‘; 
bLxwt estembiit. 

invest, V. ce) labbas; cab, 
wazzaf. 

investigate, v. 4, bahas ; 
pwd fahass. 

investigation, 8. (Ax fahss ; 
me tiftish. 

invigorate, V. JA® shaddad ; 
«si qawwa; ble ‘fifa. 

invitation, 8. d,s diyiifa(t), 
diyéfeh; 4+¢ ‘azima(t), 
‘azimeh. 

invite, v. ‘co da‘i; me 
‘azam. 

invoice, 8. &2\5 giyima(t), 
qiyemeh; wl. hesib, 
hséb; 8,5 fatira(t). 

ire, 8. “st ghadab; lat 
ghaiz, ghaid. 

irksome, a. }o@ saqil, tqil; 
ave met‘eb. 

tron, 8. 44> hadid. 

iron, Vv. «ss kawa; Jd 
haddad. 

irregularity, s. j%\ ekh- 
telal. 

irresolution, 8. 05 tarad- 
dud ; 8,= hira(t), hireh. 

irrigate, V. fe BAR; spynt 
asrab. 

irrigation, 8. (iw saqi; &\i. 
seqaya(t), seqéyeh. 

irritate, v. ~~stl aghdab; 
bis! aghiz, aghad. 
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irritation, 8. “st ghadab; 
bt ghaiz, ghaid. 

Islam, 8. e\ islém, eslém. 

issue, V. Sy kharaj; csr 
jara. 

item, 8. to ssunf, ssenf. 

itself, pron, dui hi 
nafsoh; G\5 zitoh; dc 
‘ainoh ; 2 9 hi hi. 

ivory, 8. gle ‘aj; AY o&~ 
senn el-fil. 


J. 


jabber, 8s. S&d& YS kattar 

: ghalbeh. = 

jackal, 8. .s\ ont ebn awa; 
csjly Wiwi, wawe.- 

jackass, 8. j= himir, 
hmar. 

jacket, 8. \s radi; Sle 
jaikita, 

jail, 8. ue habs; wae 
sijn. 

jatlor, 8. yale habbiis ; yla~ 
sijjen. 

jam, 8  sy* murabba, em- 
rabba. 

Janitor, 8. (y;\> haris; wy 
bawwab, bawwéb. 

January, s. sll gyyilS 

kaniin es-sAnf, et-tani. 

jar, 8. 8» jarra(t); 
denn. 

jasper, 8. ~~ yassb; ats 
yashm. 

jaunt, v. cle sth; wslb taf. 
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javelin, s. ale mizrig; & 
harba(t), tacbeh J 

jaw, 8s. “ue hanak, hanek; 
el fekk. 

jealous, a. 4 hayyir ; 
o\yat no ede 

jealousy, 8. 8s ghira(t), 

hireh. 

Jehovah, 8. »> hi; ss Allah. 

jeopardise, v. y\s khatar. 

jeopardy, 8. khatar ; 
fags tablika(t), tehlekeh. 

jest, Vv. Gy harraj; ty 
mazzah ; J;2 hazal. 

jest, 8. exy@ tahrij, tehrij; 
tye mazh. 

jetty, S. yw jisr. 

Jew, 8. «s4962 yahidi. 

jewel, 8. soe Jawhar. 

jeweller, 8. (gey2oe jawharji. 

jewellery, 8. y\g> jawihir. 

Jewess, 8. Se: yahidiy- 

a(t), yhidiyyeh. 

08, 8. San ahighl; Rarlave 
masslaha(t). 

join, v. Jey wassal; pa 
laham ; .3) lassaq. 

jolt, v. (Ass khadkhad; 
(As khadd. 

journal, s. +59 daftar; S4)% 
jarida(t), jarideh. 

journey, 8. yw safar; St. 
safra(t). 

journey, v. sl» sifar, séfar ; 
ce sith, sch. 

joy, 8. ty farah; We hana; 

serir. 

suaae: 8. (525 qadi. 

judge, Vv. (543 qada; 
hakam. 


pm 
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judgment, s. faq]; \as 
qadi; pS pata hel 

judicature, 8. SS heki- 
ma(t), hekimeh. 

judicial, a. (6& shar‘t. 

judicious, a, jale ‘Aqil ; «bs 
feten. 

jug, 8. Sy\ ebrig, brig ; 48 
kiz; 43 qulla(t), qelleh. 

July, 8. jp tammiz. 

jump, v. &% natt; yb fazz; 
33 gqafaz. 

jump, s. 8&3 natta(t) ; 543 
qafza(t), qafzeh. 

junction, 8. Jey wasl. 

June, 8. wlpy hazairan, 
hzeriin. 

juriadiction, 8. &S> huki- 
ma(t), hkimeh. 

just, a. Sole ‘Adil; tere 
menssef. 

just, ad. %& faqat; 
b‘ainoh. 

justice, s. S\se ‘adala(t), 
‘edéleh ; cso} enssiif. 

justification, 8. »ys tebrir. 

justify, v. yx barrar; \; 
barra. 


justness, 8. 3 haq; Sloe 
‘adala(t), ‘edéleh. 


OrgKy 


K. 


keep, v. ktm hafaz; «whwe 
masak, mesek; (jla 


hash. 
keeping, 8. (custody) ys 
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dabt; (care) “ble mu- 
hiifa@(t), emhavada. 

keg, 8. Jy*y barmil. 

kettle, s. & ghilliya(t), 
ghelléyeh ; %e hulla(t), 
hulleh. 

key, s. ces» muftih, miftéh. 

kick, s. &3 labta(t); s&s, 
rafsa(t), rafseh. 

kick, wv. ‘SS labat; xd) 
rafas. 

kid, 8. gs jidt. 

kill, v. j33 qatal ; e?5 zabah, 
dabah. 

kiln, 8. «\ atin, etin. 

kind, 8s. &§ naw‘S; (a> 
jins. 

kind, a. ayS karim; (gah 
shafiq. 

kindle, v. js* sha‘al. 

kindness, 8. se ma‘rif; 
jes fadl. 

kindred, s. ys\ aqrabi; &,5 
qariba(t), qerébeh. 

king, 8. ee malik. 

kingdom, s. 4Stw- mamla- 
ka(t), mamlekeh. 

kiss, 8. &9 bausa(t), bauseh. 

kiss, v. ja’ bas, bés. 

kitchen, s. 2 matbakh. 

knapsack, 8. —p\y> jirab ; dee 
mizwad. 

knee, 8. &S, rikba(t), rekbeh. 

kneel, v. @S, raka‘. 

kneeling, 8. &9S) rukii‘. 

knife, 8. WyxS» sikkin; dS. 
sikkina(t), sikkineh. 

knit, v. Jor jadal. 

knob, 8. Sake ‘eqda(t), ‘eq- 
deh. 
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knock, v. $° daqq; €&)5 


qara‘; 3; taraq. 
knocker, 8. 0» mudaqqa(t), 
emdaqqa. 
knot, s. Sa, rabta(t); Sate 
‘eqda(t), ‘eqdeh. 
know, Vv. 3 ‘araf; plc 
‘elem ; «s) dara. 
knowledge, 8. alt ‘elm; &yx« 


me‘rafa(t), me‘refeh. 
knuckle, 8. +sS ka‘b; &sic 
‘eqda(t), ‘eqdeh. 
Koran, 8. «\,8\ el-quran. 


L. 


label, 8. gwtee ‘enwan, ‘en- 
wen. Ri : 

labour, s. js shughl, 
sheghl. 

labour, v. joe ‘amal; jal 
eshtaghal; Js fa‘al. 

labourer, s. jel fa‘il, fé‘el. 

lack, v. jl atwaz; tye! 
ahwaj. 

lad, 8. SJ, walad ; ..° ssabi; 
csd fata; pt chuldm. 

ladder, 8. pl» sillum. 

lade, v. jo» hammal. 

ladle, s, &iue maghrafa(t), 
maghrafeh. 

fady — itt. 
€, 8. 8, buhira(t). 

lamb, s. ann kharif; jo 
hamal. 

lame, a. gycl a‘raj. 
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lame, v. eet atraj; oe 
‘arra]; bie saqqat. 

lament, v. ch nah; & 
baka; «33 nadab. 

lamentation, 8. tp nauh; 
<a nahib; |S bika. 

lamp, s. ely seraj, sréj; 
pes gandil. 

lance, 8. ey) rumh; & > 
harba(t), harbeh. 

lance, v. «yx» ta‘an. 

lancet, s. ble mishrit ; 
&*9) risha(t), risheh. 

land, 8. » barr; (4X ard. 

land, v. ys\ Ss J} nezel ela 
*]-barr. 

landing-place, s. S\so ssaqi- 
la(t), ssaqdleh, ssqileh ; 

‘ eskala(t). 

landlord, s. Se mallak; 
elle j-ale ssiheb melk. 

lane, s. 3\3} zuqiq, zqaq; 
91} zairub. 

language, s. &$ lughgha(t) ; 
gS lesan, Isén. 

languid, a. des daiif; 
yrle ‘Ajez. 

languish, v. 5 zabal; je 
khar; +s} e‘tall. 

lantern, 8. Q»p fants; bs 
fanar. 

larceny, 8. Sy serqa(t) ; 
& ced lessissiyya(t), le- 
ssiissiyyeh. 

large, a yeS kabir, kbir; 
ewe jasim ; see ‘azim. 

largess, s. pisii en‘im; 
wel ehsin; &be ‘atiy- 

a(t), ‘atiyyeh. 
lack, z dle vlad > bl. sit. 
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lash, 8. Sct maqra‘a(t), 
maqr‘a. 

last, a. y+\ Akher; yt el- 
akhir; pls khetim; &lg 
nehfya(t), nehéyeh. 

last, v. alo dim; .,% baqa; 
yl estamarr. 

latch, s. S\&. seqqiata(t). 

late, a. ye mitikhkhar ; 
ues laqqis. 

latter, a. yxe3\ el-akhir; 53! 
el-aikher. 

lattice, 8. SS shibbika(t) ; 
yer'3 qabajar ; &as sha- 
‘riyya(t), sha‘riyyeh. 

laud, v. gi sablah; cr 
madah ; dq majjad ; s+ 
hamad. 

laudanum, 8. wyxbS\ dao 
ssabghat el-afyun. 

laugh, 8. ewe dehk; Sa 
dehka(t), dehkeh. 

laugh, v. #4 dahak, dehek. 

laundress, s. Si ghissa- 
la(t), ghissaleh. 

lave, v. }~£ ghasal, ghassal. 

law, 8. 9% figh ; ds:,% shari- 
‘a(t) ; Geye) naimis, né- 
miis; gi qainin. 

lawful, a. pie jayiz. 

lawfully, ad. \cy shar‘an. 

law-giver, 8. &)\& shari‘ ; yl» 
sainn. 

lawless, a. sole ‘assi; J;-v 
metmarred. 

lawlessness, 8. woe ‘essyan ; 
dalin} estabiha(t), este- 
béha. 


law-suit, 8. seed da‘wa; 
«sy shakwa. 
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lawyer, 8. «ss JeSy wakil 
Catya ; Sait Sea : 

lay, Vv. wada' ; att ; 
jae Cal 

laziness, 8. }~S kasal. 

lazy, a. «9S kasliin, keslén. 

lead, 8. Lp\o, rassiss, raas. 

lead, v. ob gid; Jeo dall; 
«so hada. 

leader, 8. 25 qiiyid; ole 
haden ; s#ye mershed. 

leaf, 8. 3,9 waraq ; “yy war- 
qa(t) 


league, 8. 5i3\ne mu‘iqada(t), 
em‘aqdeh ; 3 ettefiaq. 

league, v. Als* tahalaf; 
ka\ 5 tardbat. 

leak, 8. @* kherq; 
sheqq. 

leak, v. So dalaf; wy 
sareb. 

lean, a, chet nahif; 33, 
raqiq. 

lean, v. jle mal; Axx! es- 
tanad. 

leap, v. & natt; 3 qafaz; 
y> fazz. 

leap, s. 4% natta(t); 845 
qafza(t), qafzeh. 

learn, Vv. piss ta‘allam; © 
‘araf, ‘eref. 

learned, a. pie ‘alim. 

learning, 8. ee ‘elm. 

lease, 8. )\e\ ajar; jbe\ ijiar. 

lease, Vv. ye\ fijar ; cs)S kara. 

least, a. yre! assghar. 

leather, 8. dle jeld. 

leave, 8. gst ezn; dat rukh- 
ssa(t). 


VOCABULARY. 


leave, v. S35 tarak; pl. 
siifar. 

leavien, 8. yo khamir. 

leaven, Vv. yo* khammar, 
khamar. 

lecture, 8. sp\es khutib, 
khetéb; &bs khutba(t), 
khetbeh. 

lecture, V. Ky) darras ; ae 
khatab ; ‘allam. 

si hn 8. csiett el-hari; 
Lala) colluastt bo daftar 
el-hesfiibét, hstbét  el- 
‘ama(t). 

leech, 8. déle ‘alga(t). 

leek, s. +\,S kerrit. 

left, a. Ju» shamal, shmél; 
jee yasar. 

leg, 8. ge sq. 

legacy, 8. dee, wassiyya(t), 
wassiyyeh. 

legal, a. (sy shar’. 

legalise, v. jie hallal. 

legation, 8. 8)\& sifara(t). 

legion, s. &3yb ferqa(t) ; y9t\b 
tabir. 

legislate, v. && shara‘. 

legislation, s. & shar‘. 

legislature, 8. (p& prot glo 
diwiin el-mushtara‘in. 

legitimate, a. j= halal; 
cst shar‘t, 

leisure, 8. S\ab fadawa(t), 

fediweh. 

emon, 8. wee) laimin. 

lend, v. aslaf ; (4,3\ 
aqrad; jle ‘ar. 

lender, 8. jdm sallaf; (4 
maqred; gprlo déyen; 
ye mu‘ir, em ‘ir. 
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length, 8. Sse thl; 8° mud. 
da(t), meddeh., 

lengthen, v. Ss> tawwal. 

leniency, 8. ux) lain; dseye 
marhama(t), marhameh. 

lenient, a. (Sehh shafig ; 
ql. musiimeh, emsé- 
meh. 

lentil, 8. (e4* ‘adas, ‘ades ; 
&.© ‘adsa(t), ‘adseh. 

leopard, s. ys nemer, nemr. 

leprosy, 8. Lry barss. 

leprous, a. vey\ abrass. 

less, a. j3\ aqall; rel ass- 
ghar. 

lessee, 8. ¢sy~e mestakre ; 
cstyyS karwaje. 

lessen, v. }5 qallal; (is 
naqqass ; —&& khaffaf. 

lesson, 8. Si+~- mitila(t), 
emtileh ; (») dars. 

lest, conj. S43 liyalla; qpe bys 
khaufan min. 

let, V. eo~ samah ; «SV Azan ; 
uety rakhkhass. 

letter, 8. wpe maktib; 
Si.) resiila(t), resileh. 

lettuce, 8. U~* khass. 

level, a. csp mutasawi, 
metsewe. 

level, v. je~ sahhal; cs 
sawwa; bw. bassat. 

levy, v. @& lamm; @e> jam- 
ma‘. 

levy, s. (troops) Uwe tij- 
yish. 

lexicon, 8. (xyes qimis. 

liable, a. (Ase mu‘rad; 
Spee mas’. 
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liar, 8. 3S kazzib; kez- 
zcb. 

liberal, a. pisS karim; (5 
sakhi. 

liberate, v. harrar ; 
khallas ; rel a‘taq. oe 

liberation, s. lt etliq ; 
py= tebrir; gkel etag. 

liberator, 8. yyw muhurrar ; 
emharrar ; (3 mu‘teq 

liberty, s. & = hurriyya(t), 
herriyyeh. 

library, 8. & SX» maktaba(t), 
maktabeh. 

lice, 8. j+5 qaml. 

licence, 8. wt ezn; Set, 
rukhssa(t). 

lick, v. (wed lahass; (4 
lass. 

lid, s. \et ghata. 

lie, v. (tell lies) 43S kazeb ; 
yy) Zawwar. 

lie, 8. PSS kezb ; 93 zar. 

lien, 8. Jor badl; lege ‘awa- 
dan. 

lieutenant, 8s. +x nayib; 
ej mulizim, emlézem. 

life, 5. Sle hayA(t); dso 
‘isha(t), ‘isheh. 

lift, v. @b, rafa‘; (Adil an- 
had; (4¢ nahad. 

lift, 8. @d, raf‘; (4e nahd; 
Ale enhid. 

ligature, s. Ss, rabta(t) ; 
Klee  ‘egsiiba(t), ‘essi- 
beh. 

Baht 8. yg nur; »@ dau. 

ight, a. nir; my sari‘; 

ede vhafit. oF 

light, v. 59 nawwar; \t 
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adi; jee! ash‘al; jas 
sha“‘al. 

lighten, v. (to gladden) > 
sar¥; tyi\ afrah; ¢,) far 
rah. 

lighter, 8. (a boat) 3 ga 
reb; y+ jarm. 

lighthouse, 8. %\s» muna 
ra(t). 

lightning, 8. 37 barq. 

like, a. j* misil, metl. 

like, v. ~=\ ahab ; (pnact~ 
estahsan. 

likely, a. (See mumken 
jee muhtamel. 

liken, v. j** massal, mat 
tal; & shabbah. 

likeness, 8. é shebh; JS 
shekl. 

likewise, ad. #35 kazalik 
Ley} aidan. 

limb, 8. ‘adi. 

lime, 8. rs kels. 

limit, s. 4» hadd; &\¢ ne. 
haya(t), nehayeh. 

limit, v. Js» haddad; p* 
takham. 

limitation, 8. 420 tahdid. 

limp, 8. ty®\ a‘raj. 

limp, V. Gy ‘araj. 

ae 8. Cnord) Jje> habl 
cay? Maras; «pry TaseD. 

laa ©. lols. ehattat: ye 
sattar. 

linen, 8. gS ketén. 

linendraper, 8. y\y bazzir 
gS bazrkén. 

linger, v. §No tél; = ta 
akhkhar; i ta‘aw 
waq. 


VOCABULARY. 


linguist, 8. wall, ple ‘Alim 
bi ’1-lughat. 

liniment, 8. p®ye marham, 
merham. 

link, 8. &%=— halqa(t). 

link, v. Jey wassal ; 
salsal. 

lint, 8s. ewS katit; Sus 
nesila(t), nesaleh. 

lion, 8. \ asad; @w sab‘. 

lip, s. && sheffa(t), sheffeh. 

liquid, 8. ee mayi‘. 

liquidate, v. vplwas} _,he 
ssaffa ’l-hesib. 

liquidation, 8. qslmadl dytc 
tassfiyat el-hesiib. 

list, 8. deals qiiyima(t), qay- 
meh. 

listen, v. @o~ sama‘; @or~! 
estama‘. ee 

literal, a.  sdy> harfi. 

literally, vi \s5,> harfiy- 
yan. 

litigant, s. khassim ; 
&}» munazi‘, emnéze‘. 

litigate, v. pols khassam ; 
gio hajj. 

litigation, 8. bai\ po mura- 
fa‘a(t), emréf‘a;  s——Sv 
da‘wi. 

little, a. dd qalil; jake 
ssaghir, ssghir, 

live, V.  (ySu0 sakan; (ple 
‘ash ; pls\ aqim. 

livelihood, 8. &t ee mu- 
‘isha(t), em‘isheh. 

liver, 8. &S kibd. 

he Jeo himl; 8 seq], 


”q 
load, v. Jom hammal; 45 
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wae J® saqgal, taq- 


loaf 8, Ad, raghif, rghif. 
loan, 8. «pe dein ; 8,42 ‘eya- 
ra(t), ‘eyéreh. 
local, a. mahallf. 
locality, 8. @y* mauda‘; 
eave muhall, emhall. 
lock, s. j43 qufl; 5S. sek- 
kra(t). 
Jas 


lock, v. yS~» sakkar ; 
qafal. 

locust, s. S\ jarida(t), 
jeradeh. 

lodge, Vv. SX» sakan; J; 
anzal. 

lodging, s. Jy manzel; ts 
dir. 

lofty, a. Sle ‘ali. 

loin, 8. “Le ssalb. 

long, a. Jeyb tawil. 

longitude, 8. Sse til. 

look, v. nazar; Ys fat- 
tash; yo‘ abssar. 

look, 8. 8% nazra(t). 

looking-glass, s. &\y° mera- 
ya(t}, merdyeh, emréyeh. 

loose, a. a mafkik ; 
Solas mahlil. 

loose, v. #4 fakk; jo hall. 

loosen, V. (s+ rakha; j= 
hall; (4) arkha. 

lop, v. ees qata‘; de sha- 
zab. 

ee wy Tabb; te sey- 


yid. 

loge, V. @ee dayya‘; »~* khe- 
ser. 

loss, 8. Sw khesira(t), 
khsara. 
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lot, 8. «wel niassib; de,5 
qur‘a(t). 

wee a. ysee jahir; Jie 
‘All. 


love, v. = habb; 
‘esheq. 

love, s. & me muhabba(t), 
emhabbeh; += hubb, 
hebb; (3+ ‘eshq. 

lovely, a. jeos jamil. 

low, a. (sel waite. 

lower, Vv. «sey watta; Jy 
nazzal; (ei naqqass. 

lower, a. \b,\ awti. 

lowly, a. Gr, wadi'. 

loyal, a. wwe) amin; gle 
ssiideq. 

loyally, ad. 34 bi-ssidgq ; 
xsl bi-akhliss. 

loyalty, s. &\el amina(t), 
amianeh. 

lucid, a. e\, wideh. 

luck, 8. k= hazz, hadd ; q~<5 
nassib. 

lucky, a. dee sa‘id ; Gym 
wrx} hasen el-bakht. 

lucrative, a. Xx mufid, 
emfid; @ nifi‘. 

ludicrous, a. “\es- mud- 
hek. 

luggage, 8. ode ‘afsh; (tS 
labash ; g2'5> hewityij. 

dull, v. aed nayyam. 

lunacy, 8. wy Jenin. 

lunar, a. «sys qamari. 

lunatic, & gq majnin., 

lung, 8. &) riyya(t), riyyeh. 

lure, v. wie jazab; 
tam ma‘ ; col aghwa; ,* 
gharr. 


TS GEES SGPC 
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lurk, v. «eS kaman; 4+, 
mapsad ; (+! ekhtaba. 

lust, v. \g& shahi; 64 
eshtaha. 

lust, 8. Sy—g—% shahwa(t), 
shahweh. 

lustre, 8. 89a jalwa(t), jal- 
weh., 


luxuriant, & “ot khassib ; 
ply wiifer. 

luzuriate, v. +~os\ akhssab ; 
@» yana‘. 

luxurious, a px muta- 
na‘‘em ; 30 metref. 

lucury, 8. poss na‘im; 33 
taraf. 

lying, a. SIS kazib; sy 
muzawwer, emzawwe'. 


M. 


machinate, v. (to plot) y\s 
wiimar. ; 

machination, 8, & = hila(t), 
hileh; 8ly* muwama- 
ra(t), emwémara. 

machine, s. S\ ala(t), aleh ; 
&Ste mikina(t). 

mad, & «qe Majniin. 

madden, Vv. «ye Jannan. 

madhouse, 8. we miaris- 
tan. 

madness, 8. ge jinn. 

magazine, 8. wywe makhzen ; 
jole iy es a 

magic, 8. ye~ sehr; Lgetecyne 
simiya. 


VOCABULARY, 


magistrate, 8. pSie hakim ; 
cst giidi. 
magnanimity, 8. &e\g% shaha- 
ma(t), shahimeh. 
magnanimous, a. peloe him- 
mim, hemmém; cy 
ut} sharif en-nafs. 
maqnific, a. ashe ‘azim. 
i a Jie jalal; 
dye ‘ezza(t), ‘ezzeh; debe 
‘azama(t). 
magnificent, a. \b fakher ; 
u-si nafis; oe jalil; 
«se bahi. 
magnify, V. rS kabbar; pbc 
‘aZZamM 3 3° ‘aZZaz. 
magnitude, 8. »S kubr, kebr; 
‘ezm. 
Bars s. ew bint; dre 
ssabiyya(t), ssabiyyeh. 
senline @ ys bukr, coe 
mail, 8. 2 barid ; dlaws 
bassta(t). 
maintain, v. bh» hafaz; lye 
dabat ; (3) waqa. 
maintenance, 8. alee ma- 
‘ash; jy rezq. 
majesty, 8. Sd jalil; dit. 
saltana(t), saltaneh ; debe 
‘ezmna(t), ‘ezmeh. 
major, 8. .s\ «ya bin baishf; 
u~l) rayyes el-elf. 
make, v. fa‘al; @ro 
ssana‘ ; ‘emel. 
maker, 8. ys khiliq; ale 
ssine‘. 
maladministration, 8. 
Sol si adfra(t). 
malady, s. (4ye marad; Yo 
dah; de ‘ella(t), ‘elleh. 


oo 
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malaria, s. \y'¥ ols fesid 
el-hawa. 

malcontent, a  5*\) wt ghair 
ridi. 


male, 8. $5 dakar. 

malice, 5. &e khabisa(t), 
khebéseh. 

malicious, & si shat; 
py sharrir ; s+ khabis. 

malign, a. cast baghid; 


dgim hagid; ja mu- 
ghell, emghell. . 
malign, v. «& daghan; 


csp5\ eftara. 

maltreat, v. pb zalam ; Lf 
Aisi. 

maltreatment, 8. zulm ; 
te jifi; 51 aziyya(t), 
aziyyeh. 

man, 8. «y\3\ insan, ensén ; 
Jey rajol. 

manacle, V. 493 qayyad; jt 
ghall. 

manacles, s. JS aghlil ; 
Yg5 qeyid. 

manage, Vv. »» dabbar; (el. 
sis; tol adar. 

management, 8. ys tedbir ; 
Gulew siyisa(t), siyéseh ; 
8 lol adara(t). 

mandate, s. y*\ amr. 

mania, 8. Wy jindn. 

maniac, 8. yee mMajnin; 
yy? mUWaAsWwas, emM- 
waswes. 

manifest, a. ye\b zaiher ; ely 
wideh; eye ssarih. 

manifest, v. eb\ repel cpa? 
bayyan ; awdah ; 
las ue 
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pat hacia 8. Pah ezhar ; 

8) lyin, beyén; 

zuhir Po aah, a 

mankind, 8. y~3\ el-bashar ; 
esl (54 bani adam. 

manner, 8. JX* shikl; Sule 
‘ida(t), ‘adeh. 

manners, 8. Sd sulik; 
Elbt etbas ; arlye ‘awdyed. 

mansion, 8. ys qassr; .)\0 
dir; Jj+* manzel. 

mantle, s. git» mashlah ; 
\o, red&; & jubba(t), 
jebbeh. 

manufactory, 8. S&\s,S kir- 
khana(t), | kerkhaneh ; 
jose ma‘mal. 

manufacture, 8. dare syan- 
fa(t); j—* shughl, 
sheghl ; jo ‘amal. 

manufacture, V. @< ssanas ; 
ja! eshtaghal. 

manufacturer, 8. @\e ssine‘. 

manure, 8. ew simiid; (3 
zebl. 

manure, V. om sammad ;s 
Jj zabbal. 

many, a wee ‘fadid; ys 
kasir, ktir; ..” shatta. 

map, 8. oe kharta(t) ; 
és kharita(t). 

mar, v. ott afsad; 2 
adarr. 

marble, 8. yeye Marmar ; pls, 
rakhim, rkhaém. 

March, s. \\ adar. 

march, V. st masha; be 
sir. 

Mare, 8. (yb faras. 
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margin, 8. j= harf; Sle. 
hgfa(t), haffeh. 

marime, &. «sy, bahri. 

marine, 8. sy: sy ‘as- 
kari bahri. 

mark, s. Kode ‘alima(t), ‘elé- 
meh; 5,\s} ashara(t). 

mark, v. we ‘allam; Jo 
dall; ~~. wasam. 

market, 8. S- sq. 

market, v. «sy 9 & beis wa 
shirt. 

marquee, 8. blab festat ; 
‘yee madrab. 

marriage, 8. tly zawaj ; dr; 
zija(t), zijeh. rr 

marry, V. e9} Zawwal ; 
cela 

marshal, 8. yy4~e mushir. 

mart, 8. 3y~ stiq. 

martyr, 8. 466% shahid. 

marvel, 8, Some ‘ajiba(t), 
‘ajibeh ; s-@* ‘ajab. 

marvel, V. se ta‘ajjab. 

marvellous, & seat ‘ajib. 

masculine, a. Sve muzakkar, 
medakkar. 

mask, 8. @ burgi’; 
tanakkur. 

mask, v. 5S nakkar; @iy 
barqa‘. 

mason, 8. 4: banna; «ss 
me‘mére. 

masonry, 8. jw ‘emir, 
‘mér; gw biydn, beyén. 

mass, 8. §4S kisra(t), ket- 
rah; @oe jam‘. 

mass, V. @o> Jama‘. 

massacre, 8. 6=e mazba- 


VOCABULARY. 


ha(t); se magqtala(t), 


maq en. 
massacre, Vv. et zabah; 
J qatal. 
massive, a. yetS kabir, kbir ; 
jasim. 


mast, 8. «se ssare. 

master, 8. eee mu‘allim, 
en‘allem. 

master, V. +Jé ghalab; jo 
hassal; JU nal, nél. 

masticate, v. ee ‘alak; 

madagh. 

mat, 8. > hassira(t), ha- 
ssireh. 

match, s. (lucifer) crys 
kibrit, kabrit. 

match, v. Sib tabaq; 34, 
waffaq. 

mutrimony, 8. Se zija(t), 
zijeh. 

mattress, 8. e\,s ferish; 
és farsheh ; ém\;b terri- 
ha(t). 

mature, & se mustawe. 

May, 8. yr aya, 

mayor, 8, bide hakim 
madina(t), emdineh. 

meagre, a, Ae nahif; (345, 
raqiq, rqiq. 

meal, 8. «eee tahin, thin; 
359 dagiq. 

mean, &. yet hagqir ; Ar 
dani; (mews khasis. 

nean, 8. lus wasat. 

mean, V. ded gassad; (tc 
‘aDa ; .s3 nawa. 


meaning, g. Ad qassd ; 
ws ma‘na. 
meanness, s. J. bekhl; 
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Sslwst khesisa(t), khesi- 
seh. 


means, 8. Skul, wasata(t) ; 
la(t), wasileh ; b+ tari- 
qa(t). 

measles, 8. Swe hassba(t), 
hassbeh. 

measure, 8. (ks qiyés, qe- 
yes; Cig Wazn. 

measure, V. ced gis; ws 
wazan; ye ‘iyar. 

measurement, 8. (ales qiyids, 
qeyés; ke ‘eyar. 

meat, ot food) pise ta‘am ; 


akl. 

meddle, v. jets tadiikhal ; 
U* = teharrash. 

meddler, 8. fy» methar- 
rish. 

meddling, s. “s\xe muda- 
khala(t), emdékhleh. 

mediate, v. kw tawassat ; 
et+5 tashaffa‘. 

mediation, 8. da.\~e muwi- 
sata(t), emwasta(t). 

mediator, 8. byw, wasit ; @att 
shafi‘. 

medicament, medecine, 8. \o 
dawa; ed ‘alaj, ‘eldj. 

medicate, v. “+b tabbab; 
gle ‘alaj. 

mediocre, a. bey wasat ; boro 
metwasset. 

mediocrity, 8. Sbley wasii- 
ta(t) ; laws tuwusot. 

meditate, v. yS tafakkar ; 
yo tebassssar. 

medium, s. &a.\, wiista(t) ; 
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&&b tariqa(t) ; log wasi- 
la(t), wasileh. 
pool 


meek, & @%9 wadi'; 
halim. 
meet, v. AaN\ et-taqa; anisl 


ejtama‘. 


meeting, 8. Elec+\ ejtemi‘. 

melon, 8. &ee battikh ; (a 
jabas. 

melt, V. ‘93 zawwab, daw- 
wab; Je hall. 

memler, 8. ge ‘adi; «st 
erb. 

memorandum, s. §S3S taz- 
kara(t), tedkara. 

memory, 8. $3 zikr, dekr. 

menace, 8. 24@ tahdid. 

menace, v. %d® haddad; 
vdgi tehaddad. 

mend, v. ele ssallah; elect 
asslah. 

mention, v. $5 zakar, dakar ; 

samma. 

mercantile, a. «se tujari. 

merchandise, s. d&cla badii- 
‘a(t), ebii‘a. 

merchant, 8. y\ tijir, téjer. 

merciful, &. +» rahim ; 
w= hennfn, hennén. 

mercury, 8. $23 zaibaq. 

mercy, 8. 6, rahma(t), 
rahmeh; 4saye marha- 
ma(t), marhameh. 

merely, ad. ‘ib fagat; yt 5d 
li ghair. 

meridian, s. ye} ed-dohr; 
set} cad be hatt nussf, 
nessf, en-nahar, en-nhir. 

merit, 8. 4 fadl; ,\ ajr. 
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merit, v. jelt estahal ; 
Ser! estahagq. 

Merry, & yyy masrir; & 
fered ; os ferhan. . 

message, 8, Sl.) resiila(t), 
resileh. 

messenger, 8. sch sii; Jowy 
rasiil. 

metal, 8. 
ma‘den. 

mete, V. (ald qiis; ple ‘dyar. 

meter, metre, 8. (aks qiyis ; 
uelsie meqyis. 

method, s. &&b tariqa(t) ; 
ua tertib. 

methodise, v. “5, rattab; 
es nazzam. 

metropolis, 8. S&sole ‘isse- 
ma(t), ‘assmeh. 

metropolitan, a. y\yoo met- 
rin; cst) esquf. 

miasma, 8. w\)\*, bekharat ; 
&ae ‘efna(t), ‘afneh. 

mid, a. —ta nussf, nuss; 
lawy wasat. 

midday, 8. > dohr; cts 
jest nussf en-nahir, nuss 
en-nhar. 

middle, a. (g\owy wastiini ; 
kewgve metwasset. 

midnight, 8. JA} AS nussf 
el-lail, nuss el-lail. 

midwife, s. &to daya(t), 
déyeh. 

might, 8. §3 quwwa(t), qu- 
weh; 8.5 qudra(t), qed- 
reh. ; 

mighty, a j5 qidir; css 
qawe. 


@axe ma‘dan, 


on ee 


VOCABULARY. 


nigrate, v. le hajar; 
nazah. 

migration, 8. 5 .\ge muha- 
jara(t), embajra. 


mild, a. Add latif; oy 


layyin. 


‘ mildew, 8. (Ae ‘afn; &i gfe 


‘effina(t), ‘efineh. 


mildew, v. «Ae ‘affan; (yas 


ta‘affan. 
mildness, 8. j\sze\ e‘tedal; 
Ald letf; 45, reqqa(t). 


‘ nile, s. jee mil. 


_ military, &. .s~—© ‘askare. 


militia, 8. A209, radif. 

milk, 8. “ewe halib; & 
laban. 

milk, v. t= halab. 

mill, 8. wb tahin; abe 
mathana(t), mathaneh. 

miller, 8. «\eb tahhin. 

million, s. at cat alf alf; 


weve malytn. 

millionaire, s. ott yl, 
wafer el-ghina. 

millstone, 8. (s>) rahi; y= 
wg>\b hajar tahin. 

mince, V. ey faram. 


mind, 8. yele khitir; jae - 


‘aq. 

mind, V. Sacs\ 
xt eltafat. 

mindful, a. eee mehtam ; 
.clye meri‘en. 

mine, 8. yi ma‘den; elie 
maqla‘, 

mine, v. pf lagham; +8 
naqab. 

mineral, a. jose ma‘dani. 


entabah ; 


837 


mingle, v. de khalat; eye 
mazaj. 

ae 8. 39 wazir; jeS, 
il. 


minister, v. ad khadam. 

ministration, s. dss khid- 
ma(t), khedmeh. 

ministry, 8. §)\3. wazira(t). 

minor, a. assghar; (jt 
aqall. 

minor, 8. yo\s qasser. 

mint, 8. SS» 2 darb sik- 
ka(t), sikkeh ; (plant) 
es na‘na‘. 

minute, 8. S53 daqiqa(t), 
dqiqa. 

minute, V. de3 qayyad; byes 
dabat. : 

miracle, s. 8; mu‘jaza(t) ; 
Snes ‘ajiba(t), ‘ajibeh. 

me 8. wl sarib; Jt 
al. 


mire, 8. wahl; «pb tin. 

mirror, 8. ye miri(t); &\ye 
muraya(t), emréyeh. 

mirth, s. t> farah ; su- 
rir ; oe cid keif. 

misadventure, 8. &\o dahi- 
ya(t), déhiyeh ; &-.0 
mussiba(t), emssibeh. 

sacra 0 alee v. He ghalat ; 
Lt asa. 

misbehave, Vv. oe Js qgallal 
adaboh ; 3 gebh 
sulikoh. mer 4 

misbehaviour, 8. &, & 
sira(t) radiyya(t), sireh 
radiyyeh; els ow sau 
sulik, 

misbelieve, v. AS kafar. 
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miscalculate, v. Lj 
plat ghalat fi ’l-hisib. 

miscalculation, s. We gha- 
lat 5 leva} ..b ks khata 
fi ’l-hesab, fi ’l-hséb. 

mischief, 8. yy darar; &3\ 
aziyya(t), aziyyeh. 

mischievous, a, Me muf- 
sid; > mudirr, emderr. 

misconduct, 8. ¢5) Hw su- 
lak radi; wd ee sau 
sulak. 

misconstrue, V. 5 harraf ; 
coaell peSe ‘akkas el- 
ma‘na. 

miscreant, &. 
radi; yb fajer. 

misdeed, 8. “= 35 zamb, 
damb; é=.35 qabiha(t). 

misdemeanour, 8. +35 zamb, 
damb ; &t« khatiyya(t), 
khatiyyeh. 

miser, 8. jx bakhil; esa 
shahih. 

miserable, a. (i shaqi; 
mss ta‘is. 

misfortune, s. S&\0 diahi- 
ya(t), déhiyeh ; s.o- 
mussiba(t), emssibeh. 

misgovern, V. cst Wl 
isa fi ’l-hukm. 

misgovernment, 8. dS lod 
fisid hukimeh. 

misguide, v. je dallal; 6) 
tay yah. 

mishap, 8. &ee mussiba(t), 
emssibeh. 

misinform, v. We &h\ ab- 
lagh ghalatan. 


\s kAafir; «5% 
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Gole khabar ghair ssi- 
da. 

mistay, V. @se dayya‘. 

mislead, v. Si dallal;  s9A' 
aghwa. 

mismanage, Vv. yrds} Lut 
asa ’t-tadbir. 

mismanagement, 8. yas gw 
sau tadbir. 

misrepresent, V. hee ssah- 
haf. 

misrepresentation, 8. Ayana 
tasshif; —4)=* tehrif. 

misrule, 8. ¢X= >» sau hekm. 

miss, v. o& faqad; @s 
dayya‘. 

mission, 8. Slu\ ersil; Sls, 
resila(t), reséleh. 

nitst, S. eles dabiib, dbéb; 
law sehab. 

mistake, v. be ghelet;  .¢~ 
saha. 

mistake, s. We ghalat; dole 
chalta(t) 3; s~ sabu. 

mistaken, a, BtL& ghalit ; 
git cheltin. 

mistranslate, v. do>yS\ ob ble 
ghalat fi ’t-tarjama(t), 
fi ’t-tarjameh. 

mistrust, 8. @& shakk; &, 
raiba(t), raibeh. 

mistrust, v. “% shakk. 

misunderstand, vV. sb \bsl 
eel akhta ff ’l-fihm. 

misunderstanding, 8. pg Lie 
ghalat el-filhm; ae »~ 
sau fihm. 

mitigate, v. Aes khaffaf ; 


we layyan; JS gallal; 


misinformation, 8. yt ys ya naqqass. 


VOCABULARY. 


mitigation, 8. Hats takh- 
fif; a,b teltif. 
mix, v. Wie khalat; eye ma- 


Za. : 

eran gs. bis khalt; aye 
mazj; ds khalit. 

moan, v. c¥ nih; gl ann; 
ws nadab. 

moaning, 8. &3 nawha(t) ; 
gt annan. 

moat, 8. $46 khandaq. 

mob, 8. Geb.) aibash. 

mob, Vv. ae\® hijam. 

mock, v. chert dehek ; ps05 
tamaskhar. ‘ 

mockery, 8. AZ; smmes 
pe Sree} adhi- 
ka(t), adhikeh. 

mode, 8. J\> hal; 4%) tart- 
qa(t). 

moderate, a. Sts khafif ; 
Jx«- me‘tedel. 

moderate, v. jsc ‘addal; 
afd khaffaf, 

moderation, 8. Sisal e‘tedél ; 
sla! enssaf. 

modern, a. 24 jJadid, jdid; 
yes\ akhir. 

modest, a. muhta- 
shim; +-2el adib ; pytae 
mahshiim. 

modesty, Ss. k= hayi; ol 
adab; ést= hishma(t), 
hishmeh. 

modify, Vv. y& ghair; Jw 
baddal ; ee are 

movety, S. —4cs nussf, nessf. 

moist, a. «by rateb, reteb. 

Mascari V. ob, rattab; 


A wo 
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moisture, s. &sb) rutdiba(t), 
rutaibeh, rtubeh. 

molasses, 8. (to debs, 

molest, v. SS kaddar; s% 
nakad; (,\« ‘rad. 

molestation, s. &\x0 mu‘é- 
rada(t), em‘irda; <5 
nakd. 

moment, 8. S453 dagiqa(t) ; 
ee lahza(t). 

momentous, a ave muhinim, 
emhimm. 

monarch, s. whe malek; 
«tah. sultiin, seltin. 

monarchy, 8. SS. mamla- 
ka(t), mamlakeh; bh. 
saltana(t), saltaneh. 

monastery, 8. p> dair. 

Monday, 8. gy? S\ pp yaum 
el-ethnain, et-tain. 

money, 8. a&\yo dardbim ; 
Lgl flis. 

money-changer, 8. —5\yo ssar- 
raf, sserraf. 

money-less, a. Gwite muflis, 
mefles. 

monition, 8. S$ tambih, 
tembih ; »4=* tahzir, teh- 
zir; dec nassiha(t). 

monk, s. —-~®\, rahib. 

monkey, 3. gidnw sa‘dan, 
se‘dén. re 

monopolise, v. =\ ehtakar ; 
ae haysar; ks dabat ; 
yo daman. 

monopoly, 8. \Se=\ ehtikar ; 
ws daman, demén. 

monster, 8. U»>y wahsh. 

month, 8. y& shahr. 


ao” 
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monument, 8. »\ asar, atar; 
sas tezkar. 

moon, 8. +3 qamar. 

moonlight, 8. yoH\ 52 dau el- 
qamar. 

moor, V. cs«)\ arsa; 4) ra- 
bat. 

morals, morality, s. gl 
ekhlaq. 

aA a. oye marid; jude 
‘alil. 

more, a. yS\ aksar, aktar ; 
wi} azyad. 

morning, 8. the ssabih; 
eve ssubh. 

morrow, 8. s& ghad; 3% 
bukra. 

mortality, 8. ye maut; dls, 
wafat. 

mortar, 8. (for pounding) 
@y> jern; w,\® hawen ; 
(short gun) sro abve mad- 
fa‘ qassir. 

mortgage, 8. (2) rabn; 42) 
rahina(t), rhineh. 

mortgage, ,V- «jy, rahan; 
«y2)\ arhan. 

mortgagee, 8. (eye murta- 
hin, mertehen. 

mortgager, a el, rahin, 
réhen. 

mortify, Vv. a qahar; > 
haqqar; J5\ azall. 

mosque, 8. @\> jimi‘, jéme*. 

most, a. »S3\ el-aksar, el- 
aktar. 

mostly, ad. Sd bi ’l-aksar, 
aktar. 

mother, s. a} umm, emm; 
Es, wilda(t), wéldeh. 
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motion, 8. SS haraka(t), 
hagekeh., = 

motive, 8. “~ sabab; Ue 
‘ella(t), ‘elleh. 

mould, v. Ss sakab; $e 
ssagh ; wh sabak. 

mound, 8, d» sadd ; cyalve 
mitris, metrés. 

nountain, 8. jee jabal. 

mount, Vv. deo gse‘ed; 5S) 
rekeb. 

mountainous, & due jabali. 

mourn, V. «> hazin, hezen; 
ss nadab. 

mournful, a. op hazin ; 
wyare mehzen. 

mourning, 8. «> hezn. 

mouse, 8. )\b far. 

mouse-trap, 8. §ize060 massi- 
da(t), massideh. 

moustaches, 8. +)\y% shawa- 
rib, shwéreb. 

mouth, 8. @b fumm; ai 
temm ; 5 fih; whe ha- 
nak. 

movables, 8. She mal; dare} 
emta‘a(t). 

move, Vv. @e harrak; ;0 
hazz. en% 

move, 8. araka(t), ha- 
rakeh ; \s naql. - 

movement, 8. S > haraka(t), 
harakeh. 

mow, Vv. «> hashsh; }5> 
jazz; re hassad. 

much, ad. yS kasir, ktir; 
yt, wafer. 

much, ad. \o» jiddan. 

mud, 8. Jog wahl; «pb tin. 


eo 
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muddy, a. jose miwahbhal, 
emwahhal. 

muffle, v. AU laff; sot 
ghatta ; »* khamar. 

mug, 8. 33° kz; sey\ ebrig, 
briq. 


mulberry, 8. 9 tit. 

mulct, 8. Sey jarima(t), 
jarimeh. 

mule, s. J& baghl. 

muleteer, 8. .s)** mukari, 
emkére. 

multiplication, 8. «y+ darb. 

multiplicity, 8. §S kisra{t), 
kitra(t). 

multiply, v. »S kattar; 
darab. 

multitude, 8. ap 
yee jambir. 

mummy, 8. deere mimiya(t), 
mimiyeh. 

municipality, s. Sd tol 
idéra(t) baladiyya(t), 
baladiyyeh. 

munificence, 8. Yg> jid; ps 
karam. 

munificent, a. pty’ karim ; 
ps sakhi; ols jawwad. 

munition, 8. 435 zakhi- 
ra(t), dekhireh ; Slsey 
jabakhana(t), jibkhineh. 

murder, 8. j*3 qatl. 

murder, v. 3 qatal. 

murderer, 8. J3\5 qatel. 

murderous, a Jes qattal; 
pU gatel. 

murmur, s. 44% naqnagah ; 
dere damdama(t), dam- 
dameh. 


qaum ; 
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murmur, Vv. ‘eves damdam ; 
y*y* Maarmar. 

murrain, 8. S\_ jaiba(t) ; 
csvlges} Gy wabai ’]-ma- 
washi. 

muscle, 8. See ‘adala(t), 
‘adaleh. 

muse, V. SS tafakkar; jo 
ta‘ammal. 

MUSEUM, 8. ard) ow beyt 
et-tahaf. 

music, s. &F nauba(t), nau- 
beh. 

musk, 8, &~« mesk. 

musket, 8. $342 bundaqiy- 
ya(t), bendgiyyeh; 8»)4 
bardda(t), barideh. 

mustard, 8. J» khardal. 

muster, V. @e> jana’; dtm 
hashad. 

mutable, a. 3 qallib, qel- 
léb; Ja. mutagallab, 
metqalleb. 

mute, a. cay+\ akhras ; wrele 
ssamet, 

mutilate, v. Ese jada‘; pbys 
qartam. 

mutilation, 8. E+» jad‘; ba» 
saqat. 

mutineer, 8. mutinous, a 
colt ‘assl; vce muta. 
marred, metmarred. 

mutiny, 8. eet ‘issyan, 
‘essyén; SS fitna(t), 
fetneh. 

mutton, 8. yt pa lahm 
dan. 


muzzle, 8. ad fumm; wp laS 
ke‘ab. 
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my, pron. «s li; tls 
khissati. 

myriad, 8. &) rabwa(t), 
rabweh. 

myrrh, 8. y* murr. 

mysterious, a csr sirri; 
> khafi. 


mystery, 8. y~ sirr ; 9 laghz. 


N. 


mabob, 8 «st yl amir 
hindi. 

nail, s. y& zifr, defr; ,\—~<« 
mesmar. 

nail, V. yow sammar; yw 
dasar. 

naiveté, 8, &b\... besita(t). 

naked, a gy ‘iryan, ‘er- 
yen. 

name, 8. a~\ esm. 

name, ¥. > samma. 

nap, 8. &s nauma(t), nau- 
meh ; 55, sahwa(t), sah- 
weh; 8s ghafwa(t), 
ghafweh. 

nap, _ lat ghafa; J3 qay- 

al. 

dapins gs. Sere mahra- 
ma(t), mahrmeh; db¢d 
faita(t). 

narrate, v. “d= haddas; 
cs haka; ,+\ akhbar. 

narrative, 8. deb gessa(t) ; 
&\S= hikaéya(t), hekayeh. 

NATTOW, & See dayyiq. 
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nasly, & er rajes; 
dani. 


nation, s. & umma(t), 
emmeh; ag qaum ; + 
sha‘b. 

national, a. .get ummi, em- 
me; .¢%, watani. 

nationality, s. &t ummi- 
ya(t), ummfiyeh; 4&5 
taba‘iyya(t), taba‘iyyeh. 

native, a. (sy watani; sah 
baladi. 

nativity, s. See maulid; 
odes milad. 

naturalisation, 8. us ta- 
jannus. 

naturalise, Vv. gw» jannas ; 
w) ballad. 

nature, 8. dem tabi‘a(t). 

nausea, 8. ott ghisiyan, 
ghesyén. 

naval, a «se. bahri. 

navigate, v. »=\ abhar; ,t 
ysl safar el-bahr. 

navigation, s. \=\ ebhir; 
ys makhr; il eqla‘. 

navy, 8. jbl asitil; oy 
buwarej; & = 8c ‘ema- 
ies bahriyya(t), bahriy- 

e 


yeh. 
nay, ad. 3 1A; SS kalla. 
NEAT, & Smtys Qarib. 
near, V. %»y qareb; 
dana. 
meat, a, Abs nazif, nadif, 
ndif, 
mecessary, a. 
<syy® ariiri. 
necessitate, Vv. a;sl alzam ; 
e>\ abwaj. 


Ge 


ej) Jazim ; 
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necessitous, & yo% faqir; 
gia mubtij, mehtéj. 

neceasity, 8. es) luzim. 

neck, 8. Se ‘ung; “3, raq- 
ba(t), raqbeh. 

necklace, 8. s& ‘eqd; 35 
taug ; yle,S kerdeén. 

need, 8. 8\= hija(t), hajeh ; 
jg® ‘Awaz. 

need, Vv. cea ehtaj ; jo ‘Az, 
‘aWAZ. 

needle, 8. 8\ ibra(t), ebreh. 

needless, &% pjS y* ghair 
lizim. 

needy, a exe muhbtaj, 
mehté). 

negation, 8. \S¥ enkiir. 

negative, v. . nafa; © 
nakar; ;S\ ankar. 

neglect, v. jo2\ ahmal; ja 
ghafal. 

neglect, s. jue} ehmal; Hat 
gbhafala(t), ghafaleb. 

neglectful, a. je\5 zahil; 
pe ghafil. 

negotiate, v. Jo\5 qawal ; »b 
tijar ; SiS tazikar; ple 
khabar. 

negotiation, s. je\ss ta‘amul ;s 
S2\-0 mukhabara(t), em- 
khabra, 

negro, 8. ge} zanji; © 
ol ‘abd aswed. 

neighbour, 8. je jar; res 
qarib. 

neighbourhood, 8. \yx jawar ; 
“ys gerb; 8.6 jira(t), 
jireh. 

neither, pron. sal, 3, wala 


343 


nerve, 8. “et ‘assab. 

nerve, V. «ss Qawwa. 

net, 8. &S% shabaka(t), 
shabkeh. 

net, a. it khiless; le 
ssifen. 7 

neutral, a. wee mutaha- 
yid. 

neutralise, v. ye jarrad ; 
jie! abtal. 

neutrality, s. Sole hiya- 
da(t), heyédeh. 

never, ad. \4\ abadan; bs 
qatt ; Sl asslan. 

New, & Iq jadid, jdid. 

news, 8. yy khabar; eyd= 
hadis. 

newspaper, 8. ’x> jarida(t), 
jarideh. 

next, a. SV tal; 3 thani, 
téne. 

nice, % (exact) bee mad- 
sae ; «site mudaqqaq, 
emdaqqaq. 

nicely, ad. 455) bi-diqqa(t). 

nigh, a. & ad. sexys qarib ; 
2,5 qariban. 

night, 8. jo lail, lel; OS 
laila(t), leileh. 

Nile, s. Jett »o nabr en- 
nil. 


nine, a. Saud tes‘a(t). 

nineteen, a, yoo baud tesae 
ta‘sh, tisata‘shar. 

nineteenth, a. yo auld tése‘- 
‘ashar. 

ninety, ninetieth, a. upat3 
tes‘in. 

nitre, 8. yy natrin. 
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no, ad. 31a; YS kalli; (3 
lais. 

noble, a, try sharif. 

nobleman, 8. yee\ amir ; Apo 
Jeo3\ sharif el-assl. 

nobody, 8. %\ ox» 3 la, 
lais ahad. 

noise, 8 go ssaut; dqes 
dajja(t), dajjeh. 

noise, V. we ssit; bad la- 
ghat. | 

noisy, a. ce dajj; 
sseyyéh. 

nomad, & sy badawi. 

sominal, a. com\ exmi; 
(value) S&lwcl Sos ji- 
ma(t), qimeh e‘tebar'y- 
ya(t), e‘tebariyyeh- 

nominate, Vv. «~~ s&mma ; 
MG qallad; cee ‘ayyan. 

nomination, 8. & 5 tasmi- 
ya(t), tesmiyeh ; (yeas 
ta‘yin, tefyin ; +18 teq- 
lid. 

mone, a. dot (an 3 la, lais 
ah 

non-payment, 8.\b, d= ‘adam 
wafa’. 

nonsense, 8. ene ‘abs ; de 
hazar; gbde hazyin, 
hezyén. 

noon, noon-day, 8. x® thuhr, 
dohr. 

north, 8. sloe 
shmél. 

nose, 8. —A\ enf; ye men- 
khar. 

not, ad. 3 la; be ma; 


lam; Q~) lais; ¢» lan. 


threo 


shamal, 
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notable, a. yee mu‘tabar, 
me‘teber. 
notary, 8. -S\S katib, kéteb ; 


shar‘l. 
note, Vv. ds qayyad; eS 


katab, keteb. 

nothing, 8. .s& 3 la shai. 

notice, 8. yx khabar; pict 
e‘lém. 

notice, v. teS lahaz; ct; 
ri‘a; 3 nazar. 

notification, 8. yx takhbir; 
adc\ e‘lém; &-5 tambih, 
tembith. 

notify, Vv. » khabbar ; (yet 
a‘lan; @y\ ablagh; At 
ashhar. 

notorious, & yc mash- 
hair. 

nourish, Vv. \5 gat; pabl 
at‘am. 

nourishment, 8. ss quit; 
p\ab ta‘am. 

November, 8. UST uaytd 
tashrin eth-thani,  et- 
téne. 

now, ad. @\ alan. 

noxious, & ye mudirr, em- 
derr. 

nude, & wy ‘aryan, ‘eryén. 

nudity, 8. «s° ‘ari; ye ara. 

nuisance, 8. 6c shana‘a(t); 
&>)S2 mukraha(t). 

null, a. Sey batil; €4 fa- 
righ, féregh. 

nullify, v. Set abtal ; bat 
asqat. 

number, s. dst ‘adad; Sus 
‘edda(t), ‘eddch. 

number, v. d& ‘add. 
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numerous, a. dade ‘adid ; yA 
kathir, ktir. 

nuptials, 8. (ye ‘urs, ‘ers. 

nurse, 8. &ye murabbiya(t), 
emrabbiyyeh ; &s2,« mar- 
da‘a(t). 

nurse, V. @%, radda‘; 42) 
rabba. 

nurture, v. wb git; cht 
ghadda. 

nut, 8. jg jauz; 4&4» bend- 
qa(t). 

nutriment, 8. 55 qit. 

nutritious, a. owe mudgit, 
emit. 


O. 


oak, s. bb ballit; ww. 
sindiyén. 

oar, 8. slaie meqdéf. 

oasis, 8. 4%, wadiqa(t) ; 
&>ye marja(t), marjeh. 

oat, 8. glob hurtaman. 

oath, 8. Wao. yamin. 

obdurate, a. dn ‘anid. 

obedience, 8. Sclb ti‘a(t). 

obedient, a. apie taye‘. 

obelisk, 3. Uwe mussalla(t), 
emsalleh., 

ney Y- Elb tas; vn khada‘. 

ogect, v. (pesl e‘tarad; 
le khilaf 

objection, a. _Alyxc\ e‘terad. 

abligation, 8. sel, wajib; 


yb fard. 
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oblige, v. ‘vet ghassab ; 
“esl awjab. 

obliging, & wSyyre 
ssihib ma‘rif. 

obliterate, V. (sare maha. 

obliteration, 8. sae mahi. 

oblivion, 8. ws nisyan, 
nesyén, 

oblong, a. jeer mustatil. 


obscure, a. abe muzlim; 
caelt ghimid; piae mu‘. 
tim, me‘tem. 

obscure, v. wt\ azlam ; pe 
‘attam. 

obscurity, s. Sb zulma(t), 
zulmeh; dec ‘atma(t), 
‘atmeh. 

observance, 8. &\s, ri‘dya(t), 
re‘ayeh. 

observation, 8. Skee muli- 
haza(t), emlahza. 

observe, V. te) lihaz; Wa 
shéf; y nazar. 

obstacle, 8. @le mini‘, 
méne‘, 

obstinacy, 8, suc ‘indd, ‘néd. 

obstinate, a. 442 ‘anid. 

obstruct, v. 4» sadd; @ 
mana‘, 

obstruction, 8. &+)\xe mu‘dra- 
da(t), em‘arda. 

obtain, v. JV nal; jl haz; 
jo hessel. 

obtrude, v. V2)\e ‘arad. 

obtrusion, s. Helse muda- 
khala(t), emdékbleh. 

obtuse, a. 30>) ahmaq. 

obviate, v. keV aadbal; whe 
i eet 


tele 
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obvious, a @t\, wideh; orb 
biyin. 

occasion, 8. dys furssa(t). 

OCCASION, V. exw Sabbab. 

occasionally, ad. lel eb- 
yanan. 

occident, 8. 4%) el-gharb; 
test el-maghrob. 

occupation, 8s. je» shughl, 
sheghl. 

occupy, Vv. shaghghal ; 
ile malak. ee 


occur, V. csyr Jara; ode 
hades. 

occurrence, 8. “ss> hadis. 

ocean, 8. St el-bahr; 
bres} el-muhit. 

October, 8. J‘) wry tesh- 
rin el-awwal. 

oculist, 8. 928) wb tabib 
el-‘eyiin. 

oddity, s. &\,¢ ghuriba(t), 
gherébeh. 

odious, a. 4S karih; @yt 
shani‘. 

odium, 8. &4& bughda(t). 

odour, 8. dex, riha(t). 

of, prep. wy* min. 

off, a 3% ba‘id, b‘td. 

of, intj. c ruh; als! an- 
qela‘; (+) emshi. 

offence, 8. bet ghaiz; &4} 
aziya(t), aziyeh. 

offend, v. ls} aghaz; \est 
akhta. 

offer, 8. py& ‘ard. 

offer, v. eS gaddam; (4° 
‘arad. 

office, 8. “Se maktab, 
makteb. 
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offer, 8s. wls zibit, dabit. 

official, & so) rasmi. 

officially, ad. 4) rasman. 

often, ad. \ye¥ amrar; 8,45 
kathira(t), ktireh. 

oil, 8. =e} zait. 

oil, V. way zayyat; yee 
dahhan. 

oil-cloth, 8s. @~@e musham- 
ma‘, emshamma‘. 

oilman, 8. wh zayyat, 
ziy vet. 

ointment, 8. p®ye marham, 
marhan. 

old, a Se2 ‘atiq; prs 
qadim ; (aged) ,<! ekh- 
tiyar. 

olive, 8. We8} Zaitin. 

omelet, 8. (Aart Sq ‘ajjit 
baid. 

omission, 8. §,} tark. 

omit, v. 8 tarak. 

omnipotent, a. JS de vb 
cs qadir ‘ala kull, kill 
shei. 

omniscient, a. ave ‘alim; 
ede ‘allim. ar 

on, prep. st ‘ala; S55 
fauq. 

on, ad. p\ss _3t ila quddim, 
qeddém. 

once, ad. 84s khatra(t); Sy 
marra(t). 

one, a. d=\, wahid. 


- one-eyed, & yi a‘war. 


onion, 8s. Ske bassala(t), 
bassleh. 

only, a. Samy wahid; 25 
farid. 

only, ad. bis faqat. 
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onset, 8. eye hujim, hjim. 

onward, ad. als St ila 
quddam, qeddém. 

open, a. tee maftih. 

open, Vv. es fatah. 

opening, 8. Seb fatha(t) ; 
3» shiqq. ia ae 

openly, ad. jaharan ; 
ile alana 

operate, v. joe ‘amel; Jab 
fa‘al. 


operation, 8. jo© ‘amal; jas 
fe‘l. 


opinion, 8. 4 zann, zenn ; 
csly rai; »% fekr. 
‘opium, 8. wgsi\ afyin. 
opponent, a. a khassm. 
opportune, a. 35\y* muwa- 
faq, emwafeq. 
opportumity, 8. 
ssa(t). 
oppose, v. Sls khalaf; ole 
didad; \s qawam ; 
Uayie ‘drad. 
opposite, a. jy\te mugabil. 
opposition, 8. dais mukhi- 
lafa(t), emkhialafeh. 
oppress, v. wb zalam; (<# 
bagha. 
oppression, 8. pb 
zelm > 39> yur. 
oppressor, 8. ai zalim. 
option, s. » kheyar; S,.¢ 
khira(t), khireh. 
optional, a. «ss ekhti- 
yari. 
opulence, 8. .~# ghina; Jl 
él. 


éos fur- 


zulm, 


A 


mal, m 


opulent, 8. gf ghani; ,3 
Jjbe za malen. 


347 


or, conj. si au; pl am; el 
amma. 

orange, 8. wy burduqan, 
berdqan. 

orchard, 8. we» bustin, 
bestén. 

ordain, V. wet ‘ayyan; je 
ja‘al; yet amar ; 
hakam. 

order, 8 “ess tertib; yet 
amr; (payable to) gb» 
yt (St yudfa‘ ila amr. 

order, V. se¥) rattab; yet 
amar; (2 qada. 

orderly, a. pee muntaz- 
zam, muntazzem ; +rsye 
murattab, emratteb. 

ordinance, 8. és: shari‘a(t); 
ey aed qaniin. 

ordinary, & sce! e‘teya- 
di 


1. 

ordnance, 8. Sars tobjiya(t), 
tobjiyeh. 

organization, 8. e«S) tar- 
kib, terkib; ast tanzim, 
tenzim. 

organize, V. a nazzam; yo 
dabbar ; «5, rattab. 

orient, & %)\% sharigq; Sys 
mushriq, meshreq- 

orient, 8. 3y*3\ esh-sharq. 

oriental, a. (<5 sharqi. 

origin, 8. jel assl; Sse 
mubda. 

originate, v. &% bada‘; by 
bada; & +s! ekhtara‘. 

ornament, s. 4&3 zina(t), 
zineh. 

ornament, V. wy} zayyan; 
39} Zawwag; .¢> halla. 
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orphan, 8. ee yatin. 

oscillate, ipo ehtazz; ¢3)\ 
ertajj. 

oscillation, 8. g\e,\ ertejaj ; 
3\2) ehtezéz. 

ostentation, 8. j\s\ efte- 
khar. 

ostentatious, a. yste muf- 
takhir. 

ostrich, s. Slss na‘ima(t), 
na‘aémeh. 

other, a. y\ akhar. 

otherwise, ad. S\ 4 wa illé; 
orSedly bi ’l-‘aks. 

ought, V. se, wajab; »;) 
lazam. 

ounce, 8. 
wqiyeh. 

our, a. V nd; cl, bita‘na; 
\3 lena, 

ourselves, pron. «y= nehn; 
Liwt} enfusnd; bit,3 za- 
watna. 

oust, v. o> tarad ; 8° ‘an- 
watan. 

out, ad. ty barra; \pyle 
kharejan ; gs} ..b fi ’l- 
kharej. 

outbid, v. 2; zayad. 

outbreak, 8s. & thira(t) ; 
(\eed hayajan. 

outcast, a. Ys matrid. 

outcry, 8. Ses dajja(t), 
dajjeh; ¢\yo ssarakh. 

outdo, v. 3 faq; 
sabaq. 

outdoors, 8. g\* kharij. 

outfit, s. 48 nafga(t); jlee 
jahaz, jhéz; jl) lawa- 
zem. 


3, wagiya(t), 


oe 
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ouMaw, 3. cso munfi. 

outlet, s. dave munfiz, men- 
fed. 

out-look, s. 8% nazra(t); 
e555 taraqgob. 

outmost, a. dS‘ el-ab‘ad ; 
st el-aqssa. 

outnumber, v. \ose 5) anaf 
‘adadan. 

outpost, 8. dedb tali‘a(t). 

outpour, V. SS» sakab ; ~~ 
ssabb. 

outrage, V. es fadah; e5 
yabbah. 

outrage, 8. (violence) Sampab 
fadiha(t) ; (tnewlt) prt 
shatm; Ssg bahdala(t), 
bahdleh. 

outrageous, & «ste muf- 
tari, meftre ; e+ fadeh. 


outreach, outride, v. 8 
sabaq. 
outright, ad. So halan; 


\ale» mutlaqan. 
outrun, V. Se sabaq. 
outside, 8. oss} el-kharej. 
outside, a. \y barra. 
outskirt, s. dy raif; dy 
barriya(t), barriyeh. 
outspoken, a. 3 ssidiq. 
outstretch, v. d+° maddad ; 
Lw? basat; be matt. 
outward, ad. g@\* khare]; 
Blast St ila *l-kharej. 
outwork, 8. cal mitras, 
metrés. 
oval, a. te? Baidd ; sarcele! 
abliliji. 
oven, 8. (yy furn, fern ; 59% 
tannir. 


VOCABULARY. 


over, prep. (d& ‘ala; sb 
fauq; Sh; ziyfda(t), 
zyédeh. 

overawe, Vv. 3 khawwaf ; 
2) arab; Jo hawwal. 

overcharge, s. xi; ziyid, 
zéyed. 

overcome, Vv. tt ghalab; 
yos} entassar. 

overflow, Vv. Alb fid; yt 
ghamar. 

overhaul, v. ps tafabhass ; 
cs taharra. 

overhead, ad. Ss vps min 
faug ; 39) (A¢ ‘ala faug. 

overhear, Vv. @~\ estama’ ; 
@e~ seme’. 

overjoy, Vv. ty farrah; p= 
‘Yop sarr jidan. 

overland, a.\ barran; Sh 
bi ’l-barr. 

overlook, v. jel atall; a@lel 
atla‘; de ‘azar; lbe ‘afa. 

overmuch, a. be mufrit, 
mefret ; i) zAyed. 

overpower, Vv. +£ ghalab; 
3# qahar; css qawi. 

over-rate, V. wpeisl .b bil 
afrat fi ’t-titmin. 

over-rule, v. ~S> hakam; 
ke dabat; g@o3 qama‘. 

over-run, V. (* ghatta; > 
nashar ; (3 sabaq. 

oversee, Vv. yb nazar; jab 
béshar ; ys niizar. 

overseer, 8. bU-nazir; bess 
Wakil; <8 naqib. 

oversight, s. \ts khataé; bis 
ghalat; sg sahi. 
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overtake, V. 3a leheq ; #,o\ 
adrak. 

overthrow, v. sts qalab; 
aso hadam; y® hazam. 

overture, 8. eS fath; ss 
‘ard ; Byles = =mukha- 
bara(t), emkhabara. 

overturn, V. 45 qalab ; (~S 
nakkas; 4» kharrab. 

over-weight, 8. «ler; rajhan. 

overwhelm, v. »& ghamar ; 
wsy> jJaraf, 

overwork, v. st at‘ab; 
wet ket atyi bi ’t- 
ta‘ab. 

owe, V. ope Sc ‘aleh dain; 
gg madyiin. 

owl, 8. 4&9 bima(t), bi- 
meh. 

own, a. Ele meta‘; Ely 
bitaS; de melkol ; dcvols 
khassatoh. 

own, v. ee malek; cs 
hawa; (to avow) J, 
e‘taraf; ,\ aqarr. 

owner, 8. seo ssaihib; 45 
zu. 

ox, S. ye saur, taur; yi 
baqar. 

oyster, 8. oy batlinis ; 
Go ghaklay Findaact, bat- 
liniseh, batlinseh. 


P. 


pace, 8. tag khatwa(t), 


i  khatweh. 
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pace, V. .s masha; jb» 
sar. 

pacification, 8. daslee mussi- 
laha(t), emssilha. 

pacify, v. eile ssilah. 

pack, v. p> hazam; yy 
Yazam ; yo ssarr. 

package, s. Ss, rabta(t); 
&3, rizma(t), rezmeh. 

packet, 8. % ssurra(t), 
sserrra. 

pack-horse, 8. 
kdish li ’l-himl. 

pack-saddle, s. je) rahl; 
Jee jilal, jlél. 

padlock, s. J gefl. 

pail, s. jee satl; go dali. 

pain, 8. ery waja’; ~&\ alam. 

pain, V. @) wajja‘; ll 
allam; e* ghamm. 

painful, a. @eye muwajja‘. 

paint, 8. igt talwin; glee 
dahan. 

paint, V. yy lawwan; «20 
dahan. 


yas 


painter, 8s. geo dahhan, 
dehhén. 

pair, 8. Sj Za]. 

palace, 8. ya qassr; &\~ 
siraya(t). 

pale, a. oe mussfarr. 

palliate, v. y= satar;  e¢ 
ghatta. 

palm, 8. (of hand) —aS kaff ; 
(a tree) Ss nakhla(t), 
nakhleh. 

palyitate, v. de, rajaf, 
rejef ; 34 khafaq. 

palpitation, s. —s\#s kha- 
faqén ; e#e, rajf. 
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paypphlet, 8. galS kurris, 
erras. 


pan, 8. % miqla, maqle; 


&ee miglaya(t), meq- 
leyeh. 
pane, 8. tS lauh;  35h;8 


qazaz, qzéz. 


8. Jee haul; &) 


pantaloon, 8. J\s~ sirwil, 
sherwél. 

paper, 8. 3 waraq. 

parade, 8. (of troops) pals 

\ ta‘lim el-‘askar. 

parade, v. (troops) yy, 
yo~ail tamerrun el-‘askar. 

Paradise, s. &» janna(t), 
jinneh. 

parallel, s. X\;\y° miwaza(t). 

paralyse, V. yee\ a‘jaz; eld 
falaj. 

paralysis, 8. do\S kusiha(t) ; 
els fale]. 

parapet, 8. gale mitras, 
metrés ; )\4e jaddar. 

parasol, 8. Somat shamsi- 
ya(t), shamsiyeh. 

parcel, 8. 43, rizma(t), 
rizmeh. 

parch, V. um yabbas ; sy! 
ehtaraq. 

parchment, s. 3) raqq. 

pardon, 8. s& ‘af; wl 
ghefran; (I beg your) 

Y el-‘afa ; cgramvels 

samihni, sémehne. 

pardon, v. ys ghafar; el. 
simah. 

parent, s. Sy wailed; gl's 
waledan. 


VOCABULARY. 


‘parity, 8. Xo musawat ; 
Pano mu‘Adala(t), em- 
‘adaleh. 
park, 8. doe hadiqa(t). 
parliament, 8. ply} lave 
‘ majlis en-nawwab. 
parole, 8. 83s, wa‘da(t), 
wa‘adeh. 
parry, Vv. @ilo dafa‘; abo 
dafa‘; to dar; 3, waqa. 
parsley, 8. uss boqdtnes. 
part, 8. ésks qat‘a(t). 
part, V. pws qasam. 
partiality, s. A gharad. 
participate, v. Sy sharak ; 
Sl sharak. 
participation, s. “Sy shir- 
ka(t), sherkeh. 
particular, a. Lele khass. 
parting, s. 3\-3\ efteraq. 
partition, 8. ae% taqsim ; 
&m5 qisma(t), qesmeh. 
partition, V. ~~s qasam. 
partner, 8. ee sharik, 
shrik. 
partnership, s. &S\ sha- 
raka(t), shrékeh. 
partridge, s. je= hajal. 
party, 8. (an assembly) ee 
Jam‘; py qaum; debe 
Jama‘a(t); (a side) ob 
taraf. 
pass, 8. (passage) 34» man- 
fad ; maslek. 
pass, V. ye marr; cs 
masha, 
passage, s. (way) 32> tariq. 
Passenger, 8. yilwe musafir, 
emséfer, 
Passion, 8. «sy hawa. 
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passionate, a. qytt ghadib. 

passport, 8. yw 8535 tazkarat 
Safar; byypl.l) basibort. 

past, a. .se+e madi. 

pastime, s. &} nuzha(t). 

pastry, s. p\bs fatiayir. 

pasture, 8. (sc¢y* mar‘a. 

pasture, V. (5%\ ar‘a. 

patch, s. éa3) raq‘a(t). 

patch, v. @) raqqa‘. 

patent, a. yo\b zaiher; el, 
wadeh. 

patent, s. %» bira’at. 

paternal, a. ¢syt\ abawi. 

path, 8. (a road) }e~ sabil; 
Sipe tariq. 

patience, 8. yro ssabr. 

patient, a yr ssabir. 

patient, 8. Arye marid. 

patriarch, s. 2 batrak. 

patriarchate, s. &S% batra- 
kiya(t), batrakiyeh. 

patrimony, 8. \yee miras, 
mirat. 

patriot, 8. obs) sae mu- 
hibb el-watan. 

patriotism, 8. opps} —=— hibb 
el-watan. 

patrol, 8. ww ‘asas; —s9b 
tauf. 

patrol, V. ore ‘ass; oslb tif. 

patron, 8. (99 wali. 

patronage, s. &u= himi- 
va(t), heméyeh. 

patronise, Vv. oa wala. 

pattern, 8. e590) anmauza] ;5x 
Baws SS 

pauper, 8. owe maskin; 
yb fagir. 

pause, 8. 435, waqf. 
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pause, V. i, waqaft. 

pave, v. by ballat. 

pavement, s. by balat, blat. 

pavilion, 8. Sage khaima(t), 
khaimeh. 

pawn, Vv. «2, rahan. 

pawn, 8. (2) rahn. 

pay, 8. 4 ejra(t). 

pay, V. @b9 dafa‘; . 5b wafa. 

payable, a. @b» yudfa‘. 

paymaster, 8. wlalaslt pole 
ma’mir el-ma‘ashat. 

payment, 8. \by wafi; ao 
daf* 


eace, 8. al» salam; 

. ssulh, sdol S 

peaceable, a. «54» hadi. 

peace-maker, 8. giles musa- 
leh. 

peach, 8. 3\)4 durag. 

peak, 8. cel) ris; 
ma(t), qemmeh. 

Peat: acy ra‘ad ; ele jal- 
al. 

as Ss. Lele najass, njass. 

pearl, 8. ps lila. 

peasant, s. es fallih, felléh. 

peasantry, 8. «xo fallahin, 
felléhin. 

peculate, v. Sy saraq. 

peculation, 8. Sp saraqa(t), 
serqa. 

peculiar, a. (singular) sxy* 
gharib. 

peculiarity, 8, Sls kha- 
gsa(t).. 

pecuniary, & «8 naqdl. 

pedestrian, 8.  sele miashi, 
méshe. 

peel, Vv. y+3 qashshar. 


3 qum- 
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nem, s. ew lamh; 3 


lauss. 
peep, v. et lamah; <3 
lass. 


peg, 8. s+) watad, wated. 

peg, v. %, wattad; ,' 
autad ; >. sammar. 

pelisse, 8. 85 farwa(t), far- 
weh, 


peli, V. (9) rama. 
pen, 8. Ss qalam, galem ; 
é43) risha(t), risheh. 
penal, a it Sugtibi. 
penalty, s. vp\a qessass, qa- 
ssiiss. 
penance, 8. &§ tauba(t), 
taubeh. 
pencil, 8. ype, oid qalam 
rassass, qalem rssass. 
pending, a. ge» mu‘allaq, 
em‘allaq. 
penetrate, v. 48 nafad ; gy 
kharaq. 
penetration, 8. 4% nufid; 
Joes dukhal. 
peninsula, 8. spy jazira(t), 
jJazireh, 
penitence, s. S&S nada- 
ma(t), ndémeh; &,F tau- 
ba(t), taubeh. 
penitent, a. pV nadim ; —3b 
tayib. 
pen-knife, 8. Xywe mibrat: 
Krad oe ‘uwaisiyeh. 
ennant, 8. yt bairaq: 
84% bandera(t). 
pension, 8. velee mu‘dsh 
em‘ash, 
Pentateuch, s. 5 taurat. 
penury, 8. ttt ehtiyé}. 


VOCABULARY. 


“people, 8. -s% sha*b; (+b! 
anis ; @s qaum. 

people, v. © ‘ammar ; pSuek 

. askan. ‘pls fulful, fla 

pepper, 8. ulful, 

aaa v. jab falfal. 

perceive, V. ad fahim; Jt 
adrak. 

perception, 8. Qa=\ ehsis ; 
Swi hiissiya(t), hissi- 
yeh. 

perchance, ad. ty rubbama. 

percolate, v. .<te ssaffa. 

percolation, s. dst tassfi- 
ya(t), tessfiyeh. 

percussion, 8. &y2 darba(t), 
darbeh. 

perdition, 8. 
hlék. 

peremptory, a res qat*t. 

perfect, a. jeS kimil, ke- 
mel, 

perfect, v. j+S kammal. 

perfection, 8. J\eS kamal. 

perfidious, a. «lt khayen ; 
j* ghader. 

perfidy, 3. S46 khiyana(t), 
khyéneh; ,s& ghadr. 

perforce, ad. \~at ghassban ; 
\e jabran. 

perform, v. @e ssana‘; jo 
‘amel; (3 qada. 

Perfume, S. ab tib; je 
‘etr. 

perfume, v. ‘attar; 5. 
Pakhthar? i 

Ener , 8S. y\ee ‘attar. 

perhaps, ad. «Se. yemken; 
Je la‘ull, me 

peril, s. Ys khatar. 


Ske halak, 
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peril, v. ls khatar. 

perilous, a. ys khater. 

period, 8. wb, waqt; Xe 
nauba(t), naubeh. 

perish, v. “Me halak; ods 
talaf. 

perjure, Vv. \j93 Ale helef zi- 
ran. 


perjury, 8 y9) weer yamin 
zur. 


permanent, a. a\° dayim. 
permission, 3. sl ezen; 
Kes, rukhssa(t). 
permit, v. gs\ fizan; em 
samah. 
permit, 8. gst ezn; dlql 
ejiza(t), ejazeh. 
perpetuate, v. plot adam ; 
a} abbad. 
perpetuation, s. &\o\ ida- 
ma(t), edémeh. 
perpetuity, s. also dawim, 
dawém.. 
perplex, V. y= hayyar. 
perplexity, 8. %.= hira(t), 
hireh. 
persecute, Vv. wb zalam ; %% 
dahad. 
ersecution, 8. > zulm ; 
fe vias! citekia’ 
perseverance, 8. &\ve muda- 
wama(t), emdawameh ; 
6032 mulizama(t), emlé- 
zameh. 
persevere, V. pS diwam; 
ej) lizam ; (yest adman. 
person, 8. (es shakhs; 
gi! ensén; 4 nafar. 


personage, 8. jes nabil; 
Sey wajih. 
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personate, v. (as shakh- 
khas; 5 gqallad; ple 
mathal, matal. 

personification, 8. (pests 
tashkhis. 

personify, V. ps qannam; 
peat: shakhkhas ; jt« 
maththal, mattal. 

perspicuous, a. e>\y wadih ; 
eye ssarih. 

perspiration, 8. 3° ‘araq. 

perspire, V. 3y° ‘areq. 

persuade, V. (s*)\ arda; @s 
ganna‘; @5\ aqna‘. 

persuasion, s. €st eqni', 
eqné‘. 

pertain, v. (e2- khass; (ez 
ekhtassss. 

pertinacious, a. s© ‘anid; 
wytve metshabet. 

pertinacity, s. sue ‘inid; 
weds teshabbut. 

pertinent, a. swe muni- 
sib, emnétseb ; a sadid. 

perturbation, 8. 3s\ aqlag ; 
gle; ez‘cj. 

perusal, s. &3 geraya(t), 
qeréyeb; dase mutila- 
‘a(t), emtila‘a. 

peruse, v. \3 qara; W tala; 
ee tila‘. 

pervade, V. 3 kharaq ; jo* 
shamal; ¢& ghamm. 

perverse, a. def ‘anid; dwld 
fésed ; yo» metmarred. 

perverseness, 5. &\S& shaki- 
sa(t), shekéseh; Jlr© 
‘enad, ‘néd. 
erversion, 8. <= tehrif ; 

Beal edi. 
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Pervert, v. Jel adall; Gp 
harraf; j- dallal. 

pervert, 8. je dil; s3~- mer. 
tadd. 

pest, 8. vy waba. 

pestilence, 8. gg tai‘in ; 
ley wabi. 

pestle, 8. S40 mudaqqi(t), 
emdaqqa. 

pet, v. jeto dallal; git 
ghannaj. 

pet, s. jae mudallal, em- 
dallal ; ysa-° mahbib. 

petition, 8. Qaledl eltemis ; 
Ji U4° ‘ard hal. 

petition, v. y~3\ eltamas; 


Ib talab. 
petitioner, s. lb talib; 
uesle meltemes. 


phantasm, s. je khayal, 
khyél. 

pharmacy, 8. &Ssn0 ssaydliy- 
ya(t), ssadliveh. 

pheasant, s. g\,4 durraj, der- 
réj. 

phial, s. & 5 qannina(t), 
qannineh, 

philanthropist, 8. yass!\ oa 
muhibb, emhebbel-khair ; 

Sad) oeoeve muhibb, em- 

hebb el-bashar. 


philanthropy, 8. yo) we 
hubb el-bashar; ds 


yest muhibbat, emhebbet 
el-khair. 
philosopher, 8. gdb faila- 
sif; ae hakim; Sede 
‘ullama(t), ‘ellémeh. 
phlegm, 8. ps: balgham: 


VOCABULARY. 


éels* nukhima(t), nekha- 


meh. 
phrase, 8. ,\4.e ‘ebara(t). 
physic, 8. \yo dawa; ge 
‘elaj, ‘léj. 
hysician, 8. pe hakim; 
do tabib i 
physiognomy, s, &\3 qeyi- 
fa(t), qeyéfeh. 
piastre, 8. Uy* ghersh; Ys 
qersh. 


pick, ve ( naqqa; = 
nakhab ; on ek htir. 

pick-axe, 8. Joe ma‘wel; 
ald fas. 

picket, 8. ye khafar; As 
chafar. 


pickles, s. jise mukhallal, 
emkhallel; (~sS kabis. 


pickpocket, s. ,\yo tarrar ; 
sly hardmi. 


picnic, 8. q\yeo saivain ; Sep 
tenezzoh. 
aia 8. 8,0 ssiira(t), 


& shebha. 
picturesque, a. Sw ine 


eve bahij; jw) joo 
jail el-manzar. 

pie, 8. 3, ragig ; 865 fati- 
a(t), tine, da 

piece, 8. &= hitta(t), hetteh ; 
ddbite shaqfa(t), shagfeh. 

pier, 8. ISf; Ayo, Ta- 
esif ; dis: Sun} wekila(? es- 
keleh. 

pierce, v. Ut, bakhash ; +s 
thaqab, taqab ; i Dae 
qab; ae kharam. 

pig, 8. py khenzir. 
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pigeon, 8. &elen hamima(t), 
hamameh. 


| pike, 8. & = harba(t), har- 
beh. 


pile, oS &oS kauma(t), kau- 
me 

pile, v. ag kawwam; py 
rakam. 

pilfer, Vv. sé nahab; gy 
saraq. 

hae S. 3)» sfireg ; JL 
siileb. 

pilgrim, s. g\= hajj. 

pilgrimage, 8. e> hajj. - 

pill, a. ge be habba(t) 
‘aliij, habbet ‘eléj. 

pillage, s. & nahba(t), 
nahbeh ; «+3 nahb; «+. 
salb ; Rinss ghanina(t), 
ghanineh. 

pillar, 8. dpe Amid; YS; 
rukn. 

pillow, s. Sse mukhad- 
da(t), emkhaddeh; d&&ro0 
massdagha(t). 

pilot, 8. gk, rubban; cry 
Yaiyis 5 5995 qaliwiz. 

pilot, v. 36 gid; gl saq; 
«so hada. 

pin, 8. upd dabbis. 

pincers, s. &%S kallaba(t), 
kellébeh. 

pine, &. 
ssnaubar. 

pioneer, 8, dad tali‘a(t). 

pious, a. 8 naqi; elle ssi- 

~ \eh. 


yy ssanaubar, 


pipe, V. ye} zammar. 
pipe, 8. (a musical instru- 
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ment) jeye mezmar ; 8,\ko 
sseffira(t). 

pistol, 8. os fard; &qrb ta- 
banja(t). 

pitch, 8. —53 zeft. 

pitcher, s. 8 jarra(t); Os 
qella(t), qelleh. 

pitiful, a. 3% shafiiq ; oo) 
raif. 

pitiless, a dle jafl; pyle 
seirem. 

pity, s. dos) rahma(t), rah- 
meh; 4 shafaqa(t). 

placard, s. cl elim. 

place, 8. «iS» makin, em- 
kén; @¢9e mauda‘. 

place, Vv. Hatt: a» wadas ; 
Jar ja‘al. 

plague, 8. we titin; by 
waba., 

plague, Vv. -pde ‘azzab, ‘ad- 
dab; lt allam; bls} 
aghaz, aghad. 

plain, a. sy musawi, em- 
séwi ; musattah, 
emsattah ; el, wideh; 
eye ssarih. 

plain, 8. je sabl; 
mahd. 

plain, Vv. «syp~ Sawwa. 

plainly, ad. (piel bi-akh- 
lass ; d=\,< bi-ssaraba(t). 

plainness, 8. S=\ye ssaré- 
ha(t); eb tesattoh. 

plaint, s. &\S® shekiya(t), 
shekéyeh. 
laintif, 8. (f° mudda‘l, 
medde‘e. 

plank, s. cy) lauh; 4» daff. 


dee 


——— 
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‘load, s. wh nabat; os 
nabt ; («;* ghers. 
plant, Vv. gy gharas; €&)}3 
zara‘, 
plantation, 8. jy» meghres; 
See mazra‘a(t), maz- 
r‘a(t). 
plaster, 8. (xe tin; bie mal- 
lat; (ae jassss. 
plaster, v. Wye tayyan; Urls 
kallas. 
plate, s. yao sahn; (3b 
tabaq. 
plateau, 8. »& zahr, dahr. 
platter, 8, Saab qas‘a(t) ; 
(Seb tabag ; («lS kAs, kés. 
plausible, a. @ie meqni‘; 
cstye mardi, 
play, 8. tS leb; 
le‘ba(t), le‘beh. 
play, v. -# la‘eb, le‘eb. 
player, 8. <3 la‘eb, lé‘eb. 
plea, 3. He ‘ella(t), ‘elleh; 
pel e‘tezar. 
plead, v. w= hajj; cycle 
hima. 
pleading, 8. gg-=\ ehtejij ; 
&elave muhima(t). 
pleasant, a se shaht; 43 
laziz. 
lease, V. Sarr ; 
: a‘jab ; SS loz, 
pleasing, a. Jet magbil; 
sirr. 
pleasure, 8. 8 lezza(t), lez- 
zeh ; be hazz; yy serar ; 
v\,*s} ensherah. 
pledge, 8. w® rahn; dnd, 
rahina(t), rhineh. 


Jasd 


weet 
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pledge, V. (y®) rahan ; ¢p2;\ 
arhan. 

plenty, 8. 8S kethra(t), ket- 
ra(t) ; 99 wuftr. 

plot, 8. Smmus dasisa(t) ; 
Sa.%e imakida(t), maki- 
deh. 


plot, Vv. gad dass; yl, ta- 
wimar; gs) GS kaman 
es-Sau. 

plough, 8. “\;~* mehris. 

plough, v. ed falah; “> 
harath. 

pluck, v. @5 qala‘;  sbs 
qataf; Y*5 natash. 


pluck, 3. del_em shejii‘a(t) ;. 


éo\ > jeri‘a(t). 

ee wv sadd; pbw sa- 
tam. 

plum, 8. ty khaukh; 3p 
berqogq. 

plumber, s. ple) rassssiiss, 
Yessssass. 

plume, 8. 
risheh. 

plunder, s. @ nahb; «Ww 
salh; det ghanima(t), 
ghanimeh. 

plunder, v. ~~ nahab ; —l~ 
salab. 

plunderer, s. ~\¢ nahhab; 
ok. sileb. 

plural, 8. @e> jam‘. 

ply, v. j® shaghal, shagh- 
ghal. 

pocket, 8. Sree juiba(t), 
Jaibeh; se jaib; 4, 
sila(t), sileh. 

pocket, v. 3 saraq. 


diy yy risha(t), 


857 


point, 8. 
seniin. 

point, Vv. dx qassad; cs 
nawa; pays ‘azam; 
rim ; (fy jal aahars 
(owt) bl azbar; wx bay- 
yan. 

poise, 8. yee ‘eyar, ‘yér; 
&3\50 muwazana(t), em- 
wézaneh. 

poise, V. jy Wazan. 

poison, 8. a~ Samm. 

poison, V. p~ SAMM; pew 
sammam. 

poisonous, a cs sammi; 
ale samun. 

police, 8. &be dabtiya(t), 
dabtiyeh; btas—~- mus- 
tahfiz. 

policeman, 8. le 
bintwe mustahfiz. 

Kulaw siydsa(t), 


se hadd; glu 


zabit ; 


policy, 8. 
siy¢seh. 

polite, a. +20) adib; cab! 
latif ; Gt anis. 

politeness, 8. s-\ adab; 
Ab} letf£; 43) reqqa(t). 

political, a. cowl soyasi, 
seyése. 

politician, 8. yale sayyas, 
sevyés. 

politics, 8. Sulpe sayisa(t), 
seyiiseh. 

poll-tax, 8. Says dariba(t) ; 
82% jeziya(t). 

pollute, Vv. ux= najjas; es 
wassakh. 

pollution, 8. du\e* najisa(t), 
nejéseh. 
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pomegranate, 8 gl, rum- 
min, remmén. 


pompous, a. yxhe muf- 
takhar. 
pond, 8. yt ghadir; dS,» 


burka(t), berkeh, 

ponder, V. &jy Wazan; yas 
tabassssar; el ta’am- 
mal. 

ponderous, a $8 thaugil, 
taqil. 

poniard, 8. > khanjar. 

pontiff, 8. ebeS\ y= habr el- 
a‘zam ; bUS\ el-baba. 

ontoon, 8. y+ mi‘bar ; 

- jeser ; Ss yengqal. is 

poor, 8. yah faqir; (ppSwe 
maskin. 

poorly, a Ue mushaw- 
wash, emshawwash; 4.22 
da‘if, d‘tf; Gele ‘alfl; (Arye 
marid. 

pope, 8. WLSt el-baba. 

populace, 8. a\sa\ el-‘awim ; 
wel, St el-aubash. 

popular, a. ale‘dmm ; 4 grave 
mahbib; 5 mashhir. 

populate, v. ~2‘ammar; j2\ 
ahal. 


population, s. J2\ ahl ; y\s.- 


sekkan, sekkén. 

populous, a. »ex ma‘mir; 
yole ‘imer. 

port, s. ye mini; VWye 
marfa ; ia marsa. 

Porte, s. dis} ~ el-bab 
el-‘ali. 

porter, 8s. je hammal, 
hemmél; jhe ‘atti, 
‘ettél; Je shayyal; 
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Qoor-keeper) wty baw- 
wib, buwwéb. 
porterage, 8. Sus hammi- 
leh; Sse ‘attaleh. 
portfolio, 8, See mah- 
fatha(t), mahfada(t) ; 
gli jezdin, jezdén. 
portion, 8. Ses gesma(t), 
qesmeh; 4S= hessa(t) ; 
pa~s qesem. 
portion, v. p~3 qasam; .a=' 
ahassss. 
portmanteau, 8. da ‘aiba(t). 
position, 8. @ ye mauda'; 
ye markaz ; je mahall, 
emhall. 
positive, a dS\ akid; (intm 
haqiqi. 
possess, v. lhe malak; ¢s—> 
hawa. 
possession, 8. “te melk ; 
J mall, méll; 3) rezq. 
possible, 2. ¢ mumkin ; 
Jorsve muhtaniel. 
post, 8. —~ie manssab ; Stab, 
wazifa(t), wazifeh. 
ostage, 8. BySt 8—\ ijrat 
- el-barid. ee 
ostmaster, 8. yt wre 
" mudir “baie ae 
éh.oJ} mudir, emdir el- 
bosta(t). 
post-office, 8. Say barid ; dows» 
bista(t). 
postpone, v. ,ys\ akhkhar ; 
cst) abga. 3 
postponement, 8. ye takhir. 
pot, s. 85 qedra(t); Ye 
hulla(t), helleh. 
potato, s. &b\ky batata(t). 
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potentate, 8s. Me malek; 
glib. sultan, seltan. 

pouch, 8. umS kis; wh> 
jerib ; dha mahfatha(t), 
mahfada(t). 

poulterer, 8. gles Ele bayyas 
dajij, beyyés djéj. 

poultice, 8. dxS labkha(t) ; 
&} lazqa(t). 

poultry, 8. geo dajaj, djéj. 

pound, 8. csylS\ jb ratl 
englizi. 

pound, v. g° daqq; Gs~ 
sahaq. 

pour, V. ~S~ sakab; 
ssabb ; (546 fadda; giv 
dafaq. 

powder, 8. ~\5 turab, trab ; 
wy sufaf; jt ghibir ; 
(gun-) Yy4 barid. 

power, s. 85 qudra(t); 8% 
quwwa(t), quwweh. 

powerful, a. ss qawe; wb 
gider. 

powerless, a. ye ‘jez. 

poz, (small-) s. «se jidre. 

practice, s. j\osx\ este‘mal ; 
Sule ‘ada(t), ‘adeh. 

practise, Vv. cae maras; 
Joncel esta‘mal. 

praise, 8. se hamd; 
shekr; ee madh. 

praise, v. t+ madah; ,<s 
Shakar; «= hamad. 

praiseworthy, a. > hamid. 


pray, Vv. eo ssalla; (2) 


tarajja; € 8 tadarra‘; 
les da‘. 
prayer, 8. \e, raja; Sb 


| precedent, s. 
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ssali(t) ; Slo ssalat; & a 
tederru‘. 

preach, v. «ke khatab ; be, 
wa‘az ; karaz; y+ 
Net rad = 

precaution, 8s. jd hizr; 
ula} ehteris. 

precede, V. Se sabaq ; eat 
tagaddam. 


| precedence, 8. ps® taqad- 


dum; Gs sabq; Spat 

afdaliya(t), afdaliyeh. 

Gi sibig ; 
estxve mutaqaddam. 

precept, 8S. gp qinim; 
kyo, wassiya(t), wassiyeh ; 
4 fard; &~ sunna(t), 
sinneh. 

precious, a (ys thamin, 
tamin; yy ‘aziz; ,sl 
faikher; (~~ nafis. 

precipitate, v. te tarah; 
Le} ahbat; »2 hawwar ; 
€~\ asra‘. 

precise, & eaee ssabih ; 
base madbit; 354 mu- 
daygqaq, emdaqqagq. 

preclude, Vv. @* mana‘; A> 
haram. 

predatory, a. +2 naheb, 
néheb; wl nahab, ne- 
héb. 

predestinate, v. y3 qaddar. 

predestination, 8. po taqdir ; 
ys qader. 

predict, v. \3\ anba; jdt 
anzar ; 4 tanabba. 

prediction, s. \ii\ enzar ; 855 
nabiiwa(t), nebdiweh. 
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predispose, Vv. jee mayyal; | 


\,@ hayya. 
predominate, v. + ghalab ; 
LL3 tasallat, tsallat. 
preface, 8. St muqgad- 
dama(t), emqaddameh ; 
é>lao dibija(t), dibéjeh. 
prefect, 8. ly wali; dablic 
mugqita‘a(t), emqit‘a(t). 
prefer, v. J faddal. 
preference, 8. jx tafdil. 
prejudice, 8. +~axi ta‘assub ; 
p>, wah. 
prejudice, v. Ae ‘arrad; 
wae ‘assab. 
Premier, s. pbcd\ jr) ess- 
ssadr el-a‘tham, el-a‘zam. 
preparation, Ss. staan! es- 
te‘did; slael a‘déd ; yas 
tadbir, oe 
repare, V. s® hayyah ; 
- taddar, acl a‘add. = 
prepay, v. @» daf‘; cal. 
salaf. 
prepayment, s. cal. salaf; 
cds taslif, teslif. 
preponderate, V. e+) rajjab; 
wl nif, néf. 
prescribe, v. y\ fimar; pS 
hakam; (4 farad; (~ 
sann. 
presence, 8. y9¢> hudir, 
hdir; 8,4 hadra(t). 
present, a. y= hader; Ysy* 
maujid. 
present, 8. &32 hadiyya(t), 
hdiyyeh; & hebba(t), 
habbeh; &be ‘atiya(t), 
‘tiyeh. 
pres nt, v. ye> haddar; yeb\ 
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?> 
athhar, azhar; .,»¢ ‘ata; 
es gaddam. 
presentation, 8. e248 taqdim ; 
lke} e‘tii, 
presently, ad. S\= halan; «>t 
elan ; 35% tawwa(t). 
preservation, S. bia 
Glo ssayina(t). 
preserve, v. b&> hafez; gle 
SSAD 3 Coty Waqqa. 
preserve, 8. ¢sty* murabba, 
emrabba. 
preside, Vv. )» tassaddar ; 
uly tariis. 
president, 8. Wy) TayiS; pr 
mudir, emdir. 
press, 8. (printing) Sse 
matba‘a(t), matb‘a; (ma- 
chine) makbes ; 
See ma‘ssara(t), ma‘- 
ssra, 
press, V. ums kabas; yo 
‘asar. 
pressure, 8. (constraining) 
yo hessr; $e tedyiq. 
presume, V. yd farad ; «poe 
khamman ; ¢yb zann; \)—" 
tajarra ; ple tajasar. 
presumption, s. Lp\ss qeviss, 
qyéss; lil efterid; 
eos tekhmin; 8,lu_ ja- 
sara(t). 
retence, 8. y2\s} tazihur ; 
x dle ‘alla(t): ‘elleh, 
retend, V. w&} za‘am; Jolie 
sf hawal ; Slat ta‘allal. vs 
pretender, 8. aa& za‘im; 
seve medda‘i. 
pretentious, & wx muta- 


hefz ; 
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kabber, metkabber; cle 
ssalef. 

pretext, 8. ye ‘uzr, ‘ezr; dle 
" Ila(t), elleh. 

pretty, a. cmt kiwayyis ; 
yb zarif; jeer jamil. 

prevail, v. —\£ ghalab; 3 
qahar. 

prevalence, s. &Jé ¢halba(t), 
ghalbeh. 

prevaricate, v. Ji hawal; 
bel ehtal. 

prevarication, 8. d= hila(t), 
hileh; Gla muhawa- 
la(t), emhaweleh. 

prevent, v. @+* mana’; 54> 
hajaz; 4s dadad. 

prevention, 8. &* man‘; so 
ssadd 

previous, a. Sle sibeq; 
Hl. silef. 

price, 8. «4 thaman, taman; 
ye~ ser; 4&3 qima(t), 
qimeh. 

pride, s. \xyS kuberya, ke- 
bryé; SS = takabbor, 
eee 

priest, 8. (2\S kéhin ; 
qussis ; cs) khire. 

primary, a. (3) awwale; 
sol assle. 

prince, 8. yre\ amir. 

princess, 8. 80} amira(t), 
amireh. 

principal, 8. (xy raiyis; pd 
mudir, emdir. : 

principality, s. 
ra(t). 

Principally, ad. eyes khu- 
ssissan ; 3,) awwalan. 


B Lol ama- 


— —— 
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print, 8. @> tab‘; dab ta. 
b‘a(t 


print, v. @b taba‘; po ba- 
ssam. 

printing, s. dc. teba‘a(t). 

prior, a Sie sibeq; Jol 
awwal; cd. silef. 

priority, 8. &3\ awwaliya(t), 
awwaliyeh ; cal salef. 

prison, 8. um habs; ope 
sejn. 

prisoner, 8. KYayreve Mahbis; 
yl asir. 

private, a csp» SITTe; (hb 
khafe. 

privation, 8. tel ehtiyij, 
ehtiy¢j. 

privilege, 8. jl) emtiyaz, 
emtiy¢z. 

prize, 8. \ae jazi. 

prize, V. y thamman, tam- 
man. 

probable, a. jetee muhta- 


mil, mehtemel; (pS 
mumkin, memken. 
probity, 8. Gr. ssedq; 


Klar} estaqgiima(t), este- 
qimeh. 
proceed, v. as qaddam ; 
—3 zahab; wh salak; 
eos taqaddam. 
asco s. j+ ‘amal; 
es 


roceeds, 8. mahsil ; 
- jee ae 
process, 8. S& tariga(t) ; 
iS kayfiya(t), keyfiyeh. 
procession, 8. See mau- 
kab ; yA ssudir. 
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proclain, v. yyc\ a‘lan ; (sol 
niida. 
proclamation, s. Noles mu- 


nidit, emnédét; gd} 
e‘lin. 

procure, Ve ly jab; jo 
hassal, : 


produce, 8. jol= hassel; de 
ghalla(t), ghalleh. 

produce, v. y&\ azhar; \> 
j4; 4, \ awrad. 

productive, a. +e muthmir, 
metmer; ~<0¢ khassib. 

profess, V. @& za‘am; (col 
ad‘a; yi aqarr; tye ssar- 
rah. 

professor, 8. pix» mu‘allim, 
em‘allem; ()+ mudar- 
ris, emdarres. 

proficient, a. ole miher ; 
yee shiiter. 

profit, 8. ~S kesb; 
rebh; q-—Se makseb. 

profit, Vv. ety rebeh; ~—S 
keseb. 

profitable, a. ss4¢ mufid, 
emfid ; @ nife’; ——“-o 
mukassab, emkasseb ; 
ety? murbeh. 

progress, 8. edd taqaddum, 
tqeddom; ee  nejih, 
njéh. 

progress, Vv. pS taqaddam, 
tqaddam ; e+ najah. 

prohibit, v. p> harram; @-- 
mana‘, 

prohibition, s. p= tabrim ; 
es man’. 

project, 8. 205 qassd ; yrs 
tedbir. 


oJ) 
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eoject, v. yt babbar; Est 
ekhtara‘ ; 4035 qassad. 

prolong, v. Js» tawwal ; + 
madd. 

prolongation, s. J23 tatwil, 
tetwil. 

promise, 8. dX, wa'd; dAcye 
mau‘ed. 

promise, V. dy wa‘ad; acl, 
wi‘ad. 

promontory, 8. A Gal) ris 
ard; @&& shenékh. 

promote, v. eS qaddam ; e+ 
najjah. 

promotion, 8. ass taqdim, 
teqdim; pst taqaddom. 

prompt, a. yele hader; ery 
sarih. 
rompt, Vv. Ve» harrad ; = 

3 hathth, ee 

promptitude, 8. &&>~ ser‘a(t) ; 
flee ‘ajala(t), ‘ajaleh. 
romptly, ad. de bser- 

. ‘a(t); Gar be fajalacty: 
b‘ajeleh. 

promulgate, v. y&\ ashhar ; 
y* nashar; €¥5\ azi‘. 

promulgation, 8. j4&\ esh- 
har; > nashr. 

pronounce, v. &4 lafaz; 3 
nataq. 

pronunciation, s. bi lafz; 
bas talaffuz. 

proof, 8. jXe dalil; gle 
burhan ; &.  baina(t), 
baineh. 

prop, V. dk 
‘aniad. 
ropagate, Vv. ys nashar; 

. oe hahie: Za asha‘. 


sanad; 6< 
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proper, & s~\xe munasib, | protect, v. (> hama; (35 


emnéseb ; (833 layeq, lé- 
yeq; Silye muifegq, em- 
wéfeq. 

property, 8. je mil; we 
mulk, melk; &- meta‘; 
ely beta’; Ge haqgq. 

propitiate, v. —Absax\ esta‘ 
taf; (4) taradda. 

proportion, 8. di 5 nasaba(t), 
nasbeh ; du. lt muqiiya- 
sa(t), emqiyeseh. 

proportion, v. Jee ‘adal; 
owl nisab. 

proposal, 8. (Aye ‘ard ; ye 
tekhbir. 

propose, V. (pe ‘arad ; pds 
qaddam ; ys khayyar. 

proprietor, s. Sse mallak ; 
HS} qek ssiiheb el- 
melk. 

propriety, s. (decorum) 
adab; lJ  layéiqa(t) ; 
doi  hishma(t), hish- 
meh, 

prorogue, v. y*\ akhkhar; 
Je) ajjal. 

prosecute, v. ..co\ edda‘a; 
sete dii‘a. 

prosecution, gs. alc\se mu- 
GA‘At; cogs da‘wa. 

prosecutor, 8. .&+ mudda‘i, 
medde‘e. 


prosper, v. ex najah; ($b, 
watt 


prosperity, 8. tle najah; 
yusr. 

prostrate, v. @3.\ awga‘; t> 
tarah. 


waga. 
protection, 8s. &e hemi- 
ya(t), heméyeh; &lyo 


sseyana(t), sseyéneh ; a. 
sanad ; @j ‘awn. 

protector, s. gel hime; 
cselae muhdme, emhime. 

protectorate, s. &b= hemi- 
ya(t), hméyeh. 

proud, a Sv mutakabbir, 
metkabber. 

prove, Vv. «yp barhan; oe 
bayyan; «wt athbat, 
atbat. 

provender, 8. Se ‘aliq; 
cle ‘alaf, ‘alf. 

provide, v- y= haddar; i». 
hayya; ;@ jahhaz. 

providence, 8. Sed3 &lsdt 
el-‘enayeh el-elihiy yeh. 

province, s. SY ayala(t), 
eyéleh. 

provision, s. 8\,; zawwi- 
da(t), zuwwédeh; d&g 
miina(t), mineh. 

provision, Vv. ye Jahhaz; 9}. 
zawwad. 

proviso, 8. by& shart. 

provocation, s. éblé} agha- 
za(t), aghaida; V*x)=* teh- 
rish. 

provoke, v. y= harrak ; bis} 
aghaz, aghad. 

prowess, 8. Selqe shaji‘a(t) ; 

batsh 


& 


proximate, a 2,3 qarib. 
proximity, 8. «sy qurb, 
qerb ; j\5> jawar. 
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proxy, 8. Sey wakil; AS, 
wakala(t), wkéleh. 
prudence, s. &b fetna(t), 
fetneh ; 5,0, bassira(t). 
prudent, a. je hazim; 
eile ‘agil. 
public, a. ale ‘imm 3 csyio> 
jamhirt. 
public, s. piss\ el-‘imm ; dt 
el -emma(t), el - emmeh ; 
else} el-‘awim. 
publication, s. g\ a‘lan; 
y@\ eshhir; @-» tab’. 
publish, v. yie\ a‘lan; > 
nashar; @ taba‘. 
publisher, 8. wpS\ ab na- 
sher el-kutib. 
puff, v. eg nafakk; 4 
lahath, lahas. 
puissance, 8. 835 qudra(t) ; 
8,5 quwwa(t), quwweh. 
puissant, a. cs Qawe; dite 
meqteder. 
ull, v. @é gala‘; y> jarr. 
ie are acgabad: 
punctual, a. $5 mudaq- 
qiq, emdagqaq; byni- 
madbit. 
punctuality, 8. yo 3} be dabt 
ez-zamiin. 
punish, v. (pols qiissass ; 
Sle ‘gab. 
punishment, s. p\<3 qessass ; 
wplic eqiib. 
pupil, 8. 4S talmiz, tal- 
mid. 


purchase, v. .sy4\ eshtara ; 
«sy shara. 

pure, a. Abs nazif, ndif; 
cs naqt. 
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urge, V. —&% nazzaf, nad- 
daf ; »& tahhar. 
purify, v. ye tahhar; (8 
naqqa. 
purity, s. &\e tahara(t) ; 
é,\% neqiaiwa(t), neqiweh. 
purple, 8. w\sz)\ arjawan ; 
csyeby? bartiri. 
purpose, 8. + qassd; (yA 
gharad; aly mariim. 
purpose, V. <5 qassad ; csei 


nawa. 
purse, 8. alo CweS kis 
darihem. 
pursue, v. @S taba‘; Ged 
lihag; (st sa‘a; ty 
wari. 


pursuit, 8. ELS) etbes; jes 
sheghl. 

purvey, V. gh» min; ye jah- 
haz. 

purveyor, 8. oles mawwan, 
miiwén ; Best oe) amin 
el-mtina(t), el-mtneh. 

push, v. p=\y ziham; eo 
dafar; @bo dafa‘; Ado 
dafash. 

push, 8. ésb0 daf‘a(t); @o 
daf*. 

put, v. t= hatt; @t) wada‘; 
Jae ja‘al. 

puzale, s. &.= hira(t), hireh ; 
Asse mashkala(t), mash- 
kaleh. 

puzale, Vv. y= hayyar; sh; 
rabak ;  ~ty® ‘arbas. 

pyramid, 8. py® haram. 
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quail, 8. dl» sumini; 
Slew summana(t), semm- 
neh. 

quake, v. Se) rajaf, rejef; 
ass} erta‘ad. 

quake, 8. es) ertejaj. 

quaking, 8. “=, rajfa(t), 
rajfeh; sc, ra‘da(t), 
ra‘deh. 

qualification, s. 63 leyi- 
ga(t) ; j24% ta‘dil, te‘dil. 

qualify, v. (to moderate) Joe 
‘addal; 4b} lattaf. 

quality, 8. &&° ssefa(t) ; Es. 
naw‘; ce jens. 

qualm, s. §y4¢ ghashwa(t), 
gchashweh. 

quantity, 8. 3 qadar ; ,\aie 
meqdiir. 

quarantine, 8. Ws) kiran- 
tina, krantina. 

quarrel, s. &e;e muniza- 
‘a(t), emnéz‘a; Ely nazi‘, 
nezé‘; ales khessim. 

quarrel, v. @\s khiinag ; 
&6 niza‘; pelt khi- 
ssam. ; 

quarter, 8. @y rub‘, reb; by 
bunt. 

quash, v. je\ abtal; Gar 


sahaq; ¢~ nasakh ; 
fasakh. al 


quay, 8. Awe, rassif; d<.} 
eskala(t). 

queen, 8. SSle malika(t), 
malekeh. 
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queer, a. ~2xy* gharib; job 
nider, néder. 

quell, v. —té ghalab; ass 
qamas‘ ; \s hadda. 

quench, v. ge taffa; abl 
atfa. 

question, s. S\p siVal; 
SL» musila(t), emséleh. 

question, v. J» sa’al; pgirl 
ns yes! estakh- 
bar. 

questionable, a. hit} wrod 
taht esh-shakk. 

quick, a. @y~ sari‘; jee 
‘ajil. 

quicklime, 8. (ste yt CaS 
kils ghair metfe. 

quickly, ad. Jel be ’l-‘ajal ; 
\ag~~ sari‘an. 

quickness, 8. && gur‘a(t) ; 
dae iiala), “ajaleh, 

quicksilver, 8. ($23 zibaq ; 
\yb ferrir. 

quiet, a. .s® hade. 

quiet, 8. &=\, raha(t); SX. 
sekut. 


quilt, s. ciled lehaf, lhaf; 
alj~ hrém. 

quinine, 8, \igs bys gina 
qint ; 4S kina. 

quinsy, 8. 3s khuniiq, 
khennaq. 

quintal, s. )\5 qantir, qen- 
tar. 

Quire, 8. 39 AS aff waraq ; 
Sb talhiya(t), talhiyeh, 
tarhiyeh. 

wit, v. SS tarak; 
: khalla. : a 
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quit, s. (Ale khialiss; sy 
bare; 4 ma‘tiq. 

quite, ad. push be ’t-ta- 
mim; &JS be ’l-kel- 

- liya(t), be ’l-kelliyeh. 

quittance, 8. &y5 tabriya(t), 
tebriyeh; cede khaliss. 

quiver, v. As, rajaf, rejef ; 
yet ehtazz; 4,\ erta‘ad. 

quota, 8. &e> hessa(t) ; «0 
nassib. 

quote, V. (23) eqtabas ; css) 
wt rawa ‘an. 

quotidian, a. cs*9 yaume; 


eg OS kull, kill yaum. 


R. 


rabbit, 8. —5,\ arnab. 

rabble, 8. ~\2\ aubiish ; ol4,' 
aughad. 

race, 8. (AS\, rikad; (AS) 
rakd ; k~ sebaq. 

race, v. (@S\, rakad; gil. 
sibaq. 

radiate, v. @*s& sha‘sha‘; 
yV andr; bel adi. 

radical, a. dl assle; (awl! 
asise. 

radish, 8. je fejl; Ups 
fejla(t), fejleh. 

raft, s. dsee ma‘dtya(t), 
madiyeh ; ot tanf. 

rag, 8. Sbyes sharmita(t) ; 
ds herga(t);  dbybys 
shartita(t). 


| 
| 


a nr 





4 
e 
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ge, 8. set ghadab; byt 
ghaith, ghaid. 

rage, V. “st ghadab; Elst 
eghtath, eghtad. 

raid, s. §\& ghara(t); Gee 
hamla(t). 

rail, V. ge BAayyaj; jd> 
jadar ; ye sawwar. 

railroad, 8. Rdast gb 
tariq el-hadid. 

railway, 8. wd 6S sekket 
hadid. 

raiment, 8. wl!  thiyib, 
tyéb; (ald lebas. 

rain, 8. joe matar; (gt 
shete. 

rain, V.  s& shatta; jbl 
amtar; \6 ghath, ghat. 

rainbow, 8. Ty cvs qaus 
quzah ; ues aquatic 

raise, V. @5 rafa‘; Jj shal, 
shéi. 


7Q181N, 8. “23 Zabib, zbib; 
Kx zabiba(t), zbibeh. 

rake, Vv. —y jaraf. 

rally, V. @e> jama‘; pe 
damm. 

ram, 8. US kabsh, kebsh. 

ramble, v. \o dar; th sah; 
el» ham. 

rambler, s. 
cle siyéh. 

rampart, 8. (»\;~» metras, 
metrés ; y~ sur. 

ram-rod, 8s. Ss emdakk ; 
éSue medakka(t), emdak- 
keh 


joo dawwar ; 


rancour, s. daz) bughda(t) ; 
di> heqd; (ye deghn. 


range, 8. te ssaf. 
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range, V. He ssaff; ++) 
rattab. 

rank, 8. yew 
sater. 

rank, Vv. cto ssaff; sy 
rattab. 

ransack, V. «@ nahab ; +d. 
salab ; U3 nabbash; (3 
fattash. 

gansom, 8. \Sb fada; dus 
fadiya(t), fadiyeh. 

ransom, V. ¢s% fada; (ale 
khallass. 

vant, v. ;%s fashar; jJ2 
hazar; > hatar. 

ranter, 8. 4s fashshar ; ,\io 
hazzar. 

rap, V. $9 daqq; & qara‘; 
SP taraq. 

rapacious, a. able khatif; 
EuUb temmé; wh. sal- 
lab. 

rapid, a. @y~ sari’; Joa 
‘ajul. 

rapidity, 8. Sey sur‘a(t) ; 
Slee ‘ajala(t), ‘ajleh. 

rapine, 8. e nahb; «+ 
nahb; wslbss! ekhtetaf. 

rare, a. yo nadir, néder. 

rascal, s. l= gl ebn 
harim ; ¢ + khabis. 

rascality, 8s. Sus khabi- 
sa(t), khebéseh. 

rashness, g, &u\b tiyisha(t), 
teyésheh. 

rasp, 8. dyve mebrad ; Byte 
mebshara(t). 

rat, s. 6 far; Se jurz; 
(9% Jardaun. 

Tate, 8, yw ser; yds qadar ; 


who sgssaff; 
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Secs gima(t), qimeh ; oy 
thaman, taman. 
rate, V. pd Zamm; a sha- 


tam; cf#sc ‘anaf; (to 
value) yx sa“‘ar; yes 
thamman, tamman; (to 


taw) S52 (yb farad dart- 
ba(t), daribeh. 

ratify, V. $% haqqagq ; Srle 
ssidaq ; «~s! athbat, at- 
bat. 

ration, 8. &e hessa(t) ; Sle 
‘aliifa(t), ‘alifeh. 

ravage, V. > kharab; yes 
dammar. 

rave, V. «sy haza; pp 
hatram ; ,42 hazar. 

raven, 8. p\* ghurab; 
ple shijeb. 

ravine, 8. Seo madig ; +34} 
akhdaid; (gle khang. 

ravish, v. ths khataf; 
vast} eghtassab; e—-+5 
fadah; et elke hatak 
g¢hassban. 

Taw, & <3 Dal; gb fajj. 

razor, 8. Q#y* mis. 

reach, v. » madd; Jey 
wessel; & balagh; 3a) 
leheq. 

read, v. \ys qara; & tala. 

reading, 8. &\;5 qeriya(t), 
qeréyeh; 83% taliwa(t) ; 

ee dars; ksJikbe mutii- 

la‘a(t), emtiila. 

ready, a. yele hider; darwe 
musta‘idd, mest‘edd. 


| real, a. (sisi haqiqi; esac 


ssabih, 
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realise, v. Sy\ adrak; (gf 
haqqaq; _y-*\ ekhtabar. 

reality, 8. “tie hagiqa(t) ; 
dao ssehha(t). 

really, ad. dite hagigatan ; 
Sites! db fi ’l-haqiqa(t). 

realm, 8. ie mamlaka(t), 
mamlakeh. 

reap, V. ro hassad. 

reaper, 8. dle hassssiid ; 
dole hassed. 

rear, 8. \y wari; dls 
khalf; (of an army) 
siiqa(t). 

rear, v. (to bring up) <3) 
rabba; (to raise) >) 
rafa‘; «~< nassab; alsl 


aqim. 
reason, 8 fae ‘aql; pas 
fehm ; »% fekr. 


reason, V. = biihas ; (4, 
fawad ; S\5 tazakar. 
reasonable, a.  g5lye 
wifiq, emwafeq. 
rebel, 8. (sole ‘disse; (oth 
baghi. 
rebel, V. (ge ‘assa. 
rebellion, 8. “+5 fetna(t), 
fetneh ; wor ‘essyén. 
rebuke, v. ¢t9 wabbakh. 
rebuke, 8. &3\xe mu‘ataba(t), 
em‘iitabeh ; gets taubikh. 
recapitulate, v. (as) lakh- 
khass; 5S karrar. 
receipt, 8. Jyey wussitil. 
receive, V. o> tesallam; JU 
nil; 45 qabel; (43 qa- 
bad; ds} akhaz, akhad. 
receiver, 8. cae muhssel ; 
a's qiibel. 


mi- 
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ent, a. dd jadid, jdid. 

reception, 8. J\sk\ esteg bil ; 
as) akhz, akhd. 

recipe, 8. Sa, wassfa(t) ; 
ole ‘alaj, ‘léj. 

reciprocate, v. jx badal; 
Job badal; (4,\e ‘awad. 

recite, Vv. (S> haka; bs 
khatab; op sarad; (5 
qassss. 

reckon, v. (to compute) = 
hasab ; )93 qaddar. 

reckoning, 8. we hisib, 
hes¢b, hséb. 

recognisance, 8. DUS kafa- 
la(t), keféleh. 

recognise, v. 3° ‘araf, ‘eref. 

recognition, 8. Sse ma‘ri- 
fa(t), ma‘rafeh. 

recollect, v. Si tazakkar ; 
ys fatan ; $5 zakar. 

recollection, 8. $3 zekr; bls 
khiter; j\ bal, bél. 

recommend, V. sy WaSSssa. 

recommendation, 8. Gm 
wassiyya(t), wassiyeh. 

recompense, V. «sr jJaza; 
csi> jiiza; (b\S kafa. 

recompense, 8. ' >) ejra(t) ; 
\yo Jaze ; Sui<e mekAfat. 

reconcile, Vv. eile tassalah. 

reconciliation, 3. da/lee mu- 
ssilaha(t), emssilha; gle 
sselh. 

reconnottre, v. —&sS kashaf ; 
cwws tajassass. 

record, 8. &s= hejja(t), hej- 
jeh; de daftar. 

recover, V. }o> hassal ; ot! 
estaradd. 
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recreation, 8. &® nazha(t) ; 

, &desd tasliya(t), tasliyeh. 

rectify, V. ee sabhah; Jor 
‘addal; ps3 qawwam. 

rectitude, 8. Se\trw\ esteqa- 
ma(t), esteqameh. 

recur, V. \qel\ sq) eltaja. 

ved, & yoo\ ahmar. 

redeem, V. <5 las fada; wb 
fakk. 

redeemer, 8. (sve mukhal- 
less, emkhalless;  s5-\ 
fade. 

redenyption, 8. ypd+ khelass ; 
Yb fada. 

redoubt, 8. «o> hessn ; (yal ,v 
metrés; dylb taibiya(t), 
tabiyeh. 

redress, v. So tadarak ; 
urs ‘awwad; cto! an- 
ssaf. 

reduce, V. (as naqqass; ji 
qallal. 

reduction, 8. (exis tanqiss ; 
Jae teqlil. 

reed, 8. Ws ‘id; d<5 qassa- 
ba(t), qassbeh. 

reel, 8. &ebsS kauftya(t), ki- 
fiyeh., 

reel, v. «3 kawwaf; J 
fatal; ey baram. 

reference, 8. Sees taujih ; 
Sle} ahala(t), ahdleh. 

refine, v. .ste ssaffa; Yeas 
mahhass ; gt naqqa. 

refinement, s. 65\yb zarifa(t), 
zerdfeh; Gilt} letafa(t), 
letéfeh ; S405 tessfiya(t), 
tessfiyeh. 

reflect, v. SS tafakkar; yas 
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tebassssar; ,}- te’am- 
mal, 

reflection, 8. fekr; SS 
pera : vos ag 

reform, v. ghe ssallah; pss 
qawwam; a nazzam. 

refrain, V. &ve mana‘; As 
kaff. 

refresh, V. t\yu\ estarih; 
o\,\ arah ; ¥» barrad. 

refreshment, 8. “sb; tertib ; 
alab ta‘im. 

refuge, 8. \ebe malji; (= 
hema. 

refund, V. @) Yajja‘; »%) 
radd ; «54, wafa. 

refuse, V. (As, rafad; cg 
aba. 

refute, v. pS (a naqd el- 
kalim ; ») peer 

regard, V. p=\ e‘tabar ; 
een as lahaz. on 

regard, 8. Soe muliha- 
piel ‘ jhecel Ae 
_ alse! ehterdm ; ak- 

ani ; alas} ee 

regency, 8. Sls niyaba(t), 
niyabeh. 

regent, s. abe 24 nayib 
malek, 

regiment, 8. <s¥ alai; 45, 
ferga(t) ; SS katiba(t), 
katibeh. 

region, 8. pes} aqlim; 3 
Sante: 8,45 tire, : 

register, 8. »so daftar; ja~ 
sejell. 

regret, 8. ctu asaf; Solus 
nedaéma(t), nedimeh. 
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regrét, V. tulS ta‘assaff ; 
eS nadem ; >= tahassar. 

regular, a. (orderly) yh 
manzim; ye murat- 

' tab, emrattab. 

regularity, 8. bet dabt ; +-~3,5 
tertib ; ples entezim. 

regulate, v. ps nazzam ; 
«5, rattab; Joe ‘addal. 

regulation, 8. pes tenzim ; 
is tertib; sacl gi‘e- 
da(t), qa‘deh; gsls gi- 
nin. 

reign, v. ee malak. 

reign, 8. S&eS= hekima(t), 
‘hektimeh annie a 
na(t), saltaneh ; 8,0 daw- 
la(t), dawleh. 

rein, 8. «Sjo dazkin; gle 
‘enén; ple; zemém. 

reinforce, v. »\ amadd ; 
«le ‘Awan. 

reinforcement, 8. x0. em- 
dad, emdéd. 

reject, v. (to refuse) (Ab, ra- 
fad. 

rejoice, V. ty fereh ; »» sarr; 
ger! ebtahaj. 

rejoicing, 8. ty farah; yy 
surir. 

relate, V. (3S haka; ps 
khabbar ; (43 qassss. 

relationship, s. &\;3 qari- 
ba(t), qerabeh. 

release, v. cals Ikhallass; 
wel a‘taqg; sl atlaq; 
wee SAYYAD; Ut aflat. 

release, 8. SM\ etlig; yx 
‘at; “ees tesyib. 
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reliable, a wwe amin; (5S) 
é3\ yerkan elaih. 

reliance, 8. dsc} e‘timad ; 
J\St ettekal. 

relief, 8. (charity) Sach. 
musid‘ada(t), emsé‘deh ; 
dx. hasana(t), hasaneh ; 
&3x0 ssadaqa(t); (aid) 
ove madad ; wslew!t es‘Af. 

relieve, v. (to ease) wAds. 
khaffaf; cl,¥ arih; (to 
help) taut as‘af; sel 
amadd. 

religion, 8. gid din; de 
mella(t), melleh. 

relinquish, v. SS tarak; de 
khalla; sm» sayyab. 

rely, Vv. JS\ ettakal ; sx} 
e‘tamad. 

remain, Vv. <s baqa; ele 
dam, dém. 

remainder, 8. &s% baqiya(t), 
baqiyeh; 34 bagi; de 
fadla(t), fadleh. 

remand, V. @r rajja‘; v\cl 
a‘ad. 

remark, v. §¥qal; oll afad. 

remedy, 8. oe\ essldh; gi 
‘eléj ; \,o dawa. 

remedy, V. eio\ asslah. 

remember, v. 383 tazakkar ; 
x3 zakar; (sks faten. 

remind, v. 3 zakkar; 
fakkar; yy fattan. 

remit, v. (to forgive) \s 
‘afi; gel. simah; ,Aé¢ 
ghafar; (money) J) 
arsal; 4; ba‘ath, ba‘at. 

remittance, 8, Q\y~ hawé- 
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la(t), hewéleh; jJl»\ er- 
sél. 


remonstrance, 8. -p\s ‘etéb; 
&jlexe mu‘dtaba(t), em‘a- 
tabeh. 

remonstrate, V. s\e ‘atab; 
yl anzar. 

remorse, a wet ‘paignene 
ndémeh; » ae tau- 
bikh ed-damir. oe 

remote, a. 6%) ba‘id, bd. 

remove, v. J nagal; J 
shal. 

remunerate, V. csi» jaza; 
Wis kafa. 

remuneration, 8. 6s\S« mu- 
kafa(t) ; \ye jaza. 

rencounter, V. svle gsiidaf. 

‘end, Vv. @y* kharaq; by 
sharat ; 3y* mazzaq. 

render, Vv. % radd; @ 
rajja‘; (uel a‘ta. 

rendezvous, 8. sive malqa; 
ocye mau‘id. 

"enew, V. dd Jaddad. 

“enownce, Vv. yS\ ankar; As) 
rafad. 

*enOWN, 8. expo ssit; Sgt 
shehra(t). 

rent, 8. \)S kiri, keré; 5>\ 
ejra(t). 

“ent, V. «ssl estakra ; y>\ 
ajar; .s)S\ akra. 

“epair, v. elo ssallah; ¢, 
ramm. 

‘eparation, 8. ex tasslih; 
ewes termim. 

"epay, V. (shy wafa; sbi 
awfa. 
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repeal, v. je battal; 
nasakh; Ss‘ abtal. aa 

repeat, V. yS karrar; Jle ‘fd, 

repel, v. 9, radd; @bo dafa‘. 

repent, v. pads nadam, ne- 
dem; »\ tab, téb. 

repentance, s, Ss nada- 
ma(t), ndémeh ; &,F tau- 
ba(t), taubeh. 

replace, V. @ry rajja; ves 
‘awwad. 

replenish, v. ve mal&; 92 
‘abba ; fa‘am. 

replete, a. ye malin, em- 
lén; de memtale. 

reply, V. e9\e jawab ; ple! 
ajab. 

reply, 8. \y> jawab, jawéb. 

report, V. yx khabbar ; yt 
akhbar. 

report, 8. y* khabar. 

repose, V. c\y*~\ estarih. 

repose, 8. 6=\, riha(t). 

reposit, V. Ey wada‘. 

reprehend, v. @> lim; @ty 
wabbakh. - 

reprehension, 8. aum ; 

"Lake miulamia(t), emlé- 
meh; ¢v9 taubikh. 

represent, V. (py ‘asad; yo! 
azhar. 

representation, 8. mr teq- 
dim ; )4é\ ezhar. 

representative, 8. jeS, wakil ; 
2 niyeb. 

repress, V. manna’ ; 

 Gahat aki akhda‘. - 

reprimand, Vv. ét) wabbakh. 

reprisal, s. )S\ st akhth, 
akhd et-tar. 
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reproach, Vv. ys ‘ayyar; 

T yabbakh. 2 

reprobate, a. Sosye marzil ;s 
ueyiye marfid. 

reproof, 8. ap laum; qe 
fetéb, ‘téb; ga? taubikh. 

reprove, V. p> lam; ¢%, wab- 
bakh. 


reptile, 8. 4&4 dabba(t), deb- 
beh ; &ls; zehafa(t), ze- 
hafeh. 

republic, 8. )s¢6> jJamhir; 
& see Jamhiriya(t), jam- 
hiriyeh. 


repudiate, V. (As rafad ; St . 


ankar. 

repudiation, 8. (As, rafd ; 
SY enkiar. 

repulse, v. 9 dafa‘. 

repulse, 8. €45\ endefit‘. 

repute, 8. ewo ssit; 8g 
shehra(t). 

request, 8. ced) eltemas; 
\ey raja. 

request, V. + terajja; 
aa talab Saat elta- 
mas. 

require, v. 3s! e‘taz; gel 
ehtaj. 

requirement, 8. g=\ ehti- 
yéj ; +b talab. 

requisite, a. p33 lazim ; ¢syy2 
durire. 

requite, Vv. «Ae ‘awwad; 
coilS kaif; csjle jiza. 

rescue, V. yale khallass; (= 
najja. 

rescue, 8. (eas takhliss. 

resemblance, s. &g\- mu- 
shabaha(t), emshébha. 


MODERN ARABIC MANUAL. 


(2, 


resemble, v. && ashbah; 
&jle shabah. 

resentment, 8. 6o\4S kasha- 
ha(t). 

reserve, V. (> khazan; wle 
ssin; se khabbi. 

reservoir, 8. eye ssihrij; 
CS oe haud. 

reside, Vv. (Se sakan; pls} 
aqdim. 

residence, 8. eve mahall; 
ea maskan ; J}+* man- 
zel. 

resident, 8. (minister) aSy 
8,0 wakil dawla(t), daw- 
leh ; ate safir. 

resign, V. _sia+\ esta‘fa. 

resignation, 8. \istu\ esti‘fa. 

resin, 8. &e ssamagh, 

resist, Vv. as qiwam; le 
didd; @ mana‘. 

resistance, 8. &\i mugi- 
wama(t), emqawmehb. 

resolute, & sy® ‘azim; gly 
rasekh. 

resolution, 8. aye ‘azm 3 Sy~) 
resikh. 

resolve, V. 4a3 qassad ; ro} 
e‘tamad. 

resort, 8. @<qre méjtama'; 
lple malja. 

TEBOUTCE, 8. 
o,', wéred. 

respect, v. yet e‘fabar; 
pro} ehtaram; aS kar- 
ram. 

respect, 8. j\_xst 
a\zo\ ehterdm. 

respectable, a. >see mu'‘ta- 


Sye maurad; 


e‘tebar ; 


VOCABULARY. 


bar; py<* mukarram, em- 
ite, v_ aX akhich 

respite, V. \ a ar ; 
ental Jet ajjal. i 

respond, V. ‘se jaiwab; 
wplet ajab. 

responsibility, s. SU kafi- 
la(t), kféleh; &Jlbe mu- 
talaba(t), emtdlabeh. 

responsible, a. jxdS kafil; 
qyels daimen. 

rest, s. Ss\, rihah; pb 
salam. 

rest, v. cll estarah ; gibt 
etmén. 

restore, V. %, radd; @>) 
rajja‘. 

restrain, V. @¢ mana‘ ; y= 
hajaz. 

restraint, 8. le dibet; ale 
mane‘. 

restrict, V. y= hassar; y= 
hajaz; Js haddad. 

restriction, 8. yo hassr ; 02.45* 
tehdid. 

result, v. jam hassal; 3 
nataj. 

result, 8. jolm hassil; d&g. 
natija(t), netijeh. 

resumé, 8. Sols khaiiisa(t) ; 
J+qre mejmal. 

resurrection, 8. &3 qeya- 
ma(t), qeyémeh; 
ba‘th, ba‘t. 

retain, V. el amsak ; gi 
abqa. 

retainer, 8. ky\b dabet ; lle 
mések. 

retaliation, s. e\t3\ ente- 
gim. 
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retard, v. y*\ akhkhar; el 
a‘iq. 

retire, Vv. —jyad\ enssaraf. 

retreat, v. 3\ ertadd; yot 
adbar ; (eS nakass. 

retreat, 8. vl5,\ ertedéd ; 
<sye5 qahqera; (eS nakss. 

return, Vv. o\e ‘id ; ary raja‘, 
rejye‘. 

return, 8. ds») raj‘a(t); 
Egr) rej’; %) radd. 

reveal, v. tl azhar;  >9l 
awha ; vst a‘lan. 

revelation, s. ett ezhar 
gc} e‘lén. 

revenge, 8. 4% naqma(t), 
naqmeh. 

revenge, V. @% nagam ; pis} 
entaqam. 

revenue, 8. Syeare mahssil ; 
jee dakhl. 

revere, V. ay karram; yy 
waqqar; p=! ehtaram. 

reverence, 8. a\y=\ eliterim ; 
54 waqilr. 

reverse, V. Is qalab; US 
‘akas. 

reverse, 8 (we ‘aka; Salo 
dihiya(t), déhiyeh. 

review, 8. éa-\ys murija‘a(t), 
emré]‘a. 

review, V. @r\, raja‘; (troops) 
sight se bb nizar ‘ard 
ej-jend. 

revile, V. a shatam ; “~~ 
sabb; jy ‘azzar; yo 
‘ayyar. 

revision, 8. esx tesshih; 
ay\yo murija‘a(t), em- 
réj‘a. 
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revive, Vv. (s\ ahya; bs 
nashshat. 

revoke, v. ja battal; gs 
fasakh ; ~~ nasakh. 

revolt, 8. west ‘essyén; 0,45 
temerrud. 

revolution, s. +s\ enqilab ; 
wlyst ‘essyén. 

reward, 8. \yr jazi; SU\S~ 
mukafat, emk¢fét. 

reward, V. sj» jiza; Lese 
‘awwad. 

rhubarb, 8. 33,\, rawand. 

rib, 8. ele del‘. 

ribbon, 8. kx» sharit. 

mice, B. jy TUZZ, rezZ; j9)\ 
aruzz. 

rich, a. (s* ghani; Jle 43 
zi mal, mél. 

rid, v. (Ale khalass; 4, ta- 
rad. 


riddance, 8. .p\* khalass ; 
dle najit. 

vide, ¥. “-S, rakib, rekeb. 

ridicule, 8. 50 maskha- 
ra(t); y® haz’. 

ridicule, Vv. «sye~\ estehza ; 
lee dehk ; ',2 haza. 

rifle, v. 9 nahab; «1. 
salab. 

rifle, 8. &si4 bundiqiya(t), 
bendqiyeh; 8,4 bari- 
da(t), birddeh. 

right, a. (proper) 34\y° mu- 
wafeq ; «323 layeq. 

right, 8. 3~haqq; J ‘adl; 
wile} enssaf, 

righteous, a. lc ssideq ; 
cle ssiileh ; 4 barr. 
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Righteousness, s. 5? berr; 
«sp taqawa. 

rigour, 8. §s= hedda(t), hed- 
deh; &+\,o ssarima(t), 
ssarameh. 

ring, 8. Se halqa(t); ss 
tauq. 

ring, V. 3° daqq ; & qara‘; 
«) Tann. 

riot, 8. <5 fetna(t), fetneh ; 
és hawsha(t), hawsheh. 

ripe, & spe mustawi, 
mestwe. 

ripen, V. .sy~\ estawa ; 3,01 
adrak. 

rise, V. a's qam ; (4@ nahad ; 

‘alla. 

rise, 8. pled qeyém; UA 
nubid. 

risk, 8. khatar; Sblse 
mukhatara(t), emkhatra. 

risk, ‘v. le khatar; sje 
jazaf. 

rival, & gies musibaq, 
emsébaq. 

rival, v. (wl nafas; gre 
sabaq. 

river, 8. @ nahr. 

road, 8. &&~» sekka(t), sek- 
keh; eye tariq; Wy 
darb; Je sabil. 

roam, v. Sie jil; ch sab; 
j\o dar. 

roast, V. «sy» shawa; y= 
hammar. 

roast, 8. 44S kabab. 

vob, Vv. gy» saraq; che 
Khataf; «-< nahab. 

robber, 8. «- luss, less; 
cs—*l> hardmi, hrame; 


VOCABULARY. 


Yo serraq; js nesh- 
shal, voebetal® 
atid 8. Sse serga(t) ; 3 
nahb. 
robe, 8 ‘wy thaub, taub; 
to, reda; de hella(t). 


rock, 8. §% se ssakhra(t), 
yao ssakhr. 


rock, Vv. 52 hazz; 45 zab- 
zab. 

rocket, 8. tyke ssarikh. 

rod, 8. ‘ew qgadib; le 
‘assa. 

rogue, 8. \Se makkar ; A 
khabith, khabis. 

roll, v. (to turn) eg dah- 
Taj; se) zahlag. 

roof, As ce sath ; 

saqf. 

rook, s. (a bird) 3s gaq; 
és zigh. i 

room, 8. @¢ye mauda‘; &e,' 
auda(t). 

roomy, &. @w\, wisi‘, wése' ; 
eos fasih. 

root, 8. Lfy% shersh, shelsh ; 
ye jazr. 

root, v. jel assal; (5 
temakkan. 

rope, 8. }s> habl; dye mar- 
sa(t), marseh. 

rose, 8. 83) warda(t), war- 
deh. 


wnAifine 


Tose-water, 8. ))\ be ma el- 
ward. 

rotten, a. (ya& ‘afen; (agro 
metsawwes. 

rough, a. «y~%& khashn, khe- 
shen ; ales} tibash. 

round, a. ys mudawwar, 
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emdawwar ; 20:~« mus- 
tadir. 
round, ad. se hawali. 
round, 8. yy) daur. 


rouse, V. (from sleep) 35 


fayyaq; see ssahha; 
bit ayqaz. 

rout, v. (defeat) yS kasar ; 
hazam. 


rout, 8. (a defeat) 8 kas- 
ra(t); Saye centring 
hazimeh., 1 

route, 8. (Ry tariq; 
darb; jew sabil., ‘ 

row, Vv. 3M gaddaf; osdy 
jazaf. 

Tow, 8. —Lo ssafi ; satr. 

row, 8. (disturbance) Slt 
shamita. 

royal, a See muliki, em- 
like. 

rub, v. deo da‘fak; oy fa- 
rak; We ‘arak; alee 
ma‘ak. 

rubbing, s. w= hakk; leo 
da‘k; whee ma‘k. 

rudder, s. &s daffa(t), daf- 
feh. 


rude, a % Jd ghaliz; pvt ty 
bala adab. 

vucleness, 8. St ghelaza(t) ; 
Gite kheshiina(t). 

TUPIAN, &. Sebe Bafih ; Cypre 
khabith, khabis. 

rug, 8. Svlgu sajjada(t), 
sejjadeh. 

guin, 8. ls kharadb; 4 
khariba(t), kherbeh. 

ruin, V. Py kharab; 
kharrah; AS) atlaf. 
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rule, v. pS» hakam ; Ws Rered, &. cetie mugaddas, 


tesallat. 

ruler, 8. aslo haikem; ,st, 
wall, wéle. 

rumour, 8. »* khabar ; dclst 
esha‘a(t). 

yun, Vv. (AS, vakad; cs 
jara. 

runaway, 8. —\® hareb; ,U 
farr. 

runner, 8. (AS) raked, ré- 
ked. 

ruse, 8. Ge hila(t), hileh ; 
83,02 makida(t), maki- 
deh. 

rush, Vv. p> hajam; ps 
qaham. 

Tush, 8. pye> hujim ; plat 
eqteham. 

rusk, 8. Slew baqsemat, 
beqsmat. 

rust, 8. \te ssada. 

ruthless, a. S23) ase ‘adim 
esh-shafaqa(t). 

rye, 8. 8,5 zura(t), dara. 


8. 


sable, 8. yo sammir. 

sable, a. %y~\ aswed; pare 
me‘tem. 

sabre, 8, ota saif; plwo 
husam. 

sack, 8. cus kis; 
jerab. 

sack, v. = nahab; 
salab. 


wel 


emqaddas. ' 

sacrifice, 8 urban, 
qerbén ; 3. oP aahiyacty, 
dahiyeh ; 4a25 zabiha(t), 
dabiha. 

sacrifice, V. ys qarrab; 
ers zabah ; (se dahha. 

sad, a (yj> hazin; yoke 
maghmin. 

saddle, 8. gy» sarj; J*+ je- 
lél. 

safe, a. pow salim; cyst 
amin. 

safe, s. S&S; khezina(t), 
khzéneh. 

saffron, 8. glyis; za‘farin, 
ze‘fran. 

sagacious, & (ys feten; 55 
zake. 

sage, a. peX> hakim; (pak 
fatin. 

sail, s. 5 gal‘; El shera‘. 

sail, v. @s\ aqla‘. 

sailor, 8. «sy bahri; ois 
nite. 

ake, s. (for the sake of) }+ 
le-ajel; = hebban. 

salad, s. Sn salita(t), 
slata. 

salary, 8s. U»\x» mu‘ish, em- 
‘ish; & le mahiya(t), 
méhiyeh; &Sel, jam- 
kiya(t), jamkiyeh. 

sale, 8. &s bai‘; el.) rewé]. 


salesman, s. §¥o dallal, 
dellél; Ge» bayyi® 
biyyé‘. 

sally, v. hajam; ,\¢ 


ghar; past eqtaham. 


VOCABULARY. 


ealoon, 8. gto diwén; saie 
maq‘ad. 

salt, 8. ede melh. 

salt, v. ele mallah. 

salt-cellar, 8. dai» mam- 
laha(t), mamlha. 

saltpetre, 8. 35) ele melh 
el-biraq. 

salute, Vv. ~~ sallam. 

salute, 8. a» salam, salém ; 
d&=* tahiya(t), tahiyeh. 

salve, 8. eye marham, mar- 
han. 

same, a Sw nafsoh; (yet 
‘ain; w\5 zat, zét. 

sample, s. & © ‘ainfya(t), 


‘ainiyeh; Swe  mas- 
tra(t). 
sanctify, Vv. (ats qaddas; 
tahhar. 


sanction, 8. des) rekhssa(t) ; 
cs*) reda. 

sanction, V. (54) rada; 3 
qebel. 

sand, 8. Jj, raml. 

sanitary, a (ssl ghiifi; 
qsemeo ssabhihi. 

Sapper, 8. .s¢+ lughumiji. 

sash, 8. 4} zunnar, zennar ; 
e\;> hezim, hzém. 

Satan, 8. wih shaitdn; 
ust eblis. 

satin, 8. yrbl atlas. 

satisfaction, s. reda ; 
isls qand‘a(t).~ 

satiafy, Vv. (54\ arda; iS 
kafa, 


Saturday, 8. 2n—S' ox yaum 
es-sabt. 
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sauce, 8. Sye marga(t); Bye 
maraq. 

saucer, 8. oS zarf; wae 
yee ssabn ssghir. 

savage, a. .s>_ wahshe; csy2 
barre. 

save, V. «yy haras; (ale 
khallass; (= najja. 

saviour, 8. alse mukhalliss, 
emkhalles ; 4s» menged ; 
cs" Inunajji, emnajje; 
cso! el-fade. 

saw, 8. +e menshar. 

say, Vv. SU gil; aS takal- 
lam ; haka. 

saying, 8. Jy qaul; ps 
kalaim, klém. 

scaffolding, s. wie ssaqi- 
lat. 

scamp, 8. Sete safih; dwld 
fasid, fésed. 

scandal, 8s. (disgrace) Sagas 
fadiha(t) ; )\* ‘ar. 

scarce, a. SV nadir, néder; 
Jes galil. 

scarcely, ad. sept be ’j- 
jehd; wet anjag; tol 
nidiran. 

scarf, 8. tle, weshah; bus 
qemiit. 

scarlet, 8. csy* qermeze. 

scatter, v. yx bazar; ex 
shattat ; 34 baddad. 

scene, 8. (spectacle) axe 
manzar; csiye mera. 

scent, 8. ~® shumm; és, 
raiha(t). 

scent, v. p& shamm; 
‘attar. 


Vvlv 


scheme, v. yx dabbar; 9) 
rattab; &+\ ekhtara‘. 
scheme, 8. yr tadbir; alk 

nezim; €\s\ ekhterd ; 
ib tariqa(t). 
scholar, s. (a learned man) 
plc ‘alim; (a learner) 
dsels talmiz, talmid. 
school, 8. &.)+° madrasa(t), 
madrseh ; +~Se maktab, 


makteb. 
aie ‘elm; ( 


science, 8. 
fann. 

scissors, 8. (ee mudqass, 
emqass; bt» meqrat. | 

scold, v. ¢t3 wabbakh. 

scorn, 8. )\t=\ ehteqir ; 8. 
sokhra(t). 

scorn, V. > haqgar; gy} 
ahin; ,A%\ ehtaqar. 

scorpion, 8. “yi ‘aqrab; 
& ae ‘aqraba(t), ‘aqrbeh. 

scoundrel, 8. «s%) rade; «' 
aly> ebn haram; 7% 
sharrir. 

scourge, 8. 6e meqra‘a(t), 
maqr‘a. 

scourge, V. Ne jalad. 

scrape, Vv. @> hakk; co 
hatt. 

scrape, 8. US2e mushkila(t), 
mashkaleh; 4b), war- 
ta(t); Hb5,! ertebék. 

scratch, v. *y* kharbash ; 
yee khamash. 

scream, Vv; tye ssarakh ; ($5) 
za‘aq; cle ssih. 

scream, 8. ¢\ye sserikh ; 
cleo ssayéh; bls ‘ayat. 
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er cen, Ss. yw satr; bes 
ghataé; yle hajez. 

ecreen, V. .s- hama; ghé 
ghatta; ~~ satar. 


screw, 8. Seay barrima(t) : 


cs barghi, berghe ; J, 
lawlab. 
scribe, 8. +-S\S katib, kéteb. 
scripture, 8. Gert) ks 
el-kitaéb el-mugaddas, el- 
ktéb el-emqaddas. 
scruple, 8. a shakk; , 
ertab ; 46! eshtabah. 
scrutinise, V. Aw tafah- 
hass; e# tessaffah. 
scufie, v. Se ‘drak; Ele 


ssara‘. 
scuffle, 8. &&e hawsha(t), 
hawsheh ; sy dawda. 


scythe, 8. Jarve manjil. 

sea, 8. =: bahr. 

sea-board, -coast, -shore, 8. 
yal be shatt el-bahr. 

seal, 8. pil khatim; ps 
khetm. 

seal, v. @*® khatam. 

search, 8. Yeti 
fer fahss. 

search, Vv. 5 fattash ; = 
bahas. 

season, 8. §&se mudda(t) 
meddeh; p~ye mausem : 
wg} zamén. 

season, Vv. 5 tabbal; ed 
adam; % qaddad. 

seat, 8. sake maq‘ad. = 

seat, v. ds3 qa‘ad; ue 
ajalas; 35) rakaz. 

second, a. .S¥ thani, téne. 


teftish - 


VOCABULARY. 


secrecy, 8. pS katm; yp 
serr. 

secret, a. (concealed)  sy~ 
sirri; .“ khafi. 

secret, 8. yp SEIT. 

secretary, 8. #s\S kitib, 
kéteb. 

sect, 8. Sab ta’yifa(t), tai- 
feh. 

secure, v. (to guard) bite 
hafiz; ‘2 dabat; wie 
sain; (to make safe) p~ 
sallam ; (yet amman. 

secure, & byte mahfiz; 
by de mad bit. 

security, a. el aman; dL. 
salama(t), sal’meh; 
kafil. 

sedition, 8. (insurrection) 
glee ‘essyén ; &25 fet- 
na(t), fetneh ; (tumult) 
ty> haraj; + shaghb. 

seditious, a ob féten ; rte 
mefsed. 

see, V. csi) ra’a; yo? basser ; 
jl» shaf; + nazar. 

see! intj. 8} unzur! ow 
buss! 

seed, 8. 532 bezr; += habb. 

seek, v. (ss fattash; «Jb 
talab. 

seem, V. gk bin; ¢) lah; 

zahar. 
seemly, a. (becoming) 323 


layiq; wk munisib, 
emnéseb. 


seethe, v. (gl. salaq; d+ 
ghala; «+ tabakh. 

Seize, V. whwe masak; (5 
qabad ; cake Khataf. 


| 
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seizure, 8. tw» mask; (a5 
qabd; <2 dabt. 

seldom, ad. \o' nadiran; 
Ls gallama. 

select, &. +s» mentekheb ; 
jsee mekhtar. 

select, Vv. <3! entakhab ; 
.s# naqgqa; )s! ekhtir. 

selection, 8.+p\s3\ entekhab; 
&s5 tanqiya(t), tenqiyeh. 

self, pron. ws zit; a 
nafs; (pe® ‘ain. 

sell, v. EW ba‘, be. 

seller, 8. @&4 biyi‘, béye‘; 
Ela bayya‘, beyyé*. 

send, V. j»\ arsal; 
baat; 4%, wajjah. 

senna, 8. \» sani. 

sense, 8. u~> hass; jac 
‘aql; ma‘na. 

sensible, a. jae ‘igel; +S 
labib; ..§3 zaki. 

sentence, 8. \& qadi; pX 
hukm ; .s9 fatwe. 

sentiment, s. yd fekr; sl) 
ri. 

sentinel, sentry, 8. ysAt gha- 
fir, ghefir. 

separate, v. 3b faraq; jab 
fassal. 

separation, s. 4,\%e mufa- 
raqa(t), emfarqa; glpst 
efteraq ; J\<\ enfessil. 

September, 8. Jex\ aylil. 

sepulchre, 8. y3 qabr. 

sequestrate, v. sé dabat; 

hajar. 

sequestration, 8. ‘ dabt; 

S\S} ye hajr el-mal. 
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seraglio, 8. «sly» saral; yo 
qassr. 

serf, 8. os ‘abd. 

sergeant, 8. Utyle chawish ; 
cs#l wt on bashf. 

serious, & yyy WUqur; (ye) 
razin, 

sermon, 8, ébey° mawa‘za(t) ; 
3ys Karz. 

serpent, s. & = hayya(t), 
hayyeh ; (<= af‘a. 

serve, V. a> khadam. 

servant, s. pelos kheddém; 
yor) ajir; pols khidem. 

service, 8. &es¢ khedma(t), 
khidmeh. 

serviceable, a. Ste mufid, 
emfid ; al nafi‘, néfe‘. 

servitude, 8. Sd,2 ‘ubi- 
diya(t), ‘ebidiyeh. 

set, 8. ail taqm. 

set, Vv. &, wada‘; b= hatt; 
55) rakaz. 

settle, Vv. 4, rattab; 
wafa; «~~ thabbat, tab- 
bat. 

sitesi S. «ps~e maskan ; 

wata ; 2535 taswiyyeh. 

seven, a. Bare cab'a(t). 

seventeen, a. yr Sem sab‘at 
‘ashar, saba‘ta‘sh. 

seventh, a. @~ sabi‘. 

seventy, a. (paseo sab‘in; 
ogee sab‘in. 

sever, v. }ob fassal; 3,5 fa- 

; esi gata‘. 

several, a. yS kathir, ktir ; 
Se jumla(t), jemleh. 

severe, a. (cruel) (s~\ qiisi; 
Awe ‘anif, 
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a s. 81.5 qassiwa(t), 
qessaweh. 

sew, Vv. ket khayyat; bls 
khat. 

sewing, 8. Sb\s. kheyata(t). 

shade, shadow, 8. j» zell; 
cs? fai. 

shade, v. j®% zallal; WJ 
fayya. 

shake, 8. 8 hazza(t), haz- 
zeh; &) rajja(t), rajjeh. 

shake, v. 5 hazz; = har- 
rak; @ rajj; of khadd. 

sham, 8. Sg hileh; (4% 
gheshsh ; dese khad‘a(t). 

sham, @. jyy* muzawwar, 
emzawwer; +ps\S kazib, 
kédeb. 

sham, V. ys) zawwar; ces 
telabbas ; @<) tessanna‘. 

shame, 8. > hayi; <« 
‘aib; jet khajal; ,le ‘ar. 

shape, 8. jS* shekl; pS 
kasm. 

share, 8. de> hessa(t) ; pad 
qesm. 

share, Vv. pws eqtasam ; 


®)le shérak ; els qdsam. 
shareholder, 8. ~&\we musi- 


him ; dom »5 zi hessssa(t). 
sharp, a. (having thin edge) 
dle hidd; abl gate‘ 
sharpen, V. «~ sann; oo 
haddad. 
shave, v. &= halaq; 


zayyan. 

shawl, s. S\® shala(t), sha- 
leh; jJ\® shal. 

she, pron. . 5% hi. 

shear, Vv. : 63 qass ; y= jazz. 


VOCABULARY. 


shears, 8. (2% muqass, em- 
qass. 

shed, Vv. <-Sw sakab; wh 
safak. 

sheep, 8. (sing. & pl.) pt 
ghanam; o> kharif; 
o> hamal. 

sheet, 8. Ad sharshaf ; 
Stave malhafa(t), malha- 
feh. 

shelf, s. —, raff. 

shell, v. y+3 qashshar, 

shelter, 8. spe mi‘wa; \qte 
malja. 

shelter, v. cs fwa; 5 
satar; («= hama; fin 
hafaz. 

shepherd, 8. (.¢\, ra‘. 

shield, v. «> hama. 

shift, 8. (a change) ys tegh- 
vir; (245 tebdil. 

shift, v. y& ghayyar; J% 
naqal; Jj baddal. 

shine, v. \e\ ada; j\\ andar; 
3y*! ashraq. 

ship, 8. «Sy» markab ; disie 
safina(t), safineh. 

shipment, 8. 39 Wa8q 3 (p* 
shahn. 

shirt, 8. (eed qamis. 

shiver, v. cae) rajaf; os, 
erta‘ad; (©, ra‘ash. 

shock, v. (to collide), pr 

Aerio es latam. 

shocking, a. (offensive), % 
makrah ; lt qaril, a 

shoe, 8. Se markiib; 
leo sserméyeh ; (| 
mudis, emdés; j= na‘l. 
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shoemaker, s. —3\S» sakkaf, 
sekkéf. 

shoot, V. (5 qawwas. 

shop, 8. «Ss dakkan, dek- 
kén 3 wile hanit. 

shore, s. j= sahel; be 
shatt; _b\ shati. 

short, a. yo qassir. 

shorten, Vv. y3 qassar. 

shortly, ad. ses ye ‘an 
qarib. 

shot, s. Sole. russassa(t), 
rssissa ; “JS kelleh. 

shoulder, 8. eS ketf. 

shout, v. ¢yo ssarakh; bye 
‘ayyat. 

shovel, 8s. & qe majrafa(t), 
mejrafeh. 

show, v. (to exhibit) .s)\ ara ; 
yee} azhar. 

shower, s. &) rekhkhet; 

matar; 4&5 bakh- 

baikha(t). 

shrewd, a. A= harif; S35 
zaki; gle haze. 

shriek, v. ty~o ssarakh; 
Joy walwal; ($s; za‘aq. 

shriek, s. tlre ssarikh; $85 
za‘q; S&S, walwala(t), 
walwaleh. 

shroud, 8. «pS kafan. 

shudder, 8, 4s, ra‘sha(t), 
ra‘sheh ; gli, rejfén. 

shudder, v. *s3)\ erta‘ash ; 
ai)\ erta‘ad. 

shun, v. ye\ ehtazar ; +e} 
ejtanab. 


shut, v. @S ghalaq; ;<- 
sakkar. 
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shy, & (sm~e mustahi, 
mesthe. 

shy, v. jie jafal. 

sick, a. Uys marid; le 
‘alil. 

sickle, 8. jee manjil. 

sickness, 8. Leys marad; ec 
‘ella(t), ‘elleh ; S&gon— 
sekhiina(t), skhineh, 

side, 8. “~~ jamb; J 
taraf; s\> janeb. 

siege, 8. 5yolaxe muhdssara(t), 
emhassra; jbo hessir. 

sieve, v. Sd,® gherbél; jaro 
mankhal, minkhal. 

sift, v. J& nakhal;  h,* 
gharbal. 

sigh, s. 443 tanahhud, tneh- 
hod. 

sigh, v. 943 tanahhad, tnah- 
had. 

sight, s. yor bassar; 
manzar. 

sign, 8. 3)\4t eshira(t) ; dee 
‘alama(t), ‘alameh. 

sign, Vv. (s\ amda; plc 
‘allam. 

signal, s. 8\st ashara(t) ; 
&eNe ‘alima(t), ‘alameh. 

signal, v. )\*\ ashar. 

signature, 8. \ee\ emda. 

signet, 8. ails khitim; a 
khetm. 

signify, Vo 3° ‘arraf; 
‘ana. 

silence, B. SX sukiit ; oo 
ssemt. 

silence, v. wS» sakkat; 


wo! assmat. 
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Piel int ee nat 
eskot! skot ! 

silk, 8. ;> harir. 

silver, 2 has fedda(t). 

similar, a. J+ mith], met] ; 
«se zal. 

simple, a, bamt basit. 

simplify, v. je sabhal; 
«2 hawwan. 

simulation, 8. 3 ziya; dklye 
muridya(t); @< tassan- 
nu‘. 

sin, 8. &s¢ khatiyat, khatt- 
yeh; +45 zamb, damb. 

sin, v. cel akhta; —Jdt 
aznab, adnab. 

since, ad. +» ba‘d; A 
muz; 4+ munz. 

sincere, & bc ssadiq; 

se mekhless. 

sing, V. cs* ghanna; J) 
rattal. 

singer, 8. (%* mughanni, 
emghanni; iy murat- 
tal, emrattel. 

single, a. 4yb fard ; o40 muf- 
rad. 

single, v. > farrad; .% 
naqga; +x! entakhab. 

sink, v. 3 ghereq;  ~bt 
ghatass. 

arr s. desl) balli‘a(t), bal- 
u‘a. 


sip, V. a mass; (a) em- 
tags. 

sir, 8. cstew y yd sidt; & 
dow ya sayyed. 

sae s. wél ekht; d4% 
shaqtqa(t). 

sit, ge Sig ute jalas. 
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site, & we makin; @ty 
mauda‘; ;Sye markaz. 

situation, #s. Sess khed- 
ma(t), khedmeh; 44, 
wazifa(t), wazifeh. 

giz, a. See sitta(t), setteh. 

sizteen, & yee dew settat 
‘ashar, setta‘sh. 

sizth, & Yet. sidis. 

siaty, sixtieth, a. wer sittin ; 
we settin. 

skilful, a. ;oe maher; bs 
shater; &4 bare‘. 

skill, s. &\bs shatira(t), 
shtfra; 5,\ge mahira(t). 

skin, 8. J jeld. 

skirmish, 8. S\+e muni- 
washa(t), emnéwasheh. 

skirmish, v. fs nawash ; 
ps taqatal. 

skull, 8. Sega Jumjuma(t), 
jemjmeh. 

sky, 8. w. sama; MU falak. 

slacken, v. j= hall; 
rakhkha. ee 

slander, s. \ps\ eftera; 

namima(t), nami- 

meh, 

slander, V. «sy3\ eftara. 

slanderer, 8. (sy muftart ; 
es nemmém. 

slap, s. &3 latma(t), lat- 
meh; «8S kaff. 

slaughter, 8. e235 zabh; Js 
qatl ; d=;ie mazbaha(t). 

slaughter, v. et zabah ; yy 
jazar. 

slave, 8. 42 ‘abd, 

slavery, 8. By dgae ‘ubiadi- 
ya(t), ‘ebiidiyeh. 
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slave-trade, 8, S&«\& nekhé- 
sa(t), nekhaseh. 

slay, v. Jj qatal; eS za- 
bah, dabah ; > jazar. 

sleep, 8. ep naum; od, re- 
qad; us na‘as. 

sleep, V. a’ nam; \& ghafa ; 
5) raqad. 

sleeve, 8. ws kimm, kumm. 

slender, a. —4s2\ ahyaf; j= 
nahil. 

slice, 8. Ssh3 qat‘a(t); dram 
shaqfa(t), shaqfeh. 

slight, 8. (thin) $5) raqiq, 
rqiq; &s, raft‘. 

slight, v. J$5 zallal; jax 
ehtaqar; gg! estahan. 

sling, 8. &\ miqla‘, meqlé‘. 

slip, v. (33 zalaq ; ¢Jj zalah. 

slip, s. 83 zalla(t); &8; zal- 
qa(t). 

slipper, 8. cs babij. 

slit, v. 3% shaqq; ay sha- 
ram. 

slit, 8. 8% shaq; ay sharm. 

slope, V. jy hadar; = 
haraf; je. ami. 

sloth, 8. }~S kasal. 

slothful, a. gS  kaslin, 
keslén. 

sloven, 8. 3y+\ akhraq. 

slovenly, a. dy bazz; jel re 
methimel. 

slow, a. (sx bati; yate mu- 
qassar, emqassar. 

slowly, ad. jer de ‘ala 
mahl; \2) rawidan. 

slowness, 8. je mahl; .3t,5 
tawani; + ta‘akhkhor. 

sludge, 8. J», wahl. 
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aluggard, a. $3 tambal; 
daly balid. 

slumber, 8. eg naum; («ls 
na‘as, 

sly, a. \Se makkar; eto 
diahi. 

slyness, 8. Se hila(t), hileh ; 
lev daha; Se mekr. 

small, a. y—a—tmco ssaghir, 
sschir. 

small-pox, 8. «55> jedre. 

smart, a @y~ sari‘; 
herek. 

smart, 8. @ry wajat; ~é 
ghamm. 


4 


oe 


smart, V. @ey waja‘, wajja‘;° 


lasa‘. 

smash, V. y~S kassar; pba 
hattam. 

emell, 8. 4:\, rayiha(t), riha. 

smell, v. e* shamm. 

smile, Vv. pe tabassam ; 
pw? basam. 

smile, 8. 5 tabassum ; 
done basma(t), basmeh. 

smite, V. “ey? darab; pb! 
latam. 

emith, 8. \s= haddad, hed- 
déd. 

smoke, 8. «és dekhkhan. 

smoke, v. 9 dakhkhan. 

smooth, a. je~ sahl; csylwe 
musawi, emséwe; 
males. 

smooth, V. «sp SAWWA ; cyte 
mallas; «2 hawwan. 

emother, v. (pss fattas ; 3+ 
khanaq. aa 

smuggle, v. Gpe py® 
harrab min eau 
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enage, 8. 44> hayya(t); hay- 
yeh; = af‘a. 

snatch, v. —bs khataf; yt 
natash. 

snatch, s. Akt khat£; (3 
natsh. 

sneer, v. \y> hazai; ssw 
sakhar. 

sneeze, V. (wnt ‘atas. 

snow, Vv. e% thalaj, talaj. 

snow, 8. 2% thalj, talj. 

snuff, 8. cagrle ‘atts, ‘tis ; 
35 neshiiq. 

so, ad. YAS kidi; Vise hé- 
kiza ; eke haik. 

ae v. @8 naga‘; jy bal- 
al. 


soap, 8. wale ssibtin. 

soap, V. (rye ssauban. 

sober, & (ply Tazin; gle 
ssahe. 

sociable, a. cos} anis; cA,!} 
alif ; ype ‘ashir. 

society, eaiS jam‘iya(t), 
jam‘tyeh ; »4s» ma‘shar. 

sock, 8. Se eas wolwdS 
kalsct. 

soda, 8. (3 qalt. 

sofa, 8. sake mag‘ad; ylpe 
diwén. 

soft, a. «ye layyen. 

soften, V. «2 layyan. 

soil, s. 2\ ard ; +} turab, 
trab. 

soil, v. “3 lawwath, law- 
wat. 

sojourn, v. ali\ aqim; “Se 
makath, makat. 

solace, V. «ow salla; cs 
‘AZZ. 
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solder, v. ex laham. 

soldier, 8. cs ‘askart; 
cs> jinde. 

salely, ad. bt faqat. 

solemnize, Vv. 4% ‘ayyad ; 
jo} ehtafal. 

solicit, v. +b talab; os 
tedarra‘; j~,5 tawassal. 

solicitation, 8. (»\S\ elte- 
mais; ‘tb talab; \, 


raja. 


solicitor, 8. cs\23 JaS, wakil | 


de‘awe; iSyit aftikata. 

solicitude, 8. QS» shauq; 
&#) reghba(t), rezhbeh. 

solid, a. te gselb; 
makin; “4 thabet, té- 
bet. 

solitary, a, y+ munfarid. 

solulion, s. j= hall; Jw=«\ 
enhellél. 

solve, v. j= hall; > fa- 
ssar; «\ fakk., 

solvent, a. Ji hal; J 
erst by gider gies 
’d-dain. 

some, a (am bad; ls 
qalil. 

somebody, s. »\ ahad. 

somehow, ad. (\S 4,5 kaife- 
ma kan. 

something, 8. .«& shei. 

sometimes, ad. Viet ehya- 
nan. 

son, 8. «\ ebn. 

song, 8. Lé ghend; sys 
gheniyeh. 

800n, ad. lap» sari‘an; we 
«2,3 ‘an qarib. 
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soothe, v. tam hadd&; jis 
‘allal. 

sorcerer, 8. >» siher. 

sorcery, 8. ya sehr. 


sordid, a. €4b tammia‘, 
temmé‘; x. bakhil, 
bkhil. 


sore, 8. 6e,5 qarha(t). 

sorrow, 8. ~& ghamm; yy 
hezn. 

sorrow, V. gj» hezen; past 
enghamm. 

sorrowful, a. yay= hazin; 
epote maghmim. 

sorry, a. ae nadim ; dow\ 
asif. 

sort, 8. ts jens. 

sort, V. 37> farrag ; +3) rat- 
tab. 

soul, 8. ux nafs; ey) rob. 

sound, 8. yo ssaut. 

sound, a. ad» silim, sélem ; 
eee ssahih. 

soup, 8. 4% shiraba(t), 
shuirba. 

sour, a. p@*\> hamid. 


source, 8 @ nab‘; (pes 
‘ain; E- yanabii‘. 
south, 8. S53 gebla(t), qeb- 


leh ; py jentb. 

souvenir, 8. S35 tezkar. 

sovereign, 8. jel. sultin, 
seltain; «lle malek. 

sow, V. &)} zara‘. 

sower, 8. &\,3 zerri‘. 

space, 8. «\- makan, em- 
kén; je muhall, em- 
hall. 

Spacious, &. @u\y WAse' ; “amy 
rahib. 
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spade, 8. Jy» me‘wal, ma‘. 
wel; 420 me‘zafa(t), 
me‘zfeh. 

span, 8. y& shebr; > fetr. 

span, V. y-& shabar. 

spare, v. yb waffar; Jacl 
e‘tadal. 

sparkle, v. @e lama‘; gp 
baraq. 

5 et S. ¢599 yghoe ‘asfir 


dire. 

speak, v. (i laqash; abs 
tekallam. 

speaker, 8. aXe mutakal- 
lim, metkallem. ‘ 

spear, 8. rumh ; 
hatbaté), barbeh: - 

specie, 8, 4% naqd. 

species, 8. Es nau’; cts 
jens. 

specify, V. wee ‘ayyan; (pas 
khassass. 

specimen, 8. & +e ‘aintya(t), 
‘ainiyeh. 

spectacle, s. Sb ferja(t), 
ferjeh ; +¢4 mashhad. 

spectacles, 8. wise ‘ewal- 
nit. 

speculate, v. J~\¥ ta‘ammal ; 
yes tabassar. 

speech, s. pS kalim, klém; 
Jp qaul; &bs khetba(t), 
khetbeh. 

speed, v. jer tl esta‘jal; 
Jee ‘ajjal. 

speedy, a. jme ‘ajel; Jowt 
‘aja. 

spend, Vv. wSyo ssaraf; 345! 
anfaq. 


——. 
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eine, s. Jot pt abd ’1- 
haul. 


spice, 8. )\¢ bahar, bhar. 

spider, 8. Se ‘ankabit, 
‘ankbit. 

spike, 8. joe mesmiar; 3, 
watad. 

spike, v. yo sammar; (a 
cannon) @bse\ wo sadd 
el-madfa‘. 

spill, v. +S kabb. 

spin, v. J;& ghazal; 
baram; + fatal. 

spinach, 8. gle! esbini] ; 
gi sbénekh. 

spinner, 8. St ghazzil, 
ehezzél. 

spirit, 8. ty Toh; Uw nafs ; 
(liquor) 3° ‘araq. 

spe v. cs naka; 
haqad. 

spiteful, a. dg haqid; ys 
dighen. 

spleen, s. S\xe tehal, thal. 

splendid, a. jee jalil; + 
fakher. 

split, v.  shaqq; SJ 
falaq. 

spoil, 8. @ nahb; +. 
salb. 

spoil, v. “4s nahab; 
salab. 

sponge, 8. Sq44u\ esfinja(t), 
esfenjeh. 

spoon, s. Siale mel‘aga(t), 
mal‘aqa. 

spot, 8. @éye mauda‘s; wi 
makan. 

spousals, 8. (yy® ‘ers, “Urs. 

spouse, 8. (husband) iy 


fy? 


Ais. 
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‘aris; @j zauj; (wife) | stab, v. gab ta‘an; 3, 
Ury® ‘aris; 4&5) zauja(t). wakaz. 


sprain, 8. US feksh; (2% 
wata. 

spread, v. > nashar; by 
basat ; U*y> farash. 

spring, 8. ey rabi‘. 

spring, v. & natt; #3 qafaz. 

sprinkle, v. O%) rashsh; ee 
nadah. 

spur, 8. 5o¢ Mehmez ; (ws 
mankhes. 

spurious, a. di mugallad, 
emqalled. 

spurn, Vv. (Ab) rafad; (5) 
rafas. 

Spy, 8. apele jasis; sed, 
raqib, 

SPY, V. Cpmmcs® 1ajassas ; +5, 
raqab. 

squabble, s. dejlve muna- 
za‘a(t), emnéz‘a; pled 
khessim ; €\}) nezi‘. 

squabble, v. 34 niiza‘; ae\> 
jihad. 

squadron, 8. 55 bulik; 4,5 
ferqa(t); (of horse) j»\b 
Sk tibir khayyéleh. 

squalid, a. gy wasekh. 

squanderer, 8, ye musref ; 
34 mubadreq. 

square, 8. @ye murabba‘, 
emrabba‘. 

square, v. @t) rabba‘. 

squat, v. @y tarabba‘;  b,5 

_ qarfass. 

squeeze, V. yet ‘assar; at 
‘ass. 

équecze, 8. Spar ‘assra(t) ; 
dot ‘agsa(t). 


stab, s. &ab ta‘na(t), ta‘neh. 

stable, s. yy¢\ akhir. 

staff, 8. bee ‘assiit; (sof ‘assa; 
j\Se ‘ekkez. 

stain, 8. & ssabagh; ak 
baqa‘. 

stain, 8. 4st) baq‘a(t). 

stair, s. S&»)d daraja(t), 
darajeh. 

staircase, 8. G dara]; plw 
sullam, sellum. 

stake, s. 3, watad. 

stake, Vv. Sj khauzaq. 

stale, a. ex bayet. 

stall, s. alee ma‘laf. 

stallion, 8. wee hessan, 
hussin, hssin ; jes fahl. 

stamp, Vv. @© taba‘. 

stand, v. fs, wagef; pl 
qam. 

stand, 8. ale magiim ; cAbye 
mauqaf. 

standard, s. (measure) be 
‘eyar; Gals geyas, qeycs ; 
(an ensign) yx bairag ; 
é&\, raya(t), riyeh. 

standing, 8. & je martabeh ; 
kinby wazifa(t), wazifeh. 

star, 8. de= nejma(t), nej- 
meh. 

starch, 8. \“3 nasha. 

starch, V. (5% nashsha. 

stare, V. yes fanjar; abi 
tatalla‘. 

start, v. (to set out) ble 
sifar; J>, rahal. 

startle, v. «3 khawwaf; 
é\;\ ara‘. 
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starve, Vv. \eg wl mat 
ji‘an. 

state, 8. 
kaifiya(t), kaifiyeh. 

state, v. »\ aqarr; J gal; 
wre, wassaf. 

statement, 8. yy% taqrir; Js 
qaul; @1.5 tebligh. 

statesman, 8. (s~\e~ seyasi. 

statesmanship, 8. Sul» se- 
yiisa(t), seydseh. 

station, 8. (situation) Jy- 
manzel; ye markaz ; 
aye mauga‘; (railway-) 
ASee maugef; dla ma- 
halla(t), mahalleh. 

station, V. &) wada‘; ose 
‘ayyan; b= hatt. 

stature, s. 4&\3 qima(t), 
qimeh ; Job til. 

statute, 8. Say shari‘a(t) ; 
ops qanin. 

statutory, a. sty» shar‘l; 

\S qanini. 

stay, 8. S05. aqima(t); ely? 
dawim. 

stay, v. pi} aqim; 
waqaf. 

stead, 8. vrst ‘awad; Jw» 
badl. 


Jie hall; %S 


uti, 


steady, a. wal thabet; 
wee maken. 
steady, v. ew thabbat, 


tabbat; «Se makkan. 

steal, Vv. Gyo saraq; rele 
salab. 

steam, V. yw tebakhkhar ; 
y®. bakhar. 

steamer, 8.) 4-Sye markab 


nar 
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stect, s. jeaS kuhail; (5 
faras. 

steel, 8s. 
biléd. 

steep, 8. (place) x met- 
haddar ; y% wa‘r. 

steeple, 8. duwetS 8,40 manii- 
ra(t) kanisa(t), kninseh. 


S3p balaz; yp 


stench, s. &% natana(t), 
netneh. 
step, 8. Sts khatwa(t), 


khatweh; (a pace) ds*s 
fashkha(t). 

step, v. es khata. 

sterile, a. ple ‘ager; pst 
‘aqim. 

stern, & co\S gasi; cage 
‘abs; (.be jéfe. 


stew, Vv. Se salaq; oy 
yakhkhan. 

stew, 8. (9, yakhne; ds 
yakhneh. 

steward, 8. os) eS, wakil 
el-khar}. 

stick, 8. \et ‘assh; mds 


qadib ; ;\Se ‘ekkéz. 

stick, v. y= nakhaz; (sb 
ta‘an. 

stiff, a. (not liquid) \e 
jamid. 

stiffen, v. doy jammad ; 4-Le 
ssaleb. 

stifle, v. oss fatas, fattas ; 
4! akhnaq. 

still, ad, 3 lessa; wt Jt 
ela ’I-fn. 

still, a. (silent) 2S \. siket ; 
wwvele ssimet. 

stillness, 8, Se sukit; 
aw hadi. 
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stimulate, v. —*) raghghab ; 
#,> harrak. 

pares 8. eats terghib ; 
~2g tehyij. 

iy s. cate ‘ages; 
ladgh. 

sting, v. cake ‘aqass; €al 
ladagh. 

stink, v. « natan; ¢p3! 
antan. 

stipend, 8. &S\s jémkiya(t), 
jemkiyeh; Vw\e- ma‘ish. 

stipulate, v.&)\% shirat; sole 
‘thad. 


stipulation, s, && shart; 
dee ‘ahd; Ssnlee mu- 
‘ahada(t), em‘ihadeh. 

stir, v. # harrak; ge 
hayya). 

stir, s. Sblos shamita(t); 
«te shaghb. 

stirrup, 8. -\S, rekab. 

stitch, v. be khayyat; bls 
khat. 

stock, v. sod zakhar; yg 
jabhaz ; wy* mawwan. 

stomach, 8. Saxe me‘da(t), 
me‘deh; US kersh ; (yk 
batn. 

stone, 8. ye> hajar. 

stone, V. pe Yajam. 

stool, 8. deS.\ askamla(t) ; 


cs«y> kerse. 
stoop, v. \ble tata; by 
watta; ¢ nakhkh. 
stop, Vv. —ti, waqqat; A5,} 
awqaf. 


stop, 8. d, wugif. 


store, 8. dye miina(t), ma- | 


strap, 
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neh; S63 zakhfra(t), 
zakhireh. 

store, V. yye Mawwan; J 
sakhi ner 

store-house, 8. wx makh- 


zan ; ;\3\ anbar. 
storm, 8. 9 nau; Says} 
zauba‘a(t). 


storm, V. pe® hajam; jo 
hamal. 

stout, a. were jasiM ; Upson 
samin, smin. 

stove, 8. dle wujiiq; Ssige 
mauqada(t), maugadeh. 

straight, a. css dughri; 
rcizwe mestaqim. 

sdiigkionbanl: a. gdlre 
ssiideq ; Leis» mukhless. 

straightforwardness, 8. 3d 
ssedq ; (Pye kheliiss. 

strain, Vv. 4% shadd; as 
qannab. 

strain, 8. 44+ jehd; 3S kadd. 

strainer, 8. Rlkee mesasfi- 
ya(t), messfiyeh. 

straul, 8. (a narrow place) 
Sete madiq; ble, bi- 
ghiaz. 

atraiten, V. $e% dayyagq ; y= 
hassar. 

strand, 8. (solv siti; joi. 
sithel., 

Strange, &. eat ‘ajib ; east 
gharib. 

stranger, 8. se¥y* gharib; 
ese!) ajnabt. 

strangle, v. $+ khanaq. 

strangulation, s. 34+ khang. 

8. ye soir; bles 

qeshat. 
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strap, v. o& shadd; 
bias hazam heneahee: 
yom? py> hazam beseir. 

stratagem, s. &Le hila(t), 
hileh ; S48 makida(t), 
mekideh. 


straw, 8. «ps tebn; (+5 
qashsh. 

stray, v. Jj dall; s& tih; 
0, sharad. 


stream, 8. y@ nahr; ew 
sail. 

stream, V. «spr Jara; Je 
sal. 

street, 8. Gre sig; 3%; zu- 
qiiq ; &\% share’. 

strength, s. % 5 quwwa(t), 
quwweh. 

strengthen, Vv. ¢s awwa; 
= shaddad. oa 

stretch, v. %»© madd; by 
basat ; @vy wassa‘. 

stretching, 8. Se midd; bul 
basit. 

strict, a. bys madbit; 
gine mudaqqaq. 

strife, s. 2e;6 muniiza‘a(t), 
emnéz‘a. 

strike, V. spy? darab; bd 
latam. 

string, 8. bas khait; (eso 
massiss. 

stringent, a. (hard) yore 
shadid. 

strip, V. ¢s® ‘arra; ele 
shallah. 

strive, v. 4647 ejtahad ; ..a~ 
sa‘a. 

stroke, s. 42 darba(t), dar- 
beh. 
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Pe | Vv. co%e3 tamashsha; 
Jie jal. 

strong, & «se qawé; ys 
qadir. 

structure, s. \» bend; ie 
‘emara(t). 

struggle, v. %¢\ ejtahad ; 
age Jehed. 

struggle, s. slg! ejtehad; 
dg jehd. 

stubborn, a. © ‘anid. 

stubbornness, 8. ole ‘enad, 
‘néd. 

student, 8. Soe talmiz, tal- 
mid. 

study, 8. (4 dars. 

study, V. (ja) daras. 

stumble, v. Sie; tazahlag ; 
US tafarkash. 

stun, Vv. Eye ssara‘; to daw- 
wakh. 

stupefy, v. y= hayyar; ,8¢\ 
a‘qar. 

stupid, a. &y\ ablah; yo} 
ahmaq. 

stupidity, 8. 
qa(t). 

style, V. .go~ salma. 

subaltern, 8. pj mulazem, 
emlézem. 

subdue, v. E> tawwa‘; @+' 
akhda‘. 

subject, 
re‘iyeh. 

subjugate, v. ace tayya‘; se 
qahar, ‘ 

subjugation, 8. qahr ; 
gus} ekhda‘. 

sublime, a. dit ‘Ali; (gel 


A A 
Samii. 


é3lem hami- 


a. Sc, ra‘iya(t), 
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submerge, v. wat ghattas ; 
GA! aghraq. : 

submission, 8. &@\b ta‘a(t); 
Eee khedi‘. . 

submissive, a. @m muti’, 
emti‘; aes khide‘. 

submit, v. aw sallam; @d 
khada‘; &b ti‘. 

suborn, v. jsp bartal. 

subornation, s. “5» barta- 
la(t), bartaleh; 5, bar- 
til. 


subpena, 8. cd\ 6%) db 
&43\ talab esh-shehid 
ila ’sh-shar‘. 

subpeena, Vv. d\\ Yess} leo 
&+)\ da‘a esh-shehid ila 
*sh-shar‘. 

subscribe, v. (to sign) <52\ 
amda. 

subscription, s. ee emda. 

subserve, v. och sa‘ad; 
etal as‘af, 

subservience, 8. 8aclve mu- 
sd‘uda(t), emsé‘deh; @& 
naf‘. 

subservient, a. @b nafe‘. 

subside, v. «ys» sakan. 

subsidy, 8. os madad; 
wlan! es af, 

subsist, v. Yrle ‘ash; ot 
baga ; wks} eqtit. 

subsistence, 8. d+. ‘isha(t), 
‘isheh. 

substance, 8. jel assl; y@or 

, Jauhar. 

substantiate, v. =~3\ athbat, 
atbat; aS} akkad. 

substitute, 8. LAs® ‘aud; al 
nayib. 
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substitute, v. UAs® ‘awwad ; 
Slat ebdal. 

subterfuge, s. &= hila(t), 
hileh; & ‘ys  muwira- 
ba(t), emwérbeh. 

subtle, a. \Se makkar; Sloe 
kheddé‘. 

subvert, v. +45 qalab; » 
kharab. 

succeed, V. ex najah; eli} 
aflah. 

success, 8. tke najih; Sxbs5 
taufiq. 

successful, a. ee nijeh; 
ge muflej. 

succession, s. &\ wara- 
tha(t), warateh. 

successor, 8. dale khalifa(t), 
khalifeh ; =) \, wareth, 
wiaret. 

sUCccoUr, V. ~)\¢ ‘Awan ; Axut 
as‘af. 

succour, 8. lee mu'‘iwa- 
na(t), em‘iwneh; Jd 
madad ; cslaut es‘if. 

succumb, v. (to sink under) 
wot 3,4 ghereq taht; le 
habat. 

such, a. hoo haik ; \3S kidi; 
‘um jt methel haza, 
metl hada. 

sudden, a. dat Je ‘ula gha- 
flch; x2» beghta(t), 
beghteh. 

suddenly, ad. &% baghta- 
tan; Sle halan. 

swe, v. .5e4\ ad‘a, edda‘a; 
@s\, riifa‘. 

suffer, v. ib atiq; jo 
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tahammal; j=! ehta- 
mal, 

sufferer, 8. “lee mussib; 
pile» met’allem. 

suffering, 8. Jw!) ehtemal ; 
jos tahammul. 

suffice, Vv. (AS kafa. 

sufficient, a. 5S kafe; sity 
wife. 

suffocate, v. Q~-ed fattas; 
4 khanaq. 

suffocation, 8. (~ss taftts ; 
se khang. 

sugar, 8. ys sukkar, sekkar. 

sugar-basin, 8. & suk- 
kariya(t), sekkariyeh. 

sugar-cane, 8. (pe sab Qa- 
ssab mass. 

suit, 8. (of clothes) p&b 
taqm; J. badla(t), bad- 
leh. 

suit, v. 3s\, wafaq; 3 la- 
baq ; “-~ nasab. 

suitable, a. —~\e munasib, 
emnésab; (3\5° muwa- 
faq, emwéfaq. 

suite, 8. (of rooms) 48 ta- 
baqa(t); (retinue) pt 
hasham ; «\,e\ a‘win. 

sulk, v. Je za‘al; = ha- 
rad, hered. 

sulky, a wi; zelén; 3 
harid ; «\+= herdén. 

sulphur, 8. ~2ys5 kabrit. 

sultan, 8. «la sultan, sel- 
tin. 


sultry, a. meghemm ; 
wl kk’ : 

sum, 8. Sey jumla(t), jem- 
leh ; @e mablagh. 
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sul, V. @e> Jama‘; ac ‘add. 

summary, a. joe mujmal ; 
yw mekhtassar. 

summer, 8. Ase ssaif. 

summon, V. © da‘i; year~\ 
estahdar. 

summons, 8. Eytst Si oth 
talab ila ’sh-shar‘; 8,20 
bnew) da‘wa(t) rasmi- 
ya(t), da‘weh rasmiyeh. 

sun, & ye shams. 

Sunday, s. s>3\ ep yaum el- 
ahad. 

sunrise, 8. (wets! Soy shu- 
rig esh-shams. 

sunset, 8. vpyee maghrib, 
meghreb. 

sunstroke, 8. (woe Sys dar- 
bat shams; (4) raghn. 

sup, V. .«* ta‘ashsha. 

super-excellent, a. jsi\ af- 
dal; jel fadel. 

superficial, a.  sye\e zahiri. 

superintend, v. » nazar; 
ol adar. 

superintendent, 8. %\ nazir. 

superior, a. (higher) Je 
a‘la; ye} a‘azz. 

superior, 8. (ety Yayyis. 

supersede, v. @is khala‘; 
wis khallaf; ‘azal, 

superstition, 8. 4&4\ khuri- 
fa(t), kherafeh ; duu, 
waswasa(t), waswaseh. 

superstitious, a  si\% khu- 


rafi. 
supervene, V. (ey ‘arad; 
Je haddath, haddas. 


supervise, V. as niizar ; Jl, 
ragab; (ye sis. 
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supervisor, 8, y»V nazer; 
trad, raqib. 

supper, 8. \4e ‘asha. 

supplant, v. —~ic\ a‘qab. 

supplement, s. 4s\\ adiifa(t), 
‘adiifeh. 

supplement, v. cslel adif; 


\ alhaq. 
suppliant, & (sey muta- 
rajja; sLe multames. 


supplicate, v. &y% tadarra‘ ; 
Jex\ ebtahal. 

supplication, 8. €y% tadar- 
ru‘; (est eltemés. 

supply, v. gle min; 49} 
zawwad; jw Mawwan. 

supply, 8. Se mina(t), mi- 
neh. 


support, V. dm» sanad ; Axl 
as‘af; doc ‘amad. 

support, s. alee ma‘ash, 
em‘ish ; ote madad. 

suppose, Vv. Py farad; «yt 
zann ; &,b faraz. 

suppress, V. ($a sahaq; 
Jet abtal. 

supreme, a. _de\ a‘la; piel 
a‘zam. 

sure, a. $eim haqiq; St 
akid ; ey thibet, tébet. 

surely, ad. we Ly bela 
shakk. 

surety, 8. (bondsman 
kafil ; ares ee 
(security) Dus kafala(t), 
keféleh ; &\s damana(t), 
deméneh. 

eurge, 8. tye mauj; we 
‘ubab. 
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surgeon, 8 ely jarrah; 
salve jerayihi. 

surmise, V. yy ZANN; cpotd 
khamman. 

surmount, V. ~<& ghalab; 
esl e‘tala. 

surname, 8. + laqab. 

surname, V. 8 laqqab; 
co kanna. 

SUTPA88, V. je jiwaz; Sn 
sabaq. 

surprise, v. + baghat ; 
fest azhal; »> hayyar. 

surprise, 8. &% baghta(t), 
baghteh ; 4S kabsa(t), 
kabseh. 

surprising, 8. see~ee ‘ajib; 
yore muhayyar, emhay- 
yar. 

surrender, Vv. pi» sallam ; 
@ khada‘. 

surrender, 8. ad 3 taslim; 
Ey khedi‘. 

surround, V. blot ahit. 

surveillance, 8, duly hari- 
sa(t), haraseh. 

survey, V. ewe Masah; (pdr 
handas. 

surveyor, 8. (ae muhan- 
dis, emhendis. 

survive, v. Yrle ‘ish; coi 
samy baqa ba‘doh. 

suspect, v. “\& shakk; pet 
ettaham ; 4<4! eshtabah. 

suspected, &. Sy. mashbih. 

suspend, Vv. sie ‘allaq ; 43, 
waqqaf. 

suspense, 8. 8.> hira(t), hi- 
reh ; y=" tahayyur. 
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suspension, 8. Sis ta‘lig; 
455 tewuqquf. 

suspicion, 8. Seg tehma(t), 
tehmeh ; 4. shubha(t). 

suspicious, & wb zannan ; 
wipe mertéb. 

sustain, V. + sanad; pfs 
da‘am. 

sustenance, 8. 5 quit; dum 
sanad. 

swaddle, vi ks} gqammat ; 
9 laff. 

swaddling-clothes, 8. \bLLs 
qamitit; das} aqmatat ; 
AW lefiyef. 

swagger, v. >+s fashshar; 
is tethwdl. 

swaggerer, 8. +s fashshar ; 
gastre metfakhfakh. 

swallow, v. a bala‘. 

sward, 8s. %4% khedra(t) ; 
wy? mary. 

swarm, Vv. a=} zaham; y= 
hashar. 

swarm, 8. S=} zahma(t), 
zahmeh; ple} zehim. 

sway, v. (rule) eX» hakam; 
ole sis, SEs. 

sway, 8. hukm, hekm. 

pide ae halaf, helef ; 
p~s\ aqsam. 

swearing, 8. a3 Qasm ; W742 
yamin. 

sweat, 8. 3° ‘araq. 

sweat, V. 3° ‘ereq. 

sweep, V. US kannas. 

eweepings, 8. &u\sS kaniisa(t), 
knéseh; bk; zebala(t), 
zbéleh. 

sweet, a. de helt. 
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em Vv. (o> halla. 

sweets, 8. w= haliwtyét. 

swell, v. @& nafakh; pyy 
warram. 

swell, 8. py, waram. 

swift, & @iyp~ Sari’. 

swiftness, 8. &&. ser‘a(t) ; 
dlaet weala(t)” ajeleh 

swim, v. ale “im; ge Ba- 
bah. 

swim, 8. dow sabaha(t). 

swindle, v. <<} nassab ; )s& 
ghadar; (** ghashsh. 

swindler, s. wd nassib; 
elas gheshshésh. 

swindling, s. y** ghishsh. 

swine, 8. py* Khanzir. 

swing, V. ery} tamarjah. 

swing, 8. d=s>y~e marjiha(t) ; 
S522 ‘anziiqa(t); d&&y>)\ 
arjuha(t). 

swoon, V. .s%* gheshe. 

swoon, 8. o£ ghashya(t), 
ghashyeh. 

sword, 8. chy. saif, 

sycamore, 8. yee jumMAalzZ. 

symbol, 8. 8,\4\ ashira(t). 

symmetry, s. joel e‘tedal ; 
le hendéb. 

sympathise, v. y= hann; 3) 
es eo mail 

sympathy, 8. ; 

Mleas\ en‘etaf. 

symptom, 8. jade dalil; de 
‘alima(t), ‘alameh. 

Syria, \y_~ siriyya; pst » 
barr esh-shém. 

Syrian, a. sy sari; os 
shimi, shéme. 
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syringe, 8. Sita mahqa- 
na(t), mahqaneh. 

syringe, V. > haquan. 

system, 8. s-240 mazhab, 
madhab. 

systematic, a. .\s3 geyisi. 

systematise, v. —s) rattab; 
as nazzam. 
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table, 8. 5yle miayida(t), 
méydeh; 8. suffra(t) ; 
S\b tawla(t), tawleh. 

table-cloth, s. Uy mafrash. 

table-napkin, s. é&+.° man- 
shafa(t), manshfeh. 

tabour, 8. yee bb tabl 
ssghir. 

tabouret, 8. 8% neqqaira(t). 

tack, 8. ysko ylowe mesmiir 
ssghir. 

tack, v. yo sammar. * 

tact, 8. jse3 tamyiz; 413 
lebaqa(t). 

tail, s. “3S danab; (jd 
dail. 

tailor, s. bls khayyat. 

taint, Vv. Uwe najjas; ! 
lawwath, lawwat. 

take, v. dé} akhaz, akhad. 

tale, 8. &\S> hekiya(t), hké- 
yeh; 4&5 gessa(t). 

talent, s. é=5 gariha(t) ; 
es fehm; ot)} edrik. 

talk, s. (A8 lagsh; p&S ka- 
lim, klém. . 
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talk, v. (Ai) laqash; woo 
haddath, haddas;  S 
haka. 

tall, a. Ses tawil. 

tallow, 8. ex shahm. 

tally, v. 8\e tibag. 

tambourine, 8. jo daff. 

tame, v. @re tabba‘; ees 
qama‘; @\ akhda‘. 

tame, & «spr Jawwe; act 
akhda‘; @ qama‘. 

tamper, v. Je} tadakhal ; 

* taharras. 

lane a as dabagh. 

tank, 8. eyo ssabrij. 

tannery, 8. 6—eyie made 
bagha(t). 

tapestry, 8. Senith tenfisa(t).. 

tar, 8. ¢\s getran. 

tardy, a. y\xe muta’akh- 
kher. 

tare, 8. «3 zewain, zwén. 

tariff, s. days ta‘rif; das 
ta‘rifa(t), ta‘rifeh. 

tarpaulin, 8. @wwe 
shamma‘. 

tarry, v. »+¥ ta’akhkhar ;, 
39%) ta‘awwaq. 

tart, 8. 8% baqlawa(t). 

tartar, 8. ebb} ele melh 
et-tartir. 

task, s. ja sheghl; =: 
‘amal., 

task, v. js shaghghal ; 
AS kallaf. 

tassel, s. &\;% sharraba(t), 
sherrabeh. 

taste, 8. 35 zaug, daugq ; 
Sesb ta‘ma(t), ta‘meh. 


mue-. 
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taste, v. 3\5 zig, daq ; prlart 
estat‘am. 

tasteless, a. deak 53 be ma loh 
ta‘ma(t), ta‘meh. 

fatter, 8. 695, raq‘a(t); & 
herqa(t)' Ele glo ye eS 
tiita(t). 

tattler, s. el laqgitsh; 
j\ae hazir. 

taunt, v. a» shatam; éty 
wabbakh ; ys ‘ayyar. 


taunt, 8. shatm ; byt 
estehza ; yeas te‘yir ; 
ceaent te'yib. 

tavern, 8s. 8s khamma- 
ra(t); &le hina(t). 

tawny, &. a asmar. 

tax, s. gle kharaéj; dle 
jebaya(t). 

tazation, 8. Styl yy 
darb ed-daré’ib; 4,2 
dariba(t). 


taz-gatherer, 8. cst jabi; 
eye multazim. 

tea, 8. ¢s shai. 

deach, v. me ‘allam; cy 
darras. 

teacher, 8. @sxe mu‘allem, 
em‘allem;  a)+* mu- 
darris, emdarres. 

tea-cup, 8. cs} wld 
finjan esh-shii. 

tea-pot, 8. cst! uayt ebrig 
esh-shai. 

tear, V. 3y* khazzaq; bey 
sharmat; ye mazzaq; 
by sharat. 

fear, 8. 3 khazq; Sy 
temzig ; .§ sheqq. 

tear, 8. 6aes dam‘a(t). 


SS 
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telegram, s. Si.) resdla(t), 
risileh ; 4&3, barqiya(t), 
bargiyeh. 

telegraph, s. —\,95 telgrif; 
csp GAL. salak bargi. 

telescope, s. 5)\bs nezzara(t), 
neddira. 

tell, v. SB gal; (S haka; 
y-} akhbar. 

temper, temperament, 8. 
bxagle tabi‘a(t) 5 My we 
mashrab. 

temperance, 8. 48 ‘effa(t), 
‘effeh ; Jlacl e‘tedél. 

temperature, 8. crib taqs; 


B\yadt do darajat el- 
herfra(t), darjet  el- 
hrara. 
tempest, 8. g nau; €&5°} 


zea‘. 

temple, s. }S® haikal. 

temporary, a  s%% waqti; 
ls, waqtiyan. 

temporise, v. jale mahal; 
jee matal. 

tempt, V. «sy ghawa; y> 
jarrab ; ;* gharr. 

temptation, 8. &y* tajriba(t), 
tejrbeh. 

ten, a. ’y4© ‘ashra(t). 

tenancy, 8. j\q~\ estejar ; 
\,Se—1 estekra’. 

tenant, 8. .syS+—- mustakri, 


mestakre; jekiwe mus- 
ta’jir, mesta’jer; csrs* 
karwaje. 
tend, V. (sf Ya‘a; pr® 
khadam. 


tendency, 8. jee mail; Sle! 
ettcjah. 
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tender, v. ps gaddam; (Aye 
‘arad. 

tender, a. y= nahif; wd 
layyin; 3 latif. 

tenderness, 8. 53, reqqa(t); 
&» henna(t), henneh. 

tenement, 8. «pS maskan ; 
ww bait, beyt. 

tenor, 8. wees madmin ; 

we me‘na. 

ae Sent  khaima(t), 
khaimeh ; .»,s medrab. 

tenth, a. y»\sS¥ el-‘ashir. 

tepid, a. s\d fitir, féter. 

term, 8, se mudda(t), 
middeh. 

terminate, v. es tammam ; 
abe are s eS) ak- 
mal; (,4 qada. 

termination, a &l3 nehi- 


ya(t), nehiyeh; eS 
takmil. 

terrace, 8. sath; du 
dakka(t), dakkeh. 


terrible, a Jove mahil; 
wipe mukhif, emkhif; 
jp hayil, héyel. 

terrify, V. 3+ khawwaf ; 
&> fazza‘; ++)! ar‘ab. 

territory, 8. (as ard; oy 
balad, bléd ; ,b3 qatr. 

terror, 8. st khauf; Js® 
haul; «©, re‘b; &) 
faza‘. 

teat, V. wye jarrab; yparvl 
emtahan, 

testament, 8. dye, wassiya(t), 
wassiyeh; (the New) 
JerS! el-enjil; aga! 
ied} el-‘ahd ej-jadid. 
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testator, 8. (sere muwassi, 
emwasse. 

testifier, 8. shahid, 
shéhed. 

testify, Vv. 4 shehed; s4% 
ashhad. 

testimony, testimonial, 8. 
Sul.& shabéda(t), shhé- 


dole 


deh; 4&2  bayyina(t),- 
beyyineh. 

tether, v. ‘2, rabat; jas 
‘afal. 

than, con}. .y* min. 

thank, v. S® shakar; so 


hamad; <5 tashakkar ; 
(thank you) Syne abl 2s 
kattar allah khairak. 

thankful, a. ,S\& shakir. 

thanks, 8. S* shukr, shekr. 

that, a. pron. jtde hazik, 
hadik; wWs zalik; std 
zal. 

that, rel. pron. st el-lazi. 

that, con]. gy ann, enna, 
anna. 

the, art. Jt el, al. 

theatre, 8. “she mal‘ab; 
gtd teyatri. 

theft, s. Sp~ serqa(t). 

their, poss. pron. «® hum; 
«® hinn. 

then, ad. eS lizélik; we 
‘end; wld zalik. 

thence, ad. “hey> «ye min 
haunik; Whe ype min 
hunak. 

there, ad, «le hunalik; 
ae hunik; «43,2 hau- 


nik. 
therefore, ad. jr3 li-ajl; ws 
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zalik ; tdgs li-hdiza; «NSS 
li-zalik. 

thick, a. «x takhin, tkhin; 
bJé ghaliz. 

thicken, v. «* takhkhan; 
woe jammad. 

thief, 8. .s*\> harimi; (4) 
less; Sip serréaq. 

thieve, V. Sy saraq; jS 
nashal. 

thigh, s. sb fakhd. 

thimble, 8. «+S kashtaban, 
kishtbén. 

thin, a @eby rafit; (3.5) 
raqiq, rqiq; —%&= nahif. 

thin, v. $3) raqqaqg; Sd 
khaffaf. 

thine, pron. ehkelve muti‘ak ; 
whely biti‘ak; oN lak; 
whole khassatak. 

thing, 8. .s& shai; y»\ amr; 
Sule madda(t), maddeh; 
(things) es hawayij; 
wplw\ asbab. 

think, v. > tafakkar ; (pot 
khamman ; (yy zann; y5 
tabassar. 

third, a. 4S thalith, salis ; 
talit, télet. 

third, s. #3 thulth, suls, 
tult. 

thirst, s. +e ‘atash. 

thirst, v. be ‘etesh. 

thirsty, a. gitke ‘atshan, 
‘etshén. 

thie, a. \de hiza, hada; tv 
da. 

thither, ad. Sle J ila 
hunik; wo St ila 


haunik, 
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ben, s. Sg shauka(t), 
shaukeh. 


thorough, a. el tamim; 
al tim; jolS kamel. 

thoroughfare, 8. yx ma‘bar; 
yb tariq; ye darb; 
éX. sekka(t), sekkeh. 

thou, pron. —\ ant, ent. 

though, conj. 4 walau ; «5 
wa inn. 

thought, 8. wy zenn; Sb 
fekr. - 

thoughtful, a. ;Ss- muta- 
fakkir ; yy fakar. 

thoughtless, a. L*x\b tayesh ; 
y% & bala fekr. 

thousand, s. —AS\ alf. 

thraldom, 8. &— ‘ubtidi- 
ya(t), ‘ebidiyeh. 

thrash, Vv. —y2 darab ; (corn) 
y+? daras; + hassad. 

thrashing-machine, 8. 9-4 
nauraj. 

thread, 8. ky® khait. 

threat, s. 243 tahdid. 

threaten, v. od tahaddad ; 
vi haddad; 4«,\ ar‘ad. 

three, a. &% thalatha(t), 
salasa(t), talateh, tléteh. 

threshold, s. & << ‘ataba(t), 
‘atbeh ; jsve madkhal; 
yeles dahliz; lk bab, 
béb. 

thrift, 8. yobs taufir ; sbest 
eqtessad. 

thrifty, a. yby° muwafiir, 
emwaffer. 

thrive, Vv. es najah. 

throat, 8. ple halqim; 
ey bal‘dm. 
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throne, 8. Jee ‘arsh, ‘ersh. 
throng, 8. So} zahma(t), 


- gahmeh ; ples3l ezdeham . 


throng, Vv. a&) zaham ; poly 
taziham. 

through, prep. cs fl; oF 
bain. 

throughout, prep. @y* JS cst 

ft kull, kill mauda‘; cy 
ot SN J,3) min el-awwal 
ila ’l-ikber. 

throw, Ve «ty Yama; te 
tarah ; @5)\ awqa‘. 

thrust, 8. &1y-% darba(t), 
darbeh; 43 latma(t), 
latmeh; &sb ta‘na(t), 
ta‘neh. 

thrust, v. p latam; y* 
darab ; @ dafa‘; pr 
ssadam; «xe ta‘an; 
tarah; (9) rama. 

thumb, 8. p24 bahim ; ale 
ibhim. 

thunder, 8. 3%; ra‘d. 

thunder, v. o& ra‘ad ; asi 
ar‘ad. 

Thursday, 8 crest) pg? 
yaum el-khamis. 

thus, ad. \3S@ hakazi; \3s 
kidi. 

thwart, v. Se khalaf; vole 
didad ; 8 qiwam. 

thyself, pron, Ai nafsak. 

tidings, 8. y+ khabar; 8+ 

_ bashira(t). 

tidy, a. 4 nazif, nadif ; 

Arse murattab, emrattab. 

tidy, v -abs nazzaf, naddaf. 

tie, v. x, rabat; ay hazam. 


-till, v. & 
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tie, 8. %, rabta(t); Sate 
‘eqda(t), ‘eqdeh. 

tiger, 8. ys nimr. 

tight, a dyrtwe mashdid ; 
See dayyeq. 

tighten, v. shadd; «3 
dayyaq. 

till, s. (a place for money) 
ype jarar; Sys kheza- 
na(t), khz¢neh. 

till, prep. or ad. tila; 
cs> hatta. 

harath, haras; 
2s falah. 

tilling, 8. 3s faldba(t) ; 
Bh = haritha(t), hara- 
sa(t). 

timber, 8. st khashab ; 
no hatab. 


time, 8. gj) zaman; e+, 


waqt. 

timid, a. Ris khayif; &> 
faze‘. 

timidity, 8. Sy khauf; &5 


qassdir. 

tin, v. Lae bayyad. 

tiny, a. y&e ssughgayyar, 

ssghir. 

tipsy, a. y\;<« sekriin. 

tire, v. ss te‘eb; er) 

at‘ab. 

tired, a. goat ta‘ban, te‘bén ; 

gee ‘ayyan. 

tithe, 8. y+ ‘ushr. 

tithe-gatherer, 8. He 
shir. 

title, 5. pw\ esm; wi la- 

qab; gle ‘anwiin, ‘en- 


‘ash- 


- tooth, 8. 
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wén; (claim) = haqq; 
(of document) & y= huj- 
ja(t), hejjeh. 

toast, 8. yote yes khebz 
muqammar, emgammar ; 
Use ‘aish. 

tobacco, 8s. g&e dukhkban ; 
ge? tutun. 

tobacco-pipe, 8. 8,ale masi- 
ra(t). de py 

to-day, ad. asl el-yaum ; 
ego’ Vim haza, hada ale 
yaum ; je) \ie haz ’n- 
nuhir, hid ’n-nhar. 

together, ad. \y~ sawii; \ne 
ma‘an. 

toil, 8. «3 ta‘ab; 3S kadd. 

toil, v. ss te‘eb; oS kadd. 

token, 8. Se ‘alima(t), 
‘alameh, ‘lémeh. 

tolerance, 8. §=\ ehtemil ; 
j=" tahammal. 

tolerant, a. je muhta- 
mil. 

tolerate, v. j=\ ehtamal; 
cul abah. 

tomato, 8. Bole banadi- 
ra(t). 

tomb, 8. »3 gabr; &¥ tur- 
ba(t), terbeh. 

to-morrow, ad. 8S; bukra(t), 
of ghad. 

to-night, ad. GUY sie hazi 
]-laila(t), hadi ’l-laileh. 

tongs, 8. ste malgat, milqat. 

tongue, 8. gS lisdn, lsén. 

tool, s. §se ‘udda(t), ‘eddeh. 

ge sinn; eye 

ders; wt naib; abs 

gate‘. 
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Bp, 8. cel ras; Jct a‘la; 
&5 qemma(t), qemmeh. 
topic, s. Sule madda(t), 
maddeh; €¢,* mandi‘. 
torch, s. j———~- mish‘al, 
mash‘al, 

torment, v. se ‘azzab, 
‘addab; pl allam. 

torment, 8. lic ‘azab, 
‘adiib, ‘déb; it alam. 

torpedo, s. Sule, ra‘ida(t), 
ra‘dideh ; 94s%)55 tarbidd. 

torpid, a. ys* khader. 

torrent, 8s. jew sail; 4S 
kabsa(t), kabsch. 

torrid, a. = harr; (yp 
sekhn. 

tortuous, a. Tyr pei 
em‘awwej; Jo maftil; 
fey? mabrim. 

torture, 8. \ic ‘azib, ‘adiib, 
‘déb. 

torture, V. 4 ‘azzab, ‘ad- 
dab. 

total, a. (gS kulli. 

total, 5. Sey jumla(t), jem- 
leh 


touch, v. y~ lamas; (~ 
mass; (ye dass; i da- 
qar. 

touch, 8. yw lams; do 
dassa(t), dasseh. 

tough, a. gle ‘asse; sold 
qasse. 

tour, s. 8 
daura(t). 

touriat, 8s. yw musafir ; 
ei séyeh. 

tow, V. y> jarr ; «~m~ sahab. 


safra(t); 8,0 


’ 
’ 


VOCABULARY. 


toward, prep. “Pye ssaub; 
y= nahi. 

towel, 8. 5&4 minshafa(t), 
manshfeh. 

tower, 8. ty burj; &5 qal- 
‘a(t). 

town, 8. &yds madina(t), 
emdineh ; Ss balda(t) ; 
wy balad. : 

trace, s. »\ athar, asar, atar; 
Kec ‘alima(t), ‘alimeh. 


trace, Vv. @-5 tatabba‘; ple 


‘allam ; kt khattat. 
track, s. ;\ athr, asr, atr; 

whle maslak ; ke sabil. 
track, v. isd ta‘aqqab. 
trade, 8. (art) dar ssan‘a(t) ; 

(commerce) ye matjar. 


_ trade, v. yr tajar ; cst, Eb 


ba‘ wa eshtara. 

trader, 8. El bayya‘, biyyé ; 
@ baye’. 

traffic, 8. \y @s bal’ wa 
shird; 8\e* tejdra(t) ; 
Gelee mu‘imala(t), em‘i- 
maleh. 

train, V. cst) rabba; spot 
addab; ple ‘allam. 

traitor, a. «2s khayin. 

traitorousness, 8. S\s khe- 
yana(t), kheyéneh; js 
ghadr. 

trample, Vv. ald dis; (wtd 
da‘as. 

tranquil, a. ¢6°\e hade. 

iranquillise, Vv. .s\2 hadda. 

lranquillity, 8. ,s® hada; 

| Sat; réha(t) ; gy sekin. 

vansact, v. Joe ‘amal ; bls 
ta‘ata. 
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transaction, 8s. oe ‘amal; 
dlelne mu‘imala(t), em‘i- 
maleh. 

transcribe, v. J% naqal; gJ 
nasakh. 

transfer, V. Js hawwal; js 
naqal. 

transfer, 8. St hawala(t), 
hwéleh ; oe tehwil ; 
J®8 naql; pal teslim. 

transgress, V. (59% ta‘adda; 
lus} akhta ; +55) uznab. 

transgression, s. \es khata; 
bts khatiyya(t), khatiy- 
yeh ; +4 zamb. 

transgressor, 8. .\& khate; 
Jie muznib, mezneb, 
medneb. 

translate, V. a*s tarjam. 

translation, 8. Ses tarja- 
ma(t), tarjameh. 

translator, 8. pry mutar- 
jim, emtarjem. 

transmission, 8. 4a naqla(t), 
nagleh; Jt ersél; j% 
naql. 

transmit, v. 8 nagal; J~)' 
arsal. 

transport, v. }% nagqal; j= 
hammal. 

transportation, s. }#® naql; 
S35 tasarkul; (4 nafi. 

trap, 8. 5i~o« messyada(t), 
massideh. 

travel, v. ye sifar; che 
sah. 

travel, 8. ye safar; dol~ 
seyéha(t). . 

traveller, 8. ybwe musafir; 
er séyeh. 
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traverse, Vv. «sh ‘adda; ye 
‘abar. 

tray, 8. Sb tabagq; dy. 
ssiniyya(t), ssiniyyeh. 

treacherous, a. «2\e khayin ; 
j\sé gheddar. 

tread, v. cals dis; (ot 
masha. 

tread, 8. Sete mashya(t), 
mashyeh. 

treason, 8. &\ kheyina(t), 


kheyaneh. 
treasure, 8. yS kinz; &a 
khazna(t), khazneh. 


treasure, V. Wy* khazan; 5S 
kanaz. 

treasurer, 8. )\¥8)t khazan- 
dar; gj khazen; col 
3,440)! amin es-sandiiq. 

treasury, 8. Sy+ khazna(t), 
khazneh ; &Sle maliyeh. 

treat, v. hls tatita; ab 
bashar; J, gawal. 

treat, 8. S142 deyafa(t), de- 
yifeh; de, walima(t), 
walimeh. 

treatment, 8. Seles mu‘ima- 
la(t), em‘aimaleh. 

treaty, 8. by shart; see 
hd; Saslee mu‘aha- 
da(t), em‘ahadeh. 

tree, 8. 8; ~% shajara(t), 
shajra(t). 

tremble, v. “-#3;\ erta‘ab ; 
wie, rejef; o«,\ erta‘ad. 

trembling, 8. &©) ra‘sha(t), 


ta‘sheh; 4%, rajfa(t), 
rejfeh. ; 
trench, 8. gue khandaq ; 


wl metrés. 
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trench, v. > hafar; goss 
khandaq ; ¢¥ falaj. 

trepidation, s. Wi\s*\ ertejét ; 
se khauf. 

trespass, V. 54% ta‘adda. 

trespass, 8. 68 ta‘addi. 

trial, 8. (temptation) &-* taj 
reba(t), tejrbeh; (before 
a judge) lee muha- 
kama(t), emhakameh ; 
(affliction) &) baliyya(t), 
baliyveh ; & 2 mussi- 
ba(t), emsstbeh. 

tribe, 8. San3 qabila(t), qabi- 
leh ; §© ‘ashira(t). 

tribulation, 8. Ss. musst- 
ba(t), emssibeh. 

tribunal, s. &+Ssve mahka- 
ma(t), mahkameh. 

tribute, s. ¢\,> kharaj. 

trick, 8. e+e mal‘ib ; Ses 
hila(t), hileh. 

trickery, 8. (** ghishsh; 
$a.Se makida(t), maki- 
deh. 

trifle, 8. tt ‘abs; (sy> cs 
shei juz’l. 

trifle, Vv. e+ ‘abas ; yde ha- 
zar; -# la‘ab, le‘eb. 

trim, v. jJ** ‘addal; ele 
ssallah; +5) rattab. | 

tripe, 8. US kersh; def 

~ ‘ghamma(t), ghammeh. 

triumph, 8. % nassra(t) ; 
ye zafr. 

triumph, v. y%& zafar; té 
ghalab; yas! entassar. 

troop, 8 ude jaish ;- Gb 
ferqa(t). 


VOCABULABY. 4s 
troop, v. @er tajamma‘, | truth, s. Gro ssedqg; = 
tjamma*. haq 


trooper, 8. jt khayyal, 
kheyyél ; Gay (sh jindi 
fares. 

troops, & Gea jaish; se 
‘asiker. 

trophy, 8. det ghanima(t). 

trot, 8. <u khabab; 4%, 
wakhd. 

trot, v. w+ khabb; 44, 
wakhad. 

trouble, s. &\o dahiya(t), 
déhiyeh; pt ghamm; @® 
hamm. 

trouble, v. eS kaddar ; ge 
az‘aj. 

troublesome, a. g&ye muz‘e). 

trough, 8. x= haud; yy 
jern. 

truce, 8, 8s» hudna(t), hid- 
neh. 

truck, v. (é\3 qiwad; Job 
badal; (*5!o dakash. 

true, a. Sete haqiq; e 
ssahih; gle ade 

trump, v. \y3 «spl eftara 
ziran. 


trumpeter, 8. a\yx bawwaq. 

truncheon, 8. ys nabbit. 

trunk, 8. (bow) Spe ssan- 
at 


fig. 

aie: JSS ettekal; vl<cl 
e‘temad. 

trust, v. §S\ ettakal ; scl 
e‘tamad. 

trustee, 8. JS wakil. 

trusty, truatworthy, a. gle 
ssadeq ; cywel amin. 


q. 

truthful, a. gee ssideq. 

try, V. “Pye jarrab. 

tube, 8. 431 ambuba(t), 
ambiabeh. 

tuck, v. »% shammar. 

tuck, 8. & tayya(t), tay- 
yeh. 

tug, V. 5» jarr ; “~~ sahab. 

tumbler, 8. &4S kubbaya(t), 
kebbéyeh; ¢3 gadah; 

\s kas. 

tumult, s. dg dajja(t), daj- 
jeh ; 4 fetna(t), fetneh. 

tunic, 8. i= hella(t), helleh; 
csp Satra. 

tunnel, 8. py sarib; 8s 
qanit; &bs qandya(t), 
qanayeh. 

turban, 8. Sees ‘amama(t) ; 
68 laffeh. 

turbid, a. ye ‘eker. 

turbulent, a. —** shagheb ; 
gis fattin. 

turf, 8. 8s khudra(t), 
khedra. 

turmoil, 8. le hiydj; Sass 
ghausha(t), ghausheh. 

turn, V. jo dawwar; 4) 
barram ; +45 qalab. 

turn, 8. 89 dawra(t); de, 
barmeh. 

turnery, s. Sly kherata(t). 

turnip, 8. 3 left. 

turret, 8. sete By bury 
ssghir, . 

turtle, s. &é$ terghalleh. 

tusk, 8. «3 naib; wb nab. : 


QO 
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tuesel, 8s. Soleo mujada- 
la(t), emjidaleh. 

tussel, v. js taqatal. 

tutor, 8. esx mu‘allim, em- 
‘allim; (y+* mudarris, 
emdarris. 

twelve, a. poe &3\ asna‘ashar, 
tn‘aish, tana‘shar. 

twenty, a. (yee ‘eshrin, 
‘ashrin ; «ye ‘eshrin. 

twine, v. 4% shabhbak; cs 
laff. 

twine, 8. yasoe bys khait 
massiss. 

twinkle, v. @e lama‘; 3) 
baraq ; e+) lamah. 

twinkle, s. és} lam‘a(t) ; 
&xe} lamha(t). 

twist, v. jd fatal; ap 
baram ; J++ jadal. 

twist, s. xb fatla(t), fatleh ; 
&~o» barma(t), barmeb; 
(thread) ks khait. 

two, a ( sinain, tinen, 
tnain. 

tymbal, s. jee tabl; 5% 
neqgfra(t). 

typhus, 8. Kyagtetl\ (o> hum- 
ma ’t-tifts. 

typify, V. ye) rammaz; 
maththal, mattal. 

tyrannise, v. wb zalam. 

tyranny, 8. #& zulm, zelm. 

tyrant, 8. pile zilim; jbe 
jabbar. 

Tyre, 8. yyo S350 madinat 
ssir. 
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U. 


ugly, a @rt bashit; eae 
shani‘. 

ulcer, 8. ty qarh. 

ulcerate, V. t® taqarrah; 
eed taqayyah. 

ulceration, 8. oF ig bine 

ultimatum, 8. ysl \3 garar 
akhir; lS Jat Ahir ka. 
lam, 

umbrage, 8. j& zill; (5 fai. 

umbrella, 8. Sou shamsiy- 
ya(t), shamsiyyeh. 

unable, a. 85 Sy bila qtiweh. 

unacceptable, a. Sgr yt 
ghair maqbial. 

unaccustomed, & Ame yo 
ghair mu‘tad. 

unacknowledged, a. 
majhil. 

unanswerable, a. SB lye 3 
la jawab loh. 

unarmed, a. 8 ed 3 14 silih 
loh. 

unassailable, a. age@\ pSoz 3 
&je 1a yumkin el-hejiim 
‘aleh. 

unassisted, a. Syre wy bil 
mu‘ineh. 

unassuming, a. @\,~9 muta- 
wade‘. 

unattainable, a, Hy» Y 18 
yudrak. 

unauthorised, a. pyhe yeh 
ghair mufawwad. 

unavailable, a. de yt ghair 


mn ffA 


Jot 


